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ÖZET 

 

TOPAL, Kasım. Kan Kalesi Hikâyesi (Giriş, Metin, Çeviri, Dizin, Tıpkıbasım), 

Yüksek Lisans Tezi, Ardahan, 2019. 

Çalışmada, Hz. Ali cenknamelerinden biri olan Kan Kalesi Hikâyesi esas 

alınmıştır. Çalışma ‛‛Giriş’’, ‛‛Metin’’, ‛‛Çeviri’’, ‛‛Dizin’’ ve ‛‛Tıpkıbasım’’ 

olmak üzere beş bölümden oluşmaktadır. ‛‛Giriş’’ bölümünde Türk 

edebiyatındaki cenkname türü hakkında genel bilgi verilmiş, Hz. Ali 

cenknameleri hakkında yapılan çalışmalar tanıtılmıştır. Çalışmaya esas olan 

nüshanın istinsah edildiği dönemin dil özellikleri ile Eski Anadolu Türkçesinin dil 

özellikleri karşılaştırılmıştır. ‛‛Metin’’ bölümünde nüshanın metin kısmı 

hazırlanmıştır. ‛‛Çeviri’’ bölümünde metnin günümüz Türkçesine dil içi çevirisi 

yapılmıştır. ‛‛Dizin’’ bölümünde metnin dizini hazırlanarak sözcük kadrosu 

belirlenmiştir. ‛‛Tıpkıbasım’’ bölümünde de metnin fotoğrafları eklenmiştir. 

Anahtar Sözcükler: 

Destan, Cenkname, Hz. Ali, İslamiyet, Eski Anadolu Türkçesi. 
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ABSTRACT 

 

TOPAL, Kasım. Text, Translation, Index and Just Printing of a Blood Castle 

Story, Master Thesis, Ardahan, 2019. 

This study focusses on the story of Kan Kalesi which is one of Ali’s cenknames. 

The study consists of five chapters: ‛‛Introduction’’, ‛‛Text’’, ‛‛Translation’’, 

‛‛Index’’ and ‛‛Just Printing’’. In the ‘‘Introduction” section, general information 

about the genre in Turkish literature is provided and Ali’s cenknames are 

introduced. The linguistic characteristics of the period in which the story was 

generated was compared with those of Old Anatolian Turkish. In the ‛‛Text’’ 

section, the text part of the story is prepared. In the ‛‛Translation’’ section, an 

intra linguistic translation into modern Turkish is produced. In the ‛‛Index’’ 

section, the index of the text is prepared and the word squad is determined. In the 

‛‛Just in Print’’ section, photographs of the text are presented. 

Keywords: 

Epic, Cenkname, Hz. Ali, Islam, Old Anatolian Turkish. 
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SİMGELER 

< > Eksik yazılmış unsuları kuşatır. 

<    Kelimenin kaynağını gösterir. 

+    isim tabanına eklenen ek. 

-     fiil tabanına eklenen ek. 

→  bakınız. 

↔  karşılaştırınız. 

~    Kelimenin kendisini karşılar. 
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KISALTMALAR 

Ar.  : Arapça 

Far. : Farsça 

İt. : İtalyanca 

Osm. : Osmanlıca 

Soğ. : Soğdca 

T. : Türkçe 

Yun. :Yunanca 
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ÖN SÖZ 

Milletlerin eski dönemlerinde ortaya çıkmış, millî kahramanlık, savaş ve siyasî 

maceraları anlatan manzum hikâyeler; destan kelimesiyle karşılanır. Bu millî 

kahramanlıklar, zamanla millete önder olan bir şahsiyetin etrafında olgunlaşarak 

millî destan hâlini alır. Millet, tek bir kahramanın arkasında birleştiği için toplum 

içi çatışmalar görülmez. Kahramanlar, içinde yaşadığı toplumun değer yargılarını, 

hayata bakış açısını yansıtır. 

Türk tarihini anlatan destanlar, içerik ve şekil olarak İslamiyet’in etkisiyle 

değişimlere uğrar. İslamiyet öncesi Türk destanlarıyla İslamiyet sonrasındaki 

Türk destanları arasındaki zihniyet farkı, özellikle ideal insan tipinde kendisini 

gösterir. İslamiyet ve yerleşik hayat, Türk toplumunun hayat ve insan algısını 

değiştirir. 

Türk-Cihan Hâkimiyeti düşüncesine sahip Türkler, İslamiyet’in İlayıkelimatullah 

(Allah adını yüceltme) anlayışını da kısa zamanda benimser. Türklerdeki dışa 

dönük, fetihçi anlayış; gazilik anlayışıyla birleşerek Anadolu coğrafyasında yeni 

tarihî ve edebî kahramanları doğurur. 

Türklerin yurt edindiği Anadolu’da XIII-XV. yüzyıllarda kaynağı Arap-İslam 

edebiyatından gelen cenknameler, Hamzanameler gibi eserler Türk halkının din 

ve kahramanlık duygularına hitap etmiştir. Bu eserler içerisinde özellikle Hz. Ali 

cenknamelerinin önemli bir yeri vardır. Hz. Ali, gerek tarihî gerek dinî kimliği 

itibariyle İslam dünyasının önde gelen kişilerindendir. İslam kahramanları 

içerisinde halk edebiyatına bu kadar konu olan başka bir kişi yoktur. 

Hz. Ali’nin Kan Kalesi Hikâyesini konu alan bu çalışma ‛‛Giriş’’, ‛‛Metin’’, 

‛‛Çeviri’’, ‛‛Dizin’’ ve ‛‛Tıpkıbasım’’ olmak üzere beş bölümden oluşmaktadır. 

‛‛Giriş’’ bölümünde çalışmanın amacı, sınırlılıkları, çalışma esnasında uygulanan 

yöntemler ve teknikler hakkında bilgi verilmiştir. Çalışmaya esas nüshanın dil 

özellikleri ön plana çıkarılmaya çalışılmıştır. Kan Kalesi Hikâyesi üzerine yapılan 

çalışmalar tanıtılmış, sonrasında ise hikâyenin özeti eklenmiştir. Metin bölümü 

hikâyenin transkripsiyonundan oluşmaktadır. Çeviri bölümünde metnin günümüz 

Türkçesine dil içi çevirisi yapılmıştır. Dizin bölümünde metnin alfabetik kelime 

kadrosu belirlenmiştir. Tıpkıbasım bölümünde ise hikâye metninin fotoğrafına yer 

verilmiştir. 
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1. GİRİŞ 

1. 1. AMAÇ 

Dil çalışmaları için metnin sahası, konusu ve türü önemli değildir. Edebî olmayan 

metinler, diğer metin türlerine göre yaşayan dili daha iyi yansıttığı için daha da 

önemlidir. Klasik yazı dili ile yazılmış metinlerde yaşayan dilden uzaklaşıldığı 

görülür. Halka hitap eden, okunmak kadar dinlemek amaçlı kullanılan destanlar, 

halk hikâyeleri ve sıradan metinler dil çalışmaları açısından daha önemlidir. Hz. 

Ali cenkleri, Anadolu’da gelişen Türk edebiyatında ayrı bir öneme sahiptir. 

Çünkü bu metinler, okuyana dinî heyecan kattığı gibi okuyucuların macera 

duygusunu da tatmin eder. Bu sebeple çok okunmuştur ve birçok nüshası 

mevcuttur. Böyle bir metin, dil açısından incelendiğinde geçmiş çağlardaki 

yaşayan dilin ipuçları yakalanacaktır. Bu yolla söz dağarcığı tespit edilecektir. 

1. 2. SINIRLILIKLAR 

Çalışmaya esas metin, Hz. Ali’nin Kan Kalesi Hikâyesinin İstanbul Büyükşehir 

Atatürk Kitaplığı Belediye Yazmaları bölümünde (Bel. Yz. K. 001225, 398.21 

numarada) kayıtlı nüshasıdır. 

1. 2. 1. Nüsha Hakkında Bilgi 

Çalışmaya esas olan nüsha, yüz seksen iki sayfadan oluşmaktadır. Nüsha 

harekesiz yazıyla yazılmıştır. Söz konusu nüsha, mensur olarak istinsah edilmiştir. 

Birinci sayfada başlık hariç on satır, son sayfası on üç satır, diğer sayfalar düzenli 

olarak on beşer satırdan oluşmaktadır. Nüshanın müstensihi ve istinsah tarihi 

belirtilmemiştir. 

Yazma Eserler Kütüphanesi’nin resmi internet adresinden yapılan taramalar 

sonucunda Kan Kalesi Hikâyesi’nin diğer nüshaları ile ilgili şu bilgilere 

ulaşılmıştır: 

Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi Türkçe Yazmalarında 174-1 

numarada kayıtlı Hikâye-i Kan Kalesi adlı yazmanın istinsah tarihi miladî 1806 

yılı olup müstensihi ve yazarı belli değildir. 

Yine Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi’nde 785/1 numarada 

kayıtlı Hikâye-i Kan Kalesi adlı eserin yazılış tarihi miladî 1752 yılıdır. Yazarı ve 

müstensihi belli değildir. 



13 
 

Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları Bölümü’nde 4825 numarada kayıtlı 

Hikâye-i Kan Kalesi adıyla, yazarı Ayân-zâde Molla İbrâhim b. Molla Ergânî, 

müstensihi Serçavuş Abdullah Avnî b. Osman olarak belirtilen milâdî 1900 tarihli 

nüsha bulunmaktadır. 

Almanya Millî Kütüphanesi Türkçe Yazmaları Bölümü’nde 1592 numarada 

kayıtlı, yazarı Zarîfî Baba Ömer Efendî (öl, milâdî 1795) olarak belirtilen Hikâye-

i Kan Kalesi adlı eser bulunmaktadır. 

İstanbul Millet Kütüphanesi’nde 34 Ae Roman 212 Kan Kalesi Hikâyesi adıyla 

kayıtlı eserin yazarı ve müstensihi belli değildir. 

Ankara Millî Kütüphanesi’nde 06 Mil. Yz. A. 5711’de kayıtlı 47 varak tutarında bir 

mecmuadır. 240x170-1750110 mm ebatında, her sahifede 17 satır bulunan hikâye 

nesih kırmasıyla kaleme alınmıştır. Açık kahverengi meşin ciltli bir mecmuadır. 

Mecmuada, te’lif tarihi olarak 1051 (1641), istinsah tarihi olarak 1278 (1861) kaydı 

bulunup müstensihi Molla Halil, sahibi Kandacoğlu Musâ isimleri kaydedilmiştir. 
(Çetin, 1997: 6) 

Çalışması yapılan Kan Kalesi Hikâyesi’nin dili, XIII-XV. yüzyıl Anadolu 

Türkçesinin dil özelliklerini taşımaktadır. Metinde sadece yuvarlak şekilli olan 

zarf-fiil eki –(y)Up (kalmayup: 77a6), geniş zaman eki –(V)r (çagırur: 57a7), 

ilgi durum eki –nUñ (kimesnenüñ: 14a10), sadece düz şekilleri olan öğrenilen 

geçmiş zaman eki –mIş (buyurmışsuñuz: 65a12), görülen geçmiş zaman eki –dı 

(düşdi: 4b/06), 1. çokluk şahıs eki –vUz (götürevüz: 42a/01), zarf-fiil eki –

(y)Icak (diyicek: 50b/02) gibi ekler, genel olarak Eski Anadolu Türkçesindeki 

yapısal özelliklerle uyum sağlamaktadır. Yine ‛‛kimesne: 50b/15’’, ‛‛eyit-: 

51b/01’’, ‛‛irgür-: 54a/08’’, ‛‛yigirmi: 71b/11’’, ‛‛yidi: 72a/09’’ gibi kelimeler, 

Eski Anadolu Türkçesinin karakteristik kelimeleridir. Bunun yanında ek-fiil 

olarak kullanılan –dUr (mahlūkıdur: 82b/06), (vardır: 84a/10), geniş zaman eki 

–(V)r (bilirdin: 33b/03), fiil işletme eki + 2. çokluk kişi eki –dUn (girdün: 

10b/13), (bilirdin: 33b/03), 1. çokluk kişi eki –Uz (taparuz: 41a/15), (kırarız: 

80b/06), istek kipi 1. kişi eki –(y)Alum (kılalum: 84a/07), (uzatmayalım: 

59a/01) gibi ekler, Eski Anadolu Türkçesinde yuvarlak şekilli olmasına rağmen 

yazmada yuvarlak şekillerinin yanı sıra düz şekillerine de rastlanılmaktadır. 

Türkçeye has bir ses olan ‛‛ñ’’ sesi; zamir çekimlerinde (saña: 5a/07), (baña: 

7a/13); kelimelerde (öñ: 1b/05), (buñal-: 45b/10) geleneksel olarak korunsa da 

‛‛ñ’’ seslerinin kural dışı kullanımlarına da rastlanılmaktadır. Sözgelimi 

‛‛cevâbıñ’’ (cevabını: 28b/15) gibi kelimelerde belirtme durum ekinden önce 
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gelen ‛‛n’’ sesinin ‛‛ñ’’ harfiyle yazılması gibi birçok örnek kullanım 

görülmektedir. Ayrıca ilgi durum ekinin zamir çekiminde –nUñ şeklinde yazılsa 

da (anun: 82b/06) gibi kullanımlarda damak ‛‛ñ’’sinin yazımda gösterilmediği 

örnekler de görülmektedir. Yukarıdaki yazım özelliklerinden hareketle eserin 

yazılışı ile ilgili şunlar söylenebilir: Müstensihin hikâyeyi yazarken bizzat esere 

bakarak değil de dinleme yoluyla eseri yazdığı düşünülebilir. Bu durum, damak 

‛‛ñ’’lerinin eserin yazıldığı dönemde konuşurken düştüğü ancak kalıplaşmış 

yazımlarda devam ettiği görüşünü güçlendirmektedir. Eklerde ve kelimelerde 

görülen yuvarlak ünlülerin yanında düz ünlülerin de varlığı, düzlük-yuvarlaklık 

uyumunun yavaş yavaş oluştuğu hususunu ortaya koymaktadır. İncelemesi 

yapılan yazmanın istinsah tarihi ve müstensihinin ismi belirtilmemiştir. İstinsah 

tarihleri göz önünde bulundurulduğunda eldeki bilgiler, çalışılan nüshanın tarihini 

en fazla XVIII. yüzyıla kadar götürmektedir. Eklerde görülen bu düzleşme eğilimi 

de bu görüşü destekler niteliktedir. 

Doksan iki varaktan oluşan bu nüshada her sayfada nesih hat ile 15 satır yazılmış 

olup diğer nüshalarla kıyaslandığında hiç yazım yanlışı yok denilebilir. Nüshada 

herhangi bir tarih kaydı olmamakla birlikte dilinin daha sade ve düzgün olması diğer 

nüshalardan sonra kaleme alındığı intibaını vermektedir. (Toprak, 2016: 14) 

Bu ifadeler doğrultusunda eldeki Kan Kalesi Hikâyesi yazmalarının tarihi en fazla 

1641 yılına kadar götürülebilmektedir. Çalışmaya esas yazmanın yazı 

özelliklerine göre XVIII. yüzyıldan sonra yazıldığı görüşünü güçlendirmektedir. 

Nüshanın dizin bölümünde madde başı olarak 1840 kelime bulunmaktadır. Bu 

kelimelerin 854’ü Türkçe, 986’sı ise alıntı kelimelerden oluşmaktadır. Alıntı 

kelimelerden birkaçı Soğdca, Yunanca ve İtalyanca olup çoğunluğu Arapça ve 

Farsçadır. Türkçe kelimelerin oranı yüzde kırk altı, Arapça ve Farsça kelimelerin 

oranı yüzde elli dörttür. Arapça ve Farsça kelimelerin oranı, kendi dönemindeki 

halk edebiyatı eserlerine göre yüksektir. Bu durum, eserin içeriğinin dinî bir telkin 

üzerine kurulmuş olmasındandır. Bununla birlikte eserin dili Türk-İslam 

medeniyetinin ortak kelimeleri olup halkın anlayabileceği seviyededir. 
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1.2.2. Hikâyenin Özeti 

Said bin Ubbad, Medine’nin padişahıdır. Said bin Ubbad, Resulüekrem’in 

Medine’ye geldiğinde padişahlığını ona devreder. Resulüekrem de ona hayır 

dualar eder. En sevdiği sahabe olarak yanında bulundurur.  

Said bin Ubbad, bir gün çocuğunu sünnet ettirmek üzere Resulüekrem’den izin 

alır. Düğün öncesi kuzu kebabı yaptırılır. Önce Resulüekrem’e ve ailelerine 

ikramda bulunulur. Resulüekrem, Hz. Ali’ye Bilal ve birkaç sahabeyle beraber 

bütün halkı yemeğe davet etmesini buyurur. Said bin Ubbad da Şam’a giderek on 

deve yükü buğday getirir. Yapılan düğünde bütün halka yemek verilir. Takı olarak 

develer, altınlar ve gümüşler hediye edilir. Said bin Ubbad, Hz. Ali’yi de bizzat 

düğüne davet eder. Hz. Ali, maddî durumu iyi olmadığı için aşırı derecede üzülür. 

Bu durumu gören Hz. Fatıma, üzüntüsünün sebebini sorunca Hz. Ali, Said bin 

Ubbad’ın düğününe maddî sıkıntılardan dolayı gedemediğini, herkesin gidip 

kendilerinin ailecek gidememelerinin de yanlış olacağı hususunu vurgular. Bu 

duruma Allah’ın katında melekler dahi çok üzülür. Hz. Fatıma, Hz. Ali’ye annesi 

Hatice’den bir gerdanlık kaldığını, bunu takı olarak verebileceğini söylemesi 

üzerine Hz. Ali bunu kabul etmez. Müslüman olmayan bir kabileden ganimet 

temin etmek üzere kılıcını kuşanıp Düldül’e binerek hızlıca uzaklaşır.  

Resulüekrem, sabah namazında sahabeler arasında Hz. Ali’yi göremez. Hz. 

Fatıma, uykudan uyanınca Hz. Ali’nin evde olmadığını görüp çok üzülür. 

Çocukları da bundan aşırı etkilenince hizmetçileri Fidda’ya çocukları alıp 

dedelerine götürmesini emir buyurur. Resulüekrem, bu durumu öğrenince 

sahabelere kim İmam Ali’yi bulup getirirse onun cennette kendisine komşu olması 

için dua edeceğini söyler. Buna talip olan Halid bin Velid’e yüz altın bahşiş verir. 

Halid bin Velid, hızlıca yol hazırlıklarını görüp yola çıkar. Resulüekrem, teselli 

için Hz. Fatıma’ nın evine gelir ve İmam Ali için dua eder. 

Halid bin Velid, yolda giderken bir çobanın Hz. Muhammed’in adını anarak 

geldiğini görür. Yanına gider.Adının Amr olduğunu, Müslüman olduğu için Emir 

bin Kaytan Kabus tarafından yere yatırılıp yüz değenek sopa attırıldığını, sonra da 

hapse atıldığını öğrenir. Halid bin Velid, çobana acır, atından inerek onu teselli 

edip İslam’ın temel kurallarını ona öğretir. Geri döndüğünde onu Hz. 

Muhammed’e götüreceğine söz verir.  
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İmam Ali, dört gün dört gece at sürer ve bir yüce dağ başına ulaşır. Oradan uçsuz 

bucaksız ovayı seyreder. Yemyeşil ovada altı yüz bin çadırın kurulduğunu görür. 

Ovaya gelip pınar kenarında su içer ve dinlenir. Pınardan su almaya gelen bir Arap 

cariyesi, aslan gibi heybetli birini orada görür ve korkar. İmam Ali, kendini 

tanıtarak kendisinden zarar gelmeyeceğini, kabile reisinin adını ve Zenginlik 

durumunu öğrenmek istediğini, eğer iman getirmedikleri takdirde hepsini kılıçtan 

geçireceğini söyler. Daha sonra hak din İslamiyet'i ve Hz. Muhammed’i tanıtır. 

Cariye geri dönüp bu söylenilenleri efendisine anlatır. Telaşlanan melik 

tecrübesine güvendiği bilge birisine akıl danışır ve cariye ile bir çanak süt ve taze 

pişmiş poğaça gönderir. İmam Ali, karnını doyurur ve kabileye dokunmayacağına 

dair söz verir. 

İmam Ali, dokuz gündüz ve dokuz gece sonra bir dağın doruğuna ulaşır ve oradan 

tam seyirlik güzel bir ova görür. Ovaya indiğinde kızıl atlastan bir çadır görür. 

Çadırın içinde genç bir yiğit, yanında bir çengiyle beraber hoş bir edayla şiir okur. 

Genç yiğit, çengiye dünyada kendisine denk biri olup olmadığını sorar. Çengi, 

Medine’de İmam Ali diye birinin olduğunu ve isminin anıldığı her ortama 

yetişebildiğini söyler. İmam Ali’nin o an çadıra girip kendisini tanıtmasıyla herkes 

şaşırır. Ebulhasan ile İmam Ali arasında iddialaşma başlar. Güreşte kim galip 

gelirse yenilen kişinin, yenen kişinin dinine gireceğine söz verilir. Yapılan 

mücadeleyi İmam Ali kazanır. Rahmet melekleri gelerek Ebulhasan’ın göğsünü 

okşarlar. Müslüman olup Hz. Hüseyin’e benzediği için Ebulhüseyin ismini alır. 

Orada olan cariyeler de Müslüman olur. Mariya isimli cariye, kırk gün önce 

gördüğü hayırlı bir rüya sonunda Müslüman olduklarını ama bu durumu 

gizlediklerini anlatır. İmam Ali de kendi macerasını anlatır. Ebulhüseyin’in İmam 

Ali’ye düğünde takması için altın, gümüş ve mücevher vermek istemesine karşın; 

İmam Ali, ettiği yemin doğrultusunda gaza ederek kâfir malını ganimet olarak 

almak istediğini belirtir. Ebulhüseyin, kırk gün uzaklıktaki Kan Kalesi’nden 

bahseder ve yolunu tarif eder.  

İmam Ali atına binip yola koyulur. Yolda giderken yaşlı birinin hay bre hay, 

diyerek gittiğini görür. İmam Ali’yi gördüğünde ona ismiyle hitap ederek 

kendisinin bir mağarada uzun zamandan beri ibadet ettiğini ve kendisine Kan 

Suyu’nun geçidini göstermek için geldiğini söyler. Yolda İmam Ali’yi kandırarak 

Zencilerin kalesine kadar getirir. Kaleye girerek kendisinin Kays olduğunu ve Hz. 
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İsa tarafından gönderildiğini söyler. Hz. Muhammed’in Hristiyanlığı bitireceğini 

söyleyerek Melik Zengî’yi gayretlendirir. Melik Zengî üç yüz bin kişilik ordusuyla 

kalenin önünde hazır olur. Kardeşi Tamar Zengî İmam Ali’nin yanına gitmeye 

cesaret edemeyince amcasının oğlu Kar Zengî’yi gönderir. İmam Ali, Kar Zengî’yi 

mağlup eder. Tarikî Zengî, pehlivanlarının ve askerlerinin mağlup edildiğini 

görünce bunda bir hikmet olduğunu anlar. Gönlü İslam’a ısınır ve rahmet 

meleklerince göğsü okşanır. İmam Ali’nin kelimeişehadet getirdiğini işitince 

kendisi de kelimeişehadet getirerek Müslüman olur. Bunun ardınca askerleri de 

iman getirir. İmam. Ali’yi kalelerinde ağırlarlar. İmam Ali, abdestin ve namazın 

kurallarını gösterir. Başından geçen olayları bir bir anlatır. Tarikî Zengî, İmam 

Ali’ye madden yardım etmek ister. İmam Ali, Tarikî Zengî’nin samimiyetini 

görür. Söz konusu ganimeti kendi kılıcının hakkıyla almak istediğini söyler. Tarikî 

Zengî, İmam Ali’ye altı günlük mesafedeki Kan Suyu’nun yolunu tarif eder.  

İmam Ali, beş gece, beş gündüz boyunca gider ve Kan Suyu’na ulaşır. Kan 

Suyu’nun yarısının kıpkızıl kan, diğer yarısının da kapkara katrana benzediğini 

görür. Bin yüz kulaçlık kemendini atmasına rağmen suyun dibine ulaşmaz. 

Kemiğe benzeyen büyük bir köprü ve yirmi günlük öteden ışık gibi parlayan Kan 

Kalesini görür. Allah’a yakararak yardım talep eder. Allah’ın huzurundan 

Zülfikar’ı kederli bir şekilde suya çalması söylenilir. İmam Ali, Zülfikar’ı kederli 

bir şekilde çalınca geniş bir yol oluverir. Köprünün öte tarafına geçer. Büyük bir 

kemiğin üzerinde asılı olan ejderha başını ve diğer canavarları kılıcıyla parçalar. 

Kocaman kedi ve köpek başını görür. Kedi başı ağzını açıp miyavlayınca Kan 

Kalesi’nden Kahkaha Sultan, bu bağırtıyı duyar. İmam Ali, kılıcıyla bunları da 

parçalar. Köprüyü geçip bir dağın başına ulaşır. Oradan çok güzel bir seyirlik 

ovayı karşısında da Kan Kalesini görür. Ovaya indiğinde Kahkaha’nın emriyle 

gelen atlıları görür. Atlılar, gözleri yıldırım gibi çakan, çift başlı kılıcı olan bu 

yiğidi görünce onu yakalayıp bağlamaya cesaret edemezler. İmam Ali’ye 

şehirlerine Kavis, padişahlarının adına da Kahkaha Sultan denildiğini söylerler. 

İmam Ali de adının Vec olduğunu, Horasan’dan geldiğini, silahşor olduğunu, 

padişahların askerlerini eğiterek bundan kazandığı bahşişle ailesini geçindirdiğini 

anlatır. Kaleye varmadan yemyeşil güzel bir ovaya gelirler. Oradan yedi burcunun 

kıpkızıl altından yapıldığı, güneş ışıklarının burçlarına yansıdığında güneş ışığını 

kıpkızıl kan rengine çevirdiği Kan Kalesi görülür. İmam Ali’yi getirip büyük 

kapıda üç gün üç gece ağırlarlar.  
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Halid bin Velid, üç gün üç gece gider, dördüncü gün bir pınar başına gelir. İmam 

Ali’ye denk gelen ve Müslüman olan cariye, pınar başında Halid bin Velid’i görür. 

Ona süt ve poğaça verir. İmam Ali’yi aradığını öğrenince gittiği yolu tarif eder. 

Yola koyulan Halid bin Velid, günlerce aç susuz gider. Kendisi gibi takatten düşen 

atını bırakmayıp sırtında taşır. Sonunda Ebulhüseyin’in obasına gelir. İki güzel kız 

ve bir genç delikanlının sürekli Allah’ı zikrettiğini görür. Ebulhüseyin, kendisini 

tanıtıp bu yerin adına Düş Sahrası Gelir denildiğini söyler. Halid bin Velid de 

kendisini tanıtır, bunların da din kardeşi olduklarını anlayınca sevinir. Başından 

geçenleri bir bir anlatır. Halid bin Velid’e sofra kurarlar. İmam Ali’nin gittiği yolu 

tarif ederler.  

İmam Ali büyük kapının önündeki çadırda dururken Kahkaha Sultan’ın emriyle 

muhafızlar, gelir ve onu iki bölük askerin nöbet tuttuğu iç kapıdan geçirirler. 

Oradan verimli, yeşil ovaları, çölleri, türlü türlü acayip ve tuhaf varlıkları 

gösterirler. Oradan girişinde kapıcıbaşı Emir Feyud’un ve on bin kadar kâfirin 

nöbet tuttuğu padişahın hazine odasını gezdirirler. Orada maddî zenginlikleri 

görür. Ayrıca bir levha üzerinde Hz. Süleyman’a ait bir yazı görür. Yazıda Kan 

Kalesini devlere yaptırdığını, buraya neden Kan Kalesi denildiğini, kendisinden 

çok sonra zalim bir padişah olan Kahkaha’nın geleceğini, tanrılık iddiasında 

bulunacağını, Medine’den gelecek olan Hz. Muhammed’in amcasının oğlu İmam 

Ali’nin onu öldüreceğini anlatır. Bunun gibi birçok ibretlik olay gösterilir. Oradan 

güzel kokulu, kapısı altından ve gümüşten olan cennet makamına giderler. Orada 

gül bahçeleri, köşkler, ırmaklar görürler. Kahkaha Sultan’ın huribaşı yaptığı, eşi 

benzeri olmayan güzel kızını görür. Huribaşı rüyasında beyaz sancağın altında Hz. 

Muhammed’i ve güzel insanları görerek Müslüman olduğunu anlatır. İmam Ali de 

kaleyi fethederse onu Hz. Muhammed’e nikâhlamak için götüreceğini müjdeler. 

Oradan içinde zebanilerin ve korkunç canlıların olduğu cehennemi gezdirirler. 

 Kahkaha’nın harem kapısından bir ovaya gelirler. Cilası zümrütten olup güneş 

vurduğunda ışığa bürünen Kahkaha’nın sarayını görürler. Çok yüksek olan saraya 

her basamağında yırtıcı canavarlar ve muhafızları bulunan üç yüz kırk basamaklı 

merdivenle çıkarlar. Uzunluğu yetmiş, genişliği kırk kulaç olan saray kapısından 

içeri girerler. İmam Ali, Kahkaha’nın içi ve dışı altın, gümüş ve mücevherlerle 

dolu sarayını ve yirmi yedi kulaç yükseklikte değerli taşlarla süslü tahtını görerek 

hayran olur. İmam Ali’nin huzura kabul edildiği esnada güneşe secde eden 
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Kahkaha, daha sonra tahtına oturur. Vezirleri ve beyleri Kahkaha’ya ‛‛Tanrımız’’ 

diye secde ederler. Kahkaha, İmam Ali’nin heybetli duruşunu görünce ondan 

korkar. Kahkaha’ya kendisinin Horasan’dan geldiğini, adının Vec olduğunu, ne iş 

yaptığını, Kan Suyundaki büyüleri bir ilimle bozduğunu bir bir anlatır. İmam 

Ali’ye önce ziyafet verirler. İmam Ali, kendisine içki ikramını uygun bir dille 

reddeder. Daha sonra huzura İmam Ali’nin kellesini getirdiği müjdesiyle gelen 

Kahkaha’nın yeğeni Tamruc Pehlivan, kabul edilir. Kahkaha’nın başvezirlik 

teklifini reddedip Huribaşı kızıyla evlenmek şartıyla İmam Ali’yi öldürme görevini 

kabul eden Tamruc Pehlivan, İmam Ali’yi Medine’de nasıl öldürüp kellesini 

getirdiğini anlatır. İmam Ali, Tamruc’un yalanını yüzüne vurunca Kahkaha’nın ulu 

meydanında İmam Ali ile Tamruc arasında teke tek dövüş olur.  İmam Ali, dövüşü 

kazanıp Müslüman olmasını istediği Tamruc’a hak tanır. Mecbur kalınca 

Zülfikar’la ikiye böler. Savaş başlayınca İmam Ali, yüce Allah’a yalvararak dua 

eder. Öyle bir nara atar ki bu narayı Halid bin Velid, Ebulhüseyin ve Tarikî Zengî 

de duyar.  

Halid bin Velid, Ebulhüseyin ve kızlar kılıç kuşanıp yola koyulurlar. Yolda Tarikî 

Zengî’yle karşılaşırlar. İmam Ali’nin yardımına koşarlar. İmam Ali’nin yaralarını 

sararlar. Yirmi sekiz gündür aç olan İmam Ali’ye yemek ve su verirler. Düldül’e 

de yem ve su verirler. Savaş yine başlar. Halid bin Velid, önce Menuc kâfiri, sonra 

da onun kardeşini İslam’a davet eder, ağır hakaretle karşılaşır. Mücadele sonunda 

bunları öldürür. Savaş düzeni alınır. Sağ koldan Halid bin Velid, sol koldan 

Ebulhüseyin ve orta saftan da İmam Ali ile Tarikî Zengî ve askerleri hücum eder. 

Zaman zaman barış davulları çalınıp tekrar savaş devam eder. İmam Ali, 

Kahkaha’yı yakalayarak onu kalkan yapıp kâfirlere hücum eder. Birçok kâfir 

askerini öldürür. Kahkaha’ya kendisinin Tanrı olamayacağını, varlıkları yoktan var 

edemeyeceğini tövbe edip Müslüman olması gerektiğini söyler. Hakaretle cevap 

alınca Kahkaha’yı öldürür, askerlerini de kılıçtan geçirir. Bu durumu gören 

askerler, bilgili gördükleri bir rahibin tavsiyesi sonucunda Allah’a yalvarıp 

yakararak duaları kabul olur. İmam Ali’nin Zülfikar’ı artık kesmez olur. Askerler 

iman getirir. Kahkaha’nın kalesine Ebulhüseyin’i padişah, Tarikî Zengî’yi de ona 

vezir yapar. Yeni Müslüman olanlara İslam’ın temel kurallarını öğretir. İmam Ali, 

Kan Suyu’ndan büyük bir servetle uğurlanır.  
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Halid bin Velid, Huribaşı ve beş yüz cariyeyle beraber yola koyulan İmam Ali, 

yolda Avk bin Kadir’in obasında konaklar. Oba halkının şikâyetiyle Avk ve 

askerleri bunların üzerine hücum ederler. Halid bin Velid, Allahuekber nidasıyla 

Avk’ı ve askerlerini mağlup eder. İmam Ali’den özür dileyen Avk, Zahiye’yi 

İmam Ali’ye bağışlar.  

Hz. Ali ve mahiyeti, yolda çoban Amr ile karşılaşırlar. Amr’dan Kaytan obasının 

reisi melun Kaytanlı’nın çadırının yerini öğrenirler. İmam Ali, onu İslam’a davet 

eder. Melun, hakaret etmeye başlayınca İmam Ali tarafından öldürülür. 

Askerlerinden Müslüman olanlarına hazinesi dağıtılır. Müslüman olmayanlar 

öldürülür. Biri, başlarına reis olarak atanır.  

Medine’ye yaklaşınca İmam Ali, müjdeci olarak Halid bin Velid’i Resulüekrem’e 

gönderir. Halid, Resulüekrem’in elini öperek müjdesini verir. Resulüekrem’den de 

cennet de komşu olacağı müjdesini alır. Oradan da Hz. Fatıma’ya ve çocuklarına 

müjdeli haberi götürür. Resulüekrem, sahabelerle beraber İmam Ali’yi karşılar. 

Onu bağrına basıp gözlerinden öper. İmam Ali, onlara başından geçen macerayı 

anlatır. Huribaşı olan Hubuzamane’yi Resulüekrem’e nikâhları kıyılmak üzere 

teslim eder. Sonra Hz. Ali, eşi ve çocuklarıyla hasret giderir. Getirdiği 

mücevherleri ve bin beş yüz deveyi hiç dokunmadan Said bin Ubbad’a sunar. Said 

bin Ubbad da beş deve hariç gerisini sahabelere dağıtır. Resulüekrem, 

cömertliğinden dolayı İmam Ali’ye dua eder. 

1. 3. YÖNTEM 

1. Materyal olarak İstanbul Büyükşehir Atatürk Kitaplığı Belediye Yazmaları 

Bölümünde (Bel. Yz. K. 001225, 398.21 numaralı) kayıtlı nüsha, ilgili Yazma 

Eserler Kütüphanesinden internet ortamında temin edildi. 

2. Nüshanın Latin harflerine çevirisi yapılırken günümüz Türkçesinde karşılık 

gelen ses değerleri kullanıldı. Metin ve dizin hazırlanırken damak ‛‛n’’si olan (ک) 

harfi (ñ), ‛‛ع’’ harfi (‛), ‛‛ء’’ harfi (’), Arapça ve Farsça kelimelerdeki uzun ‛‛a’’ 

harfi (ā), uzun ‛‛u’’ harfi (ū), ve uzun  ‛‛i’’ harfi (ī) harfleriyle gösterildi. Bunun 

haricinde sadece dizin bölümünün madde başlarında ‘‘ث’’ harfi (ŝ), ‘‘ح’’ harfi (ĥ), 

 harfi ’’ط‘‘ ,harfi (đ) veya ( ż) ’’ض‘‘ ,harfi (ś) ’‘ص‘‘ ,harfi (ź) ’’ذ‘‘ ,harfi (ħ) ’‘خ‘‘

(ŧ), ‘‘ظ‘’ harfi (ž), ‘‘غ‘’ harfi (ġ), ‘‘ق‘’ harfi de (ķ) harfiyle gösterildi. Metnin 

transkripsiyonunda ve metinlerin çevirisinde Eski Anadolu Türkçesinde yazılan 

cenknameler ve diğer halk edebiyatı ürünlerinin dil özellikleri de dikkate alındı. 
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3. Metin kısmında yazımı yanlış olan ve imla hatası olduğu belli olan yazımların 

doğru şekli metin üzerinde düzeltildi, dipnot bölümünde yanlış yazımları Arap 

harfleriyle gösterildi. Eksik yazımlar da < > işaretinin içerisinde tamamlanıp aynı 

şekilde dipnot bölümünde Arap harfleriyle gösterildi. 

4. Dil içi çevirisinde satır numaraları gösterilmeyip sadece paragraf başları 

belirtildi. 

5. Dizin bölümünde kelimeler, sözlük anlamlarından ziyade metin içerisindeki 

bağlamlarına göre anlamlandırıldı. Cibakaya 2.3 programı ile metnin dizini 

hazırlandı. 

1. 4. YAPILAN ÇALIŞMALAR 

1.4.1. Kitaplar 

İsmail TOPRAK; Hazret-i Ali Cenkleri, Büyüyenay Yayınları, İstanbul, 2016. 

İsmet ÇETİN; Türk Edebiyatında Hz. Alî Cenknâmeleri, Kültür Bakanlığı 

Yayınları, Ankara, 1997. 

Refika SEZİK; Gazavât-ı Hazret-i Alî. 

( Metin- Transkripsiyon) İstanbul 1981 ( İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi 

Mezuniyet Tezi) Türkiyat Ens. Nu: 2172. 

1.4.2. Makaleler 

Doğan KAYA; ‛‛Sivaslı Aşık Noksanî’nin Manzum Kan Kalesi Cengi’’ C.Ü. 

Fen- Edebiyat Fakültesi, Sosyal Bilimler Dergisi, s: 14 (Ekim, 1991) s. 146- 159. 

1.4.3. Metin Neşirleri 

Gaza-i Kal‛a-i Kan Hazret-i Ali KeremallahuVeche Hazretleri (Gazavât-ı Seyyid 

Battal c: I yy. Ty. der kenâr). 

A.S.; Hz. Ali’nin Kan Kalesi Cengi, İstanbul, 1976. 

Billûr-ı ‛Azam Hz. Ali’nin Kan Kalesi Cengi, İstanbul, 1966. 
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2. METİN 

01b/01 kan kal‛ası  

01b/02 bismillāhi’r-rahmāni’r-rahīm 

01b/03 sa‛īd bin ‛ubbād dirler ol medīnenüñ bir pādişāhı idi 

01b/04 resūl-i ekrem medīneye gelicek sa‛īd bin ‛ubbād resūl-i 

01b/05 ekremi görince varup öñine īmān getürüp 

01b/06 müslümān oldı resūl-i ekrem sa‛īd bin ‛ubbāda du‛ālar  

01b/07 idüp vāfir ri’āyet itdi sa‛īd bin ‛ubbād 

01b/08 dahı pādişāhlıgın resūl-i ekreme virdi resūl-i  

01b/09 ekrem sa‛īd bin ‛ubbādı sag yanına geçürüp yanında  

01b/10 güzīde sahābe olmış idi ba‛de bir nice zamān  

01b/11 bir arada oldılar sa‛īd bin ‛ubbāduñ bir oglı 

02a/01 var idi ol dahı īmāna gelüp müslümān olmışdı 

02a/02 bir gün sa‛īd bin ‛ubbād oglını sünnet itmek murād 

02a/03 eyledi resūl-i ekremüñ yanına gelüp ‛izzetle selām  

02a/04 virdi resūl-i ekrem sa‛īd bin ‛ubbāda yir gösterüp 

02a/05 oturdı nice kelāmdan soñra sa‛īd bin ‛ubbād 

02a/06 eyitdi yā resūl-ullah bu fakīrüñ bir mesālihi vardur 

02a/07 anı arz itmege geldüm ma‛kūl ise idelüm degül 

02a/08 ise fārig olalum didi hazret-i resūl-i ekrem 

02a/09 eyitdi buyur yāsa‛īdsa‛īd bin ‛ubbād edeb üzere 

02a/10 gelüp didi yā resūl-ullah hān-ı dār-ı dünyāda bir 

02a/11 evlādum vardur sünnet itmek murādumdur eger ma‛kūl  
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02a/12 ise didi resūl-i ekrem eyitdi yāsa‛īd bin ‛ubbād 

02a/13 mübārek ola eyü fikr itmişsin imdi yāsa‛īd bin  

02a/14 ‛ubbād müsāit bizümdür didi sa‛īd bin ‛ubbād 

02a/15 evine geldi bir kuzı büryān itmiş idi bir tepsi 

02b/01 içine koyup oglınuñ başı üzerine virüp 

02b/02 resūl-i ekreme vardı öñine kodı resūl-i ekrem 

02b/03 ol kuzıdan bir mikdār dogradup yidiler 

02b/04 bākisin resūl-i ekrem ‛āyişe evine gönderdi  

02b/05 bahş eyledi ta‛āmdan soñra hazret-i ‛āyişe 

02b/06 dahı resūl-i ekremüñ tokuz evine kuzı bahş eyledi 

02b/07 ta‛āmdan soñra resūl-i ekrem imām ‛alīyi yanına 

02b/08 çagırup sa‛īd bin ‛ubbāduñ haberin virüp eyitdi  

02b/09 yā ‛alī bilāl alup birkaç sahābeler ile tebā ile 

02b/10 çıkasın anları sa‛īd bin ‛ubbāduñ dügünine  

02b /11 okuyasın cümlesi sa‛īd bin ‛ubbāduñ velīmesine 

02b/12 geleler didi imām ‛alī sem‛an ve tā‛an diyüp ayag 

02b/13 üzerine geldi ve birkaç güzīde sahābeler alup 

02b/14 taşra çıkdılar her kabīleyi dügüne okudılar 

02b/15 ba‛de dönüp medīneye geldiler resūl-i ekreme 

03a/01 haberin virdiler resūl-i ekrem sa‛īd bin ‛ubbādı yanına  

03a/02 çagırup eyitdi yā sa‛īd bin ‛ubbād şimdi bundan 

03a/03 soñra yırak üzerine ol cemī‛ kabāyiller dügüne 

03a/04 geldi siz dahı aña göre tedarik göresiz didi 
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03a/05 çün sa‛īd bin ‛ubbād bu cevābı işitdi kalkup 

03a/06 şāma varup on deve bugday alup getürdi 

03a/07 develer ve sıgırlar ve koyunlar hāzır kıldı ve dahı dürlü 

03a/08 ta‛āmlar hāzır kıldılar ve halk gürūh gürūh geldiler  

03a/09 ve kimi deve ve kimi altun ve kimi gümüş getürürlerdi her birine  

03a/10 ziyāfetler idüp evveli evine gönderildi resūl-i 

03a/11 ekrem kendüsi dahı hizmet görürdi bir nice sahābeler  

03a/12 ile bel baglamış idi kırk gün kırk gice dügün 

03a/13 eylediler ol kadar māl cem‛ oldı kim kıyāsın allahü te‛ālā 

03a/14 bilürdi çün taşra halkı tamām oldı ba‛desa‛īd bin  

03a/15 ‛ubbād resūl-iekremüñ yanına geldi eyitdi yā resūl-ullah 

03b/01 taşra halkınuñ velīmesi tamām oldı şimden soñra  

03b/02 medīne halkınuñ da‛veti kaldı anı okuram didi ve eyitdi  

03b/03 evvel sizi da‛vet iderem sen sultānumuzsın didi 

03b/04 resūl-i ekrem nola yāsa‛īd bin ‛ubbād didi sa‛īd resūl-i 

03b/05 ekremüñ mübārek elin öpdi ba‛de her bir sahābeyi bir bir 

03b/06 velīmeye da‛vet eyledi imām ‛alīye vardı ikrāmla  

03b/07 selām virdi imām ‛alīsa‛īd bin ‛ubbāduñ ikrāmla  

03b/08 selāmın aldı imām ‛alī eyitdi yāsa‛īd bin ‛ubbād ne haber  

03b/09 didi sa‛īd bin ‛ubbād eyitdi yā veliyy-ullah sizi fakīr 

03b/10 dügüne okuram ihsān <u>1 lutf eyleyüp gelesiz 

03b/11 fātımatü’z-zehrāyı bilece getüresiz didi imām ‛alī 

03b/12 ne ola revādur didi sa‛īd bin ‛ubbādı ikrāmla  

                                                           
 احسان لطف1
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03b/13 gönderdi imām ‛alī içerü girdi mübārek levnleri 

03b/14 mütegayyir fātıma imām ‛alīyi bu hālde görüp karşuladı 

03b/15 fātıma eyitdi yā imām ‛alī ne hikāyetdür hazretüñüzi 

04a/01 bu hālde gördüm ey benüm seyyidüm melāletüñüz nedür bize  

04a/02 bildürüñ diyüp mübārek gözlerinden fātımanuñ 

04a/03 yüzinüñ üzerine yaş revān olup akardı çün 

04a/04 imām ‛alī fātımatü’z-zehrānuñ bu hāliñ görüp eyitdi  

04a/05 niçün zārılık idersin bende sarılık ve hastelik 

04a/06 yokdur ammā ziyāde melālete ugradum ol sebebden mizācuma  

04a/07 agırlık geldi fātıma eyitdi ey benüm seyyidüm melāletüñüze 

04a/08 sebeb nedür didi imām ‛alī eyitdi yā fātıma sa‛īd bin 

04a/09 ‛ubbād bizi dügüne okur ve hem sizi dahı alup gele  

04a/10 siz didi biz dahı nola revādur varalum didi yā fātıma 

04a/11 bu sa‛īd bin ‛ubbād ulu kişidür sahābenüñ her birisi  

04a/12 mikdārından ziyāde saçı iletürler benüm hod bilürsin 

04a/13 dünyāda bir dirhem gümüşe mālik degülem vesā’ir nesneye  

04a/14 mālik degülem öyle olsa şimdi sa‛īd bin ‛ubbāduñ 

04a/15 dügünine varayuz halk cem‛ olurlar ve sahābeler  

04b/01 saçılık virilür biz2 şöyle turmak bize hīç revā mıdur 

04b/02 eger sā’irler vara biz varmayavuz bu dahı revā degüldür didi 

04b/03 ‛ammā nidelüm çok şükür ol hālika kim bize fakīrlık rūzī 

04b/04 kıldı yā fātıma didi fātıma nazar eyledi gördi bagrına  

04b/05 taşlar bagladı çün imām ‛alī bu cevābı söyledi ‛ālem-i 

                                                           
 بر2
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04b/06 melekūt gulguleye düşdiimām ‛alī içün aglaşdılar 

04b/07 ‛arşü’l-‛azīm ditredi sekiz cennet hūrīleri bile  

04b/08 agladı ba‛de hakk te‛ālādan bir nidā geldi kim ey benüm  

04b/09 melā’ikelerüm vay benüm hāslarum siz niçün aglaşursız 

04b/10 didi anlar feryād idüp eyitdiler yā rabb senüñ 

04b/11 arslanuñ ‛alīnüñ fakirlıgına döyemedük anuñ 

04b/12 içün aglaşup feryād iderüz didiler nidā geldi kim  

04b/13 ey benüm melā’ikelerüm sizler sākin olun hikmet vardur  

04b/14 yine ben bilürem emrüm zirā benüm habībüm muhammedü’l-mustafānuñ 

04b/15 āhir zamānda bir büyük āsī ümmeti geleler benüm emrümi anuñ 

05a/01 sünnetin terk idüp cehennem ‛azābına lāyık olalar  

05a/02 anlaruñ günāhlarıñ ‛afv idüp cennet-i a‛lāda makām-ı ‛ālī 

05a/03 virem didi çün melā’ikeler ve hūrīler bu kelāmı işidüp 

05a/04 secde-i şükr eylediler biz yine sözümüze gelelüm çün fātıma 

05a/05 imām ‛alīnüñ bu cevābını işitdi agladı eyitdi yā murtazā 

05a/06 hīç gam yime anam hadīce hātūndan baña bogmak cevāhir  

05a/07 kalmışdur anı saña vireyüm sen anı sa‛īd bin ‛ubbāda 

05a/08 saçılık vir murāduñ hāsıl olsun didi imām  

05a/09 ‛alī fātımadan bu cevābı işitdi eyitdi ya bārek-allah 

05a/10 yā fātıma hezārān āferin yā fātıma hīç taksīrlık kılmadı  

05a/11 yā muhammed ‛aleyhi’s-selām kızı fātıma ben senüñ āhiretüñ 

05a/12 içün kılduguñ bogmagı hīç revā ola mı alup sa‛īd bin  

05a/13 ‛ubbāda saçılık virem çünki fātımatü’z-zehrā bir gün  
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05a/14 münācāt idüp bu günāhkār ümmet içün aglayup 

05a/15 eyitdi yā baba ümmetüñ içün gam çekerem niyāzum budur ki 

05b/01 cenāb-ı allahdan dilegüm vālidemden bir bogmak kaldı 

05b/02 anı yarın yevm-i kıyāmetde sevābı az gelen ümmetüñ terāzüsine 

05b/03 koyam tā ki bu kadarca ümmete şefā‛atüm olsa diyüp 

05b/04 ve bu du‛āsı dahı kabūl olup ulu katdan berü on 

05b/05 bogmagı saklar idi anuñ içün imām ‛alī eyitdi senüñ 

05b/06 āhiret içün sakladuguñ bogmagı revā mı ki sa‛īd bin  

05b/07 ‛ubbāda saçılık virem didi hudā-irabbü’l- ‛ālemīn buyurur  

05b/08 ise ben saçılık bulıvirem didi ve dahı imām  

05b/09 ‛alī taşra çıkdı düldüli hāzır kıldı kendüsi bir az  

05b/10 yine içerü girdi yatsu namāzıñ kıldı bir mikdār evrādıñ 

05b/11 okudı ba‛de esvāb ile yatdı fātımatü’z-zehrā eyitdi 

05b/12 yā ‛alī döşüñe yat didi çāre olmadı fātımatü’z-zehrā 

05b/13 bir mikdār uykuya vardı imām ‛alī gördi fātıma 

05b/14 uyudı hemān-dem kalkup silāhıñ giyüp zülfikārı 

05b/15 hamāyil bagı kuşandı taşra çıkdı hakk te‛ālānuñ 

06a/01 emrile fātıma hīç ‛alīnüñ taşra çıkdugın duymadı  

06a/02 çün imām ‛alī düldülüñ üzerine süvār oldı hemān 

06a/03 düldül-i mübāreki sıçratdı eser yel gibi yola revān oldı 

06a/04 ol sıçramada yigirmi dört adım yir sıçradı anuñ içün 

06a/05 düldülüñ izin bulamadılar eyitdi ey bārī hudā sen 

06a/06 sen ‛ināyet it bu za‛īf kuluna bir ganīmet rāst  
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06a/07 getür didi ve hem imām ‛alīnüñ murādı bu idi kim taşra  

06a/08 kabāyil-i ‛arablarına çıka ve yāhūd bir kāfir ‛askerine dūş  

06a/09 ola ve yāhūd bir māl-dār kal‛asına hücūm ide kim māl<ü>3 

06a/10 melālin alup sa‛īd bin ‛ubbāda saçılık vire imām  

06a/11 ‛alīnüñ murādı bu idi fātımaya söylemedi men‛ ider diyü 

06a/12 işte imām ‛alī yola revān olup gitmekdedür biz geldük 

06a/13 fātımatü’z-zehrāya uykudan uyandı şem‛ayı yandurdı  

06a/14 imām ‛alīyi yirinde bulamadı hemān bir kerre āh idüp agladı 

06a/15 gördi imām ‛alīnüñ silāhı ve zülfikārı yokdur 

06b/01 hemān taşra çıkdı tīz hemān düldül oldıgı eve geldi  

06b/02 gördi düldül yokdur hemān zār zār aglamaya başladı  

06b/03 fātımanuñ agladugından hasan ve hüseyn uykudan  

06b/04 uyandılar yā ana niçün aglarsın didiler fātıma eyitdi 

06b/05 ey ciger köşelerüm bu gice atañuz imām ‛alī gā’ib oldı 

06b/06 anuñ içün aglaram diyüp cevāb eyledi çün imām ‛alī- 

06b/07 zādeler ol cevābı işitdiler anlar dahı şöyle aglaşdılar ki 

06b/08 mübārek gözlerinden kan revān olup gül yüzlerinüñ 

06b/09 üzerine akardı fātıma bu kerre kendi aglamayı koyup 

06b/10 bunları sākin idemedi sabāh olunca aglaşdılar 

06b/11 çün sabāh oldı bilāl-i habeşī ezān okudı sahābeler 

06b/12 cem‛ olup geldiler yirlü yirine oturdılar imām ‛alīnüñ 

06b/13 yiri boş kaldı zīrā her bir sahābenüñ bir gedigi var idi  

06b/14 kimse kimsenüñ gedigine oturmazdı resūl-iekrem 
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06b/15 emr eyledi kāmet oldı cemā‛atle namāz kıldılar 

07a/01 andansoñra çün fātıma gördi sabāh olmış  

07a/02 imām-zādelerin dahı aglamaları ziyāde oldı tīz  

07a/03 hemān fidda adlu bir cāriye var idi aña emr  

07a/04 eyledi hasanı ve hüseyni al da dedelerine ilet dede  

07a/05 leriñ görüp ola kim aglamaları sākin ola didi 

07a/06 fidda ayak üzerine geldi hasanuñ sag eliñ ve  

07a/07 hüseynüñ sol eline yapışdı mescide getürdi 

07a/08 resūl-i ekrem eyitdi yā sahābe-i kirām imām ‛alī bugün  

07a/09 namāza gelmedi ne hikāyetdür bildüñüz mi dirken fidda 

07a/10 cāriye içerüye girüp ‛izzetle selām virdi bir eline  

07a/11 hasan ve bir eline hüseyni almış resūl-i ekremi görüp 

07a/12 agladılar fiddaya su’āl eyledi ciger köşelerüm niçün 

07a/13 aglaşur didi sebeb nedür baña bildür didi fidda 

07a/14 eyitdi yā resūl-‛ullāh bu gice imām ‛alī gā’ib oldı 

07a/15 ol sebebden aglaşurlar didi fātıma pek āvāz 

07b/01 bunları dedelerine ilet ola kim hātırcıkların tesellī 

07b/02 eyleye didi ol sebebden bunları huzūra getürdüm 

07b/03 didi resūl-iekrem fiddadan bu cevābı işitdi gāyet  

07b/04 melūl oldı agladı eyitdi benüm ciger köşem aglamañ diyüp 

07b/05 bunları öpdi ve koşdı ve bagrına basdı gözleri 

07b/06 yaşın mübārek ridāsıla sildi bunlaruñ hātırcıkların 

07b/07 tesellī idüp ohşadı resūl-i ekrem yārenlerine eyitdi 
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07b/08 her kim baña imām ‛alīden bir haber getüre ben aña zāmin  

07b/09 olurın cennetde benümle bile ola didi çün resūl-i 

07b/10 ekremden bu cevābı işitdiler hemān-dem hālid bin velīd 

07b/11 yirinden turagelüp eydür yā resūl-‛ullah eger ben kulına  

07b/12 destūr olur ise varam imām ‛alīden bir hayırlı haber 

07b/13 getürem didi resūl-i ekrem hālid bin velī<d>4den bu cevābı  

07b/14 işitdi eydür yā hālid bin velīd eger sen varup 

07b/15 imām ‛alīden baña bir hayır haberle gelürseñ ben zāmin olam 

08a/01 seni cennetde komşı idinem didi hālid bin velīd 

08a/02 resūl-i ekremden bu cevābı işitdi hemān-dem yirinden  

08a/03 kalkup evine vardı atın ve tonın hāzır eyleyüp 

08a/04 silāhıñ kuşandı geldi resūl-iekremüñ mübārek elin 

08a/05 öpdi resūl-i ekrem hālid bin velīde yüz altun bahşīş  

08a/06 virdi ve hem hayır du‛ā kıldı hālid bin velīd hemān-dem 

08a/07 atın depdi medīneden taşra çıkdı şöyle eser yel gibi 

08a/08 yola revān olup gitdi resūl-iekrem hasan ve hüseyn 

08a/09 ile fātımanuñ evine geldi gördi kim imām ‛alī 

08a/10 düldül-i mübāreki evvel çıkışında toksan adım sıçratmış  

08a/11 idi resūl-i ekrem gördi tekbīr getürdi ve eyitdi 

08a/12 yārenler şöyle biliñ kim imām ‛alī gāyet ‛acele ile çıkmış 

08a/13 eger hudā-i rabbi’l-‛ālemīn imām ‛alī selāmetle getürür 

08a/14 ise ne hikāyetler işidesiz didi ve eyitdi ey bārī hudā 

08a/15 imām ‛alīyi cümle belālardan ve kazālardan sen hıfz eyle  

                                                           
 ولى4
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08b/01 diyüp du‛ā eyledi ba‛de sahābeler evli evine gitdiler 

08b/02 resūl-i ekrem fātımanuñ evine girüp eyitdi ey kızum  

08b/03 fātıma imām ‛alī niçün bizden destūrsuz gitdi didi 

08b/04 fātıma eyitdi yā bābāsa‛īd bin ‛ubbād imām ‛alīyi dügüne 

08b/05 okumış imām ‛alī eve geldi gāyet melūldür ben eyitdüm 

08b/06 yā imām ‛alī melāletüñüze sebeb nedür didüm imām ‛alī 

08b/07 dahı sa‛īd bin ‛ubbāduñ dügüne da‛vet itdigiñ söyledi  

08b/08 ve hem fakirlıkdan şikāyet eyledi eyitdi yā fātıma 

08b/09 melāletüme sebeb budur ki cemī‛ muhācirīn ensārı 

08b/10 sa‛īd bin ‛ubbāduñ dügünine varalar herkes kādir  

08b/11 oldugınca saçılık vireler bende hodbilürsin 

08b/12 bir dirhem gümüş vesā’ir metā‛um yokdur sā’irler saçılık 

08b/13 vireler ben tehīdest şöyle duram bu iş baña  

08b/14 gāyet düşvār işdür ve eger sā’irler varalar biz var 

08b/15 mayalum bu dahı gāyet sa‛b ve eşe<d>5dür diyüp āh eyledi 

09a/01 ben eyitdüm yā imām niçün melūl olursın bir cevāhir 

09a/02 bogmak vardır anam hadīce hātundan kalmışdı 

09a/03 ol bogmak cevāhiri āhiretüm içün saklaram anı saña 

09a/04 virem var sa‛īd bin ‛ubbāda saçılık virmek murāduñ 

09a/05 hāsıl olsun didüm çün imām ‛alī benüm sözüm  

09a/06 diñledi döndi baña didi kim yā fātıma ben senüñ 

09a/07 āhiretüñ içün saklanan bogmagı alup sa‛īd bin ‛ubbāda 

09a/08 saçılık virmek revā degüldür ancak sa‛īd bin ‛ubbāda 

                                                           
 اشد ر5
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09a/09 saçılık virecek nesne buluram didi dahı  

09a/10 taşra çıkdı gezindi yine içerü girdi hemān şöyle  

09a/11 esbāb ile yatdı yā resūl-ullah bir ‛acāyib hikmet 

09a/12 oldı ya‛nī ben fakīr uyumak olmazdı hakk te‛ālā 

09a/13 emrile ol kadar gālib olmışdur ki ta‛bīri kābil 

09a/14 olmaya çünki uykudan uyandum şem‛dan yandurdum  

09a/15 imām ‛alīyi yirinde bulamadum gördüm zülfikārı yokdur 

09b/01 ve her nekadar silāhı var ise cümlesi bu kadar tīz  

09b/02 kalkup düldül-i mübāreki oldıgı eve vardum gördüm 

09b/03 düldül-i mübārekī yokdur bu kez hemān aglamaga başladum 

09b/04 benüm zārumdan hasan ve hüseyn dahı uyandı anlar dahı  

09b/05 aglamaga başladılar benüm agladugumdan su’āl eylediler 

09b/06 ben imām ‛alīnüñ gā’ib oldıgıñ haber virdüm bunlar 

09b/07 bu cevābı işitdiler aglamaga yüz dutdılar öyle 

09b/08 aglaşdılar ki gözlerinden yaş yirine kan akdı 

09b/09 bunlaruñ ben aglamaların sākin idemedüm fiddaya 

09b/10 emr eyledüm var bunları dedelerine ilet ola kim aglama 

09b/11 ları sākin ola didüm āhir hikāyet nedür bilem diyüp 

09b/12 aglamaga başladı çün sultān-ı enbiyā aleyhi’s-selām 

09b/13 bu cevābı işitdi mübārek gözleri yaşıla doldı 

09b/14 bir zamān imām ‛alī içün agladı ba‛de başın  

09b/15 kaldırup eyitdi yā kızum gam yime anı allah ısmarladum 

10a/01 diyüp mübārek elin kaldırup imām ‛alī içün 
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10a/02 du‛ā eyledi ve dahı fātımanuñ hātırın ile alup  

10a/03 evine gitdi resūl-i ekrem du‛āya meşgūl olmada 

10a/04 bizüm hikāyetimiz hālid bin velīde geldi çünki hālid bin 

10a/05 velīd medīneden taşra çıkup eser yel gibi şark  

10a/06 tarafına revān oldı eyitdi yā allah sen ‛ināyet  

10a/07 ve hidāyet eyle beni imām ‛alī gitdigi yola sal diyüp 

10a/08 giderdi üç gün üç gice yolı bir ıssızlık berr-i yābāna 

10a/09 düşdi gördi karşudan bir süri koyun gelüp  

10a/10 yanında bir çoban var ol çoban āh idüp aglar idi  

10a/11 yā resūl- ‛ullah ‛acabā senüñ mübārek cemālüñ görem mi 

10a/12 yohsa ‛ömrüm bu zālimüñ elinde geçürem mi diyüp zārı 

10a/13 zārı aglar çün hālid bin velīd ol çoban sözin 

10a/14 işitdi hemān atın ol tarafa sürüp çobana  

10a/15 yakın geldi gördi çoban bir güzel yigit durur 

10b/01 selām virdi çoban hālid bin velīdüñ selāmın aldı 

10b/02 hālid pehlivān çobana nazar eyledi gördi bir nice aglar 

10b/03 pehlivāndur ki ‛ālemde nazīri olmaya hālid eyitdi yā 

10b/04 çoban sen kimüñ çobanısın ya bu koyun kimüñ koyunıdur 

10b/05 ya kimsin ya ol muhammedi neden bilürsin didi ol 

10b/06 çoban emīr bin kaytān kabūsnuñ çobanıyam adum ‛amrdur 

10b/07 düşümde muhammedi görüp öñinde īmān getürdüm çün 

10b/08 uykudan uyandum şevk <ü>6 zevkle muhammedü’l -mustafā kalbüme 

10b/09 tolmış hemān zārı zārı agladum çün benüm hālüm gördiler 

                                                           
 شوق ذ وقله6
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10b/10 kaytān kelbe haber virdiler ‛amr muhammed dīnine girmiş didiler 

10b/11 çün kaytān kelb ol cevābı işitdi hışımla benüm katuma 

10b/12 geldi eyitdi bre nā-bekār çoban ol muhammedi sen neden 

10b/13 bilürsin ya anuñ dīnine neden girdün ol medīnede sen 

10b/14 bundasın tīz togrı söyle yohsa şimdi seni  

10b/15 pāre pāre iderler togrı söyle didi ben eyitdüm 

11a/01 ben muhammedüñ mübārek cemālin düşümde gördüm sıdkıla īmān 

11a/02 getürdüm gerek beni öldür ve gerek azād eyle didüm çün  

11a/03 ol kāfir benüm cevābum işitdi gāyet gazaba gelüp 

11a/04 beni yıkdılar yüz degenek urup zindāna gönderdi 

11a/05 ol zindānda bir yıl mahbūs oldum çün bir yıl tamām  

11a/06 oldı zindāndan çıkardılar ol kelbüñ yanına  

11a/07 getürdiler emr eyledi bu mel‛un beni salıvirdiler 

11a/08 bre nā-bekār çoban bir dahı senden muhammed adın işitmeyem 

11a/09 işidürsem lāt manāt hakkı içün seni bir ‛azāb 

11a/10 ile öldürmege ‛ālemde dāstān olasın didi 

11a/11 beni yine koyuna gönderdi ben bī-çāre bir yıldur bu tenhā 

11a/12 yirlerde muhammed ‛aşkına āh <u>7 zāriderem hālümi kimseye 

11a/13 bildürmezem kādir degülem varayum muhammed mustafāyı bulam ölince 

11a/14 kadar hizmetinde olayum didi zār zār aglamaga başladum 

11a/15 çün hālid bin velīd çobanuñ bu tarz-ı hareketiñ gördi 

11b/01 hemān atından indi çobanuñ gözlerin öpdi bārek-allah 

11b/02 yā yigit ne güzel pāk i‛tikāduñ var imdi yā ‛amr 

                                                           
 اه زار7
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11b/03 hīç gam yime eger hudā-i rabbi’l-‛ālemīn buyurur ise ben seni  

11b/04 ol muhammede kavuşduram didi çün ‛amr hālid bin  

11b/05 velīdden bu cevābı işitdi derhāl hālid bin velīdin 

11b/06 ayagına düşdi çoban eyitdi yā yigit sen ol  

11b/07 muhammedi gördüñ mi baña böyle beşāret haberin viresin 

11b/08 didi hālid bin velīd eyitdi āgāh ol kim ben ol muhammedüñ 

11b/09 ashāblarındanum günde biş vakit namāzı muhammed ile bile 

11b/10 kılaram didi çoban hālid bin velīdden bu cevābı işitdi  

11b/11 tekrār hālid bin velīdin ayagına düşdi eyitdi  

11b/12 kurbān olayum ben senüñ gözlerine ki muhammedüñ hūb  

11b/13 cemāliñ görüp geldi didi hālid bin velīd dahı ‛amruñ 

11b/14 hatırıñ tesellī idüp eyitdi yā ‛amr gam yime inşā’-allah tekrār 

11b/15 yine gelişde hudā işümüz rāst getürür ise seni alup  

12a/01 muhammede iletem mübarek cemāliñ görüp ganīmet olasın 

12a/02 didi ‛amr eyitdi yā yigit sen ne kişisin aduñ nedür 

12a/03 bu diyāra ne hācet içün geldüñ bize bildür didi 

12a/04 hālid bin velīd eyitdi yā ‛amr benüm adum hālid bin velīd 

12a/05 pehlivān dirler muhammedüñ ‛alem-dārıyam geldügime sebeb budur ki 

12a/06 bir gice ol hazret-i ‛alī didikleri evliyā gā’ib oldı  

12a/07 ve ol hazret-i ‛aleyhi’s-selām ‛ahd eyledi her kim ki  

12a/08 varup imām ‛alīden bir haber getüre ben aña zāmin olam 

12a/09 cennetde benüm ile bile didi ben dest-i tekabbel eyledüm varam 

12a/10 ‛imam ‛alīden nişān bulam muhammed ile cennetde komşu olam  
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12a/11 bugün dört gündür gezerin hīç bir haberin alamadum  

12a/12 işidesiz gerdān olup hīç bu arada geldi mi didi 

12a/13 çoban ‛amr bu cevābı işitdi didi yā pehlivān bugün 

12a/14 iki gündür şol çayır kenārından bir kimesne gördüm geçüp  

12a/15 gitdi anuñ heybetinden arslanlar gāyet kaçışdılar  

12b/01 ādem sūretinde hemān kendüsi arslana beñzer idi 

12b/02 bir ata binmiş ol atuñ gözleri yıldırım gibi şakır 

12b/03 gördüm baña bir korku düşdi bir agaç dibinde gizlendüm 

12b/04 eser yel gibi revān olup gitdi var ise imām ‛alī 

12b/05 didükleri oldur didi hālid bin velīd eyitdi yā ‛amr 

12b/06 kangı tarafa gitdi bilür misin didi ‛amr eyitdi işde 

12b/07 bu kırakdan gitdi diyüp haber virdi gitdigi yolı 

12b/08 söyledi hālid bin velīd ‛amra eyitdi gel saña abdest 

12b/09 ve namāz ve muhammede salavāt-ı şerīf getürmege ögredeyin 

12b/10 didi her ne ki dīne lāzımdur ‛amra ögretdi imdi  

12b/11 yā ‛amr seni allah ısmarladum dā’im sen bu yol kenārında koyun 

12b/12 güdedur eger selāmetle bu aralıga yolum düşüp 

12b/13 ugrarsam sizi muhammede iletem eger va’dem biter ölürsem  

12b/14 hīç üşenme medīne bu aralıga dört günlük yoldur 

12b/15 togrı gün batusından yaña gidesin i‛tikāduñ 

13a/01 berekātında hakk sübhāne ve te‛ālā seni ol muhammede kavuşdura 

13a/02 didi hālid bin velīd pehlivān ‛amrıla vedā‛laşup  

13a/03 gitdi çün kırak kenārına geldi gördi bir kumluca 



37 
 

13a/04 yire düldül-i mübārekin izi anda belürdi zīrā düldülüñ 

13a/05 na‛lınuñ genişligi dört karış idi hemān hālid bin velīd  

13a/06 pehlivān atından inüp izi karşulayup düldülin 

13a/07 izine rāst geldi bildi kim imām ‛alī bu tarafa gitmişdür 

13a/08 hemān hālid bin velīd imām ‛alīnüñ gitdigi yola revān 

13a/09 olup atın sürüp hudā-i rabbi’l-‛ālemīn münācāt  

13a/10 idüp yola revān olup gitdi ammā bizüm kıssāmuz 

13a/11 imām ‛alīye geldi imām ‛alī rāviler öyle rivāyet ider ki  

13a/12 çünki imām ‛alī medīneden taşra çıkup dört gün 

13a/13 dört gice düldül-i mübāreki öyle sürdi kim bişinci 

13a/14 gün bir yüce tag göründi imām ‛alī ol taga çıkdı 

13a/15 aşaga nazar eyledi gördi bir nihāyetsüz ova ve çayır 

13b/01 çimenlik bülbüller öter gül gülistān hezārān dastān 

13b/02 ol ovanuñ orta yirinde bir ulu pıñar var ol pıñaruñ 

13b/03 üzerinde bir ulu agaç bitmiş bir kārbān ‛askerin alurdı 

13b/04 ol sahrānuñ altı yüz biñ mikdārı kara obalar 

13b/05 dutmışlar ba‛zısı ak çadır kurmışlar oturmışlar 

13b/06 develer bagrışması ve atlaruñ sadāsı imām ‛alīnüñ 

13b/07 kulagına girdi imām ‛alī ol āvāzı işitdi ve ol 

13b/08 sahrānuñ içinde altı yüz biñ mikdārı evleri gördi 

13b/09 ve ol pıñarı gördi düldül-i mübāreki sürüp 

13b/10 ol pıñar yanına geldi düldülden inüp çayıra saldı 

13b/11 ve ol pıñardan içdi bir az rāhat olup yatdı 
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13b/12 ve eyitdi eger hudā fırsat virirse bir az diñleneyüm ba‛de  

13b/13 kalkup bu kavmi dīne da‛vet ideyüm eger dīne girmezler 

13b/14 ise cümlesin kılınçdan geçüreyüm mālın ve tavarın 

13b/15 alup sa‛īd bin ‛ubbāda saçılık ileteyüm didi 

14a/01 meger imām ‛alīnüñ karnı gāyet aç idi nā-gāh bir kara  

14a/02 gözlü ‛arab cāriyyesi iki elinde meşrebesi var 

14a/03 su almaga gelür imiş imām ‛alīden haberi yokdur 

14a/04 çün imām ‛alīye yakın geldi gördi arslana  

14a/05 beñzer bir heybetlü kişi pıñar kenārında agaç gölgesinde 

14a/06 yatur çün cāriyye imām ‛alīyi gördi meşrebeyi getürdi 

14a/07 yire urdı ne ileri ve ne geri gidebildi ‛aklı  

14a/08 gidüp sersem oldı imām ‛alī cāriyyenüñ bu hāliñ 

14a/09 gördi eyitdi yā cāriyye niçün korkarsın biz ol 

14a/10 kişi degülüz kimesnenüñ cāriyyesine ve hātunına tama‛  

14a/11 idüp irişmezüz gel korkma suyuñ al yola git 

14a/12 didi cāriyye imām ‛alīnüñ sözin işitdi 

14a/13 bir mikdār kendin devşirüp edeb ile ilerü geldi 

14a/14 elin gögsine koyup selām virdi cāriyye eyitdi  

14a/15 sen ne kişisin ve ismünüz nedür ve nereden gelürsin 

14b/01 baña bildiriñ didi ben siz sūretde ādem görmedüm hemān 

14b/02 arslana beñzersin didi çün imām ‛alī ol cāriyye 

14b/03 sözin işitdi eyitdi ey cāriyye ben medīne şehrinde 

14b/04 nüm didi cāriyye eyitdi hizibler ne kişilerdendür imām 
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14b/05 ‛alī eydür hizibler imām ‛abdü’l-muttalib ogullarıdur 

14b/06 dünyāya kerem bizden bünyād olmışdur didi cāriyye  

14b/07 eyitdi ol medīnede muhammed dirler ulu bir kimse zāhir 

14b/08 olmışdur ben peygamberüm dirmiş gerçek peygamber midür 

14b/09 baña bildür bileyin didi zīrā bizüm ulularımuz aña şahlardur 

14b/10 didiler ammā içümüzde bir koca ādem vardur ol çok 

14b/11 yaş yaşamışdur ve hem çok kitāblar okumışdur ol 

14b/12 pīr eydür ol muhammed peygamberdür gerçek hakk peygamber midür  

14b/13 baña bildür didi imām ‛alī eyitdi muhammed şöyle bir er 

14b/14 dür ki hakk sübhāne ve te‛ālā muhammed gibi sevgilü hīç bir kul 

14b/15 yaratmadı ol sebebden aña evvel gelen peygamberler ümmet 

15a/01 olmasını isterler ve hem cāriyye hakk te‛ālādan melā’ikeler 

15a/02 geldi kur’ān adlu bir kitāb getürdi ve eger yā cāriyye yüz biñ 

15a/03 yıl ben anuñ medhin idersem yalıñuz bir fazīletüñ nısfın 

15a/04 idemeyem didi imdi yā cāriyye eger ‛akluñ var ise 

15a/05 ol muhammede īmān getüresin ebedü’l-’ebed cennetlik ola 

15a/06 sın ve hem cehennemden halās olasın didi çün 

15a/07 cāriyye imām ‛alīnüñ sözin işitdi ma‛kūl görüp 

15a/08 sıdkla derūn-ı dilden ve cān <ı>8 göñülden īmān 

15a/09 getürdi imām ‛alī ol cāriyyenüñ īmān getürdigin 

15a/10 görüp hemān şahādet kelimesin telkīn eyledi abdest 

15a/11 ve namāz erkānıñ gösterüp ta‛līm itdi imām ‛alī gāyet 

15a/12 ferah idüp eyitdi yā cāriyye bi-hamdi lillah te‛ālā hakk dīnine 

                                                           
 جان ككلد ن8
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15a/13 girdin cehennemden halās olduñ hayır du‛ā eyleye 

15a/14 seni ol muhammede kavuşdurayın ammā yā cāriyye bu kabīlenüñ 

15a/15 ulu begine kim dirler ve hem bunlarda māl metā‛ çok mıdur 

15b/01 baña bildür didi cāriyye eydür yā seyyid ben bu kabīlenüñ 

15b/02 ulusınuñ cāriyyesiyem ammā bu kabīlede māl metā‛ çokdur 

15b/03 hep at deve ve koyundur didi imām‛alī eyitdi yā cāriyye 

15b/04 yürü var imdi seyyidüñ katına gidesin anı ben bulam 

15b/05 didi eger īmāna geleler ölmeden halās olalar eger 

15b/06 īmāna gelmezler ise cümlesin kılıçdan geçürem ogulların 

15b/07 ve kızların esīr idüp atların ve develerin ve koyunların 

15b/08 sürüp medīneye iletem didi imām ‛alī cāriyyeyi 

15b/09 gönderdi cāriyye meşrebelerin doldurup seyyidi 

15b/10 katına revāne oldı seyyidi katına vardı eyitdi  

15b/11 yā seyyidümüz ulu pıñarda arslan sūretli bir er 

15b/12 oturur yanında bir atı var gözleri oda beñzer niyār 

15b/13 belinde bir kılıcı var iki çatal kılıçdur kendüsi ādem 

15b/14 sūretinde ammā hemān bir arslana beñzer didi ben anı 

15b/15 gördüm hemān ol sā‛at ‛aklum zā’il oldı kim düşem 

16a/01 yine gayrete geldüm turdum çün benüm hālümi gördi 

16a/02 hātırum nevaht idüp eydür kim yā cāriyye gel korkma 

16a/03 suyun al yolına git biz ol kişi degülüz kim kimsenüñ 

16a/04 cāriyyesine ve hātūnına tama‛ itmezüz didi çün ben 
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16a/05 ol serverden9 bu cevābı işitdüm hemān yanına vardum 

16a/06 eyitdüm sultānum siz ne kişisiñüz ve bu vilāyete ne maslahat 

16a/07 içün geldiñüz didüm ol server10 eyitdi ben hatīblerdenüm 

16a/08 ben eyitdüm hatībler kimlerdür ol server11 eyitdi yā cāriye 

16a/09 hatībler medīnede olurlar ‛abdü’l-muttalib ogullarıdur 

16a/10 dünyāya kerem bizden bünyād olmışdur ve dahı māluñuz 

16a/11 ve tavarıñuz su’āl itdi ben eyitdüm yā server12 bunda 

16a/12 māl metā‛ yokdur hemān at deve koyundur didüm 

16a/13 ol dīlāver eyitdi diñleneyüm ba‛de bunları īmāna 

16a/14 getüreyüm köseyin didi çün ben ol serverden13 bu cevābı 

16a/15 işitdüm hemān girü dönüp huzūruñuza geldüm sizler 

16b/01 başuñuza çāre eyleyin didi çün melik cāriyeden bu cevābı 

16b/02 işitdi ‛aklı başından gidüp hazān yapragı gibi 

16b/03 dir tir titredi ve <e>yitdi14 yā cāriyye ol erüñ sūreti neye 

16b/04 beñzer diyü su’āl eyledi ve cāriyye eydür sūreti arslana 

16b/05 beñzer belinde kılıcı var çataldur kendüsi kumral sakallı 

16b/06 yassı yagrınlu yogun yaylu çakır ela gözlü erdür ve bir 

16b/07 ata biner ol atuñ gözleri niyār ateşe beñzer çün ol melik 

16b/08 cāriyyeden bu cevābı işitdi bir kez āh idüp mel‛ūn 

16b/09 yüzü koyu düşdi ‛aklı başından gitdi mel‛ūnuñ 

16b/10 ol murdār yüzine güllāb saçdılar bir az ‛aklı  

                                                           
 سروتد ن9
 سرود10
 سرود11
 سرود12
 سروتد ن13
 ڍتد ی14
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16b/11 başına geldi dönüp kavmine eyitdi yā kavim bilüñ 

16b/12 ve āgāh oluñ kim bu bizüm ulu pıñar kenārına gelen gāzīler 

16b/13 ulusı ol medīnede olan imām ‛alī didükleri 

16b/14 dür imdi tīz başlu başuñuza çāre eyleñ didi 

16b/15 meger bunlaruñ bir ulusı var idi çok yaşamış 

17a/01 bir kişi idi ol kişi muhammedüñ hakk peygamber idügin bilür 

17a/02 idi buña eyitdiler biz bunda ne tedbīr idelüm didiler 

17a/03 ol pīr eyitdi gelin ben size bir nasīhat ideyin kim 

17a/04 ol erüñ elinden kurtulasız didi melik eyitdi yā pīr 

17a/05 lutf <u>15 ihsān eyle buña bir çāre eyle didi ol pīr 

17a/06 eyitdi ol imām ‛alī didükleri kişi ise varıñ bir az 

17a/07 ta‛ām gönderüñ eger ta‛ām yirse saña ve kavmine nesne 

17a/08 dimeye zīrā ol ‛alī didükleri kişi etmegin yidigi kişinüñ 

17a/09 başına ve kavmine ve mālına kıymaz didi çün ol melik 

17a/10 pīrden bu cevābı işitdi tīz hemān bir çanak süd 

17a/11 ile bir tāze pişmiş bogçe cāriyyenüñ eline virdi 

17a/12 ve eyitdi varup ol ta‛āmı imām ‛alīye vir ve eyit 

17a/13 ma‛zūr tut yā pehlivān bunı saña seyyidüm gönderdi 

17a/14 ve bu obanuñ metā‛ı ve ta‛āmı budur didi 

17a/15 cāriyye dahı sem‛anā ve ta‛anā diyüp süd ile etmegi 

17b/01 alup imām ‛alīden yaña revān oldı cāriyye gelüp  

17b/02 imām ‛alīye ‛izzetle selām virdi imām ‛alī cāriyyenüñ 

                                                           
 لطفاحسان15
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17b/03 selāmıñ aldı cāriyye süd ile etmegi imām ‛alīnüñ 

17b/04 öñine koydı eyitdi ma‛zūr tut yā pehlivān lutf <u>16 

17b/05 ihsān eyle diyüp bu ta‛āmı yiyesiz bizüm hātırumuzı 

17b/06 hoş idesiz didi çün imām ‛alī cāriyyeden bu cevābı 

17b/07 işitdi eyitdi yā cāriyye bu ta‛āmı baña seyyidün mi gönderdi 

17b/08 yohsa hemān kendün mi getürdin didi cāriyye eyitdi  

17b/09 yā pehlivān bu ta‛āmı size seyyidüm gönderdi didi 

17b/10 çün imām ‛alī cāriyyeden bu cevābı işitdi eyitdi  

17b/11 yüri var imdi seyyidüñ katına ve aña di kim başı 

17b/12 ve mālı ve kavmi cümlesi kurtuldı zīrā ol erüñ 

17b/13 ta‛āmıñ yidük biz ta‛āmıñ yidigümüz kişinün başına  

17b/14 ve mālına ve kavmine tama‛ idüp kasd itmezüz didi 

17b/15 ba‛de imām ‛alīta‛āmı yimege bismillāh diyüp başladı  

18a/01 cāriyye dahı imām ‛alīye vedā‛ idüp gitdi ol 

18a/02 cāriyye gelüp seyyidine ta‛āmı yidügin haber virdi  

18a/03 her ne kim imām ‛alī söyledi cümlesini seyyidine söyledi 

18a/04 bunlar cümlesi şāz oldılar imām ‛alī süd ile etmegi 

18a/05 yidi karnın toyurdı allahü te‛ālāya şükr eyledi bir az 

18a/06 rāhat olup yatdı ve düldül dahı karnın doyurdı  

18a/07 ve ol sudan içdi çünkim ahşam karīb oldı  

18a/08 imām ‛alī düldülüñ üzerine gelüp şol eser yel gibi 

18a/09 yola revān oldı gitdi gice ve gündüz allahuñ 

                                                           
 لطفاحسان16
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18a/10 emrile yatur ve turur bir nesne eline girmedi āhir-ül-emr  

18a/11 yolı bir berr-i yābāna düşdi haddi pāyānı yok üç gün  

18a/12 üç gice gitdi açlıgından ve susuzlugından tākati 

18a/13 kalmadı imām ‛alī bu hāli gördi cenāb-ı ‛izzete münācāt 

18a/14 eyledi rabbi’l- ‛ālemīn imām ‛alīnüñ du‛āsıñ kabūl  

18a/15 eyledi üç gün üç gice dahı gidüp dördinci 

18b/01 gün bir ulu tag göründi imām ‛alī düldüli ol 

18b/02 taga to<g>rı17 sürdi üç gün üç gice sürdi 

18b/03 taguñ togrısına çıkdı aşaga nazar eyledi  

18b/04 gördi kim bir ova çayır çimenlik şakāyık-ı nugmā bülbüller öter  

18b/05 gül gülistān hezārān dāstāndur ve ol sahrānuñ 

18b/06 bir cānibinde iki çadır var kurulmış bir birine karşu  

18b/07 çadıruñ biri kara atlasdan ve biri kızıl atlāsdan 

18b/08 ve ol kızıl atlāsdan çadır öñinde bir murassā‛ rahtlu  

18b/09 bir at durur cemī‛ ceng aleti müheyyā olup durur 

18b/10 ve ol at çadıruñ içinde bakılanda kırk elli kadar 

18b/11 at vardur atlaraçün imām ‛alī bu heybeti gördi 

18b/12 allahü te‛ālā hazretlerine şükr-i yezdān eyledi düldül-i 

18b/13 mübāreki ol tarafa sürdi ol sahrāda bir ulu  

18b/14 ırmak var idi yanında bir ulu agaç var anuñ 

18b/15 gölgesine düldüli sürdi agaç gölgesine indi 

19a/01 düldüli çayıra saldı kendi dahı bir az rāhat 

19a/02 olup yatdı ba‛de kalkup düldülüñ üzerine  
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19a/03 gelüp kara atlās çadır yanına indi düldüli bagladı 

19a/04 çadırlaruñ kapusına geldi kılınç ucıla çadıruñ 

19a/05 yanın kaldurdı içi toptolu yündür kimi altundur ve  

19a/06 kimi gümüşdür üzerine harīrler örünmişler çevre yanına 

19a/07 altun ve gümüş ve cevāhir yıgma komışlar imām ‛alī bu  

19a/08 ganīmeti gördi şükr-i yezdān kıldı ve eyitdi  

19a/09 varayum ol kızıl atlāsdan çadırı göreyüm ba‛de  

19a/10 gelüp bu ganīmeti alayın didi kızıl atlās çadıra yakın  

19a/11 geldi gördi içerüden çengī bir şāh-civān 

19a/12 āvāzı gelüp bir hūb āvāz ile şi‛ir eydürler imām  

19a/13 ‛alī bunları dinler iken kulagına bir āvāz geldi kim  

19a/14 şāh-civān tarafından çengīye hitāb idüp  

19a/15 dir ki yā çengī bir su’ālüm var ve anı saña sorayum 

19b/01 ammā togrı cevāb vir didi ne buyurursız sultānum  

19b/02 söyle eger cevāba kādir olursam cevāb virelim 

19b/03 eger kādir olmazsam elimüzden ne gelür hemān sultānum 

19b/04 didi yine cevāb geldi kim yā çengī saña su’ālüm 

19b/05 budur ki sen nice bilürsin ‛acabā magribden maşrıka  

19b/06 varınca baña mukābil bir er var mı ola didi çünki 

19b/07 çengī bu cevābı işitdi cevāb virmedi yine tekrār 

19b/08 sordı ben niceyüm bana mukābil var mı söyle 

19b/09 diyince ol çengī eyitdi cevāb virmege korkdum  

19b/10 didi cevāb eyitdi peki yā çengī korkma söyle  
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19b/11 didi çengī eyitdi sultānum söylesem beni helāk 

19b/12 idersiñ didi anuñçün su’ālüne cevāb virmedüm  

19b/13 didi yine ol civān eyitdi yā çengī korkma  

19b/14 söyle didi eyitdi yā şāh yemīn ile ol civān  

19b/15 eyitdi lāt manāt saña şāhid olsun eger  

20a/01 ben seni helāk idersem didi ol civāndan çengī 

20a/02 bu cevābı işitdi diñle imdi ne didi hakk te‛ālā 

20a/03 hazretlerinüñ arslanı imām ‛alīyi nice medh eyledi 

20a/04 ve eyitdi yā pehlivān medīne şehri vardur anda  

20a/05 muhammedü’l- mustafā adlu bir peygamber vardur zuhūr eylemişdür  

20a/06 anuñ bir dāmādı var imiş sāhib-i velāyet imiş 

20a/07 her kangı meclisde añılsa ol meclisde hāzır  

20a/08 olur imiş imdi yā pehlivān bir kez ol ere çagırayum  

20a/09 ol kim velāyet kuvvetile hāzır ola seyr idesin 

20a/10 nice erdür çün ol civān çengīden bu cevābı işitdi 

20a/11bir az kahkahā ile güldi eyitdi ey çengī ‛akluñ 

20a/12 nerede medīne bu aralıga kırk günlük yoldur bu senüñ 

20a/13 didigüñ iş muhāldür niçün zevāid sözler söylersin 

20a/14 didi çün ol pehlivān bu cevābı söyledi çengī 

20a/15 eyitdi sultānum kızmazsan ol ere bir kez çagırayum 

20b/01 eger gelmez ise benüm başum şart olsun didi ol 

20b/02 pehlivān eyitdi imdi çagır yā çengī eger gelmez ise 

20b/03 ben de saña neler iderem göresin didi çün çengī 



47 
 

20b/04 bu cevābı işitdi derūn-ı dilden ve cān<ı>18göñülden 

20b/05 çagırdı ey velīler serveri şāh-ı merdān tīz gel 

20b/06 bu aralıga yanaşasın bu seyyidüñ katında beni hacīl 

20b/07 eylemeyesin diyüp çagırdı imām ‛alī hod çagırdıgı 

20b/08 vakitde çadıruñ taşrasında hāzır idi ol 

20b/09 çengīnüñ i‛tikādına ragbetler idüp durur idi  

20b/10 bismillāh diyüp çadıruñ kapusın kaldırup içerüye 

20b/11 girdi nazar eyledi gördi bu çadıruñ içinde taht 

20b/12 kurulmış kızıl altun üstünde bir mahbūb yigit  

20b/13 oturur şeca‛ātlü bir pehlivāndur ki ‛ālemde nazīri 

20b/14 yokdur ve dahı yanında bir mahbūbe kız oturur yüzi ayuñ 

20b/15 ondördüne beñzer cihānda misli yokdur ve dahı bir yanında 

21a/01 bir çengī oturur idi ol şāh cevāb virüp alan  

21a/02 ol idi ve dahı imām ‛alī ol yigidi gördi ol 

21a/03 sā‛at cān sevdi zīrā sūreti hemān imām hüseyne  

21a/04 beñzer idi imām ‛alī eyitdi ey kādir pādişāh bu yigide 

21a/05 īmānı sen müyesser eyle diyüp münācāt eyledi ve dahı 

21a/06 ilerü vardı esselāmu ‛aleyk meddü’l-takī el-hidāyāt 

21a/07 didi çün bunlar imām ‛alīyi gördiler heybetinden 

21a/08 ve salābetinden dehşet aldılar ol yigit eyitdi  

21a/09 ey kişi ne kişisin dev misin perī misin aduñı baña 

21a/10 bildir hele ben sen sūretleri ādem görmedüm imām ‛alī 

21a/11 eyitdi yā yigit sen bu meclisde kimi istedüñ ve kime 
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21a/12 göñlüñ virdüñ ve kime çagırdun didi ol yigit eyitdi  

21a/13 medīnede ‛alī dirler bir er var aña çagırduk didi 

21a/14 ol yigide imām ‛alī eyitdi ol istedügün kişi benüm  

21a/15 didi çün imām ‛alīden bu cevābı işitdi hemān 

21b/01 ‛aklı gidüp sersem oldı dönüp ol pehlivān 

21b/02 eyitdi yā ‛alī gökden mi endüñ yohsa yirden mi çıkdun 

21b/03 lutf eyle baña bildür didi imām ‛alī eydür yā civān 

21b/04 benüm bir kerāmetüm budur ki her kim baña gel yetiş ya ‛alī dise  

21b/05 hakk te‛ālā ‛ināyetinde muhammed ‛aleyhi’s-selām mu‛cizātında gelüp 

21b/06 aña yetişürem didi dönüp ol yigit eyitdi imdi yā ‛alī 

21b/07 gel senüñle bir kavl idelüm gel senüñle güleşelüm eger sen beni 

21b/08 basarsañ hīç hācet gerekmez senüñ dīnüñe gireyüm  

21b/09 ve eger ben seni basarsam sen de benüm dīnüme girer misin didi 

21b/10 imām ‛alī nola diyüp tekabbel eyledi ol yigit imām  

21b/11 ‛alīden bu cevābı işitd<i>19 ayak üzere gelüp meydān 

21b/12 yirine yürüdi imām ‛alīnüñ yanına geldi imām meydāna  

21b/13 yürüdi iki ejderhālar bir birine karşu turdılar ol 

21b/14 yigidüñ adına ebū’l- hasan dirler idi yā ‛alī evvel sen mi 

21b/15 hamle idersin yohsa ben mi hamle ideyüm didi imām ‛alī 

22a/01 eydür evvel hamle senüñdir zīrā sen kāfirsin didi 

22a/02 ebū’l-hasan imām ‛alīden bu cevābı işitdi hemān  

22a/03 tīz imām ‛alīyi bir kerre zor idüp tutdı kim eger büyük 

22a/04 kökli agacı yapışa çeke idi koparur idi üç 
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22a/05 nevbet zor eyledi imām ‛alīyi zerre kadar yirinden ayıramadı 

22a/06 çün ebū’l- hasan bu hāli gördi hayrān olup ta‛accübler 

22a/07 eyledi nevbet imām ‛alīye geldi imām ‛alī allah diyüp 

22a/08 geri bendinden öyle tutdı kim bir alma gibi kaldurup 

22a/09 arkası üzerine urdı göksi üzerine şāhinler  

22a/10 gibi oturdı ebū’l-hasan gözin açdı gördi tañrınuñ 

22a/11 arslanı üzerinde oturur imām ‛alī eyitdi yā yigit 

22a/12 nicesin ‛ahdine turur mısın yohsa ‛ahdinden 

22a/13 döndüñ mi didi ebū’l-hasan imām ‛alīnüñ bu cevābın 

22a/14 işitdi ve hem insāf eyledi kim eger imām ‛alīnüñ 

22a/15 dīni hakk dīn olmasa benüm gibi ejderhāyı bir alma gibi  

22b/01 getürüp yire üzmez didi ve hem rahmet melekleri gelüp 

22b/02 ebū’l-hasan göksin sagdı göñli islām dīnine 

22b/03 meyl eyledi ve eyitdi yā imām ‛alī er oldur ki ‛ahdinden 

22b/04 dönmeye baña īmān telkīn eyleye çün imām ‛alī ebū’l- 

22b/05 hasandan bu cevābı işitdi hemān kalkup ebū’l- 

22b/06 hasanı yirinden kaldurup bagrına basdı iki 

22b/07 gözlerinden öpdi kelīme-i şahādet telkīn eyledi 

22b/08 ebū’l-hasan dahı cān<ı>göñülden20 derūn-ı dilden şahādet 

22b/09 kelimesin getürüp müslümān oldı imām ‛alī ol  

22b/10 civānuñ īmān getürdigin gördi gāyet şāz oldı 

22b/11 ve dahı guslüñ ve abdestüñ tarīfiñ ve namāzuñ erkānıñ 

22b/12 ögrendi imām ‛alīnüñ elin öpdi imām ‛alī ebū’l-hasanı  
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22b/13 ogul idindi ikisi dahı gāyet şāz oldılar 

22b/14 ba‛de ebū’l-hasan kızlarına eyitdi tīz sizler dahı 

22b/15 īmān getürüñ müslümān oluñ didi ol iki kızlar  

23a/01 dahı kāmil īmān getürdiler ol iki kızlar imām ‛alīnüñ 

23a/02 ayagına düşdiler sıddık yā resūl- ‛ullah didiler 

23a/03 imām ‛alī eyitdi yā kızlar ne hikāyetdür ki sıddık 

23a/04 yā resūl-‛ullah didigüzüñ aslı nedür baña haber virin 

23a/05 didi kızlar eyitdiler yā server biz21 müslümān olalı 

23a/06 işte bugün kırk gündür didiler imām ‛alī eydür 

23a/07 müslümān olmañuza sebeb nedür didi kızlar eyitdiler 

23a/08 yā server biz bir gice tatlu uykuda yaturken vākı‛a 

23a/09 müjde gördük kıble tarafından bir nūr peydā oldı ol 

23a/10 nūr dibinde muhammed ‛aleyhi’s-selām ve dahı yanınca hazretüñüz 

23a/11 dört yāri ve kırk güzīde sahābe ile gelüp bizi īmāna 

23a/12 da‛vet itdiler biz dahı īmān getürdük müslümān 

23a/13 olduk muhammed ‛aleyhi’s-selām bize agzı yarından agzumuza 

23a/14 virdi diyüp ve hem ol demde imām ‛alīnüñ öñinde 

23a/15 agızların açup e’r-rahman sūresin okudılar  

23b/01 imām ‛alī ve ebū’l-hasan diñlediler hayrān oldılar ebū’l-hasan 

23b/02 i‛tikādı dahı pāk oldı andan soñra kızın birisinüñ 

23b/03 ismi māriya idi ol māriya eyitdi yā veliyy-‛ullah hazret-i 

23b/04 risālet baña eyitdi yā māriya saña beşāret olsun ki 

23a/05 kırk gün olıcak imām ‛alī anda varsa gerekdür ebū’l-hasan 
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23b/06 anuñ öñinde īmān getürüp ve sizler dahı īmān 

23b/07 getürseñüz gerekdür didi yā māriya benüm dīnüme girdüñ 

23b/08 hakk te‛ālāyı bir bildük saña vācib oldur ki beni 

23b/09 medh idesin her kaçan imām ‛alīyi çagırdıguñ vakit 

23b/10 imām ‛alī hāzır olur didi ol vakit islām gözi 

23b/11 ‛ayān idesiz didi şol22 eser yel gibi geçüp gitdi 

23b/12 çün uykudan uyanduk sabāh olmış ikimüz dahı 

23b/13 düşümüzi bir birimüze söyledük ikimüzüñ düşi dahı  

23b/14 öyle vāki‛ oldı kimseye söylemedük günleri sayduk  

23b/15 işte bugün kırk gün tamām oldı el-hamdüli-llah bugün 

24a/01 visāle irişdük didiler şol hazretüñ sözi  

24a/02 dahı sahīh oldı sadākat yā resūl-ullah dimeme sebeb 

24a/03 budur didi çün imām ‛alī māriyanuñ sözlerin işitdi 

24a/04 secde-i şükr eyledi islāmlarına gāyet şāz oldı 

24a/05 ba‛de cümlesi tahta geçüp oturdılar ebū’l-hüseyn 

24a/06 emr eyledi vāfir nefīs dolu ta‛āmlar getürdiler yindi 

24a/07 ba‛de du‛ā olundı bir az rāhat oldılar yine musāhabete 

24a/08 başladılar ebū’l-hüseyn eyitdi sultānum bu yollara 

24a/09 ve bu vilāyete sebeb-i kudūmuñuzdan bize haber vir didi 

24a/10 biz de bilelüm elden geldükce hizmetüñüzde olalum 

24a/11 didi imām ‛alī dahı evvelinden āhirine dek haber virdi 

24a/12 ya‛ni sa‛īd bin ‛ubbāduñ dügüne okuyup saçılık  

24a/13 virecek bir şey bulunmayup muhammed ‛aleyhi’s-selāma  
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24a/14 ve cemā‛ate danışmayup çıkup sefer yaragın kılup 

24a/15 bir ganīmete dūş olam diyüp gitdügiñ kaytān 

24b/01 kelb kabīlesinde bir hātun geldügin ve anlaruñ 

24b/02 etmegin yiyüp kendine ve mālına ve tavarına tama‛  

24b/03 itmeyüp yine sefer yaragın görüp yola revāne oldugın 

24b/04 çok zahmet çeküp ve açlık ve susuzluklar çeküp 

24b/05 āhir-ül-emr bir kumdan yıgılmış yüce tag üzerine 

24b/06 çıkup bu yazuları ve bu sahrāları temāşā iderken 

24b/07 iki çadır görüp biri kara atlāsdan ve biri kızıl  

24b/08 atlāsdan ol kara atlāsdan çadıra gelüp içinde 

24b/09 olan putları ve dürlü cevāhirleri görüp varayum 

24b/10 kızıl atlāsdan çadıra ve anda ne şey’ var göreyüm 

24b/11 diyüp ve çadır içinde kulagına bir çengīāvāzı 

24b/12 girüp diñler iken çengīye bir civān su’āl idüp 

24b/13 kendü da‛vet olunup içerü girüp ebū’l-hüseyn ile 

24b/14 buluşdıgıñ bi’t-tamām söyledi ebū’l-hüseyn eyitdi 

24b/15 yā emīrü’l-mü’minīn beşāret olsun saña kim ol  

25a/01 ol gördügün altun ve gümüş ve sā’ir cevāhirlerüñ 

25a/02 cümlesini saña bagışladum alup sa‛īd bin ‛ubbāda saçılık 

25a/03 viresin hīç gam çekmeyesin didi çün imām ‛alī ebū 

25a/04 ‛l-hasanuñ bu şecā‛atini görüp eyitdi yā ebū’l-hüseyn  

25a/05 lutf eyleyüp sözi derūndan söyledüñ alduk kabūl  

25a/06 itdük yine size bagışladuk didi ebū’l- hüseyn eyitdi   
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25a/07 yā server23 bizüm hediyyemüzi kabūl itmedin didi imām ‛alī 

25a/08 eyitdi diñle benüm ahvālüm saña şerh eyleyem didi evveli 

25a/09 ben medīneden çıkıncak ‛ahdi bunun üzerine andum ki 

25a/10 kāfir mālı ola kılıcum ile alam sa‛īd bin ‛ubbāda saçılık  

25a/11virem didüm hele sen şimdi ehl-i tevhīd oldunuz  

25a/12 sizin māluñuz bizümdür hudā-i rabbi’l-‛ālemīn buyurur 

25a/13 ise ben sa‛īd bin ‛ubbāda saçılık virecek buluram  

25a/14 didi ba‛de imām ‛alī eyitdi yā ebū’l-hüseyn hīç bu yakın 

25a/15 yirlerde mālı çok kal‛a var mıdur didi ben varam bir kere  

25b/01 ziyāret eyleyem didi ebū’l-hüseyn eyitdi yā emīrü’l-mü’minīn  

25b/02 çün bizüm hediyyemüzi kabūl itmediñüz yā server bu vilāyetlerde 

25b/03 māl-dār kal‛a yokdur hemān at deve koyundur anları sürüp  

25b/04 medīneye iletmek muhāldür ammā ya server saña bir eyü kal‛a 

25b/05 haber vireyüm ki içi ve dışı altun ve gümüş ve la‛l ve cevāhīr 

25b/06 ile toptolu olsun ve tekin olmaga kābil degüldür 

25b/07 ol kal‛anuñ adına kan kal‛ası dirler bil ki magrib 

25b/08 ile maşrık arasında böyle bir mālı çok kal‛a yokdur 

25b/09 ammā ol kal‛a bu aralıga kırk günlük yoldur tamām yigirmi 

25b/10 günlük yolda bir su vardur ol suyuñ adına kan 

25b/11suyı dirler birisi kızıl kan ve birisi katrandur ol 

25b/12 suyuñ dibi pek derindür enligi biñ adımdan 

25b/13 ziyādedür hīç ol suyı geçmiş kimse yokdur eger  

25b/14 geçidin sorarsan şark şehri içindedir dirler  
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25b/15 ol şehir bu araya bir buçuk yıllık yoldur dirler yā server 

26a/01 gel bu sevdādan ferāgat eyle bu kadar māl ve menāl bende  

26a/02 nihāyeti yokdur hep senüñdür senüñle bu aralıkdan 

26a/03 turalum muhammed aleyhi’s-selāma varalum sen bu mālı  

26a/04 sa‛īd bin ‛ubbāda saçılık vir biz dahı anuñ mübārek  

26a/05 cemāliñ görelüm ve hem senüñ murāduñ hāsıl olsun 

26a/06 ve hem biz dahı muhammed‛aleyhi’s- selāmuñ ayagı topragına 

26a/07 yüzler sürelüm didi imām ‛alī eyitdi yā karındaşum ebū 

26a/08 ‛l-hüseyn bu senüñ didüklerin olmaz baña kāfir mālı gerek 

26a/09 kılıcum ile alınca göñlüm karār kılmaz ammā yāebā’l-hüseyn 

26a/10 baña lutf idüp kan kal‛asın yolın gösteresin  

26a/11 didi varayum şol kan suyın geçüp kan kal‛asına 

26a/12 varabilürsem ne güzel ve eger suyu geçemez isem yine gelüp 

26a/13 görüşürüz didi ebū’l-hüseyn imām ‛alīye bir çāre 

26a/14 idüp men‛idemedi nā-çār kaldı neylesün ebū’l-hüseyn  

26a/15 imām ‛alī ile taşra çıkup bir kumdan yıgılmış  

26b/01 taga revān oldılar ebū’l-hüseyn imām ‛alī ile ol 

26b/02 taguñ başına çıkdı bir bayır üstünde ince yol 

26b/03 gösterdi eyitdi yā emīr’ül-mü’minīn bu yol tā ol kan 

26b/04 suyuna varınca yoldur gider hīç saparı yokdur hīç 

26b/05 bu yoldan ayrılmayasın hakk te‛ālā hazretleri işüñ 

26b/06 āsān eyleye didi ebū’l- hüseyn ile imām ‛alī çadıra 

26b/07 geldiler imām ‛alī düldülüñ üzerine eyer saldı tamām- 
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26b/08 sāz silāhıñ giyüp zülfikārı hamā’il kuşandı 

26b/09 düldül-i mübāreküñ üzerine geldi ebū’l-hüseyn imām  

26b/10 ‛alīnüñ boynuna sarmışdı agladı ve hem kızlar dahı 

26b/11 aglaşdılar imām ‛alī eyitdi aglamañ sizleri allah 

26b/12 ısmarladum sizler beni du‛ādan unutmayın cemī‛ ‛ālemüñ 

26b/13 hāfız oldur ki eger hakk te‛ālā beni yoldan selāmet 

26b/14 getürür ise yine gelem sizleri görem şāz olasıñuz 

26b/15 va‛dem yetişüp yolda kalursam āhiret hakkuñ helāl 

27a/01 idesiñüz ve hem saña bir emānet bu olsun ki eger ben bu 

27a/02 yoldan selāmet gelmezsem medīne bu aralıga kırk günlük 

27a/03 yoldur hīç üşenmeyesin bu aradan gidüp muhammed ‛aleyhi’s-selāma 

27a/04 varasın ve hem anuñ cemāliñ göresin yanında sahābe 

27a/05 olasın ve hem benüm selāmum ol nebīler hātimine teblīg ide 

27a/06 sin beni kıyāmetde şefā‛atden unutmaya didi ve dahı 

27a/07 āhiret hātunum fātımatü’z-zehrāya benden selām idesin 

27a/08 bizi du‛ādan unutmaya benüm eksikligüme bakmayalar ve dahı 

27a/09 hasanum ve hüseynüm bir hoşca tutup boyuncukların 

27a/10 egdirmeyeler ve dahı ashāb-ı kirāmuñ cümlesine benden 

27a/11 selām idesin cümlesi beni du‛ādan unutmayalar didi 

27a/12 çün imām ‛alī bu emānetleri ısmarladı allāhü ekber ebū’l-hüseyn 

27a/13 ol kadar agladı kim gözlerinden kan geldi hemān imām  

27a/14‛alīnüñ sözlerini ebū’l-hüseyn kızlara söyledi cemī‛si 

27a/15 zārılık kıldılar ebū’l-hüseyn yā nice bu dert yüz biñ 
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27b/01 kul var idi dahı dīne da‛vet eyledi hakk ne idügin 

27b/02 anlar dahı bilüp hīç muhālefet itmeyüp īmāna geldiler 

27b/03 cemī‛ imām ‛alīnüñ ardınca du‛āya meşgūl oldılar 

27b/04 ammā bunlar bunda imām ‛alī gitdi taglar vadīler aşdı 

27b/05 yidi gün yidi gice yol yüridi sekizinci gün ‛al 

27b/06 e’s- sabāh yolda giderken bir ak sakallu bir pīre yetişdi 

27b/07 imām ‛alī gördi kim bir muhterem kişidür bir atuñ üzerine 

27b/08 binmiş tesbīh elinde hāy bre hāy durmayup gider 

27b/09 çün imām ‛alī ol pīre yakın geldi selām virdi  

27b/10 ol pīr imām ‛alīnüñ selāmıñ aldı eyitdi merhabā 

27b/11 yā‛alī safā geldin ey velīler ulusı bi-hamdi lillah te‛ālā 

27b/12 senüñ mübārek cemālüñ görmegi hakk sübhāne ve te‛ālā 

27b/13 bī-çāre kulına nasīb eyledi çün imām ‛alī bu pīrüñ 

27b/14 kendüyi bilüp temāşāsın gördi eyitdi yā pīr 

27b/15 sen ne kişisin beni neden bildüñ ve bu tarafa kanda gidersin 

28a/01 didi ol eyitdi yā imām ‛alī benüm adıma mücāhid dirler 

28a/02 altı yüz elli yaşındayum hazret-i ‛isā ‛aleyhi’s-selām 

28a/03 devrinden berü bunda bir magāra vardur bunca zamāndur 

28a/04 ‛ibādet iderem bu gice nısfü’l-leylde hātifden  

28a/05 bir nidā geldi yā mücāhid saña beşāret olsun imām 

28a/06 ‛alī hazretlerini görmek nasīb oldı ‛ammā ‛alī kan 

28a/07 kal‛asına gidiyür imām ‛alī kan suyun geçidin 

28a/08 bilmez togrı var imām ‛alīye kan suyunuñ geçidin 
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28a/09 göster didi ben dahı hemān-dem magāra öñine çıkdum 

28a/10 gördüm bir egerlenmiş at hāzır olup turur ol  

28a/11 sā‛at hemān beni bir al atuñ üzerine bindürdi 

28a/12 hemān at bu yola yöneldi hemān durmayup giderdüm 

28a/13 el-hamdüli-llah te‛ālā hazretüñüze yetişdüm diyüp ol  

28a/14 pīrimām ‛alīnüñ elin sakalıñ öpdi ve gözlerinden 

28a/15 öpdi pīrimām ‛alīye yüri imdi kan suyun geçidin 

28b/01 göstereyüm didi imām ‛alīnüñ öñine düşdi çün 

28b/02imām ‛alī bunı gördi secde-i şükürler eyledi eyitdi 

28b/03 yā ilāhe’l-‛ālemīn bu fakīr kuluna ‛ināyetler ve hidāyetler  

28b/04 eyledin kan suyunuñ geçidine bu pīri baña sebeb eyledüñ 

28b/05 diyüp giderdi bakdı gördi pīr yoldan çıkdı 

28b/06 bir āhir yola gider ve ma‛hazā ise ebu’l-hüseyn ‛imām 

28b/07 ‛alīye togrı yolı göstermiş idiimām ‛alī dönüp 

28b/08 ol pīre eyitdi yā pīr bu bizüm gitdügümüz yol togrı yola 

28b/09 beñzemez ince yoldur yohsa yolı yanılduk mı didi 

28b/10 pīr eyitdi yā imām ‛alī gerçek togrı yol degüldür  

28b/11 lakin karşu taguñ ardında kan suyunuñ geçidi vardur 

28b/12 murādum yoluñ togrısına gitmek degüldür eger togrı 

28b/13 yola giderseñ suyuñ geçidi bize altı günlük yol 

28b/14 aşaga kalur ol sebebden böyle giderem diyüp 

28b/15 cevāb virdi çün imām ‛alī gördi pīrüñ cevābıñ ma‛kūl  

29a/01 görüp imām ‛alī pīre du‛ālar eyledi ol gitdiler  
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29a/02 irtesi gün ikindi zevāline dek yürürler bir ulu 

29a/03 taga yetişdiler üç günden soñra ol taguñ 

29a/04 üzerine çıkdılar gördiler bir ulu kal‛adur ki diller 

29a/05 ile şerh olmaz bir ulu ırmak akar ol kal‛aya yakın 

29a/06 geldiler ol pīr imām ‛alīnüñ öñinden gā’ib oldı 

29a/07 imām ‛alī ta‛accübe düşdi şübheye vardı eyitdi 

29a/08 ‛acabā bu ne ola beni yoldan çıkardı fikre düşdi 

29a/09 meger ol pīr iblīs ‛aleyhi’l-la‛ne idi vardı ol  

29a/10 kal‛anuñ begine haber virdi meger ol kal‛anuñ 

29a/11 adına kal‛a- yı lāk dirler idi zengīler kal‛ası idi 

29a/12 üç kerre yüz biñ ara kādar idi beglerinüñ adına  

29a/13 tarīkī zengī dirler idi yavuz mel‛ūn idi yüz 

29a/14 yitmiş arşun boyı var idi çünki zengīler iblīs 

29a/15 gördiler ne kişisin diyüp sordılar şeytān 

29b/01 ‛aleyhi’l-la‛ne eyitdi benüm adum kaysdur ben kudüs-i 

29b/02 mübārekeden gelürem biñ yıldır dünyadan geçeli ‛īsā 

29b/03 rūh-‛ullah beni diri kıldı baña eyitdi yā kays işidür 

29b/04 misin mekkede peygamber zāhir oldı cāzūlık ile 

29b/05 dünyāyı tutdı mesīh dīnin bozdı cemī‛‛ālemi sihir 

29b/06 ile kendüsine döndürdi bir ‛emmīsi oglı vardır 

29b/07 adına imām ‛alī dirler gāyet gürbüz pehlivāndur ve nagrasına 

29b/08 kimseler tākat getüremezler kal‛alar komadı ve ba‛zı 

29b/09 kal‛alaruñ kapusını çekdi kopardı eger imām ‛alīnüñ 
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29b/10 vasfıñ ne denlü idersem itdigümden yigirmi kat 

29b/11 ziyādedir imdi bu kal‛a yakınındadur ol imām 

29b/12 ‛alī didükleri bir maslahata gider yüri tīz var bir hīle 

29b/13 ile ol kal‛a katına ilet var kal‛anuñ begine haber 

29b/14 vir didi ol beg yavuz begdür didi ol imām  

29b/15 ‛alīnüñ hakkından gelür tīz turma bu işi bitür 

30a/01 mesīh dīni bozulmasun imām ‛alī öldükden soñra muhammedüñ 

30a/02 işi āsāndur didi ba‛de ‛isā rūh-ullah gā’ib 

30a/03 oldı ben hemān altumda bir yürük at gördüm durmayup 

30a/04 gitdüm ol imām ‛alī didükleri kişi elime girdi nasıl 

30a/05 itdüm ise itdüm işte öñine öñine getürdüm didi 

30a/06 ba‛de iblīs ‛aleyhi’l-la‛ne ol kal‛a pādişāhına 

30a/07 eyitdi yā melik var imdi anuñ hakkından gel cemī‛ 

30a/08 vilāyet içinde aduñ eyülükle añılsun mesīh senden 

30a/09 hoşnūd olsun ve kılıcınuñ üstine kimse kılınç  

30a/10 çekmesün didi ol pādişāhı azdurdı ol 

30a/11 pādişāh iblīs-i ‛aleyhi’l-la‛neye eyitdi yā kays ne kadar 

30a/12 ‛askeri vardur iblīs-i ‛aleyhi’l-la‛ne eyitdi ne ‛askeri  

30a/13 var ne yoldaşı vardur hemān yalıñuz kendüsidür didi 

30a/14 ol melik eyitdi tīz üç kerre yüz biñ erat arkasına  

30a/15 geldiler kal‛adan taşra çıkdılar imām ‛alīnüñ üzerine 

30b/01 yürüdiler varup karşusına durdılar imām ‛alī 

30b/02 gördi kal‛anuñ öñine üç kerre yüz biñ ‛asker 
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30b/03 geldiler imām ‛alī eyitdi gör baña ol yoldaş olan 

30b/04 pīr sūretinde kişi yoldan azdurdı bu kal‛anuñ 

30b/05 üzerine getürdi ba‛de vardı üzerime bu kadar 

30b/06 ‛asker getürdi didi eyitdi hudā sen ‛ināyetler ve hidā 

30b/07 yetler ile bunlaruñ üzerine beni gālib eyle diyüp münācāt  

30b/08 eyledi iderken ‛asker dahı gelüp yetişdiler imām  

30b/09 ‛alīnüñ karşusına sāflar tutup durdılar 

30b/10 imām ‛alī düldül-i mübāreküñ üzerine sedd-i iskender  

30b/11 gibi durdı çün kāfirler ve tarīkī zengī imām ‛alīyi  

30b/12 bu heybetle gördiler gāyet hazır eylediler meger bu melik  

30b/13 zengīnüñ bir karındaşı var idi üç yüz biñ ‛askeri  

30b/14 var idi melik zengī imām ‛alīyi bu heybetle gördi  

30b/15 melik zengī tamār zengīye emr eyledi eyitdi karındaşum 

31a/01 yürü var şu duran eri alup gelesin didi 

31a/02 ne işe gelmişdür görelüm didi hemān tamār zengī 

31a/03 atını meydāna sürüp imām ‛alīye yakın geldi imām  

31a/04 ‛alī dahı gördi bir mināre boylu erdür ‛askerden ayrıldı  

31a/05 kendüye togrı gelürdi çün imām ‛alīye yakın geldi 

31a/06 gördi bir erdür ki felek mislin cihāna getürmiş degül 

31a/07 ol zengī imām ‛alīye çagırdı ne kişisin ve bu <vi>24lāyete 

31a/08 ne işe geldin gel seni pādişāhumuz ister gel anuñ yanına 

31a/09 var cevāb vir didi eger yok dirseñ baña dahı 

31a/10 tamār zengī dirler ‛inād eyleme gel baña tābi‛ ol didi 

                                                           
 لايته24
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31a/11 imām ‛alī tamār zengīnüñ sözin işitdi eyitdi 

31a/12 yā zengī benüm kulagum işitmez dahı yanuma gel cevābıñ al 

31a/13 didi ol zengī gerçek sandı didi kim imām  

31a/14 ‛alīnüñ yanına yakın gele yine bakdı gördi didi ki  

31a/15 degül heybeti salābeti gördi ‛aklı dehşet oldı 

31b/01 hāsıl-ı kelām zengī yakın varmaga korkdı dönüp 

31b/02 karındaşı yanına geldi eyitdi ey karındaş ben ol 

31b/03 kişinüñ yanına varamadum cevāb söylerin kulagum 

31b/04 işitmezdür gel yanuma didi ben de yanına varmaga  

31b/05 korkdum varamadum zīrā gürbüz pehlivāndur kim ‛ālemde 

31b/06 naziri yokdur zīrā dīvler heybetine döyemezler didi 

31b/07 tarāk zengī karındaşından bu cevābı işitdi pek 

31b/08 gazab idüp eyitdi nā-bekār ben seni bir pehlivān sanur 

31b/09 dum sen hod korkak imişsin diyüp herzeler yimege 

31b/10 başladı meger bunuñ ‛emmīsi oglı var idi adına 

31b/11 kar zengī dirler idi anuñ dahı yüz kırk arşun  

31b/12 boyı var idi aña emr eyledi tīz varasın tutup  

31b/13 benüm yanuma getüresin anuñ ser-‛askerligini saña vireyüm 

31b/14 didi çün kar zengī anuñ cevābıñ işitdi gerçek 

31b/15 sandı hemān imām ‛alīnüñ yanına vardı bir dil-āver 

32a/01 pehlivāndur ki ‛ālemde nazīri olmaya ammā neylesün da‛vā 

32a/02 eyleñilmiş hemān imām ‛alīye bir kerre gürzin havāle eyledi 

32a/03 imām ‛alī gürzin men‛ eyledi bu kez kılıncın havāle eyledi 
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32a/04 kılıcın dahı men‛ eyledi süngüsin havāle eyledi anı dahı 

32a/05 men‛ eyledi nevbet imām ‛alīye geldi imām ‛alī eyitdi 

32a/06 yāmel‛ūn ‛ālemde tañrı birdür muhammed hakk peygamberdür yohsa 

32a/07 bir kılıç vireyüm ki cemī‛ ‛ālem senden ‛ibret alsun 

32a/08 tīz mel‛ūnīmāna gel ol la‛īn diledi kim döne kaça  

32a/09 imām ‛alī tīzcek kemeri yanından öyle tutdı bir alma gibi  

32a/10 getürdi havāya atdı mel‛ūn havādan inerken uylu 

32a/11gından öyle çaldı kim mel‛ūn havādan tag pāresi  

32a/12 gibi indi yıgıldı iki pāre olup cānın cehenneme 

32a/13 ısmarladı çün kāfirler üzerlerine korku düşdi 

32a/14 tarīkī zengī bu heybeti gördi bir pehlivān dahı gönderdi 

32a/15 imām ‛alī anı dahı iki pāre kıldı hāsıl-ı kelām 

32b/01 bir birinüñ ardınca yüz kırk zengī pehlivānı helāk 

32b/02 eyledi çün tarīkī zengī anı gördi kim emr eyledi  

32b/03 üç kerre yüz biñ kāfir at üzerine geldiler imām  

32b/04 ‛alīnüñ üzerine yüridiler her biri dürlü yaraklarla 

32b/05 imām ‛alīye hamle kıldılar ‛azīm hāy-hūy itdiler  

32b/06 imām ‛alī zülfikār-ı mübāreki çeküp kāfirler üzerine 

32b/07 at salup bir nagra urup anuñ gibi çagırdı kim  

32b/08 zemīn <ü> zamān titredi yirler sarsıldı ol nagradan  

32b/09 biñ biş yüz yitmiş kāfirüñ ödi sındı helāk oldı 

32b/10 cānıñ cehenneme ısmarladı imām ‛alī bu kadar ‛askeri  

32b/11 sürüp kal‛anuñ kapusıñ aldı zengīler bu hāli  
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32b/12 gördiler cümlesi begleri yanına geldiler eyitdiler 

32b/13 neyleyelim nice idelüm bir dahı ceng olur ise hīç 

32b/14 amān bilmez hep kırar didiler işte kal‛anuñ kapusın 

32b/15 aldı ister bir diri ādem komaya didiler tarīkī zengī 

33a/01 kendile fikr eyledi ve hem bu kadar heybetleri gördi 

33a/02 göñli islām dīnine girmeye meyl eyledi eyitdi  

33a/03 eger bu kişinüñ tutdugı dīn hakk degül olaydı yalıñuz 

33a/04 bir kişinüñ elinden bu kadar iş gelmez idi didi 

33a/05 hem rahmet melekleri gelüp tarīkī zengīnüñ göksin 

33a/06 sagdı göñli islām dīnine meyl eyledi tīz atlanup  

33a/07 imām ‛alīnüñ yanına geldi çagırdı yā imām ‛alī bunlaruñ 

33a/08 günāhı nedür hep kırar mısın didi imām ‛alī nazar eyledi 

33a/09 gördi kendüye çagıran bir erdür ki ‛ālemde nazīri  

33a/10 bir er yokdur başında altun tāc belinde kemer arkasında  

33a/11 pāk harīr libāslu imām ‛alī bildi kim bu zengīlerüñ pādişāhıdur 

33a/12 imām ‛alī aña çagırdı didi kim yā melik bilgil ve āgāh  

33a/13 olgıl bu ‛askerden bir diri ādem komazam cümlesini  

33a/14 kıraram meger īmāna geleler benüm kılıcumdan halās bulalar 

33a/15 didi melīk zengī eyitdi yā imām ‛alī muhammed dīni 

33b/01 hakk dīn midür baña bildür didi imām ‛alī eyitdi yā melik  

33b/02 eger sen muhammedüñ hūb cemāliñ göreydüñ dünyāda bātıl 

33b/03 nedür bilirdin didi yā melik bilgil ve āgāh ol kim hakk sübhāne 

33b/04 ve te‛ālā yirleri ve gökleri ‛arşı ve kürsi ve insi ve cinni  
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33b/05 mārı ve mūrı hep muhammedüñ yüzi suyuna yaradup 

33b/06 durur eger melik muhammedüñ vasfını biñ yıl ‛ömrüm olsa  

33b/07 yalıñuz bir mübārek parmagın vasfın idemem yā melik muhammed 

33b/08 şunuñ gibi bir addur ki eger ‛akluñ var ise hakk dīnine 

33b/09 giresin nār odından halās olasın didi çün 

33b/10 melik zengī imām ‛alīnüñ bu cevābıñ sözlerin diñledi 

33b/11 muhammed hakk peygamber oldıgıñ bildi imām ‛alīye eyitdi 

33b/12 yā emīrü’l-mü’minīn ne diyecek ol habībüñ dīnine girerem 

33b/13 didi imām ‛alī eyitdi yā melik eyit kim on sekiz biñ 

33b/14 ‛ālemde tañrı birdür muhammed ‛aleyhi’s-selām hakk peygamberdür 

33b/15 habībidür didi melik zengī imām ‛alīnüñ bu şahādeti  

34a/01 işitdi katı āvāzla çagırdı eşhedü enlā ilahe ill-allah 

34a/02 ve eşhedü enne muhammeden ‛abdühu ve resūlühüdidi çün ol 

34a/03 duran kavim başlarınuñ īmān getürdigin gördiler 

34a/04 anlar dahı cümlesi īmān getürdiler bunlaruñ islāmına  

34a/05 ol kadar şāz oldı kim hemān zülfikārı silüp kınına  

34a/06 kodı tīz düldülden aşaga indi melik zengī dahı 

34a/07 imām ‛alīnüñ indügin gördi ol dahı atından inüp imām  

34a/08 ‛alīye karşu geldi segirdüp ayagına düşdi elin 

34a/09 öpdi imām ‛alī melik zengīnüñ gözlerin öpdi cümle ‛asker 

34a/10 bölük bölük gelüp imām ‛alīnüñ elin öpdi ba‛de imām  

34a/11 ‛alīyi kal‛alarına da‛vet itdiler üç gice ziyāfet  

34a/12 eylediler ziyāfet tamām oldı imām ‛alī bunlara abdest 
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34a/13 ve namāz tarīfiñ gösterdi ve şerāit-i islāmı ve kavā‛id-i  

34a/14 īmān her ne ise bunlara ta‛līm idüp ehl-i tevhīd  

34a/15 oldılar ba‛de melik zengī kalkup imām ‛alīnüñ tekrār  

34b/01 elin öpdi haber sordılar yā imām ‛alī bizüm vilāyetümüze gelmeñüzde 

34b/02 sebeb nedür bize bildirin biz dahı elimüzden geldi<gi>25 kadar  

34b/03 hizmetüñüz yirine getürelim didi imām ‛alī dahı başladı 

34b/04 evvelinden āhirine varınca kadar hikāyet eyledi bunlar  

34b/05 diñlediler hayrān oldılar imām ‛alīnüñ maksūdı ne 

34b/06 idügin bildiler melik zengī eyitdi yā imām ‛alī çünkim 

34b/07 murādın māldır ben kuluñda nihāyeti yokdur gel bu kan kal‛ası 

34b/08 sevdāsından fārig ol bizüm mālımuz ve metā‛ımuz hep senüñdür  

34b/09 murādunca al var sa‛īd bin ‛ubbāda saçılık vir didi  

34b/10 zīrā bu senüñ didügin iş muhāldür yā server ben kuluñ 

34b/11 dahı bir kaç kerre vardum bir çāre bulamadum şöyle hasret  

34b/12 döndüm sultānum bu sevdādan fārig ol didi benüm mālum 

34b/13 hep senüñdür ben kuluñ hemān senüñ mübārek cemālüñ 

34b/14 gördüm yeter didi çün imām ‛alī melik zengīnüñ sözlerin  

34b/15 işitdi bildi kim cān<ı>26göñülden ve derūn-ı dilden  

35a/01 sıdkla īmān getürmiş imām ‛alī kalkup melik zengīnüñ 

35a/02 gözlerin öpdi bagrına basdı bārek-‛allah yā yigit  

35a/03 pāk i‛tikāduñ var her söz kim söylersin cemī‛ mālunı  

35a/04 ben sıdkla kabūl eyledüm yine saña bagışladum didi 

                                                           
 كلدى25
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35a/05 melik zengī eyitdi yā server niçün bizüm hediyyemüzi kabūl  

35a/06 itmedin didi imām ‛alī eyitdi yā melik āgāh ol kim  

35a/07 ben medīne şehrinden çıkıcak öyle ‛ahd eyledüm ki kāfir 

35a/08 mālı ola kılıcum ile alam sa‛īd bin ‛ubbāda saçılık virem 

35a/09 ve hem bu kadar zahmet çeküp geldüm elbette ol kan suyunı  

35a/10 görmeyince gitmek olmaz diyince ulu katda tarīkī zengī 

35a/11 eyitdi yā imām ‛alī eger dirseñ bismillāh biz de senüñle 

35a/12 bile varalum didiimām ‛alī melik zengīnüñ bu sözlerin  

35a/13 işitdi eyitdi kerem eyledüñ lutfuñ dā’im olsun ammā ben 

35a/14 yalıñuzca yürümegi severem baña yoldaş güç gelür didi  

35a/15 ve yine eyitdi yā melik zengī kulaguñuz benden yaña 

35b/01 olsun hemān beni sizler diñleyüp durasız didi  

35b/02 melik zengī gördi imām ‛alī tenhā yürümegi sever imiş  

35b/03 imām ‛alīnüñ cümle yaragın görüp düldül-i mübāreki  

35b/04 hāzır idüpbir kaç gün durup ve azıgın kodılar 

35b/05 kal‛adanimām ‛alī ile bile çıkdılar üç gün üç  

35b/06 giceimām ‛alī ile bile gitdiler dördinci gün melik  

35b/07 zengīimām ‛alīye togrı yolı gösterdi melik zengī 

35b/08 eyitdi yā imām ‛alī burdan kan suyına altı günlük  

35b/09 yoldur didi melik zengī imām ‛alīnüñ boynuna sarıldı 

35b/10 agladı ve eyitdi yāimām ‛alī sensiz bizüm hālimüz nice olur 

35b/11 diyüp aglardı imām ‛alī tünüñ hātırın nevaht idüp 

35b/12 ben sizi allah ısmarladum diyüp du‛ālar eyledi hakk sübhāne 
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35b/13 ve te‛ālā yine kavuşdura didi melik zengīimām ‛alīnüñ 

35b/14 elin ayagın öpdi veda‛laşup kal‛asına döndi 

35b/15 imām ‛alī kan suyuna revān oldı gitdi çünimām ‛alī 

36a/01 biş gice ve gündüz yol yüridi bir yüce taga çıkdı  

36a/02 nazar eyledi gördi ki kan suyu didikleri bir ‛azīm  

36a/03 sudur gürlemesi ve çaglaması yokdur yarısı  

36a/04 kıpkızıl kana beñzer yarısı kapkara katrāna  

36a/05 beñzer hīç kenārı görünmez bir ‛ibret nesnedir anı gören  

36a/06 ādemlerin ‛aklı çāk olur çün imām ‛alī ol suyu 

36a/07 gördi göñli dehşet oldı düldül-i mübāreki 

36a/08 katı sürüp tagdan aşaga indi ol suyuñ 

36a/09 kenārına geldi gördi bir kıp kızıl kana beñzer bir kenārı  

36a/10 kapkara katrāna beñzer imām ‛alīnüñ biñ yüz 

36a/11 kulaç kemendi var idi eline alup suya saldı  

36a/12 kemendi hīç dibine irmedi yine çeküp çıkardı 

36a/13 zīrā suyun kenārı böyle yā orta yiri nice ola  

36a/14 didi çün imām ‛alī düldül-i mübāreküñ üzerine 

36a/15 üç gün üç gice suyun sagına solına dolaşdı  

36b/01 hīç bir çāre bulamadı ser-gerdān olup ol 

36b/02 suyuñ kenārında bir büyük kemük kalmış idi şunuñ 

36b/03 gibi ‛azīm kemükdür ki imām ‛alī ol kemügi gördi ta‛accüb  

36b/04 eyledi bu ne ola diyüp dururken öyle bir tarafa nazar  

36b/05 eyledi gördi karşudan bir kızıl nesne göründi velakin 
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36b/06 gāyet uzak uzaklıgı yigirmi günlük yol var ola 

36b/07 şöyle kim güneş gibi şu‛le virür imām ‛alī anı gördi 

36b/08 ‛aceb bu ne ola didi meger ol güneş gibi şu‛le viren 

36b/09 kan kal‛asıdur yigirmi günlük yol idi ve ol 

36b/10 kemük gibi görünen bir ‛azīm köprü idi kan kal‛asına  

36b/11 varınca ol köpride her cānavarlar başlarını tılsım  

36b/12 itmişler idi eger bir kimse ol sudan geçüp ol  

36b/13 köpriye ugrasa ol canavārlaruñ başları her biri 

36b/14 āvāz ile çagırurlar idi tā kan kal‛asından ol  

36b/15 āvāzı işidürler idi zirā suyuñ ondan gayrı 

37a/01 yirinden aslā geçmege çāre yogdı eger gemi ile  

37a/02 isterseñ ol suyuñ içinde kandan cānavarlar 

37a/03 var idi yüz kulaç uzunlugı var idi hīç gemi  

37a/04 geçmez idi yudar idi katrandan dahı canavārlar var idi  

37a/05 anlar dahı ancılayın idi ammā ol kemükden nişān oldıgı  

37a/06 ol aralıkda ol canavārlar yogdı ol sebebden nişān 

37a/07 itmişler idi ol kal‛ayı süleymān ‛aleyhi’s-selām  

37a/08 yapdurmış idi ol köpriyi dahı süleymān ‛aleyhi‛s-selām  

37a/09 asdurmış idi anlardan soñra nice pādişāhlar  

37a/10 bu kal‛aya şāh olmışdur çün imām ‛alī bunları  

37a/11 gördi fikr eyledi eyitdi var ise görünen27 kan  

37a/12 kal‛asıdur didi ve dahı kemükden aşaga indi  

37a/13 bī-çāre kaldı eyitdi yāilāhe’l-‛ālemīn neyleyüm kuş degülem 
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37a/14 uçup geçem gemi dahı yokdur binüp geçem eger dönüp  

37a/15 gidersem imām ‛alī sudan korkdı dirler neyleyüm  

37b/01 ne çāre kılam hālüm sen bilürsin dilerem rabbüm ben bī-çāre  

37b/02 kulına ‛ināyetler eyleye bu kan suyun geçmesin dermān  

37b/03 idesin diyüp münācāt eyledi başından ‛imāme 

37b/04 sin çıkarup yüzin ve gözin topraga sürüp hakk te‛ālā 

37b/05 hazretlerine nāliş idüp agladı kan suyuñı geçmek 

37b/06 diledi ve eyitdi ey kādir-i ber-kemāl ve ey kerīm-i pādişāh-ı  

37b/07 zü’l-cemāl kim senüñ emrüñ ile suyu geçem kuş degülem yā ilāhī 

37b/08 ben uçayum nefesi ısmarladum saña bugün ‛aşkla innā li-llāh 

37b/09 ve innā ileyhi rāci‛ūn böyle diyüp zārı iderdi ol  

37b/10 imām ‛alī nāliş itdi hakk te‛ālā hazretlerinden nidā geldi kim  

37b/11 seni bu sudan geçürmek yā ‛alīāsāndur yā velī saña  

37b/12 kudret kılıcın virdüm ey yār ki adı ma‛lūm ve meşhūrdur 

37b/13 zülfikārı tut yā murtazā ey nām-dār kan suyuna  

37b/14 derd ile çal zülfikārı ey sahī çün işitdi  

37b/15 anı ol merd hudāya şükr-i yezdān kıldı turdı 

38a/01 murtazā birgiriyür idi sudan yaña ol velī kimler görür  

38a/02 bu heybetleri ol ‛alī kaldırup kulını ol şāh ‛alī 

38a/03 suyu adım eyledi hakk celle ve ‛alānuñ kudretile zülfikārı  

38a/04 çalıcak öyle nām-dār bir latīf yol oldı kim iki 

38a/05 kişi gider çün kim anı gördi ol merd-i güzīn şükr  

38a/06 idüp topraga urdı yüziñ öyle didi ol ‛alīyy 
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38a/07 ü’l-murtazā ve bir salavāt-ı rūh-ı pāk-ı muhammedü’l-mustafā çün  

38a/08 imām ‛alī hakk sübhāne ve te‛ālā hazretlerinüñ bu kerāmeti 

38a/09 ve ihsānını gördi çok şükürler eyledi hemān kalkup  

38a/10 yüzinden topragı sildi düldül yanına vardı anuñ dahı  

38a/11 gözin yaşın sildi bismi<llahi>28’r-rahmani’r-rahīm diyüp düldüle  

38a/12 süvār oldı suyun geçidin yanına geldi gördi  

38a/13 bir güzel yol olmış bir araba yolı kadar vardır imām  

38a/14 ‛alī yine hakk te‛ā<lā>29ya nāliş idüp agladı eyitdi ey yār-ı  

38a/15 hudā çün bu kadar ben bī-çāre kuluña ihsānlar eyledüñ 

38b/01 bir hazretüñüze niyāz iderem zülfikārı çaldıgum  

38b/02 yol kıyāmete dek yol ola diyüp münācāt eyledi 

38b/03 bir nidā geldi kim ey benüm arslanum imām ‛alī tā kıyāmete dek  

38b/04 tursun diyü hitāb geldi imām ‛alī bu lutf<u>30keremi  

38b/05 gördi bārīte‛ālāya çok şükr itdi ne kıssa dırāz eyleyem  

38b/06 ey yārān rivāyet hayr eyle rivāyet ider kim ol yol  

38b/07 öylece kaldı ol yoldan geçen aslā kan suyun  

38b/08 görmez idi ol yola imām ‛alī yolı dirler idi misāfirler 

38b/09 kerāra haber virdiler idi imām ‛alī şevkle ol köprinüñ 

38b/10 üzerinden geçdi öte başına vardı gördi kim köprinüñ 

38b/11 köprinüñ öte başında iki tarafında yol gidecek yirde  

38b/12 bir büyük kemük çakılmış yol ol kemügüñ üzerinden gider  

38b/13 çün imām ‛alī ol kemügüñ üzerine çıkdı bir büyük  
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38b/14 ejderhā başı asılup durur imām ‛alī aña yakın geldi  

38b/15 ol ejderhā başı harekete gelüp hemān bir kere çagırup  

39a/01 imām ‛alīye hamle eyledi imām ‛alī dahı ol ejderhā 

39a/02 başına bir kılıç öyle urdı kim ejderhānuñ başı  

39a/03 pāre pāre oldı bu kere tılsımlar bozuldı imām ‛alī 

39a/04 ilerü sürdi bir burūc gördi dünyāda ne kadar cānavar 

39a/05 lar var ise ol burūcda tılsım itmişler imām ‛alī 

39a/06 her birisin bir dolu ‛ilimle bozdı üç gün üç gice  

39a/07 gitdi dördinci gün ol köprinüñ öte başına vardı  

39a/08 gördi kimköprinüñ başında bir ‛azīm kedi başı  

39a/09 vardur ve bir tarafından bir ‛azīm kelb başı vardur çün  

39a/10 imām ‛alī bunlara yakın geldi ol kedi başı agzıñ 

39a/11 açdı kedi gibi bagırdı öyle bagırdı kim yirler ve gökler  

39a/12 yıkıldı sandılar imām ‛alī anı dahı kılıç ile urdı  

39a/13 düşürdi ve ol kelb başına şöyle urdı kim  

39a/14 cümle ‛ālem titredi imām ‛alī köpriyi öte başa geçdi 

39a/15 meger kan kal‛ası ol aralıga yidi günlük yol idi  

39b/01 ol kedinüñ āvāzı kal‛a pādişāhınuñ kulagına  

39b/02 degdi ol pādişāhuñ adına kahkahāmel‛ūn 

39b/03 dirler idi ol āvāz kahkahāmel‛ūnuñ kulagına 

39b/04 degdi hāy bre hāy diyüp çagırup kahkahā 

39b/05 mel‛ūn eyitdi ey vezīrler ne cānunuz ile turursız 

39b/06 şimdi tılsımlar bozuldı kan suyun geçdiler zīrā 
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39b/07 büyük kedi başı çagırdı tīz varın bir bölük atlu  

39b/08 gönder ne hikāyetdür bilsünler çün pādişāh bu haberi  

39b/09 söyledi bir vezīr var idi adına kıstās vezīr 

39b/10 dirler idi ol vezīr tapturu gelüp vardı yüz pehlivān 

39b/11 silahlandurdı gök teymüre gark eyledi kan suyuna 

39b/12 togrı gönderdi varıñ ol tılsımları her kim 

39b/13 bozdı ise alup katuma getürüñ diyüp gönderdi 

39b/14 işte bunlar imām ‛alīye karşu gitmekde çün imām ‛alī 

39b/15 köpriden ayrıldı bir ulu ovaya düşdi öñinde 

40a/01 bir tag gördi imām ‛alī ol taguñ üzerine çıkdı 

40a/02 bakdı gördi bir ulu sahrādur ki ol sahrāda gül  

40a/03 gülistān bāg bostān bülbüller öter hezārān dastān  

40a/04 bir ulu ırmak ol sahrāyı kuşatmış imām ‛alī yukaru  

40a/05 tagdan nazar itdi bir kızıl nesne göründi meger bu 

40a/06 görünen kızıl kan kal‛ası idi imām ‛alī tagdan 

40a/07 indi şol eser yel gibi revān olup gitdi işte imām  

40a/08 ‛alīkal‛aya togrı giderken yüz altu yavuz silāhlu  

40a/09 hācibler kahkahāmel‛ūn hınzīruñ emrile vezīrler göndermiş 

40a/10 idi ve anlar dahı durmayup giderler idi imām ‛alī 

40a/11 ol gelen atluları gördi karşudan belürdi ol tün 

40a/12 içinde yüz kırk kadar atlu teymür tonlara gark olmışlar 

40a/13 turmayup gelürler ammā bunlar gördiler kim bir civān 

40a/14 bir ata binmiş şöyle kim gözleri yıldırım gibi şakar 
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40a/15 kendüsi ejderhāya beñzer belinde bir kılıç vardır kim  

40b/01 iki çatal kılınçdur ve bir birinden ayrılmazlar kendü dahı bir heybetlü  

40b/02 pehlivāndur kim heybete ve salābetine diyülür duyamazlar 

40b/03 gözleri yıldırım gibi şakar imām ‛alīye yakın geldiler 

40b/04 imām ‛alīyi tutalar kayd <ü>31 bend ile alup gideler çün 

40b/05 imām ‛alīyi bu heybetle gördiler hemān nefesleri baglandı 

40b/06 tutup getürmege mecālleri kalmadı atlarından indiler 

40b/07 yayan olup imām ‛alīye togrı geldiler istikbāl  

40b/08 yetdiler ve eyitdiler yā pehlivān bizüm pādişāhumuz kahkahā 

40b/09 sultān size senālar itdiler lutf idüp ol yigit 

40b/10 bizüm katumuza gelsün ne vilāyet kavimdür haber virsün 

40b/11 ve hem bizüm konugumuz olsun didi ne buyurursız didiler 

40b/12 bizler anuñ içün ayaguñ topragına yüz süre geldük  

40b/13 diyü hāmuş oldılar çün imām ‛alī bunlaruñ cevābıñ 

40b/14 işitdi eyitdi revādur varalum olda bizüm ‛izzetimüz  

40b/15 bir ulu pādişāh idi bizüm murādımuz anuñ ordusına 

41a/01 dūş olmak idi diyüp hīle itmege başladı 

41a/02 ba‛de bunlar ile yola revān oldı bunlar imām ‛alī 

41a/03 hazretlerine ‛izzet ü hürmet iderek imām ‛alīyi 

41a/04 orta yirlerine alup gitdiler dem-be-dem imām ‛alīnüñ 

41a/05 atına ve kılıncına bakup hayrān olurlar idi imām  

41a/06 ‛alī bunları söze çeküp hīle itmekde ve dahı 

41a/07 bunlar ile yola revān olup gitdiler imām ‛alī 
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41a/08 eyitdi ey yārenler size bir su’ālüm vardır söyleyem 

41a/09 su’ālüme cevāb viriñ anlar eyitdiler söyle işidelüm 

41a/10 didiler imām ‛alī eyitdi yārenler bu vilāyetüñ adına ne 

41a/11 dirler pādişāhına ne dirler adı nedir ve hem ne dīne tapar 

41a/12 didi eyitdiler yā pehlivān bu bizüm vilāyetümüze kāvis 

41a/13 vilāyeti dirler pādişāhumuza kahkahā sultān dirler 

41a/14 kal‛amuza kan kal‛ası dirler pādişāhumuz güneşe  

41a/15 tapar biz dahı aña taparuz tañrımuz pādişāhumuzdur ve katı 

41b/01 māl-dārdur ve ‛askerine nihāyet yokdur ve dahı cenneti  

41b/02 ve cehennemi vardur cennet içinde hūrīler ve cehennem içinde 

41b/03 zebānīleri vardır imām ‛alī eyitdi ey yārenler allah 

41b/04 ‛aşkına togrı söyleyin sizi pādişāhunuz baña mı 

41b/05 gönderdi ve benüm gelecegüm neden bildi didi anlar eyitdi 

41b/06 yā pehlivān biz saña togrı söyleyem ki bizüm bu köpride 

41b/07 bu kadar tılsımumuz vardur kan suyun geçen ādem elbetde  

41b/08 evvel ugrasa gerekdür ol köpride nice cānavarlar başı  

41b/09 tılsımlar vardur üzerine ugrayan kişiyi helāk iderler 

41b/10 didi tā bir başında bir kedi başı vardur ol ölicek  

41b/11 katı melese gerekdür andan bu tılsımlaruñ bozuldugın  

41b/12 bilürlerdi çün pādişāhumuz kedi başınuñ gavga  

41b/13 sın ve sadāsın işitdi bildi kim tılsımlar bozuldı  

41b/14 kan suyun geçdiler bize emr eyledi varıñ ol tılsımları  

41b/15 bozup kan suyun her kim geçdi ise tutup getürin  
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42a/01 didi seni tutup pādişāhumuza götürevüz didiler  

42a/02 çünki hazretüñüze yetişdük hemān sizi gördük  

42a/03 diledük kim tutup pādişāhumuza iletevüz ammā senüñ 

42a/04 heybetünden ve salābetünden ‛aklımuz çāk oldı  

42a/05 tutup baglamakda hazretüñüze kul olduk didiler  

42a/06 ve yine eyitdiler yā seyyid ol kan suyun nice geçe  

42a/07 bildüñ ya ol tılsımları nice bozabildüñ bize haber  

42a/08 vir didiler imām ‛alī eyitdi ey yārenler benüm san‛atlarum 

42a/09 çokdur kan suyun geçmek bana sehldür didi bunlar  

42a/10 imām ‛alīnüñ bu cevābıñ işitdiler hayrān kaldılar 

42a/11imām ‛alīye eyitdiler yā server sizler ne vilāyetden gelür  

42a/12 siz adıñuz nedür ve ne maksūda geldigün bize bildir  

42a/13 biz de varup pādişāhumuza haber virelüm didiler  

42a/14 imām ‛alī bunlardan bu cevābı işitdi eyitdi ey  

42a/15 yoldaşlarum benüm adıma ‛āmık bin vec dirler horāsān- 

42b/01 zemīn vilāyetinden gelürem ‛ālemi seyyāhum benüm san‛atlarum  

42b/02 çokdur ‛ālemde silah-şorluk ‛ilmin yahşı bilürem  

42b/03 hīç varmadıgum vilāyet yokdur her ne vilāyetde olursa 

42b/04 olsun ben bir ulu pādişāh adın haber aluram varup 

42b/05 ol pādişāhuñ kulları var ise ta‛līm  iderem  

42b/06 bahşīş aluram ba‛de  vilāyetüme giderem ol bahşīşi  

42b/07 ehl-i ‛ıyālüm ile yirem aña du‛ā iderem çünki bu pādişāhuñ 

42b/08 adın işitdüm kat‛-ı mesāfe idüp bu vilāyete geldüm  
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42b/09 bu kez kan suyuna ugradum anda olan tılsımlaruñ 

42b/10 her birin bir ‛ilimle geçdüm bu köpriye ugradum anda olan  

42b/11 tılsımları bozdum nice gündür yol yürürem işte  

42b/12 sizlere dahı yetişdüm el-hamdüli-llahte‛ālā işimüz rāst 

42b/13 dur didi sizler dahı varıñ pādişāhunuza haber virin  

42b/14 eger murād iderse kullarına ta‛līm ideyüm eger murād itmez 

42b/15 ise dönüp bir pādişāha dahı giderem didi  

43a/01 çünkim bunlar bu cevābı işitdiler eyitdiler yā seyyid bizüm 

43a/02 pādişāhumuz senüñ gibi bir pehlivān arayup bulamaz  

43a/03 sen hod anuñ hizmetine geldigün işidürse gāyet 

43a/04 şāz olur didiler andan soñra revān oldılar çün  

43a/05 kal‛aya yakın geldiler imām ‛alī gördi ova yüzi 

43a/06 toptolu ‛asker yüz biñ çadır ol ovaya kurmışlardur  

43a/07 atlar kişnemesi ve bu atlaruñ sadāsını imām ‛alī işitdi  

43a/08 hayrān kaldı ve ol kal‛a dahı ol kal‛adur kieger  

43a/09 bir yegin atlu kişi on sekiz gün segirdürse bir kenārına ancak  

43a/10 varabilürdi ve bu kal‛aya kan suyu dimesinüñ ma‛nāsı  

43a/11 budur ki bu kal‛anuñ yidi burcı kızıl altundan yapılmış  

43a/12 her kaçan gün togup ol burca tokuna gün şu‛lesin  

43a/13 kıpkızıl kan rengi gibi ider yigirmi günlük yola  

43a/14 şu‛lesi varur imiş ve dahı çevresini bir ulu ırmak  

43a/15 kuşatmış akar kenārları gül gülistān bāgla bostān 

43b/01 bülbüller öter hezārān dastān imām ‛alīkal‛aya nazar eyledi  
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43b/02 gördi eyitdi yā ilahe’l-‛ālemīn sen ‛ināyetler ve hidāyetler  

43b/03 ile bu kal‛anuñ fethin baña nasīb eyle yā kādī 

43b/04 ü’l-hācāt yā mucībü’d-da‛vāt diyüp münācāt  

43b/05 eyledi ve dahı eyitdi sultānum ben hod bir katre  

43b/06 menīden ve bir avuç toprakdan halk olmışam benüm ne kudretüm  

43b/07 ola ki bu kal‛anuñ fethin idebilem dergāha yüz  

43b/08 urmışam kim sen cemī‛ ‛ālemüñ fettāhısın diyüp giderdi 

43b/09 rāvīler öyle rivāyet iderler ki bu kan kal‛ası  

43b/10 anuñ gibi bir kal‛adur ki üç yüz altmış kapusı var idi 

43b/11 her bir kapu bir vilāyete açılur idi zīrā bu kal‛ayı  

43b/12 süleymān peygamber ‛aleyhi‛s-selām dīvlere yapdurmış idi  

43b/13 bunlar kal‛aya yakın geldiler kal‛a kavmi imām ‛alīyi  

43b/14 gördiler ta‛accüb kıldılar heybetini ve salābetini 

43b/15 gördiler hakk sübhāne ve te‛ālā imām ‛alīyi anlara gāyet  

44a/01 heybetli gösterdi hep bunlar gelüp imām ‛alīnüñ 

44a/02 elin öpdiler her biri safā geldin diyüp ‛izzet itdiler  

44a/03 ba‛de imām ‛alīnüñ öñine düşüp bir bārgāha  

44a/04 kondurdılar öñine nüzūl-ı ni‛met getürdiler imām ‛alī 

44a/05 ol bārgāhda yiyüp içüp zevk <ü>32 safāda oldı  

44a/06 karşudan hācibler geldiler çün imām ‛alīyi kondurdılar  

44a/07 kendüler segirdüp kahkahā mel‛ūn hınzīruñkatına  

44a/08 vardılar karşusına turdılar kahkahā başın kaldırup 

44a/09 eyitdi ey hācibler emr olunan yire vardıñuz mı ne haber  

                                                           
 ذ وق صفا 32
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44a/10 getürdiñüz baña söyleyin didi anlar eyitdiler sultānum  

44a/11 varduk şu karşu taguñ sahrāsında bir kişiye rāst 

44a/12 geldük hemān bir arslana beñzer atı ve kılıncı bu yir atına 

44a/13 ve kılıncına beñzemez ol kişinüñ heybetinden dehşet 

44a/14 olduk tutup kayd <ü>33 bend ile katuñuza getürmege mecālümüz  

44a/15 kalmadı hemān karşudan ikrām eyledük pādişāhumuz  

44b/01 seni ister buyuruñ didükde ol yigit nola revādur  

44b/02 varalum didi öñine düşdük yola girdük yolda  

44b/03 giderken ahvālin sorduk ol bize eyitdi ey 

44b/04 yoldaşlar ben horāsan-ı zemīn vilāyetinden gelürem  

44b/05 benüm adıma ‛āmık bin vec dirler bende san‛atlar katı  

44b/06 çokdur ben ‛ālemi seyyāhat iderem hīç varmadıgum  

44b/07 vilāyet yokdur her kangı vilāyetde bir ulu pādişāh haberin 

44b/08 alsam hizmetine giderem kulları var ise ta‛līm iderem 

44b/09 ihsānıñ aluram ol mālı ehl-i ‛ıyālüm ile yirem aña du‛ā 

44b/10 iderem ol māl tükendükde bir pādişāh tarafına dahı 

44b/11 giderem çün işitdüm bu kahkahā sultān pādişāh  

44b/12 imiş ‛azīmet idüp bunuñ hizmetine geldüm yolda  

44b/13 kan suyuna ugradum bir ‛ilimle kan suyun geçdüm  

44b/14 bir köpriye ugradum anda olan tılsımları her birin  

44b/15 bir ‛ilimle bozdum haylī mesāfe kat‛ itdüm sizleri 

45a/01 işitdüm didi çün anuñ haberin bildük iletüp 

45a/02 bāb-ı ‛azīm öñinde kondurduk öñine nüzūl-ı ni‛met 

                                                           
 قيد بند33
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45a/03 getürdük işte yiyüp ve içüp turmakda ne 

45a/04buyurursız varalum ol yigidi katuñuza getürelüm mi 

45a/05 yohsa yolına gitsün mi diyüp hāmuş oldılar 

45a/06 çün ol dīn düşmanı hāciblerden bu haberi işitdi 

45a/07 pek gazablanup eyitdi hīle ile gelmiş bize bir 

45a/08 ziyān tokunmaya didi hācibler eyitdiler sultānum  

45a/09 o kişi ne idebilür didiler ve elinden ne gelür hemān  

45a/10 sultānumdan bir sadaka ummaya gelmişdür didiler 

45a/11 ol kahkahāmel‛ūn eydür ey hācibler varıñ ol 

45a/12 pehlivānı üç gün üç gice ziyāfet idiñ dördinci  

45a/13 gün anı benüm katuma getürüñ ben anı gördügüm sā‛at  

45a/14 bilürem didi ve hem bāb-ı ‛azīmden geçürüñ benüm heybetlerüm  

45a/15 görsün didi çün hācibler ol dīn düşmānı 

45b/01 kāfirden bu cevābı işitdiler sürüp imām ‛alī katına  

45b/02 geldiler imām ‛alīyi üç gün üç gice ziyāfet idüp  

45b/03 meşgūl oldılar imām ‛alīyi bāb-ı ‛azīmede yiyüp  

45b/04 içüp zevk <ü> safā34 itmekde ammā bizüm hikāyetümüz geldi 

45b/05 hālid bin velīde çünkim hālid bin velīd çobandan ayrıldı 

45b/06 düldül-i mübāreküñ izin izledi bunca gün yol yürüdi 

45b/07 hālid bin velīd pehlivān gāyet susuzlukdan ‛āciz 

45b/08 olup ziyāde bunaldı hakk sübhāne ve te‛ālāya nāliş  

45b/09 kıldı eyitdi ey pādişāh-ı bī-zevāl fakīr kuluñ 

45b/10 gāyet buñaldum atum dahı buñaldı ben bī-çāre kuluña  

                                                           
 ذوق صفا34
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45b/11 ‛ināyetler ve hidāyetler eyle habībüñ muhammed hürmetine diyüp 

45b/12 yüzin ve gözin ve sakalın topraga sürüp meded didi 

45b/13 elin yüzine çaldı ba‛de  atına binüp yola revān  

45b/14 oldı üç gün üç gice gitdi dördinci güni karşusından  

45b/15 bir tag göründi at sürüp ol taguñ üzerine 

46a/01 çıkdı dört yaña nazar eyledi gördi kim bir ulu sahrādur 

46a/02 her tarafa āb-ı revān olup akar ve sahrānuñ bir kenārında  

46a/03 bir ulu agaç bitmiş gölgesi bir pādişāh ‛askerin 

46a/04 alup ol agacuñ dibinde bir ulu pıñar var ol pıñaruñ 

46a/05 suyu ol sahrāyı kuşatmış ve ol sahrāda bī-nihāyet 

46a/06 kıra ulu tutmışlar otururlardı çün hālid bin velīd  

46a/07 ol sahrāyı ve ol gül-‛izārı ve ol pıñarı ve ol  

46a/08 ‛askeri gördi hakk te‛ālāya münācāt eyledi ve atını  

46a/09 sürüp ol agacuñ dibine geldi atından indi  

46a/10 çayıra saldı kendüsi ve atı ol pıñar suyundan 

46a/11 içdi hakk te‛ālāya çok şükürler eyledi ve bir az yatdı 

46a/12 uyudı kudret-i ilahī ol imām ‛alīye gelen cāriyye 

46a/13 yine su almaga geldi lā ilahe i’l-lallah muhammedü’r-resūl-ullah 

46a/14 diyüp gelürdi ol dem tevhīd āvāzı hālid bin  

46a/15 velīdin kulagına girdi hālid bin velīd bu kez  

46b/01 dört tarafına nazar eyledi gördi tevhīd iden 

46b/02 bir hātūn cāriye hālid bin velīdi gördi bir şecā’atlü 

46b/03 erdür togrı hālid bin velīdüñ yanına geldi selām  
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46b/04 virdi hālid ol hātūnuñ selāmıñ aldı cāriyye  

46b/05 eyitdi yā pehlivān sen ne kişisin bu vilāyete ne 

46b/06 maslahat içün geldiñüz ve aduñ nedür ve dīnün ne dīndür 

46b/07 togrı söyle dīnüñ hakkı çün diyüp hālid bin velīd  

46b/08 eydür ey hātūn benüm adıma hālid bin velīd dirler  

46b/09 şehrüm medīne şehridür dīnüm muhammed dīnidür bu vilāyete  

46b/10 imām ‛alī adlu bir pehlivān geldi mi didi cāriye anı 

46b/11 işitdi segirdüp hālidüñ ayagına düşdi  

46b/12 zārı zārı agladı ol geçen mācerāyı söyledi  

46b/13 eyitdi yā hālid ben bī-çāre ol gidelden berü her-dem  

46b/14 buralarda atın izine yüzüm ve gözüm sürerem  

46b/15 yā server ol zamāndan berü hālüm kimseye dimezem diyüp  

47a/01 bir azaglamaga başladı cāriyenüñ agladugı hālid bin  

47a/02 velīd pehlivānuñ yüregin tagladı hālid bin velīd  

47a/03 eyitdi aglama yā cāriye hudā-yı rabbü’l- ‛ālemīn işimüzi 

47a/04 rāst getürür ise gelüp seni alup mahammedüñ 

47a/05 mübārek cemāline vāsıl olup göresin didi 

47a/06 çün cāriye hālid bin velī<d>35denbu cevābı işitdi  

47a/07 hālid bin velīd pehlivāna du‛ālar eyledi ba‛de  tapturu 

47a/08 gelüp hālid bin velīde bir çanak süd ve bir bogçe 

47a/09 getürüp öñine kodı hālid bin velīd ol süd  

47a/10 ile bogçeyi yidi karnın doyurdı şükr-i yezdān 

47a/11 kıldı ba‛de  atına binüp revān oldı ve eyitdi 

                                                           
 وليد ن35
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47a/12 yā cāriyye ol imām ‛alī kangı tarafa gitdi baña haber 

47a/13 vir didi ol cāriyye imām ‛alīnüñ gitdigi yolı 

47a/14 gösterdi hālid ol yola revān oldı nice günler 

47a/15 yol yürüdi çok zahmetler çeküp bir kumlı yire  

47b/01 geldi hālid ve atı dahı zebūn oldı hāsıl-ı 

47b/02 kelām üç gün üç gice aç susuz gitdi atuñ 

47b/03 hīç mecāli kalmadı hālid bin velīd atuñ hālini gördi  

47b/04 zār zār agladı eger atı koyup gideyin dise ata 

47b/05 kıyamaz eger koyup gitmese helāk olur muhammedüñ 

47b/06 hūb cemālinden mahrūm olur nā-çār olup geldi  

47b/07 atın iki gözlerini öpdi agladı eyitdi ey benüm  

47b/08 atum kıyāmet güninde hakk sübhāne ve te‛ālāya benden 

47b/09 şikāyet eyleme diyüp agladı ba‛de yine tekrār atuñ 

47b/10 iki gözlerin öpdi çün ol at hālidüñ kendüye  

47b/11 bu derece muhabbetin gördi hemān atuñ gözlerinden  

47b/12 yaş revān olup akdı ol at yüzin ve gözin  

47b/13 hālid bin velīdüñ ayagına sürdi çün hālid bin 

47b/14 velīd atuñ bu hālini gördi firāk idüp ziyāde agladı  

47b/15 bu gayretle hālid yā allah diyüp hemān atı arkasına  

48a/01 alup yola revān oldı rāviler öyle rivāyet  

48a/02 ider ki hālid bin velīd pehlivān atı bir fersah yire  

48a/03 getürdi bu kez hālid bin velīd zebūn oldı karşusında  

48a/04 bir büyük tag göründi hālid atı arkasından 
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48a/05 indürdi atuñ bir mikdār cānı geldi hālid bin velīd 

48a/06 atı öñine katup sürdi biñ dürlü belā ile  

48a/07 ol taguñ başına vardı ve tepesine çıkardı  

48a/08 aşaga nazar eyledi gördi bir latīf sahrādur çayır  

48a/09 çimen bāgla bostān bülbüller öter hezārān dastān 

48a/10 ve dahı bir büyük ırmak ol sahrāyı kuşatmış akar ol  

48a/11 sahrānuñ orta yirinde iki çadır kurulmış birisi  

48a/12 kara atlāsdan ve biri kızıl atlāsdan çevre 

48a/13 yanında vāfir atlar var hālid bin velīd ol sahrāyı  

48a/14 görüp atı sürüp ol ırmak kenārına geldi  

48a/15 indi bir az rāhat oldı çün bir az diñlendi  

48b/01 tapturı gelüp hemān anuñ üzerine sürer oldı  

48b/02 çadırlardan yaña revān oldı çadıra yakın geldi  

48b/03 gördi iki mahbūbe kızlar ile bir güzel yigit durmayup  

48b/04 tevhīd iderler hālid bin velīd anları gördi ta‛accüb  

48b/05 eyledi eyitdi ‛aceb ‛alī bu vilāyete geldi mi diyüp bir az  

48b/06 fikr iderken anlar dahı hālid bin velīdi gördiler bir36 güzel  

48b/07 gürbüz pehlivāndur ki hemān bir arslana beñzer īmān  

48b/08 nūrı yüzinde berk urur hemān ebu’l-hüseyn yirinden  

48b/09 tapturı gelüp hālid bin velīde karşu geldi çün  

48b/10 hālid ebu’l-hasanı gördi selām virdi ebu’l-hüseyn  

48b/11 selāmıñ aldı eyitdi yā pehlivān ne kişisin ve ne  

48b/12 vilāyetden gelürsin adun nedür didi hālid bin velīd  

                                                           
 بز36



84 
 

48b/13 eyitdi yā yigit evvel sen cevāb vir ve bu vilāyet ne  

48b/14 vilāyetdür ve yalıñuz bu sahrāda nişlersin ve adın nedür  

48b/15 ve dīnüñ nedür ve ne dīne taparsındidi ebu’l-hüseyn  

49a/01 eyitdi yā server bu sahrāya düş sahrāsı gelürdirler  

49a/02 benüm adıma ebu’l-hüseyn dirler dīnüm muhammed dīnidür didi 

49a/03 hālid bin velīd işitdi yā yigit senüñle dīn karındaşı  

49a/04 imişiz benüm hālüm sorarsan vilāyetüm ‛arab vilāyetidür  

49a/05 şehrüm medīne şehridür dīnüm muhammed dīnidür ve bu vilāyete  

49a/06 geldigüme sebeb budur ki ol muhammedüñ ‛emmüsi oglı var  

49a/07 idi ve hem dāmādı idi adı ‛alīdür anı yitürdük haberin 

49a/08 almaga geldüm eger anı gördün ise baña haber vir didi  

49a/09 çün ebu’l-hüseyn hālid bin velī<d>37den bu cevābı işitdi hemān  

49a/10 atından inüp hālid bin velīdüñ ayagına düşdi 

49a/11 elini öpdi bagrına basdı ve eyitdi yā hālid bin velīd 

49a/12 kurbān olayum şol senüñ gözlerine ki muhammedüñ cemāliñ 

49a/13 görüp geldin diyüp hālidi atından indürdi atını 

49a/14 çayıra bagladı hālid bin velīdüñ öñine nüzūl-i ni‛met  

49a/15 getürdiler hālid bin velīd ol ta‛āmı yidi karnın toyurdı 

49b/01 hakk te‛ā<la>38ya şükr eyledi hālid bin velīd eyitdi ey  

49b/02 pehlivān ol velīler serveri imām ‛alī bu cānibe geldi mi  

49b/03 didi ebu’l-hüseyn eyitdi saña beşāret olsun kim  

49b/04 ol server bunda geldi didi kendü ile geçen mācerāyı  

                                                           
 وليد ن37
 تعايه38
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49b/05 söyledi güleş tutup imām ‛alī kendüyi basup īmāna 

49b/06 getürüp müslümān oldugını ve kendüye tābi‛ olan  

49b/07 kullar hep īmāna geldigini bir bir haber virdi ba‛de sa‛īd bin 

49b/08 ‛ubbāda saçılık bulamayup muhammed ve cemā‛atine danışmayup  

49b/09 çıkup sefere gitdügini yolda ve yazuda her ne vākı‛a  

49b/10 oldısa hep aña bir bir hikāyet idüp haber virdi  

49b/11 ve bu diyārda hīç bir mālı çok kal‛a var mıdur diyüp 

49b/12 su’āl ben dahı kan kal‛asını aña bir bir hikāyet idivirdüm 

49b/13 bu kez defe‛a mecāl olmayup gitdigini hālid bin velīde 

49b/14 bir bir haber virdi çün hālid ebu’l-hasandan bu cevābı  

49b/15 işitdi melūl oldı diledi kimhemān atına bine imām  

50a/01 ‛alīnüñ ardınca gide ebu’l-hüseyn komadı yā pehlivān  

50a/02 sabr eyle bir kaç gün görelüm ben dahı senüñle bile 

50a/03 giderem imām ‛alīyi her kanda ise buluruz imām ‛alī 

50a/04 ‛aşkına kendümüzi kan suyuna uralum zīrā yā hālid  

50a/05 anı aramak güç olur belki biz anı araya gidevüz ol  

50a/06 belki āhir yoldan gele didi hālid bin velīdi bir az sākin  

50a/07 eyledi ikisi dahı du‛āya meşgūl oldı bunlar  

50a/08 gice gündüz yolları beklemekde rāvīler öyle rivāyet 

50a/09iderler ki imām ‛alī bāb-ı ‛azīm yanında bir çadır  

50a/10 içinde oturup dürlü dürlü endīşeler kollardı 

50a/11 ‛acabā bu kal‛ayı ne tarīk ile alam diyüp fikr iderdi 

50a/12 çün ziyāfet işi tamām oldı hācibler yine 
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50a/13 şāha du‛ā kıldılar sultānum ne buyurursın ol  

50a/14 misafir yigidi katuñuza getürelüm mi yohsa murād  

50a/15 itmezseñüz destūr virelüm mi didiler şāh eyitdi 

50b/01 tīz varın ol misāfir yigidi benüm yanuma getürüñ 

50b/02 didi öyle diyicek hācibler yir öpüp döndiler 

50b/03 imām ‛alīnüñ yanına geldiler yā pehlivān bizüm pādişāhumuz  

50b/04 kahkahā sultān senālar eyledi dīvānına da‛vet eyledi  

50b/05 ne buyurursız didiler imām ‛alī bu da‛veti işitdi  

50b/06 icābet diyüp yola revān oldı hācibler imām 

50b/07 ‛alīnüñ ardına düşdi bāb-ı ‛amīkden içerü girdiler  

50b/08 imām ‛alī nazar eyledi gördi bir ulu kapudur ki iki  

50b/09 tarafına bir bölük ‛asker turmışlar cümlesi dalkılınç 

50b/10 bu minvāl üzerine turmışlar ki meger bu kal‛anuñ 

50b/11 üç yüz yitmiş kapusı var idi her bir kapuda bu minvāl 

50b/12 üzerine ‛asker turmışlar idi bunları hep imām 

50b/13 ‛alīye gösterdi çün imām ‛alī bu heybetleri gördi  

50b/14 mübārek hātırı perīşān oldı zīrā şol kadar  

50b/15 ‛asker gördi kim hesābın allahdan gayrı kimesne  

51a/01 bilmezdi imām ‛alī bu hāli gördi hakk sübhāne ve te‛ālāya 

51a/02 münācāt eyledi agladı yāilahe’l-‛ālemīn sen ‛ināyet  

51a/03 eyle ben bī-çāre kuluña bu kal‛anuñ fethin müyesser eyle  

51a/04 yine beni hasretüme kavuşdur diyüp mübārek elin yüzine  

51a/05 çaldı imām ‛alīye ol kapuları cümle gösterdiler  
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51a/06 ba‛de bir sahrāya vardılar öyle sahrādur ki akarsular  

51a/07 ve öter kuşlar ve dürlü yimişler ve dahı za‛ferānlar ve 

51a/08 karanfiller ve zencebīller dünyāda her nebādāt ki vardır  

51a/09 cümlesi ol sahrāda mevcūddur ve her yire ugratmadan  

51a/10 geçmen diyü emr olunmış idi evvelā çölden her yire ugratdılar 

51a/11 ‛acāyibler ve garāyibler gösterdiler hāsıl-ı kelām dünyā 

51a/12 içinde ne kadar envā‛ dürlü cānavarlar ve mīveler ve 

51a/13 nebādātlar vardur hep sahrāda mevcūd idi bu kal‛a 

51a/14 şol kadar hoş gelür ki diller ile şerh olunmaya imām  

51a/15 ‛alī bārīte‛ālāya münācāt eyledi yā rabb bu diyārı 

51b/01 ehl-i islāma müyesser eyle didi hācibler eyitdiler  

51b/02 yā pehlivān bizüm pādişāhumuzuñ hazīnesin görür misin 

51b/03 didiler şāh-ı velāyet eyitdi nola revādur görelüm didi  

51b/04 dönüp hācibler sag tarafına yürüdiler imām ‛alī 

51b/05 nazar eyledi gördi bir teymür kapu var ol kapunuñ öñinde 

51b/06 on biñ kadar kāfirler cümlesinüñ elinde yalın kılınç 

51b/07 hāzır müheyyā imām ‛alī hācibler ile anlara vardılar 

51b/08 imām ‛alīye ikrām eylediler ol hazīnenüñ kapucısı 

51b/09 var idi ol kapuda duran kāfirlerüñ ulusı idi  

51b/10 adına emīr feyūd dirler idi hācibler eyitdiler yā emīr 

51b/11 lutf idüp hazīne kapusın açasın didi 

51b/12 hāsıl-ı kelām imām ‛alīden havf idüp kapuyı  

51b/13 açmadı dönüp hāciblere eyitdi ey ulular  
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51b/14 ben kapuyı açmazam pādişāhumuzuñ müstakil mühri olmayınca  

51b/15 didi çün hācibler emīrüñ bu cevābıñ işitdiler 

52a/01 imām ‛alī yanında kaldı ve bir kaçı pādişāha vardılar  

52a/02 ahvāli i‛lām eylediler bir nişān istediler pādişāh  

52a/03 bir nişān virdi ve eyitdi ey hācibler ol yigit benüm  

52a/04 hazīnemi temāşā kılsun ve hem cennetümi ve cehennemimi  

52a/05 dahı gösterün hācibler yir öpüp taşra çıkdılar  

52a/06 revān olup imām ‛alīnüñ yanına geldiler ol nişānı  

52a/07 ol kāfire gösterdiler kapunuñ büyüklügi toksan kulaç 

52a/08 idi çün kāfir kapuyı açdı imām ‛alī hācibler ile  

52a/09 içerüye girdi nazar eyledi gördiler altundan ve gümüşden 

52a/10 ejderhālar ve arslanlar vardur ve dünyā içinde  

52a/11 ne kadar cānavarlar var ise hep bunda mevcūddur 

52a/12 ve hücreler vardur ol hücrelerde ufacuk kuşlar vardur  

52a/13 kimi la‛lden kimi zümrüdden kimi cevāhirden olarak  

52a/14 üstādlar öyle yapmışlar ki bād-ı sabāh ne tarafa eserse  

52a/15 anlar dahı ol tarafa karşu yönlerin dönüp her biri bir dürlü 

52b/01 dil ile öterler vasfı kābil degüldür ve dahı ilerüye  

52b/02 yürüdiler hücreler gördiler altundan ve gümüşden ve 

52b/03 incüden ve la‛lden dürlü dürlü cevāhirleri yıgmışlar  

52b/04 imām ‛alī bu hazīneleri gördi bārīte‛ālāya münācāt  

52b/05 eyledi yā ilahe’l-‛ālemīn sen bu hazīneleri ehl-i islāma  

52b/06 müyesser eyle didi imām ‛alī dahı ilerüye yürüdi gördi kim  
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52b/07 yüce la‛lden bir levha hazīne kapusı üzerine  

52b/08 komışlar ve ‛arabīce bir kaç sātır yazı yazmışlar ki  

52b/09 ol bārī hudā evveli ve āhiri kün dimekle bu cihānı  

52b/10 yaratdı fe-yekūn dimekle yine yok olsa gerek dimiş  

52b/11 ve dahı hazret-i süleymān ‛aleyhi’s-selām dimiş ki ey 

52b/12 bu makāma gelen kimseler bu makāma kan makāmı dirler  

52b/13 bu kal‛anuñ burcı kızıl yākutdan idüp dīvārı  

52b/14 kan ve taşları kan rengine döndürmiş anuñ 

52b/15 içün kan rengine beñzer ve bu kal‛a içinde  

53a/01 hücreler vardur altun ve gümüşdür ve la‛lden dürlü 

53a/02 dürlü cevāhirle doldırılmışdur dāvud peygamber ‛aleyhi’s-selām  

53a/03 oglı süleymān benüm maşrıkdan magribe hükm itmişem  

53a/04 dīvler ve perīler benüm emrime musahhar idi çün havāda 

53a/05 giderken bir gün bu makāma rāst geldüm göñlüm bu 

53a/06 makāma ‛āşık oldı tīz dīvlere emr idüp bu hazīne 

53a/07 leri ve bu makāmı yapdurdum ben eyitdüm hīç bir ‛acāyib 

53a/08 ve garāyib kalmadı temāşā kıldum ve elüm irmedük bir nesne 

53a/09 kalmadı nice zamān bu makāmı benüm sandum ‛ayş<u>39‛işret  

53a/10 eyledüm bir gün başum yasdıga düşdi bu dünyā kimseye 

53a/11 bākī kalmaz imiş benüm bir üstād kimsem var idi ol 

53a/12 üstādı katuma getürdüm eyitdüm ki ey mu‛allim bizden 

53a/13 soñra bu makāma gelür var mı didüm ol mu‛allim ustūr 

53a/14 lāba el urdı getürdi başın saldı eyitdi ey şāh-ı 

                                                           
 عيشعشرت39
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53a/15 cihān sizlerden soñra bu makāma çok pādişāhlar  

53b/01 geleler āhir-ül-emr son demde bir kāfir gelse gerek adına  

53b/02 kahkahāmel‛ūn diyü ad virse gerekdür hāşā tañrılık  

53b/03 da‛vāsı itse gerekdür nice zamān hükmi cārī olsa 

53b/04 gerekdür hep aña tañrı diyü tapsunlar gerekdür bu vilāyeti 

53b/05 ol mel‛ūn harāb itse gerekdür çün süleymān peygamber  

53b/06 ‛aleyhi’s-selām bu cevābı işitdi eyitdi ey mu‛allim 

53b/07 ‛acabā ol kāfir bu vilāyetde ebedī kala mı yohsa  

53b/08 aña dahı zevāl gele mi didi ol üstād yine ol  

53b/09 ustūrlāba el urdı eyitdi yā süleymān ‛aleyhi’s-selām 

53b/10 saña beşāret olsun anuñ dahı zevāl vardur didi 

53b/11 eyitdi yā nebīyu’l-lah medīne şehrinden bir pehlivān gele adına  

53b/12 imām ‛alī dirler āhir zamān peygamberi muhammed ‛aleyhi’s-selāmuñ 

53b/13 ‛emmüsi oglı ola ve hem dāmādı ola yir yüzinde aña 

53b/14 mukābil bir er bulunmaya ve dahı hakk sübhāne ve te‛ālā aña 

53b/15 kudret kılıcın vire anuñ adı zülfikār oluna 

54a/01anuñla nice kāfirler helāk eyleye bir zamān imām ‛alī 

54a/02 bunda dahı gele kahkahāla‛īn helāk ide didi süleymān  

54a/03 ‛aleyhi’s-selām mu‛allimden bu cevābı işitdi şükr eyledi 

54a/04 andan soñra ol levhaya dahı bunı yazmış eyitmiş ki 

54a/05 yā ‛alī benüm bu hattum göresin ve benden ‛ibret alasın 

54a/06 zīrācemī‛ ‛ālem baña musahhar idi diyü yazmış ve bir dahı  

54a/07 dimiş ki yā ‛alī hātemü’n-nebiyyīn muhammedü’l-mustafāya varasın 
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54a/08 benüm selāmum ol habīb-‛ullaha irgüresin ve aydasın ki 

54a/09 süleymān peygamber ‛aleyhi’s-selāmuñ saña ikrār eyledi anı kıyāmetde 

54a/10 şefā‛atüñden unutmayasın dimiş ve nice dürlü va 

54a/11 siyyetler itmiş biz yine sözümüze gelelüm çün imām ‛alī anı  

54a/12 gördi bir zamān agladı andan soñra ilerüye yürüdi  

54a/13 her bir makāmda süleymān ‛aleyhi’s-selāmdan soñra gelen  

54a/14 ve bu kal‛a-yı kana hükm iden ve bu hazīneleri zabt 

54a/15 iden her biri kendü varların yazmışlardur dünyādan 

54b/01 şikāyet itmişler imām ‛alī her birinüñ kıssaların  

54b/02 añladı derd ile añladı andan soñra bir yire geldiler  

54b/03 her bir köşede bir ‛ibret gördiler ba‛de imām ‛alī hācibler 

54b/04 ile yollarına revān oldılar giderken imām ‛alīnüñ 

54b/05 gözine bir güzel makām göründi ol makāmdur ki  

54b/06 ulu saraylar ve ulu köşkler var kırk arşun yirden  

54b/07 yukaruda her biri diller ile şerh olunmaz ol  

54b/08 makāmdan imām ‛alīnüñ dīmāgına bir hūb kohu geldi  

54b/09 ol kohunuñ safāsından imām ‛alīnüñ dimāgı  

54b/10 mu‛attar oldı hāciblere sordı bu hūb kohu ne  

54b/11 yirden gelür ve ol karşudaki ne makāmdur didi  

54b/12 hācibler eyitdi yā pehlivān ol makām tañrımuzın  

54b/13 cenneti ol kohu cennetden gelür didiler eyitdiler  

54b/14 yā pehlivān saña ol makāmı dahı seyrānitdürelüm mi  

54b/15 yohsa yeter mi didiler imām ‛alī eyitdi nola revādur 
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55a/01 anı dahı görelüm didi bu kez hācibler sag cānibine 

55a/02 yürüdiler ol aralıga geldiler imām ‛alī nazar eyledi  

55a/03 gördi bir büyük kapudur ki bir yanı altundan ve bir yanı  

55a/04 gümüşden halkaları zümrüdden öyle büyükdür ki ol  

55a/05 kapudan yüz elli kişi yan yana egişür geçebilür bir yanı  

55a/06 boş kalur çünki bunlar kapu yanına geldiler yā tevvāb  

55a/07 dīvānda eyitdiler ol kapudan bir güzel sadā geldi  

55a/08 bunlar cümlesi bī-hūş oldılar kapu açıldı gördiler  

55a/09 bu kapuyı açan bir güzel kızdur misli cihana gelmemişdür  

55a/10 cevāhir tāc başında kemer kaytānbelinde ol kız imām ‛alīyi  

55a/11 görüp eyitdi yā dil-āver safā geldüñ didi bunları  

55a/12 içerüye aldı imām ‛alī içerüye girdi gördi bāglar  

55a/13 ve bagçeler ve köşkler ve saraylar ve akarsular kenārında  

55a/14 güller açılmış her bir gülüñ üzerinde bülbüller konmış  

55a/15 şakıyup öter dahı bölük bölük çadırlar kurulmış  

55b/01 içinde hūrī kızları var otururlar her biri dürlü 

55b/02 dürlü dil ta‛bīri kābil degüldür yiyüp içüp zevk <ü>40 safā 

55b/03 idüp otururlar ol bagçelerde enva‛ dürlü  

55b/04 mīveler vardur ki diller ile ta‛bīri mümkün degül ol  

55b/05 bagçenüñ içinde çeşmeler vardur her biri bir dürlü  

55b/06 suyu vardur akar kimi süd ve kimi bal ve kimi şarāb ve kimi 

55b/07 sāfī su akar buzdan sovuk ve şeker tatlu her bir  

55b/08 çeşmenüñ kenārında dürlü dürlü mīveler bitmişdür ki 

                                                           
 ذ وق صفا40
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55b/09 dünyāda ne kadar mīveler var ise hep anda vardur  

55b/10 ol köşklerüñ her birisi bir birinden a‛lādur ve ol  

55b/11 saraylaruñ dört etrāfıñ ol kızıl dīvār kuşatmış ki 

55b/12 soñra imām ‛alī öyle rivāyet ider ki resūl-i ekremüñ 

55b/13 öñinde eydür yāresūl-’ullah ol makāmda gördi kim 

55b/14 ‛acāyibler ve garāyibler vardur her birin söylersem vasfa 

55b/15 gelmez didi imām ‛alī yukarı saraya çıkdı üstinde 

56a/01 bir köşk gördi cümle köşklerden ol kırk arşun   

56a/02 yüksek ve genişligi kırk dönüm mikdārı var idi 

56a/03 içi toptolu hücreler kimi yonma taşdan kimi altundan  

56a/04 kimi gümüşden kimi incüden idi ve dahı anuñ içinde olan 

56a/05 hūrīler bir vechle ta‛bīri mümkün degül böyle hūrīler  

56a/06 cennet-i hakīkatde olur şöyle kāfirler binā eyledi kişide 

56a/07 dürlü dürlü hūrīler ve gılmānlar ol kadar çokdur ki hesābın  

56a/08 allahdan gayrı kimse bilmezdi bunlardan yukaruda  

56a/09 incüden çadır gördi bir mil kadar var ola anuñ 

56a/10 yanında elhānlar ve nergizler envā‛ dürlü çiçekler ile müşerref  

56a/11 olmış öyle güzel makāmdur ki ta‛bīri kābil degül ammā içi  

56a/12 ve taşı hūrīler ve güzel yüzlü perīler ile toptolu  

56a/13 olmış ammā cümlenüñ üzerinde bir dilber oturur hüsn-i 

56a/14 cemāli diller ile şerh olunmaya çünki imām ‛alī ol 

56a/15 nigārı gördi hayrān oldı imām ‛alī ol āf-tāba  

56b/01 ‛arab dilile selām virdi ol dilber eyitdi hoş  
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56b/02 geldüñ yā imām ‛alī bi-hamdilillah te‛ālā senüñ mübārek cemālüñ 

56b/03 biz bī-çāreye nasīb oldı didi agladı ve eyitdisıddık 

56b/04 yā resūl-‛ullah didi ‛alī eyitdi beni neden bildüñ ve sıddık 

56b/05 yā resūl-‛ullah didigüne sebeb nedür didi ol nigār 

56b/06 eyitdi yāveliyy-‛ullah ben bu pādişāhuñ kızıyam aduma rūh-ı  

56b/07 nigār dirler bu zālim pelīd tañrılık da‛vāsı ider hāşā 

56b/08 ve kellā ol tañrı ola tañrı oldur ki cemī‛ ‛ālemi yokdan  

56b/09 var eyleyen oldur yine yok eylese gerekdür didi 

56b/10 imdi yā imām ‛alī benüm babam kāfirdür cennet ve cehennem  

56b/11 eyledi ve baña cemī‛ hūrīlerüñ sultānlıgın virdi  

56b/12 zīrā benüm gibi hūb bir pādişāh kızlarında dahı yokdur  

56b/13 beni bu makāmda kodı cennet hūrīlerine baş eyledi  

56b/14 bir gice tatlu uyhuda uyurken düşüm içinde kıyāmet  

56b/15 kopmış hakk sübhāne ve te‛ālā kendi kādī olmış cümle 

57a/01 halk sorı ve hesāb içinde tururlar ben dahı  

57a/02 isti terlere gark olmışam ve ziyāde bunalmışam az kaldı kim 

57a/03 helāk olam nā-gāh anı gördüm beyāz ‛alem ol ‛alemüñ 

57a/04 dibinde bir münevver yüzli kişi oturur çevre yanında  

57a/05 güzel sūretli ādemlercem‛ olmış otururlar bir münādi  

57a/06 nidā ider ki budur āhir zamān peygamberi muhammedü’l-mustafā 

57a/07 diyüp çagırur ben dahı görüp ayagına düşdüm baña 

57a/08 dahı şefā‛at eyle yāresūl-‛ullāh didüm ol sā‛at  

57a/09 benden yüzin çevirdi ben eyitdüm yāresūl-‛ullāh benden 
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57a/10 yüzüñ niçün çevirürsin didüm baña eyitdi senden  

57a/11 anuñ çün yüzüm çevirdüm ki īmāna gelesin ehl-i tevhīd  

57a/12 olasın didi ben dahı sıdkla īmāna geldüm hemān  

57a/13 ol sā‛at ol zulümātdan halās oldum ol muhammed  

57a/14 baña eyitdi imdi īmāna gelüp ehl-i tevhīd olduñ 

57a/15 kırk günden soñra gör kim imām ‛alī bunda gelüp 

57b/01 ve bu kal‛ayı feth idüp kavmin kırup seni baña getürse  

57b/02 gerekdür didi ben dahı günleri saydum işte bugün  

57b/03 kırk gündür ben dahı anuñ çün sıddık yā resūl-‛ullah didüm 

57b/04 sebeb budur didi yine tekrār imām ‛alīnüñ öñinde  

57b/05 īmān getürdi çün imām ‛alī anı bildi kim mu‛cizāt  

57b/06 ile olmışdur beşāret olsun ki eger selāmet ile 

57b/07 bu kal‛ayı feth idüp seni getürüp muhammed mustafāya  

57b/08 nikāh idem didi andan soñra ol kız ile elvedā‛ 

57b/09 idüp gitdi kız dahı ol kā’ināt muhammed mustafā 

57b/10 nuñ şevkinde kaldı imām ‛alī ol makāmdan aşagı indi  

57b/11 hācibler yanına geldi hācibler eyitdiler yā pehlivān  

57b/12 dahı seyrān ider misin yohsa gidelüm mi didiler  

57b/13 imām ‛alī eyitdi şimdi girü gidelüm didi imām ‛alī 

57b/14 ile hācibler cennetden taşra çıkdılar eyitdiler  

57b/15 tañrımuzuñ cehennemin seyrān ider misin didiler  

58a/01 imām ‛alī eyitdi davranup da görelüm didi hemān  

58a/02 imām ‛alīnüñ öñine düşdiler bu kerre şol tarafa  
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58a/03 gitdiler makām-ı cehenneme vardılar imām ‛alī gördiler kim  

58a/04 bir derenüñ içinde genişliginüñ nihāyeti yokdur 

58a/05 ol derenüñ içinde yidi yirde tütünler çıkar ol  

58a/06 tütün dünyanuñ yüzin kaplamış ayuñ ve günüñ şavkın  

58a/07 ve nūrın mahv ider imām ‛alī anı gördi dahı yakın vardı  

58a/08 bir derenüñ içinde bir mu‛azzam kuyu var ol kuyunuñ öñinde  

58a/09 bir kara taht kurulmış ol tahtuñ üzerinde bir çirkīn 

58a/10 sūretli kāfir ellerinde gürzler tutarlar ya‛ni bunlar cehennem  

58a/11 zebānīleridür taht üzerinde oturan mel‛ūn uluları 

58a/12 olur imām ‛alī nazar eyledi gördi kim ol yidi cehennem içinde  

58a/13 dürlü dürlü ‛acāyibler vardur ve ‛akrebler her biri deve gibi 

58a/14 nitekim tamuda vardur zīrā ol kāfir anı tamuya teşmīl  

58a/15 itmişdür imām ‛alī bu hālleri gördi eyitdi ey pādişāhlar  

58b/01 pādişāhı hoş münezzeh pādişāhısın bir kāfir saña şirk  

58b/02 getüre cennet cehennem ile sen anı helāk eylemez misin didi 

58b/03 imām ‛alī anda bir az nāliş idüp ba‛de hāciblerine geldi  

58b/04 anlar ile çıkup gitdi rivāyet ider kim bunda olan 

58b/05 cennet ve cehennem kim vardur şeddād ibn ‛ād yapdurmışdur  

58b/06 dirler imām ‛alī dürlü dürlü fikirler itmekde çün imām ‛alī 

58b/07 hācibler ile gitdiler bir mu‛azzam kapuya vardılar bir dīvār  

58b/08 çekmiş toksan arşun yüksekligi vardur kırk  

58b/09 arşun eni vardır bu kahkahāmel‛ūnuñ taşra harem 

58b/10 kapusıdur hācibler kapuyı açdılar kapucılar taşra çıkdı 
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58b/11 kapu açıldı imām ‛alī hācibler ile içerüye girdiler imām  

58b/12 ‛alī gördi kim kapunuñ içi tarafı bir yüz biñ kadar ‛asker 

58b/13 her biri bir dürlü silāh ile hāzır müheyyādır oradan dahı  

58b/14 geçüp bir kapuya vardılar gördiler ki evvelki kapu gibi  

58b/15 nice yüz biñ ‛asker cümlesi hāzır ve müheyyādur ya‛nī  

59a/01 imām ‛alīye ‛ibret gösterdiler kıssayı uzatmayalım 

59a/02 her ne kadar kapuya ugradılar ise nice yüz biñ bunuñ 

59a/03 gibi heybetler gösterdiler anı da geçdiler bir büyük sahrāya 

59a/04 geldiler bu sahrāda ol kadar atlu vardur ki her biri  

59a/05 tertīb üzerine turreler çekmişler ol atlar içün  

59a/06 ol kadar arpa ve yulaf yıgılmış ki taglar gibi ol  

59a/07 aralıga gelicek hācibler atlardan indiler her birerleri 

59a/08 atların bir yire bagladılar imām ‛alī dahı düldül-i mübāreki  

59a/09 bir otlu yire bagladı ol aralıgda ahşam yetişdi 

59a/10 hep bunlar atlarınuñ yanına karār eylediler çün sabāh  

59a/11 oldı imām ‛alī kalkdı ezānın okudı namāzın kıldı 

59a/12 ba‛de hācibler yanına geldi eyitdiler yā pehlivān 

59a/13 atlarımuzı bunda koyalım zīrā ötesine at 

59a/14 ile gidilmez didiler imām ‛alīyi alup gitdiler imām 

59a/15 ‛alī nazar eyledi bir şehrüñ orta yirinde bir ulu binā 

59b/01 gördi ol binānuñ cilāsı zümrüdden öyle yanar ki 

59b/02 mināre gibi bir mīl kadar genişligi var idi yüksekligi  

59b/03 girü kalan evlerden yitmiş arşun ziyādesi vardur 
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59b/04 imām ‛alī ta‛accüb idüp nā-gāh gün togdı ol saraya  

59b/05 dokundı ol saray nūra gark oldı çün imām ‛alī 

59b/06 bir az temāşā eyledi ve ol yirde bir latīf mahall var idi ki  

59b/07 dil ile ta‛bīr olunmaz ve dahı ādemi bir mertebe hūb- 

59b/08 rūylı idi ki ta‛bīri kābil degüldür ve bu <u>41lu şehrüñ 

59b/09 ortasında bir ulu meydān vardır ol mel‛ūnuñ 

59b/10 sarayuñ karşusındadır ol meydānuñ büyüklügi on 

59b/11 biş mil kadar var ola imām ‛alī hācibler ile saraya  

59b/12 yakın geldiler ol saray kahkahāmel‛ūnuñ hās 

59b/13 sarayı idi çün saray halkı imām ‛alī hazretlerini  

59b/14 gördiler heybete ve salābetine hayrān oldılar  

59b/15 hācibler çavuşlara eyitdiler varıñ pādişāha 

60a/01 haber virin ol misāfir yigidi getürdük didiler 

60a/02 çavuşlar vardılar ol mel‛ūn kelbe haber virdiler  

60a/03 ol kahkahāla‛īn eyitdi varın alın gelin göreyüm 

60a/04 didi çavuşlar gelüp allahü te‛ālānuñ arslanı hazret-i  

60a/05 ‛alī gelüp saraya togrı gitdiler imām ‛alī ol la‛īnün 

60a/06 sarayuñ öñine gelüp gördi siyāhābanūsdan  

60a/07 bir nerdübān vardır ayagınuñ ‛adedi üç yüz kırk  

60a/08 ayak nerdübāndur şöyle kim ol sarayuñ yüksekligine42 

60a/09 bakılmaz gözler kamaşur ve ol nerdübānuñ her bir ayagında  

60a/10 birer yırtıcı cānavar baglamışlar ol cānavarlaruñ üzerine  

                                                           
 لو41
 يو يسكلكنه42
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60a/11 birer ādem komışlar ol canāvarlar tutmak43 içün 

60a/12 imām ‛alī bu heybetleri gördi hayrān olup kaldı 

60a/13 ne kıssa dīrāz idelim imām ‛alī hācibler ile ol  

60a/14 nerdübānd<a>44 yürüdiler tā kuşluk zamānına degin yukaruya 

60a/15 çıkdılar tā kelb la‛īnüñsaray kapusına geldiler  

60b/01 imām ‛alī nazar eyledi gördi bir kapudur ki genişligi kırk  

60b/02 kulaç olup yüksekligi yitmiş kulaç var ola ve  

60b/03 ol bu sāfī la‛lden çün imām ‛alīhācibler ile  

60b/04 yukaruya çıkdılar imām ‛alī nazar eyledi çü maşrık  

60b/05 sara<y>45 ki içi ve taşı altundan ve gümüşden dürlü 

60b/06 cevāhirler dīvārlar altundan görünmez şu cilā vir 

60b/07 mişdür ki ol sarayuñ içi şu‛lesinden nūra 

60b/08 gark olmış ve dahı imām ‛alī gördi kim ol sarayuñ 

60b/09 içinde yidi yirde taht kurulmış her biri bir dürlü  

60b/10 kıymetlü taşlardan müzeyyen bunlaruñ cümlesinden yuka 

60b/11 ruda bir taht kurulmış yüksekligi kırk arşun  

60b/12 var ola ol taht kahkahāmel‛ūnuñ tahtı imiş  

60b/13 ol mel‛ūn ol tahtuñ üzerinde otururken güne  

60b/14 karşu istikbāl eylemiş ‛uryān olmış başını açmış  

60b/15 güne karşu secde kılmış yalvarup der ki benüm allāhım 

61a/01 baña bu pādişāhlıgı sen virdüñ ve bu kadar il vilāyeti  

61a/02 benüm hükmümde fermān eyledüñ ve bunca ni‛metleri ve bunca  

                                                           
 طوتايتمك43
 نرد باند44
 سرا45
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61a/03 kal‛aları ve bunca ‛askeri baña sen virdüñ sen benüm  

61a/04 tañrımsın sen baña ‛ināyet eyle zīrā bu cemī‛ yaradılmışlaruñ 

61a/05 tañrısı benüm diyüp güne karşu niyāz ider hāşā ve kellā 

61a/06ol murdār la‛īn teveccühle tañrı ola tañrı oldur ki 

61a/07 kün diyüp bu on sekiz biñ ‛ālemi halk eyleyüp  

61a/08 fe-yekūn dimekle bu on sekiz biñ ‛ālemi yok eylese  

61a/09 gerekdür şerīki ve naziri olmaya cümle a‛zālardan  

61a/10 münezzeh bir pādişāhdur gelelim imām ‛alī ol la‛īn murdāruñ 

61a/11 sözin işitdi bir kez derūnından āh idüp agladı  

61a/12 ve eyitdi ey kādir pādişāh sen baña ‛ināyetler ve hidāyetler  

61a/13 eyle bu mel‛ūnı arslan gibi depelim diyüp münācāt  

61a/14 eyledi imām ‛alī ilerü yüridi gördi sag tarafından  

61a/15 taht üzerinde yüz vezīr oturmış ve sol tarafında  

61b/01 taht üzerinde yüz vezīr oturmış çün ol dīn düşmānı  

61b/02 kahkahāmel‛ūn secdeden ol murdār başını kaldırup 

61b/03 dürlü harīr giymiş ve bir kıymetlü tāc var idi ol murdār başına  

61b/04 giyüp yine makāmına karār eyledi cemī‛ vezīrleri ve begleri  

61b/05 gelüp birden ayagına düşdi ol mel‛ūnuñ öñinde  

61b/06 secde kıldılar aglaşdılar ve eyitdiler ey bizüm tañrımuz sen  

61b/07 ‛ināyetler ve hidāyetler eyle bize didiler ol mel‛ūn eyitdi  

61b/08 hep sizi yarlıgadum diyü herzeler yidi kāfir anlar dahı  

61b/09 birden yir öpüp şād oldılar çünki halk bir az sākin  

61b/10 oldılar tīz yir öpüp imām ‛alīyi içerüye da‛vet eylediler  
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61b/11 imām ‛alī içerü girüp du‛ā şeklinde lugat eyledi kahkahā 

61b/12 mel‛ūn imām ‛alīyi görüp heybetlü ve salābetlü bir pehlivān 

61b/13 dur ki hemān bir arslana beñzer hemān mel‛ūnuñ yüregi46 

61b/14 agzına geldi içinde cānı ditredi mel‛ūn kelb  

61b/15 şaşdıgından eydür yā yigit daha beri gel tañrı  

62a/01 te‛ālā hazretlerinüñ arslanı imām ‛alī dahı ilerüye 

62a/02 yürüdi edeb erkān üzerine bir köşede oturdı  

62a/03 dahı başın aşaga saldı hīç söylemedi çün  

62a/04 kahkahāmel‛ūn imām ‛alīden bu edeb erkānı gördi  

62a/05 başın kaldırup eyitdi yā yigit ne vilāyetden  

62a/06 gelürsin ve adın nedür ne maksūda geldin yā ol  

62a/07 kan suyun nice geçdin veya ol tılsımları nice bozduñ 

62a/08 ya kal‛aya nice geldin didi imām ‛alī yā melik ben  

62a/09 horāsandan gelürem benüm aduma vec dirler bende san‛atlar  

62a/10 çokdur ‛ālemde nazīrüm yokdur silāh-şor ‛ilmiñ 

62a/11 yahşı bilürem hīç benüm varmadugum vilāyet yokdur 

62a/12 her kangı vilāyetde bir pādişāh haberin işidürsem  

62a/13 ben at sürüp aña varuram kulları var ise ta‛līm  

62a/14 idüp bahşīş aluram yine vilāyetüme giderem ve 

62a/15 ol mālı ehl-i ‛ıyālüm ile yirem ol māl tükenince 

62b/01 yine bir sultāna dahı giderem çün işitdüm sizin 

62b/02 evsāfuñuzı dünyāda mislüñüz yogmış hemān ihtiyārum  

62b/03 kalmadı şehr-i horāsāndan çıkdum ‛azm idüp arzū 
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62b/04 kıldum günlerde bir gün kan suyuna geldüm neylersem 

62b/05 eyledüm kan suyunı bir ‛ilimle geçdüm bir gün bir yire geldüm  

62b/06 köpride nice cānavarlar başı tılsımlar eylemişler 

62b/07 her birin bir ‛ilimle helāk eyledüm nice gündür yol 

62b/08 yürüdüm yoldan gelürken hāciblere buluşdum 

62b/09 vāsıta ile işte hazretüñüzi görmek müyesser  

62b/10 oldı eger kullarıñuz var ise ta‛līm ideyin 

62b/11 yokdur dirseñüz dönüp bir pādişāh yanına dahı  

62b/12 giderem didi ol pādişāh anı işitdi ve eyitdi  

62b/13 yā pehlivān bizde genc kullar çokdur ta‛limi kābildür  

62b/14 anları saña virelüm ta‛līm eyle eger murāduñ māl ise  

62b/15 seni ben ol kadar ganī itmegi gayret iderem ki bir māl-dār  

63a/01 katına varmayasız didi imām ‛alī aña du‛ā şeklinde  

63a/02 lugat itdi ol la‛īn emr eyledi ortaya simāt 

63a/03 çekdiler ol kadar ni’metler geldi kim dil ile şerh olunmaya 

63a/04 didi simātdan soñra şükür şerbeti geldi içildi 

63a/05 pādişāh buyurdı şarāb kurdılar içmege başladılar  

63a/06 pādişāh buyurdılar ol misāfir yigide şarāb viriñ 

63a/07 didi imām ‛alīye şarāb virdiler imām ‛alī ol şarābdan  

63a/08 içmedi imām ‛alī eyitdi ey şāh-ı ‛ālem ‛ahd itdüm ki  

63a/09 evden sefere çıkıcak yine eve gelenecek şarāb içmeyem 

63a/10 didi çün pādişāha imām ‛alīnüñ içmedigini haber  

63a/11 virdiler koyun içmesün didi anlar dahı fārig oldılar  
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63a/12 bunlar yiyüp içüp zevk iderlerdi imām ‛alī dahı  

63a/13 göñül gözile bārīte‛ālāya münācāt iderdi 

63a/14 yā rabb bu kal‛anuñ fethin ben kuluña bir āsān vechle  

63a/15 sen nasīb <ü>47 müyesser eyle didi nā-gāh taşradan  

63b/01 kalabalık peydā oldı çavuşlar segirdüşüb içerüye 

63b/02 girdiler beşāret olsun sultānum düşmān başı  

63b/03 getürdiler çün ol la‛īn bu cevābı işitdi gāyet şāz 

63b/04 oldı sevincinden kendü giydügi harīr libāsı ol çavuşlara  

63b/05 bagışladı bir sā‛at geçmeden bir hengāme dahı kopdı  

63b/06 bir ‛azīm deveye beñzer kāfir içerüye girüp ol la‛īnüñ 

63b/07 üzerine baş yire koyup secde kıldı ve eyitdi 

63b/08 yā pādişāhum işte düşmānı gör imām ‛alīnüñ başın 

63b/09 getürdük diyüp ol başı meydāna koydılar hāmūş 

63b/10 oldılar kahkahāmel‛ūn bunlara dahı ziyāde ikrām  

63b/11 idüp ayak üzerine kalkup ol kelle getüreñ 

63b/12 kāfiri yirine oturtdı hep kendi giyecegi kıymetlü  

63b/13 libāsların giydirdi ol kelle getüren kāfirüñ 

63b/14 kullarına her birine bir dürlü kaftān giydürüp ve çok 

63b/15 bahşīşler virdi ol kadar ikrām eyledi ki dil ile  

64a/01 ta‛bīr olunmaz ba‛de kahkahāmel‛ūn emr eyledi ortaya  

64a/02 sūmāt çekdiler ol kadar ni‛metler geldi kim diller 

64a/03 ile şerh olunmaya ba‛de şükür şerbetleri geldi içdiler  

64a/04 pādişāh buyurdı şarāb kurdılar içmege başladılar  
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64a/05 bu kahkahāmel‛ūnuñ buna bu kadar itmesine sebeb 

64a/06 budur ki kahkahā sultān imām ‛alīnüñ ne şekil 

64a/07 pehlivān oldıgıñ işitdi ve nice kal‛alar feth  

64a/08 idüp ve nice yüz biñ kāfiri bir anda helāk  

64a/09 iddürdigin ve muhammed ‛aleyhi’s-selāmuñ ‛emmüsi oglu 

64a/10 olup ve hem dāmādı oldıgıñ ve nice kāfirleri  

64a/11 müslümān eyledigini işidüp ve bilürdi gāyet kor 

64a/12 kardı ol bir hīle ile gele bize dahı bir zararı 

64a/13 tokuna diyü gāyet korkardı bir gün vezīrler ile  

64a/14 müşāvere eyledi ‛acabā bu imām ‛alī didükleri erüñ 

64a/15 ahvāli nice olur ve anı ele getürmek mümkün olur mı 

64b/01 yohsa olmaz mı ola diyüp vezīrlerine söyledi  

64b/02 vezīrleri eyitdiler ey pādişāhumuz ol imām ‛alīyi ele  

64b/03 getürmek dilerseñ tamrūc pehlivān didükleri la‛īn  

64b/04 ele getüre didiler meger bu tamrūc bir pādişāh oglu 

64b/05 idi gāyet gürbüz pehlivān idi yüz kırk arşun  

64b/06 kaddi var idi kahkahā kelb ol tamrūc la‛īn kelbe  

64b/07 nāme yazdı nāmesinde eyitdi ey pehlivān medīne  

64b/08 şehrinde muhammed nāmında bir kimse zāhir olmış peygamberlik  

64b/09 da‛vāsı ider imiş yeñi dīn peydā itmiş ve anuñ ‛emmüsi 

64b/10 oglı ve hem dāmādı imām ‛alī nāmında bir er var imiş  

64b/11 ol muhammedüñ ser kaplanı imiş gāyet heybetlü er imiş  

64b/12 nice kal‛aları feth idüp kavmiñ kırup ve ba‛zıların  
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64b/13 müslümān ider imiş çok il vilāyeti harāb itmiş  

64b/14 vilāyeti muhammed dīnine döndürmiş gitdükce çogalmakda  

64b/15 imiş imdi yā pehlivān eger sen imām ‛alī didükleri  

65a/01 eri tutup baña getürsen baş vezīrüm olasın 

65a/02 dimiş tamrūc eydür ben vezīrlik istemem eger baña kızın  

65a/03 virürsen ben imām ‛alīyi tutup saña getüyem48 dimiş  

65a/04 tamrūc kāfir bu cevābı kahkahā kelbe bildürdi kahkahā 

65a/05 mel‛ūn tekrār nāme yazdı eyitdi imdi yā pehlivān  

65a/06 eger sen imām ‛alīyi tutup getürürsen cennetümde  

65a/07 hūrī başı olan kızımı saña vireyüm dimiş idi  

65a/08 meger bu kelle getüren kāfir kahkahāmel‛ūnuñ kızını va‛d 

65a/09 itdigi mel‛ūn imiş kahkahā kelb tamrūca eyitdi  

65a/10 ey pehlivān imām ‛alīyi nice bulduñ ve ne tarz ile ele 

65a/11 getürdüñ ve nice başın alabildin didi tamrūc kāfir  

65a/12 eyitdi yā pādişāhum siz nāmeñüzde buyurmışsıñuz ki 

65a/13 imām ‛alīyi tutup getüresin biz dahı silāhumuzı  

65a/14 kuşanup atuma binüp imām ‛alī ugrına yola revān  

65a/15 olduk bir nice yol yürüdük gice ve gündüz aç ve susuz 

65b/01 vāfir zahmetler çeküp imām ‛alīnüñ memleketine varduk  

65b/02 vāfir zamān ardına düşdük bir gün bir hurma agacına  

65b/03 düldüli baglamış kendü hurma agacına çıkam dirken ardından 

65b/04 yetişüp gürz ile urdum yıkdum üzerine düşdüm  

65b/05 bir hayli savaş eyledüm hele ne hāl ise anı basup  
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65b/06 başın kesdüm işte hazretüñüze getürdüm didi 

65b/07 mel‛ūn ferāhından tamrūc kāfirüñ sözin diñledi 

65b/08 tebessüm idüp güldi ve dahı imām ‛alī dahı güldi ammā 

65b/09 kahkahāmel‛ūn imām ‛alīnüñ güldügin su’āl eyledi  

65b/10 yā yigit gülmeñüze sebeb nedür didi imām ‛alī sükūt 

65b/11 eyledi tekrār su’āl eyledi imām ‛alī eyitdi yā melik  

65b/12 hemān güldügüme sebeb yokdur didi kahkahāmel‛ūn 

65b/13 eyitdi yā yigit elbette güldügüne sebeb nedür bize  

65b/14 bildirmelisin didi imām ‛alī eyitdi yā melik hemān  

65b/15 eger güldügimüñ aslın söylersem bu kelle getüren  

66a/01 pehlivāna hoş gelmez didi bu cevābı tamrūc işitdi 

66a/02 gözleri döndi ammā kahkahāmel‛ūn bu cevābı işitdi  

66a/03 imām ‛alīnüñ üzerine elbette sö<y>49lemedükce olmaz didi 

66a/04 imām ‛alī eyitdi bir zamān ben medīne şehrine bir kaç kerre  

66a/05 seferüm vardır ben imām ‛alīyi pek eyü bilürem imām ‛alī 

66a/06 bir orta boylu yassı yagrınlı ela gözlü kumral sakallı  

66a/07 heybetlü hemān bir arslana beñzer ve güldigime sebeb 

66a/08 budur ki bu baş imām ‛alīnüñ başı degüldür didi ol 

66a/09 baş getüren mel‛ūn imām ‛alīnüñ sözin50 işitdi 

66a/10 ol yükündi hemān kalkup kılıncın beline kuşandı 

66a/11 eyitdi bre nā-bekār sen benüm ne kişi idigim bilür misin 

66a/12 ben sencileyin bir aç yalancı görmedüm sen beni durmaz 

                                                           
 سولمدكجه49
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66a/13 yalan çıkarursın imdi ma‛lūm oldı ki seni bunda 

66a/14 ecelin getürmişdür didi diledi kim imām ‛alīyi 

66a/15 tuta şöyle sıka kim cānı çıka kahkahā eyitdi 

66b/01 yā pehlivān kabarma lutf eyle bu kişiyi baña bagışla 

66b/02 didi zīrā bu yigit bizüm konugumuzdır eger sen bu kişiyi 

66b/03 öldürürsen bizüm ‛ırzımuza noksān gelür lutf 

66b/04 <u>51 ihsān idüp bizüm hātırımuz içün bu yigidi 

66b/05 azād eyle diyüp yalvardı pādişāh yalvardukca  

66b/06 ol mel‛ūn kabardı imām ‛alī ol mel‛ūnuñ bu derece 

66b/07 gurūriyyetini gördi pādişāha eyitdi bu mel‛ūnuñ 

66b/08 kabarup şişdigine bakarsañuz size yalan söyler  

66b/09 ve size hīle ider eger bu baş imām ‛alīnüñ ise  

66b/10 sen beni katl eyle didi ol pelīd imām ‛alīnüñ böyle 

66b/11 didigine gāyet gazab idüp bulsa yir idi  

66b/12 imām ‛alī gördi kim kāfir gāyet gazabından gözleri 

66b/13 kudurmış kelb gözine dönmiş idi bu kerre imām ‛alī 

66b/14 eyitdi ey mel‛ūn ne yaman hāl ki magrūrsın yohsa 

66b/15 dünyāda senden gayrı bir er dahı bulunmaz mı eger sen kendüne 

67a/01 diye ne çok hālüñ var ise işte meydān erlik 

67a/02 nice olur saña göstereyüm eger yok dirsen meydānda  

67a/03 gerçekden ādem gibi kaba kaba söyleyüp durma didi 

67a/04 imām ‛alī bu resme cevāb viricek ol sarayuñ içinde  

67a/05 olan ulu vezīrler cümlesi ta‛accüb itdiler bu kişi ne  
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67a/06 yüzsüz söyledi meger bu kişi dīvāne ola yāhūd 

67a/07 kanına susamış ola yohsa bu pehlivāna bunca 

67a/08 mukābil olabilür didiler bu tarafdan ol mel‛ūn 

67a/09 imām ‛alīnüñ cevābıñ işitdi kahkahāmel‛ūn aña  

67a/10 göñüllendi ki bu ahvāli dīvān halkından işitmedük  

67a/11 bir ādem kalmadı imām ‛alīye eyitdiler yā konuk senüñ 

67a/12 kısāsuñ gelmiş ancak sen bunuñ gibi sözleri söylersin 

67a/13 didiler hemān tamrūc mel‛ūn yirinden dogrı geldi 

67a/14 sanasın bir büyük mināredir imām ‛alī anuñ yanında 

67a/15 bir za‛īfce ādemdür kahkahā sultān imām ‛alīnüñ 

67b/01 sözin işitdi eyitdi yā yigit sen deli mi olduñ 

67b/02 hasım oldugın kişi ne kişidür bilür misin didi 

67b/03 imām ‛alī eyitdi ey pādişāh er oldur ki meydān  

67b/04 yirinde karār ider didi pādişāh gördi ‛inād-ı 

67b/05 kemālileidiyür hemān emr eyledi ikisi dahı meydāna 

67b/06 gele meger pādişāhuñ bir ulu meydānı var idi ol  

67b/07 meydānda iki pehlivān ceng itsün diyü emr eyledi 

67b/08 ve cümle halk cem‛ olsunlar diyü dellāllar nidā eyledi 

67b/09 allah allah üç gün üç gice ol meydāna ol kadar  

67b/10 ādem cem‛ oldı ki hesābıñ allahdan gayrı kimse  

67b/11 bilmezdi ol ulu meydān ādem ile toldı tamrūc  

67b/12 didükleri mel‛ūn ziyāde gazab ile ol meydāna  

67b/13 geldi bu tarafdan imām ‛alī dahı düldül-i mübārek 
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67b/14 üzerine binüp zülfikārı hamā’il bagı kuşanup  

67b/15 eser yel gibi revān olup meydān yirine geldi ikisi dahı  

68a/01 karşu karşuya geldiler ve dahı kahkahāmel‛ūna bir bidevī 

68a/02 at çekdiler bindi ve yanınca yüz biñ er atlara bindiler 

68a/03 meydāndan yana yürüdiler ol meydānda olan ‛asker  

68a/04 kahkahāmel‛ūnı gördiler heybetine birden secde eylediler 

68a/05 ol dīn düşmānı gelüp bir hoşca yirde karār eyledi 

68a/06 ba‛de tamrūc pehlivān pādişāhuñ elin öpdi  

68a/07 pādişāh emr eyledi ve eyitdi ey dil-āver buyur imdi 

68a/08 hasmına mukābil ol ve nā-hakk yire varup öldürme 

68a/09 zīrā ol kişi haddini bilür degül belki ancak mecnūn  

68a/10 işidür didi ol la‛īn göñülden eydür hemān vardıgum  

68a/11 sā‛at amān virmezem öldürirem didi ol kāfir  

68a/12 meydān yirinde karār kıldı imām ‛alī dahı meydāna yürüdi  

68a/13 temrūc la‛īnüñ karşusında turdı ol meydānda  

68a/14 turan kavim imām ‛alīyi gördiler ta‛accüb eylediler 

68a/15 bunca mukābil olabilür didiler her biri bir dürlü<c>e52 

68b/01 söz söyledi çün imām ‛alī ol la‛īne berāber geldi 

68b/02 ol la‛īn eyitdi ey ahmak hamle eyle göreyüm didi eger ben 

68b/03 saña hamle idersem saña nevbet kıyāmetde bile degmez didi  

68b/04 imām ‛alī eyitdi ey kāfir ‛avratlar gibi kaba kaba söylenme 

68b/05 hünerüñ var ise hamle eyle göreyüm didi ol la‛īn  

68b/06 bu cevābı işitdi gāyet gazab idüp hemān ol la‛īn  
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68b/07 gürzine yapışdı la‛īnüñ biñ dört yüz batman 

68b/08 bir gürzi var idi kolların dırāzidüp tā havāya 

68b/09 kaldırup imām ‛alīnüñ üzerine öyle gazab ile 

68b/10 indi kim eger taglara ursa idi pāre pāre eylerdi 

68b/11 imām ‛alī yā allah diyüp ol pelīdüñ gürzine elin 

68b/12 uzadup çeküp gürziñ elinden aldı ve hem kāfirin 

68b/13 elinün derisi gürzinüñ sapında kalup derisiylen 

68b/14 berāber imām ‛alī gürzi yabāna atdı kāfir bakdı kaldı  

68b/15 bu def‛a la‛īnün bir büyük kılıncı var idi kılıncını  

69a/01 imām ‛alīnüñ üzerine gazab ile indürdi 

69a/02 imām ‛alī dahı şāhinler gibi kāfirüñ bilegin tutdı  

69a/03 şöyle sıkdı kim kāfirüñ parmakları togrı togrı  

69a/04 oldı kılınç elinden yire düşdi kāfir ta‛accüb idüp  

69a/05 şöyle hayrān kaldı kim eger yirde bir delik olaydı yire 

69a/06 girey idi yine gayret idüp bu def‛a süngü havāle 

69a/07 eyledi imām ‛alī süngüsin dahı men‛ eyledi tamrūc  

69a/08 kāfir hayrān kaldı çün kahkahāmel‛ūn ve ol 

69a/09 aralıgda turan kavim imām ‛alīnüñ bu heybetiñ görüp  

69a/10 her birisi parmakların ısırup hayrān kaldılar ol  

69a/11 meydān yirinde yirinde turan kavim üzerine korku 

69a/12 düşdi imām ‛alī eyitdi ey kāfir kendüni nice  

69a/13 görürsin mikdārıñı ve erligini bildüñ mi erlik meydānda  

69a/14 bellü olur şol ‛avratlar gibi kaba kaba ögünmek hüner 
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69a/15 degüldür kanı senüñ begenmedigün kişi gördüñ mi senüñ gibi 

69b/01 kişinüñ hamlesin nice savdı didi ol la‛īn  

69b/02 eyitdi sen dahı hamle eyle göreyüm nice ersin didi 

69b/03 imām ‛alī eyitdi ey mel‛ūn sen baña üç hamle eyledin  

69b/04 hudā fırsat virdi ben savdum üç hamle şimdi 

69b/05 benümdür bir hamlesin saña bagışladum allah ‛aşkına  

69b/06 ve bir hamlesin dahı bagışladum muhammed ‛aleyhi’s-selām 

69b/07 ‛aşkına ey kāfir saña bir hamle ideyüm er iseñ vaktüne 

69b/08 hāzır ol didi meger īmāna gelesin müslümān ola 

69b/09 sın da benüm hamlemden ve cehennem odından halās ola 

69b/10 sın didi çün ol mel‛ūn imām ‛alīnüñ bu sözlerin  

69b/11işitdi be-gāyet gazab idüp kabīh sūretine  

69b/12 lāyık sözler söyledi hāşā muhammed ‛aleyhi’s-selāma  

69b/13 şemm eyledi imām ‛alī işitdi öyle gazaba geldi ki  

69b/14 sag ayagın üzengiden çıkarup sol ayagı 

69b/15 üzerine geldi zülfikārı kınından çıkardı ammā 

70a/01 ol mel‛ūn da kalkanıñ karşu tutdı imām ‛alī 

70a/02 yā allah diyüp öyle nagra urdı kim ol meydānda  

70a/03 turan kavim cümlesinüñ ‛aklı gidüp nice zamān  

70a/04 yatdılar kahkahāmel‛ūn dahı atından yüzi üzerine  

70a/05 yıkıldı bir zamān yatdı ol murdār yüzine güllāb  

70a/06 saçdılar ‛aklı başına geldi bir zamān sersem oldı  

70a/07 rāvīler öyle rivāyet iderler ki imām ‛alīnüñ nagra  
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70a/08 sından on yidi biñ dört yüz kāfirüñ ödi kopdı  

70a/09 canları cehenneme ısmarlandı ve dahı ol nagradan  

70a/10 cemī‛ ‛ālem cūşa geldi yirler ve gökler yıkıldı sandılar 

70a/11 taglar ve taşlar şol hasteādemler gibi iñledi 

70a/12 ve deryālar dahı nice zamān kaynar kazgan gibi kaynadı 

70a/13 görüldi nagra ardınca öyle bir kılınç çaldı kim 

70a/14 etile tonıla iki pāre kalup yidi kat yirin 

70a/15 dibine gitdi hakk sübhāne ve te‛ālā emr eyledi cebrā’il  

70b/01 aleyhi’s-selāma sen tīz arslanum imām ‛alīnüñ 

70b/02 kılıncın tut yohsa öküzi ve sarı balıgı  

70b/03 tograr didi cebrā’il ‛aleyhi’s-selām indi zülfikār-ı 

70b/04 mübāreki çeküp çıkardı imām ‛alīnüñ eline virdi  

70b/05 ve dahı imām ‛alīnüñ ol nagrası hakk sübhāne ve te‛ālā 

70b/06 hazretlerinüñ emrile medīne şehrinde resūl-i ekremüñ 

70b/07 kulagına degdi resūl-i ekrem ashāblarına eyitdi  

70b/08 ey yārenlerüm imām ‛alīnüñ āvāzın işitdiñüz mi 

70b/09 didi ‛acabā böyle darb ile kimi çaldı ola  

70b/10 didi resūl-i ekrem el kaldırup cümle ashāb  

70b/11 ile imām ‛alī içün du‛ā itdiler ammā rāvīler öyle 

70b/12 rivāyet iderler ki imām ‛alī tamrūc kāfiri depeledi 

70b/13 imām ‛alīnüñ heybetinden ol meydānda olan kāfirler  

70b/14 hazān yapragı gibi titreşmege başladılar kahkahā 

70b/15 mel‛ūn gördü ki tamrūc kāfir iki pāre olmış 
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71a/01 tag pāresi gibi lāşesi meydānda yatar53 gāyet  

71a/02 gazab eyledi bre nā-bekār niçün sen ol pādişāh  

71a/03 oglını öldürdüñ ya ben seni diri kor muyam diyüp  

71a/04 emr eyledi bu kerre elli biñ ādem ile imām ‛alīnüñ üzerine 

71a/05 yürüdiler her biri bir dürlü yaragla orta yire aldılar kahkahā 

71a/06 çagırup eyitdi eger bu bu nā-bekārı her kim baña diri 

71a/07 tutup getürür ise vezīrüm olsun didi ‛askeri 

71a/08 kahkahāmel‛ūndan bu cevābı işitdiler cümlesi 

71a/09 imām ‛alīnüñ üzerine gulüvv itdiler kim imām ‛alīyi  

71a/10 diri tutalar imām ‛alī gördi kim kāfir ‛askerleri  

71a/11 üzerine yürüdiler imām ‛alī kāfirlerüñ hareketin gördi 

71a/12 sag elin sol gözine ve sol elin sag gözine 

71a/13 kodı öyle bir nagra urdı kim ol nagradan dört yüz  

71a/14 biñ kāfirin ödi kopup cānları cehenneme ısmarlandı  

71a/15 imām ‛alī eyitdi ey nā-bekārlar ve ey kāfirler işte bildiñüz 

71b/01 ise bilin benüm ol siz hudā esedü’l-lahü’l-gālib ‛aliyyü 

71b/02 ’l-murtazā ibn-i ‛abdü’l-muttalib işte bunda geldüm ki  

71b/03 sizüñ cümleñüzi kıram meger ey kāfirler īmāna gelesiz 

71b/04 başuñuzı benüm kılıcumdan kurtarasıñuz didi zülfikārı 

71b/05 çeküp saga vusūle çaldı hakk sübhāne ve te‛ālā 

71b/06 hazretlerinüñ emrile zülfikār yitmiş arşun uzardı 

71b/07 kāfirleri külteleyüp yire dökerdi bir kimesne öñine 

71b/08 turmazdı çün kahkahāmel‛ūn imām ‛alīyi bildi  
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71b/09 hemān ödi agzına geldi emr eyledi ol vilāyetlerde  

71b/10 içerüde ve taşrada bir kāfir komadı hep meydāna 

71b/11 gelmelerin istedi ve geldiler cümlesi yigirmi dört kerre  

71b/12 yüz biñ kāfir oldı bu kāfirlerin cümlesi bir ugurdan  

71b/13 imām ‛alīnüñ üzerine gulüvv itdiler kahkahā kelb mel‛ūn 

71b/14 bre koman şahbāzlarum diyüp kendi bile cenge girdi 

71b/15 imām ‛alī dahı kāfirlerüñ bu kadar cema‛atin görüp hakk sübhāne  

72a/01 ve te‛ālāya meded niyāzıla eyitdi ey bārī hudā hazre 

72a/02 tüñüzden ‛ināyet ve hidāyet olmaz ise ben bu kadar  

72a/03 kāfirlere nice cevāb vireyüm diyüp münācāt  

72a/04 eyledi el yüze çaldı hakk sübhāne ve te‛ālā hazretleri 

72a/05 imām ‛alīnüñ du‛āsın kabūl idüp imām ‛alī zülfikārı 

72a/06 çeküp yigirmi dört kerre yüz biñ kāfire nice girdi ise  

72a/07 hemān kāfirlerin başını şol hazān yapragı gibi yire 

72a/08 dökdi imām ‛alī kırdukca artdı bu minvāl üzere 

72a/09 yidi gün yidi gice ceng eyledi imām ‛alī bu yidi 

72a/10 gün yidi gice içinde bir lokma etmek yimedi ve su  

72a/11 içmedi açlık ve susuzlukdan buñaldı ve hem kāfirler 

72a/12 dahı ol kadar çogaldı kim hesābın allahdan gayrı  

72a/13 kimse bilmez ve kāfirlerin çogaldıgı imām ‛alīnüñ ‛ayna 

72a/14 girmezdi kāfirleri imām ‛alī öyle kırdı kim imām ‛alīnüñ 

72a/15 heybetinden ve zülfikārı heybetinden kāfirler şol 

72b/01 hazān yapragı gibi titreşürler idi imdi imām ‛alī 
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72b/02 bunda tursun kāfirleri kırmakda rāvīler öyle  

72b/03 rivāyet iderler ki kaçan kim imām ‛alī tamrūc kāfiri  

72b/04 çaldıgı vakit pek bir nagra çagırmış idi ol  

72b/05 vakit hālid bin velīdün ve ebu’l-hasanuñ ve tarīkī zengīnüñ 

72b/06 kulagına girdi çünkim bunlar bu nagrayı işitdiler hālid bin  

72b/07 velīd zārı zārı aglamaga başladı yā ebū’l-hüseyn 

72b/08 bu gelen āvāz imām ‛alīnüñ āvāzıdur imām ‛alī kāfirler 

72b/09 arasında kaldı zīrā nagrası katı heybetlü geldi tīz 

72b/10 yola irişmek gerekdir didi hemān ol sā‛at  

72b/11 hālid bin velīd ve ebū’l-hüseyn ve kızlar dahı kullarıla 

72b/12 atlara bindiler ve teymür tonlara gark oldılar ‛acele  

72b/13 ile yola revān oldılar şol eser yel gibi gitdiler bunlar  

72b/14 cümlesi yola revān olup gitmekde imām ‛alī gideliden  

72b/15 berü hergiz ārām itmeyüp imām ‛alīnüñ hayāli tarīkī 

73a/01 zengīnüñ göñlinde bir an ve bir sā‛at çıkmazdı zīrā 

73a/02 sıdkla īmān getürmiş idi tarīkī zengī imām  

73a/03 ‛alīnüñ nagrasın işitdi bildi kim imām ‛alī kāfirler  

73a/04 arasında kalmışdur tarīkī zengī yetişem zīr<ā>54 nagrası 

73a/05 katı heybetlü geldi didi emr eyledi iki biñ ‛asker  

73a/06 bir ugurdan teymür tonlara gark olup gitdiler 

73a/07 ‛acele ile kal‛adan çıkup şol eser yel gibi yola  

73a/08 revān olup gitdiler giderken öñlerinde bir az atlu 

73a/09 turmayup giderler eyitdiler ‛aceb bunlar ne kişiler ola 
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73a/10 diyüp giderken meger bu gidenler hālid bin velīd ile  

73a/11 ebū’l-hüseyn idi anlar dahı gördiler artlarından  

73a/12 bir bölük ‛asker geliyür hālid bin velīd eyitdi yā ebū’l-hüseyn 

73a/13 bu gelenler ne ola bunlar kāfire beñzer ammā ne tarzda kişilerdür 

73a/14 turmak gerekdür didi hālid bin velīd ve ebū’l-hüseyn  

73a/15 yönlerin bunlardan yaña döndiler zengīler dahı gelüp 

73b/01 yetişdiler tarīkī zengī at depüp ilerü vardı kim  

73b/02 bunlar ne kişilerdür sora hālid bin velīd pehlivān  

73b/03 dahı at depüp tarīkī zengīye karşu geldi hālid bin  

73b/04 velīd gördi bir erdür ki hemān mināreye beñzer hālid bin 

73b/05 velīd çagırup ne kişilersiñüz ve nereden gelürsiñüz 

73b/06 ve ne diyāra gidersiñüz ve ne dīne taparsıñuz ve adıñuz nedir  

73b/07 didi tarīkī zengī dahı hālid bin velīdi gördi 

73b/08 bu bir erdür ki ‛ālemde nazīri yokdur tarīkī zengī eyitdi  

73b/09 ol sen söyle ne kişisin ve adın nedür ve nereden gelür 

73b/10 sin ve ne dīne taparsın didi hālid bin velīd eyitdi  

73b/11 yā zengī benüm adıma hālid bin velīd dirler medīne şehrinden 

73b/12 gelürem ve gidişüm imām ‛alī adlu bir er yitürdük anı araram  

73b/13 ve dīnüm muhammed dīnidür didi çünki tarīkī zengī hālid bin  

73b/14 velīd pehlivānuñ bu cevābıñ işitdi iki gözleri yaş  

73b/15 ile toldı ve eyitdi diñle sözümi gel berü yā hālid bin velīd  

74a/01 saña direm yā yigit ben ‛alīnüñ hūb cemāliñ görmişem  

74a/02 hem öñinde togrı īmāna gelmişem hem benüm adıma tarīkī 
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74a/03 zengī dirler hem cānumı ol muhammmed mustafāya kurbān idem 

74a/04 çünki hālid bin velīd ol zengīnüñ sözin işitdi 

74a/05 hemān atından inüp tarīkī zengīnüñ gözlerinden öpdi 

74a/06 ve ebū’l-hüseyn ile dahı görüşdiler anlar ol hālde 

74a/07 iken tarīkī zengīnüñ ‛askeri gelüp yetişdi ol  

74a/08 yire indiler bir zamān oturdılar ta‛ām yidiler ba‛de  

74a/09 musāhabete başladılar her biri bir kıssāsını söyledi  

74a/10 cümlesinüñ murādı imām ‛aliyyü’l-murtazāya irmek idi 

74a/11 tīz hemān atlarına bindiler eser yel gibi yola revān olup  

74a/12 gitdiler günlerden bir gün kan suyuna vardılar ‛acabā 

74a/13 hālümüz nice olur ve nice geçebilüriz dirken nā-gāh  

74a/14 gördiler bir latīf köpri ol kan suyunuñ üzerine 

74a/15 kurulmış bildi kim imām ‛alīnüñ kerāmetile olmışdur  

74b/01 gāyet şāz oldılar hakk sübhāne ve te‛ālāya şükürler idüp  

74b/02 ol köpriye revān oldılar ne kıssa dīrāz idelüm ey yārān  

74b/03 bunlar gice ve gündüz gitdiler kan kal‛ası göründi  

74b/04 ve dahı imām ‛alīnüñ hāy-hūyı bunlaruñ kulagına degdi  

74b/05 çün hālid bin velīd pehlivān imām ‛alīnüñ nagrasın  

74b/06 işitdi mübārek gözleri yaş ile toldı hālid bin  

74b/07 velīd derūn-ı dilden ve cān<ı>55göñülden anuñ gibi bir nagra  

74b/08 urdı kim zemīn <ü>56 zamān lerzeye başladı taglar ve taşlar 

74b/09 nice zamān iñledi hālid bin velīdüñ nagrası imām ‛alīnüñ 
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74b/10 kulagına degdi imām ‛alī bildi kim bu gelen nagra hālid bin  

74b/11 velīdüñ nagrasıdur diyüp öyle şāz ola kim gūyā 

74b/12 muhammedüñ mübārek cemāliñ gördi imām ‛alī ol şevkle 

74b/13 kāfirlerüñ üzerine cihānı dar eyledi çün kahkahā 

74b/14 mel‛ūn hālid bin velīdüñ nagrasın işitdi eyitdi  

74b/15 gördiñüz mi bunlaruñ girüsi var imiş işte geldiler 

75a/01 diyüp kal‛a kapuların yapmaga emr eyledi çün imām ‛alī 

75a/02 ol kāfirden bu cevābı işitdi ‛askerin bir yanın  

75a/03 yarup kapuda turanları kırup kal‛a kapusında  

75a/04 sedd-i iskender gibi turdı kahkahāmel‛ūn hınzīr 

75a/05 kelb gördi kim hālid bin velīd ve ebū’l-hüseyn ve tarīkī 

75a/06 zengīnüñ ‛askeri gelüp yetişdiler cānı yokdur ki  

75a/07 bir kişi imām ‛alīnüñ yanına gele kāfirlere öyle girdi kim  

75a/08 kapudan yaña kimse getürmezdi bu tarafdan hālid bin velīd  

75a/09 ve ebū’l-hüseyn ve tarīkī zengīnüñ ‛askeri gelüp 

75a/10 yetişdiler gördiler ki imām ‛alīnüñ elinde yalın kılıç 

75a/11 durmayup kāfirleri kırardı hālid bin velīd pehlivān  

75a/12 medīnede resūl-i ekreme öyle haber vir kim yā resūl-‛ullah  

75a/13 imām ‛alīyi öyle gördüm ki kāfirler arasında kalmışdur  

75a/14 turmayup kırar ammā kana bulanmış hemān bir esrük deveye 

75a/15 dönmiş diyü haber virdi bu cānibden bunlar her birisi 

75b/01 bir cānibe nagralar urup kāfirlere öyle girdi kim kāfir 

75b/02 leri imām ‛alīnüñ üzerinden giderüp cümlesi  
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75b/03 imām ‛alīnüñ yanına gelüp elin öpdiler imām ‛alī 

75b/04 eyitdi yārenler eyü vakitde geldiñüz didi hālid bin  

75b/05 velīd imām ‛alī ile öpüşdiler ebū’l-hüseyn ve tarīkī 

75b/06 zengīcemī‛ ‛askerler ile gelüp imām ‛alīnüñ ayagına  

75b/07 düşdiler imām ‛alī cümlesine du‛ālar eyledi ba‛de  

75b/08 oturdılar bir az diñlendiler imām ‛alī eyitdi yārenler bugün 

75b/09 yigirmi sekiz gündür ta‛ām yimedim ve su içmedim hīç 

75b/10 sizlerde hāzır ta‛ām var mıdır didi tīz ta‛ām 

75b/11 hāzırladılar imām ‛alīnüñ öñine kodılar imām ‛alī 

75b/12 ol ta‛āmı yidi bir az dahı su içdi ve dahı imām  

75b/13 ‛alīnüñ bir kaç yirinden zahmı var idi anı sardılar 

75b/14 imām ‛alī bir az rāhat oldı ve dahı düldül-i mübāreke  

75b/15 yim virdiler ve su virdiler kāfirlerin her birisi bir köşeden 

76a/01 bakardı kimüñ cānı var idi kim yakın geleler idi imām  

76a/02 ‛alī bunlara nişledigüni bir bir haber virdi bunlar işidüp  

76a/03 şāz oldılar kahkahāmel‛ūn gördi kim imām ‛alīye  

76a/04 yardımcı geldi evvel imām ‛alī yalıñuz iken cevāb vire  

76a/05 mezlerdi bu def‛a üç ejderhā dahı geldi kahkahā 

76a/06 kelb kāfir vezīrlerine eyitdi ne tedbīr idelüm biregin 

76a/07 bir kaç dahı oldılar didi ol kelbüñ vezīrleri  

76a/08 eyitdiler şāhum ne gam çekersin anlar ne kadar kişidür 

76a/09 bir kaç günden soñra ‛āciz olurlar hep bunları  

76a/10 bir bir diri tutup kalanıñ kıraruz didiler kahkahā 



120 
 

76a/11 mel‛ūn emr eyledi bir yire kondılar yidi gün ceng 

76a/12 itmediler imām ‛alī dahı yidi gün yārenler ile yiyüp  

76a/13 içüp bir az zevk<ü>57safā eylediler sekizinci gün kahkahā 

76a/14 mel‛ūn emr eyledi meydān yirine geldiler sāf baglayup  

76a/15 imām ‛alīden yaña turdılar imām ‛alī dahı ol dil-āverler 

76b/01 ile ol kāfirlerüñ karşusına sāf baglayup tur 

76b/02 dılar kahkahāmel‛ūn emr eyledi bir gürbüz pehlivān  

76b/03 var idi adına menūc dirler idi yüz kırk arşun  

76b/04 kaddi var idi ol kāfir meydāna geldi hālid bin 

76b/05 velīd ol kāfire mukābil oldı hemān kāfir hālid bin  

76b/06 velīde hamle idüp gürzin havāle eyledi hālid  

76b/07 kāfirüñ gürzin men‛ eyledi kāfir bu kere süngü havāle  

76b/08 eyledi hālid dahı men‛ eyledi nevbet hālid bin velīde  

76b/09 geldi bu kerre hālid bin velīd eyitdi ey kāfir müslümān  

76b/10 ol cehennem ateşinden halās ol didi kāfir herze  

76b/11 yimege başladı hālid gördi kāfirde ıslāh yokdur  

76b/12 hemān hālid bin velīd pehlivān eyitdi saña ben nā-sezā 

76b/13 kelām söylemegi göstereyüm diyüp hemān kılıncın eline 

76b/14 alup kolların dīrāz idüp bir kerre tekbīr getürdi 

76b/15 ba‛de yā allah diyüp kāfirin başına bir kılınç urup 

77a/01 kalkanı kesdi kāfirüñ başını dahı kesdi tā göz kaşına 

77a/02 dek iki pāre eyledi mel‛ūn tag pāresi gibi yıkıldı  

77a/03 cānı cehenneme ısmarladı ol merd ola menūc kāfirüñ 
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77a/04 bir karındaşı var idi gāyet gürbüz kāfir idi  

77a/05 kardaşınuñ böyle hakāretle öldügin gördi ihtiyārı  

77a/06 kalmayup ol menūc kāfirüñ karındaşı hālid bin velīd  

77a/07 pehlivāna bire bir geldi eyitdi bre nā-bekār benüm karındaşumuñ 

77a/08 sencileyin biñ kulı var idi gör ādem öldürmek  

77a/09 nice olur saña göstereyüm diyüp dalkılınç olup  

77a/10 hālid bin velīd üzerine geldi hālid pehlivān yā allah 

77a/11 diyüp sıçrayup kāfirüñ kılıncını tutdı kāfirüñ 

77a/12 kılıncı pāre pāre oldı kāfir bakakaldı bu kerre  

77a/13 kāfir sen misin benüm kılıcum pāre eyleyen diyüp gürze 

77a/14 yapışdı kāfirüñ bir heybetlü ‛azīm gürzi var idi  

77a/15 anı eline aldı hālid bin velīdüñ üzerine indürdi 

77b/01 hālid pehlivān yā allah diyüp kāfirüñ gürzini bogazı 

77b/02 dibinden kapup aldı yabāna atdı kāfirüñ elinüñ derisi  

77b/03 gürzin sapında kaldı kāfir hacīl oldı bu kerre  

77b/04 süngü havāle eyledi hālid anı dahı men‛ eyledi bu kerre 

77b/05 nevbet hālid bin velīde geldi hālid eyitdi ey nā-bekār 

77b/06 gel müslümān ol allāhı bir ve muhammedi hakk peygamber bil eger yok 

77b/07 dirseñ seni bir ‛azāb ile öldüreyüm ki seni gören  

77b/08 kāfirler senden ‛ibret alsun didi kāfir herze yimege 

77b/09 başladı hālid gördi kāfirde kābiliyyet yokdur hemān  

77b/10 hālid eline gürzin aldı kolların dīrāz idüp  

77b/11 kāfirüñ başın gözledi kāfir dahı başın kalkanı 
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77b/12 içine gizledi hālid pehlivān yā allah diyüp kāfirüñ 

77b/13 başına bir gürz öyle urdı kim kāfirüñ başı gögerçin  

77b/14 yumurtası gibi tarmadan oldı kāfir atından  

77b/15 on adım ilerüye yıkıldı cānıñ cehenneme ısmarladı  

78a/01 ey yārān kıssa ne dīrāz idelüm hālid pehlivān  

78a/02 yalıñuz meydānda biri biri ardınca yüz yigirmi dört  

78a/03 kāfir depeledi çün kahkahāmel‛ūn bu heybetleri  

78a/04 gördi eyitdi bir kişi bu kadar baş pehlivānlarımı  

78a/05 öldürdi yine gayrısı gidecek olursa bir diri  

78a/06 ādem komazdı vezīrlerine tanışup eyitdiler bunlara  

78a/07 birer varmak baş olmaz hemān bir ugurdan yürüyelüm  

78a/08 ola ki feth idelüm diyüp kahkahāmel‛ūn bu sözi 

78a/09 makbūl görüp emr eyledi yigirmi dört kerre yüz biñ 

78a/10 erāt arkasına geldiler bir ugurdan imām ‛alīnüñ 

78a/11 üzerine yürüdiler imām ‛alī dahı kāfirüñ hareketin  

78a/12 görüp hālid bin velīde emr eyledi yā hālid sen sag 

78a/13 tarafına hamle eyle ve ebū’l-hasana eyitdi sen sol  

78a/14 tarafına hamle eyle ve tarīkī zengīye eyitdi sen benüm  

78a/15 ardumca askeriñ al gel didi bunlar imām ‛alīnüñ 

78b/01 sözin ma‛kūl görüp öyle karār virdiler hālid  

78b/02 sag kolıñ kāfirlerine öyle girdi kim kāfirlerüñ başını  

78b/03 külte külte idüp yire dökdiler ve ebū’l-hüseyn dahı 

78b/04 sol koluñ kāfirlerine öyle girdikim kāfirüñ başı  
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78b/05 hazān yapragı gibi döküldi ve tarīkī zengī dahı kezalik 

78b/06 kāfirlerin başına kıyāmet kopardı imām ‛alī dahı  

78b/07 öyle bir şevkle girdikim hemān zülfikārı yitmiş 

78b/08 arşun uzardı her bir çalmada yüz kırk kāfir  

78b/09 helāk eylerdi allahü ekber bir ‛azīm ceng oldıki 

78b/10 gövdeler kan gibi oldı çukurlar kalmadı kan ile  

78b/11 toldı meydān yirinde kāfir başı çakıl taşı gibi  

78b/12 yıgıldı kaldı ve iki gün iki gice ‛azīm ceng 

78b/13 oldıkim felekde melek iñledi bu kerre kahkahā 

78b/14 mel‛ūn ‛āciz kaldı tabl-ı āsāyiş çaldılar 

78b/15 iki ‛asker bir birinden ayrıldı pehlivānlar hep sag 

79a/01 sālim bir araya geldiler gördiler otuz kişileri 

79a/02 şehīd olmış şehīdleri defn eylediler ol gice  

79a/03 diñlendiler kahkahāmel‛ūn emr eyledi hesāb 

79a/04 eylediler yüz toksan biñkāfir helāk olmış 

79a/05 la‛īn gāyet melūl oldı yemlihā adlu ikiyüz kırk  

79a/06 yaşında bir eski vezī<r>58 var idi mel‛ūn şöyle  

79a/07 harām-zāde bir kāfir idikişeytān anuñ şerrinden  

79a/08 korkar idi kahkahāmel‛ūn andan titrer idi ol 

79a/09 mel‛ūn eyitdi sen bunlara zafer bulayum dirsen  

79a/10 ‛askeri dört bölük eyle her bir bölügi bir pehlivān  

79a/11 üzerine havāle eyle birkaç gün öyle ceng 

79a/12 itsünler işte bu sūretle zebūn olup helāk  

                                                           
 وزی58
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79a/13 olalar didi bundan gayrı çāre olmaz didi çün 

79a/14 kahkahāmel‛ūn bu cevābı işitdi ma‛kūl görüp  

79a/15 emr eyledi ‛askeri dört bölük idüp irtesi gün 

79b/01 olup kāfirler at arkasına geldiler bu tarafdan imām  

79b/02 ‛aliyyü’l-murtazā gördi kāfirler dört bölük olmışlar  

79b/03 ol tañrı te‛ālā hazretlerinüñ arslanı imām ‛alī 

79b/04 yārānlarına eyitdi bu la‛īnüñ murādı budur ki ‛askerini  

79b/05 dört bölük eyleye ya‛ni bir birimüzden ayrılalum kemendler 

79b/06 atalar sizi ve bizi tutalar imdi siz dahı birbiriñüzden  

79b/07 ayrılmayuñuz didi ve dahı imām ‛alī emr eyledi bir ugurdan  

79b/08 at arkasına geldiler kāfirlere karşu sāf baglayup  

79b/09 turdılar la‛īn emr eyledi dört bölük ‛asker anlaruñ 

79b/10 üzerine yürüdiler her birin ortaya aldılar bir ‛azīm  

79b/11 hāy-hūy olup imām ‛alī dahı oldil-āverler ile  

79b/12 arka arkaya virüp kāfirlere karşu yürüdiler 

79b/13 kāfirler olkadar cehd ide gördiler bir birinden ayıra 

79b/14 madılar gördiler olmaz hemān bir ugurdan yürüdiler 

79b/15 ol dört ejderhā hakk te‛ālānuñ emrile kāfirlere 

80a/01 öyle girdikim kāfirlerin kanı meydān yirinde sel gibi 

80a/02akdı hemān imām ‛alīnüñ gözi kıble-gāha döñüp 

80a/03bir de gördiki kahkahāmel‛ūnuñ ‛alem-dārı geldi  

80a/04ol sā‛at ol ‛alem-dāra amān virüp katl eyledi 

80a/05 üç gün üç gice öyle ceng oldı ki kıyāsını  
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80a/06 allahü te‛ālā bilür dördinci gün ahşam oldı kāfirler  

80a/07 ‛āciz oldılar tabl-ı āsāyiş çalındı iki ‛asker  

80a/08bir birinden ayrıldı imām ‛alī dahı cengden fārig 

80a/09olup gelüp oturdı pehlivānlar cümle sag ve sālim 

80a/10bir yire geldiler imām ‛alī hesāb eyledi gördi cengde 

80a/11yüz elli ādem şehīd olmış ol şehīdleri yirine defn  

80a/12eylediler üzerlerine kur’ān-ı ‛azīm okudılar kahkahā 

80a/13mel‛ūn dahı hesāb eyledi gördi yüz seksan  

80a/14altı biñ kāfir kırılmış kahkahāmel‛ūn bu hāli gördi  

80a/15hınzīrla‛īn itler gibi ulumaga başladı tā sabāha 

80b/01 degin agladı vezīrleri başına üşüp nasīhat idüp  

80b/02 ey pādişāhumuz aglamanuñ fā’idesi nedür buña tedbīr  

80b/03gerekdür didiler hāciblerden birisi eyitdi ey şāh  

80b/04 bunlaruñ içinde hīç bir sag ādem yokdur hep yaralı 

80b/05 ve zahmlıdur gelin bir def‛a dahı üzerlerine yürüyüñ 

80b/06 bu kerre biz bunları hep kırarız didiler kahkahāmel‛ūn 

80b/07 gerçek sanup üç gün üç gice diñlendiler dördinci  

80b/08 gün ‛ale’s-sabāh la‛īn emr eyledi ‛asker at arka 

80b/09 sına geldiler islām ‛askerinüñ karşusına sāf 

80b/10 baglayup durdılar imām ‛alī dahı gördi kāfirlere 

80b/11 karşu sāf baglayup turdılarimām ‛alī emr eyledi  

80b/12 bir ugurdan kāfirlerüñ üzerine koyuldılar ammā bir gün 

80b/13 bir gicede yüz elli biñ kāfir kırdılar kahkahāmel‛ūn 
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80b/14bu heybetleri gördi gazab idüp ‛askerine kakdı  

80b/15 ve eyitdi la‛net olsun sizüñ gibi ādemlere birkaç 

81a/01 kimse cümleñüzi kırup geçirdi ‛ārıñuz ve gayre 

81a/02 tiñüz yokmıdur diyüp sözler söyledi çünki  

81a/03 ‛asker başlarından bu cevābı işitdiler gayrete gelüp 

81a/04 bir dahı imām ‛alīnüñ üzerine hücūm itdiler gayretinden 

81a/05 kahkahāmel‛ūn hınzīrı kendi bile meydānda bir hayli 

81a/06 ceng eyledi bu tarafdan imām ‛alī anları gördi  

81a/07 eyitdi ey kāfirler ve ey mel‛ūnlar cenge nice girerler59 

81a/08 bugün ben size göstereyüm didi imām ‛alī hālid pehlivān  

81a/09 ve ebū’l-hüseyn ve tarīkī zengīye eyitdi ey yārenler 

81a/10 imdi bugün erlik günidür hemān ben allahü te‛ālā 

81a/11 ‛ināyetinden umaram bugün bu kāfirleri kıralım yāhūd  

81a/12 īmāna gele bizüm elimüzden halās olalar imdi sizler 

81a/13 benüm ardumca meydān yirinde duruşuñ didi imām ‛alī 

81a/14 derūn-ı dilden ve cān<ı>60göñülden bir nagra anuñ gibi çagırdı  

81a/15 kim zemīn <ü>61 zamān taglar ve taşlar nice zamān 

81b/01 titreyüp iñledi ve taglar taşlarda nekadar cānavarlar  

81b/02 var ise küllīsi sersem oldılar el-kıssa ol nagra  

81b/03dan yigirmi dört biñ kāfirüñ ödi kopup cān  

81b/04cehenneme ısmarladı hemān allahü te‛ālā hazretlerinüñ 

81b/05arslanı imām ‛alī bu def‛a kahkahāmel‛ūnuñ üzerine  

                                                           
 كيريرلر59
 جان كوكلد ن60
 زمين زمان61
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81b/06yürüdi imām ‛alīnüñ öñine olkadar oklar  

81b/07ve kılıçlar çekdiler kim çāre olmadı döndiremediler  

81b/08hālid bin velīd pehlivān ve ‛alem-dār ve ebū’l-hüseyn 

81b/09ve tarīkī zengīdahı sāflar kurup yürüdiler  

81b/10bu kerre kahkahāmel‛ūn bu heybetleri gördi hemān 

81b/11at başın çevirüp sarayından yaña kuskuna  

81b/12kuvvet kaçdı imām ‛alī gördi la‛īn kaçdı  

81b/13 hemān düldül-i mübāreki la‛īnüñ ardından sürüp  

81b/14 bir kaç adım gitmeden yetişdi imām ‛alī eyitdi bre 

81b/15 pelīd nereye kaçarsın ya‛ni kaçmagla kurtulurammı  

82a/01 zann idersin didi kahkahāmel‛ūn ‛aklı  

82a/02 başından gitdi bakdı kaçmanuñ fā‛idesi yokdur  

82a/03 neylesün döndiler imām ‛alī ile berāber geldiler hemān  

82a/04 dalkılınç oldı imām ‛alīyi çaldı kāfirüñ kılıcı  

82a/05 inerken imām ‛alī dahı kāfirüñ bilegin tutdı 

82a/06 şöyle sıkdıkim parmakları togrı oldı kılınç  

82a/07 elinden yire düşdi kāfiri çekdi atından indürdi 

82a/08 eline aldı bir elinde zülfikār bir elinde kahkahā 

82a/09 mel‛ūn imām ‛alī kāfirlere öyle girişdikim imām ‛alīyi 

82a/10 çalayum diyen kāfirlere elindeki mel‛ūnı tutuvirir 

82a/11 idi kahkahāmel‛ūnı bir elinde kalkan idindi 

82a/12 mel‛ūn hemān imām ‛alīnüñ elinde kaplumbaga gibi 

82a/13 durur idi imām ‛alī eyitdi ey kāfir kendini nice  
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82a/14 görürsin kanı şol senüñ tañrılık da‛vāsı  

82a/15 itdügüñ hāşā ve kellā yirleri ve gökleri yaradan 

82b/01 benüm dirseñ ādem oglanın rızkın viren benüm dirsen 

82b/02 şimdi başın kurtarmaga kādir degülsin gel bu 

82b/03 sözlerden ferāg ol ey mel‛ūn tañrı aña dirler ki 

82b/04 durmakdan ve oturmakdan ve yatmakdan ve uyumakdan  

82b/05 ve oglandan ve kızdan münezzeh bir pādişāhdur cemī‛ ‛ālem  

82b/06 anun mahlūkıdur birdür şerīki ve nazīri yokdur bir kere  

82b/07 kün dimekle on sekiz biñ ‛ālemi yaratdı feyekūn dimekle  

82b/08 yine bu ‛ālemi yok eylese gerekdür işte tañrılık aña 

82b/09 yaraşur ey mel‛ūn gel bu sözden fārig ol īmān 

82b/10 getür müslümān ol yā kişi benüm kılıcumdan halās ola 

82b/11 sın eger ‛inād iderseñ seni bir ‛azāb ile öldürü 

82b/12 remki cemī‛ ‛ālem senden ‛ibret alup ‛ālemde  

82b/13 dāstān olup söylensin tīz īmāna gel yāmel‛ūn 

82b/14 didi bu kerre o hınzīr mel‛ūn herze yimege başladı 

82b/15 imām ‛alī gördikim kāfirde kābiliyyet yokdur hemān 

83a/01 yā allah diyüp bu kerre anuñ gibi çagırdıkim zemīn<ü>62 

83a/02 zamān titredi der-‛akab kahkahāmel‛ūnı bir elinde  

83a/03 kalkan idinüp bir elinde zülfikār kāfirlere  

83a/04 öyle girdikim her çalışda yitmiş seksan kāfiri 

83a/05 helāk iderdi imām ‛alī kendine urayum diyen63 
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83a/06 kāfire elinde olan kāfiri karşu tutuvirirdi  

83a/07 kāfir imām ‛alīnüñ elinde olkadar darb yidikim 

83a/08 her kemükleri bir birinden ayrıldı kāfirüñbedeni etden  

83a/09 gübreye döndi gövdesi kılınç zahmından pāre 

83a/10 pāre oldı hemān imām ‛alīnüñ elinde bir uylugı 

83a/11 kaldı imām ‛alī kāfirüñ bir uylugını öyle darb  

83a/12 ile itdikim ol mel‛ūnuñ uylugı yigirmi tokuz  

83a/13 kāfiri helāk eyledi kahkahāmel‛ūn cānıñ cehenneme  

83a/14 ısmarladı hālid bin velīd ve ebū’l-hüseyn ve tarīkī 

83a/15 zengīnüñ ‛askeri dahı kāfirlere öyle cenge 

83b/01 girdikim kāfirüñ başına kıyāmeti kopardılar gözlerine 

83b/02 cihānı dar eylediler çün kāfirler gördikim kahkahā 

83b/03 gebermiş bunlar başsız arıya döndiler dürlü dürlü 

83b/04 fikirler idüp gördiler bir diri ādem kalmaz neylesünler 

83b/05 meger bunlaruñ bir uluları var idi adına rāhib dirler idi  

83b/06 yüz kırk yaşında idi cümlesi vardılar rāhibe  

83b/07 danışdılar eyitdiler yā rāhib neyleyelüm rāhib  

83b/08 eyitdi ben size togrısını söyleyem mi ancak şimdicek 

83b/09 muhammed<d>64en ve ‛alīden amān dileyüp çagırmazsañuz cümle 

83b/10 ñüzi kırar didi bunlar hep rāhibüñ sözin işitdiler 

83b/11 başların açdılar imām ‛alīden yaña döndürdiler  

83b/12 cümlesi bir ugurdan eyitdiler el-amān yā muhammed el-amān  

83b/13 yā ‛alī diyüp çagrışdılar imām ‛alī hīç kulagına komadı 
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83b/14 bre hāy durmayup kırardı bunlar gördiler imām 

83b/15 ‛alīden çāre olmadı yine rāhibe vardılar eyitdiler  

84a/01 yā rāhib sözümüz işitmez bizüm hālümüz nice olur didiler 

84a/02 rāhib bunlara varın kendünden amān isteñ ola kim 

84a/03 size amān vire didi kāfirler gelüp yine başların  

84a/04 açup çagrışdılar eyitdiler el-amān el-amān yā imām  

84a/05‛alī didiler imām ‛alī hīç kulagına komadı imām ‛alīden 

84a/06 çāre olmadı gördiler yine rāhibe vardılar cümlesi  

84a/07 aglaşdılar eyitdiler yā rāhib ne kılalum neyleyelüm 

84a/08 sürümüz işitmez ihsān ve mürüvvet eyleyüp bize çāre 

84a/09 eyle didiler rāhib eyitdi anların bir kādiri allah  

84a/10 vardır varıñ andan imān isteñ anuñ kılıcından  

84a/11 kurtulasız didi kāfirler başların açup gözleriñ 

84a/12 diküp çagrışup feryād idüp cān<ı>65göñülden 

84a/13āh idüp egleşdiler eyitdiler el-amān el-amān ey 

84a/14 yirleri ve gökleri yaradan el-amān diyüp çagrışdılar 

84a/15 imām ‛alī bu kere zülfikārı çaldı zülfikār anları 

84b/01 kesmedi hemān saman çuvalına tokunur gibi tokunurdı 

84b/02 çünkim imām ‛alī bu hāli gördi tīz hemān zülfikārı 

84b/03 silüp kınına koydı zīrā hakk sübhāne ve te‛ālādan 

84b/04 nidā gelmiş idi imām ‛alī ana binā’en amān virmeyüp 

84b/05 kırar idi bu kerre kılıç kesmez oldı imām ‛alī bildiki 

84b/06 allahuñ emri yirine geldi imām ‛alī kırmakdan vaz 
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84b/07 geldi cümle kāfirler gelüp imām ‛alīnüñ ayagına düşdiler  

84b/08 īmān getürüp müslümān oldılar allahı bir bilüp  

84b/09 muhammed ‛aleyhi’s-selāmıhakk peygamber bildiler el-hamdüli-llah 

te‛ālā 

84b/10 imām ‛alī hālid bin velīdi ve ebū’l-hüseyn ve tarīkī zengīyi 

84b/11 çagırdılar dahı imām ‛alīnüñ yanına geldiler imām ‛alī 

84b/12 emr eyledi bunlar kahkahāmel‛ūn sarayına kondılar ve otur 

84b/13 dılar hep ulu begler gelüp imām ‛alīnüñ elin öpdiler  

84b/14 ve bölük bölük īmān getürdiler imām ‛alī bunlara  

84b/15 islāmuñ ve īmānuñ şartların ve abdestüñ ve namāzın 

85a/01 farzların ögretdi el-hamdüli-llah sümme el-hamdüli-llah cümle müslümān  

85a/02 oldılar imām ‛alī emr eyledi ki cāmi‛ler yapdıra vakit  

85a/03 namāzı içün ezān okumak ögretdi imām ‛alī hālid  

85a/04 ve ebū’l-hüseyn ve tarīkī zengīyi alup cennet makāmına  

85a/05 vardılar kahkahāmel‛ūnuñ kızı ol hūb-ı zamāne 

85a/06 güle güle imām ‛alīye karşu geldi elin öpdiler 

85a/07 eyitdi yā imām ‛alī gazān mübārek ola hele bu kāfiri  

85a/08 depelediñüz didi imām ‛alīnüñ yanında turan kavim  

85a/09 ol kızuñ hissine hayrān oldılar imām ‛alīye su’āl  

85a/10 itdiler yā imām ‛alī bu āf-tāb kimüñ nesidür didiler 

85a/11 imām ‛alī eyitdi kahkahāmel‛ūnuñ kızıdur bunda 

85a/12 hūrīlere baş degmişdür ve hem bu kız düş görmişdür 

85a/13 ve hem müslümān oldıgıñ ve hem resūl-i ekrem bu kızı  

85a/14 kendüye nikāh kıldıgıñ bir bir bunlara beyān eyledi 
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85a/15 ve emr eyledi kızuñ yüzine nikāb örtüldiler ba‛de  

85b/01 ol makāmları gezdiler ve anda ne kadar kızlar ve hūrīler  

85b/02 ve gılmānlar var hep imām ‛alīnüñ öñinde īmān getür  

85b/03 diler anda olan ırmaklar ve çeşmeleri ve envā‛ dürlü  

85b/04 mīveleri görüp hayrān oldılar ba‛de cennet makāmından  

85b/05 çıkup makām-ı cehenneme geldiler anı dahı temāşā kıldılar 

85b/06 hakk te‛ālānuñ kudretile ol ateş mahv oldı ol 

85b/07 cehennem içinde olan zebānīler imām ‛alīnüñöñine 

85b/08 cümlesi gelüp müslümān oldılar makām-ı cehennemden 

85b/09 çıkup hazīneye vardılar içine girüp murādlarınca  

85b/10 gezdiler hazīnede şolkadar māl buldılar ki hesābın  

85b/11 allahdan gayrı kimse bilmez imām ‛alī bu hazīneleri gördi  

85b/12 döküncek hazīne degüldür bu hazīnenüñ içinde biş yüz  

85b/13 deve yüki māl ve cevāhirden aldı mā-‛adāsın anda  

85b/14 kodı ve ol kal‛aya ebū’l-hasanı pādişāh eyledi 

85b/15 ve ebū’l-hüseyn şer’-i mutahhara üzere olkızdan birini 

86a/01 eyledi anlar murādlarına irdiler ve tarīkī zengīyi ebū 

86a/02’l-hasana vezīr eyledi ve dahı anlara lāzım nasīhatleri 

86a/03hep ta‛līm eyledi ba‛de imām ‛alī emr eyledi develeri 

86a/04yükletdiler yola revān oldılar gitmekde olup ebū 

86a/05 ’l-hüseyn ve tarīkī zengī imām ‛alīye eyitdiler yā imām  

86a/06 ‛alī kaçan muhammed ‛aleyhi’s-selāma varasın bizden aña  

86a/07selām idesin görmeden ‛āşık oldugumuzı 
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86a/08bildiresin didiler imām ‛alī dahı kabūl eyledi 

86a/09sabāh namāzın kıldılar imām ‛alī bunlar ile vedā‛ 

86a/10 idüp sa‛ādetle yola girüp kahkahāmel‛ūnuñ 

86a/11kızıla biş yüz kız daha aldılar ebū’l-hüseyn ve tarīkī zengī 

86a/12 ta‛zīm içün hazret-i şāh-ı velāyeti kan suyuna kadar  

86a/13yanınca bile gitdiler kan suyundan imām ‛alīyi devletle 

86a/14gönderdiler dönüp yine kal‛alarına geldiler imām ‛alī 

86a/15kan suyun geçüp kondı irtesi gün göçüp 

86b/01 medīneye revān oldılar ne kıssadīrāz idelüm ey  

86b/02 yārān-ı safā imām ‛alī yolda ve izde her ne kim görmişdür 

86b/03 yine hep gördi günlerden bir gün ‛avk bin kādirüñ 

86b/04 cāriyesi zāhiye kim imām ‛alīnüñöñinde īmān  

86b/05 getürmiş idi ol obaya geldiler zāhiye dahı īmān 

86b/06 getürelidenberü hergiz ārām itmeyüp yolları gözlerdi  

86b/07 nā-gāh gördikim bir alay ‛asker geldiler imām ‛alī bildiki 

86b/08 bu oba ‛avk bin kādirüñ obasıdur imām ‛alī hālid bin  

86b/09 velīde zāhiye ahvāliñ söyledi hālid eyitdi yā 

86b/10 ‛alī ben ol hakk ‛āşıkına koşdum baña dahı ahvāliñ 

86b/11 beyān eyledi didi ol agacuñ dibine indiler atların  

86b/12 çayıra saldılar çün ol obakavmi bunları gördiler 

86b/13 ve pādişāhlarına haber virdiler pādişāhlarınuñ adına 

86b/14 ‛avk dirlerdi ‛avk dahı bu gelenleri gördi bir büyük  

86b/15kavimpıñara oturmışlar atların çayıra salmışlar kimüñ 
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87a/01 cānı varki ol çayıra at salaydı çün melik  

87a/02 ‛avk anı gördi emr eyledi iki yüz pehlivān silāh 

87a/03 landılar tīz varıñ bu gelenleri ne tā’ifedür görüñ ve hem 

87a/04 çayırdan sürün çıkarın didi zīrā bunlar yolcıdur  

87a/05 belki bilmezlik itmişler yohsa bu aralıga korkmadan  

87a/06 kimse gelebilürmi eger ‛inād iderlerse döge döge 

87a/07 sürün çıkarıñ didi ol ikiyüz pehlivān geldiler  

87a/08 atlarıçıkarmak istediler imām ‛alī görüp eydür  

87a/09 yā hālid bin velīd var bu gelen kavim ne tā’ifedür gör 

87a/10 didiler hālid pehlivān dahı bunlara çagırdı siz 

87a/11 ne istersiñüz ol atlardan ne ziyān oldı didi bunlar  

87a/12 eyitdiler bre nā-bekārlar tīz alıñbu atları çayırdan çıkarın  

87a/13 yok dirseñüz şimdi sizi pāre pāre ideriz didiler 

87a/14 atları taş ile urdılar çün hālid bin velīd bu hāli  

87a/15 gördi bir nagra çagırdı ol nagra ardınca gürzin  

87b/01 eline aldı bunlar iki yüz kişi idi dahı döge döge  

87b/02 ol obaya düşürdi içlerinden on biş kāfir  

87b/03 öldürdi melik ‛avk bu hāli gördi hemān silāhlandı  

87b/04 kılınç çeküp hālide karşu bire bir geldi çagırup eyitdi 

87b/05 bre nā-bekār sen bu meydānı hālmi sanduñ diyüp kılınç  

87b/06 ile hālid bin velīde hamle eyledi hālid anı görüp  

87b/07 kāfirüñ bilegin tutup elinden kılıcı aldı yabāna atdı 

87b/08 la‛īn bu kerre tarılup gürzin eline aldı hālid bin 
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87b/09 velīdüñ üzerine havāle eyledi hālid anı dahı men‛ 

87b/10 eyledi nevbet hālid bin velīde geldi hemān atına mahmūz 

87b/11 urup üzerine yürüdi göresin hālid bin  

87b/12 velīdüñ kuvvetin hemān yā allah diyüp bir kere tekbīr getürüp  

87b/13 kāfire zor idüp yapışdı hemān kāfiri atıla getürüp 

87b/14 imām ‛alīnüñ öñinde yire urdı kāfirüñ nice zamān  

87b/15 ‛aklı gidüp yatdı ol oba kavmi hālidüñ bu heybetleriñ 

88a/01 gördiler her birisi perīşān oldılar gizlenmege başladılar  

88a/02kāfirler eyitdiler bunlaruñ birisi böyledir eger sā’irleri  

88a/03 hamle iderse bizüm hālümüz nice olur dirken ‛avkuñ 

88a/04 ‛aklı başına geldi gördi bir ādem oturur bir arslana  

88a/05 beñzer şimdi hālüñ nicedir didi melik ‛avk bu cevābı  

88a/06 işitdi imām ‛alīnüñ ayagına düşdi eyitdi ey 

88a/07 ulu sen ne kişisin hīç ben sen sūretde ādem görmedüm  

88a/08 imām ‛alī eyitdi yā ‛avk benüm adıma ‛alī dirler işte bil 

88a/09 ve āgāh oldidi melik ‛avk bu cevābı işitdi bozuldı  

88a/10 imām ‛alīnüñ ayagına düşdi eyitdi ya server ma‛zūr 

88a/11 olsun bilemedüm sizi yolcı kıyās eyledüm ve hem bu tā’ife  

88a/12 nüñ sizlere böyle gitdüklerinden aslā haberüm yok didi  

88a/13 imām ‛alī eyitdi īmāna gel cümlenüz kurtulasız didi 

88a/14 ‛avk bu cevābı işitdi hemān ‛alīnüñ ayagına düşdi 

88a/15 eyitdi yā server lutf u ihsān eyle bizi harāca kes 

88b/01 saña ölince kul olayum didi imām ‛alī eyitdi sen baña  
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88b/02 zāhiyeyi bagışla didi anuñ hürmetine sen ve kavmüñ 

88b/03 kurtula didi ‛avk dahı rāzı oldı nola pehlivān 

88b/04 saña cāriyye degül benüm cānum kurbān olsun yoluña didi 

88b/05 ‛avk buyurdı zāhiyyeyi getürdiler çün zāhiye  

88b/06 imām ‛alīyi gördi segirdüp ayagına düşdi 

88b/07 el-hamdüli-llah yā pehlivān mübārek cemālüñ görmek baña nasīb 

88b/08 oldı diyüp agladı imām ‛alī avk haraca kesdi 

88b/09 yüz kırk deve ve yüz elli at virdi kırk koyun bogazladı  

88b/10 ol sahrāda üç gün üç gice yidiler ve içdiler  

88b/11 ve kalanıñyola getürdiler çün sabāh namāzın  

88b/12 kıldılar develer yüklendi ol aradan geçdiler  

88b/13 ‛avka elv<edā‛>66 kıldılar zāhiyyeyi ata bindürdiler nice  

88b/14 gün yol yürüdiler bir gün ol çobana irişdi  

88b/15 hālid imām ‛alīye ol çobanuñ ahvāliñ söyledi 

89a/01 imām ‛alī hālide eyitdi yā pehlivān ol çobanı bulmak  

89a/02 gerekdür diyince karşudan bir süri koyun göründi  

89a/03 ardında bir yigit āh <u> vāh67 idüp dir idi yā ilah  

89a/04 e’l-‛ālemīn ‛acabā muhammedüñ hūb cemāliñ görem mi yohsa 

89a/05 ‛ömrüm bu yābānlarda geçüremmi diyüp aglardı imām  

89a/06 ‛alī ırakdan çobanuñ bu mertebe niyāzın ve muhammede  

89a/07 muhabbetini gördi hayrān kaldı emr eyledi ol tarafa  

89a/08 yürüdiler çobana yakın vardılar çoban bunları 

                                                           
 الواع66
 آه وآ ه67
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89a/09 gördi ol kendüye buluşup kavl<ü>68karār iden 

89a/10 ādem yanınca bir arslan sūretlü ādem bile geliyür 

89a/11 hemān çoban segirdüp ikisinüñ dahı ayaklarına  

89a/12 düşdi üzengileriñ öpdi imām ‛alī dahı  

89a/13 çobanuñ gözlerin öpdi çoban imām ‛alīye  

89a/14 ahvāliñ beyān eyledi imām ‛alī çobanuñ sözin  

89a/15 diñledi ve ahvāliñ añladı hālid bin velīde eyitdi 

89b/01 yā imām ‛alī bu yigidinadı ‛amrdur buña bir cāriye vir 

89b/02 di imām ‛alī eyitdi yā ‛amr ol mel‛ūnuñ obası ne  

89b/03 cānibdedir baña göster didi hemān çoban koyunları  

89b/04 ol cānibe sürdi yatsu geçerek kaytān69 obasına  

89b/05 geldiler gördiler bir sahrāda oturur on dört  

89b/06 biñ kadar ‛askeri var ammā cümlesi uykuya varmışlar 

89b/07 imām ‛alī sordı yā ‛amr ol la‛īnüñ çadırı kangı  

89b/08 sıdur didi ‛amr eyitdi şol karşuda duran 

89b/09 ulu çadıranuñdur didi kendüsi bir kızıl atlās  

89b/10 çadırda olur didi kaytān70mel‛ūn gāyet  

89b/11 gürbüz kāfir idi imām ‛alī yalıñuz kaytān71la‛īnüñ 

89b/12 çadırına geldi içerü girdi gördiki hep uykuya  

89b/13 varmışdur imām ‛alī ol mel‛ūnuñ bogazıñ aldı 

89b/14 la‛īn bre hāy diyince hālid bin velīdüñ yanına getürdi  

                                                           
 قول قرا ر68
 نقيسطا69
  قيطا ن70
 قڍطا ن71
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89b/15 yire çaldı la‛īn gözin açdı gördi kendi  

90a/01 bir kaç arslan aralarında imām ‛alī dīne da‛vet 

90a/02 eyledi la‛īn herze yimege başladı tīz imām ‛alī 

90a/03 mel‛ūnuñ başın kesdi ve dahı bir nagra anuñ gibi 

90a/04 çagırdıkim allahü ekber cümle kāfirler uykudan uyandı  

90a/05 bir birine koyuldılar ancak hemān ikiyüz kişi īmāna  

90a/06 geldi kalanıñ kırdılar mālların müslümān olanlara  

90a/07 virdiler imām ‛alī şerā’it-i islāmı ögretdi anlaruñ 

90a/08 uluları var idi bunlara anı baş dikdi ol mālı  

90a/09 aña teslīm eyledi ‛amrı alup koyunları sürüp  

90a/10 yola revān oldılar çün medīneye yakın geldiler  

90a/11 imām ‛alī hālid bin velīdi muhammed ‛aleyhi’s-selāma 

90a/12 müjdeci gönderdi hālid pehlivān medīneye geldi 

90a/13 togrı mescid-i muhammed ‛aleyhi’s-selāma vardı segirdüp  

90a/14 resūl-i ekremüñ mübārek elin öpdi resūl-i ekrem hālid bin 

90a/15 velīdüñgözlerin öpdi hālid pehlivān ayak  

90b/01 üzere gelüp sultānum size muştuluk olsun 

90b/02 imām ‛alī geliyür diyü du‛ālar itdi resūl-i ekrem  

90b/03 eyitdi yā hālid saña dahı beşāret olsun ki 

90b/04 benüm ile cennete girüp anda benüm ile bile olsuñ 

90b/05 gerekdür didi hālid bin velīd pehlivān hemān 

90b/06 ihtiyārı kalmayup resūl-i ekremüñ mübārek  

90b/07 ayagına yüzin ve gözin sürüp agladı el-hamdüli-llah 
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90b/08 bugün murāduma irdüm didi andan kalkup fātıma  

90b/09 hazretlerine muştuladı radiy’allahü ‛anha andan 

90b/10 hasana ve hüseyne muştuladı andan cemī‛ ashāblara 

90b/11 muştuladı cümlesi işidüp şāz oldılar  

90b/12 resūl-i ekrem eyitdi cümlesi imām ‛alīye karşu<y>a72 

90b/13 çıkdılar imām ‛alī yakın geldi karşudan resūl-i 

90b/14 ekremi göricek hemān düldül-i mübāreküñ 

90b/15 üzerinden indi segirdüp resūl-i ekremüñ 

91a/01 mübārek ayagına düşdi resūl-i ekrem dahı imām  

91a/02 ‛alīyi bagrına basdı ve iki gözlerinden öpdi 

91a/03 hāl ve hātırın sordı hasan ve hüseyn geldiler 

91a/04 babalarınuñ elin öpdiler imām ‛alī anları bagrına  

91a/05 basdı ol gün kıyāmet güni gibi oldı andan  

91a/06 soñra fātımaradiy’allahü te‛ālā ‛anhā ile görüşdi 

91a/07 ve andansoñra sahābeler ile oturdılar imām ‛alī 

91a/08 neyleyüpne işledigin bir bir hikāyet eyledi ve dahı  

91a/09 kahkahāmel‛ūnuñ kızı aglayup resūl-i ekremüñ 

91a/10 mübārekayagına düşdi imām ‛alī ol  

91a/11duhteri resūl-i ekreme takdīr eyledigi zamān 

91a/12 ol cemāle ‛āşık oldı resūl-i ekrem dahı anı  

91a/13 gördi emr eyledi bir birinüñ vekīlligin alup  

91a/14 ‛akd-ı nikāh itdiler resūl-i ekremi zamāne hātūn  

91a/15 ile gerdekde kodılar ikisi dahı murādlarına  

                                                           
 قرشوا72



140 
 

91b/01 irdiler andansoñra zamāne hātūn  

91b/02 düş görüp kendüye ‛āşık oldıgıñ ve 

91b/03 düşinde īmān getürüp müslümān oldıgıñ 

91b/04 bir bir hikāyet eyledi resūl-i ekrem anı 

91b/05 tasdīk eyledi ba‛de medīneye döndiler gelüp  

91b/06 şehre girdiler imām ‛alī dahı ol getürdigi  

91b/07 biñ biş yüz deve ile olkadar mālı ve melāli  

91b/08 ve cevāhir ve kumaşı cümle sa‛īd bin ‛ubbāda  

91b/09 saçılık virdi kendüsi bir habbesin alı  

91b/10 komadı elin silküp kalkup evine gitdi 

91b/11 sa‛īd bin ‛ubbād imām ‛alīnüñ bu sahāvetin 

91b/12 gördi tahsīnler eyledi ve dahı sa‛īd bin ‛ubbād 

91b/13 biş deve alıkodı bākīsin sahābelere üleşdür 

91b/14 di andan soñra resūl-i ekrem sallallahü ‛aleyhi 

91b/15 ve sellem işidüp şāz oldı imām ‛alīye  

92a/01 hayır du‛ālar eyledi andan soñra her bir sahābe  

92a/02 yirlü yirinde karār eylediler bu hikāye-i hazret-i  

92a/03 şāh-ı velāyet dahı bunda tamām oldı  

92a/04 allahu te‛ālā bizleri dahı iki  

92a/05 cihān serveri hazret-i  

92a/06 muhammedü’l-mustafā sallallahü  

92a/07  ‛aleyhi ve sellem efendimüzüñ 

92a/09 ve ‛alī efendimüzüñ 
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92a/10 şefā‛atinden 

92a/11 mahrūm eylemeye 

92a/12 āmīn 
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3. ÇEVİRİ 

     01b/01 Kan Kalesi  

01b/02 Rahman ve rahim olan Allah’ın adıyla, 

01b/03 Said bin Ubbad adında Medine’nin bir padişahı vardı. Said bin Ubbad, 

Resulüekrem Medine’ye geldiğinde Resulüekrem’i görerek yanına gitti, önünde iman 

getirip Müslüman oldu. Resulüekrem, Said bin Ubbad’a dualar ederek çok hürmet 

gösterdi. Said bin Ubbad da padişahlığını Resulüekrem’e devretti. Resulüekrem, Said 

bin Ubbad’ı sağ yanına alıp yanında seçkin bir sahabe yaptı. Sonra epey bir zaman 

beraber bulundular. 

01b/11 Said bin Ubbad’ın bir oğlu vardı. O da imana gelip Müslüman olmuştu. Bir gün 

Said bin Ubbad, oğlunu sünnet ettirmek istedi. Said bin Ubbad, Resulüekrem’in yanına 

gelip onu saygıyla selamladı. Resulüekrem, Said bin Ubbad’a yer gösterip oturttu. Said 

bin Ubbad, epey sohbet ettikten sonra ‛‛Ya Resulullah, bu fakirin bir işi vardır. Onu arz 

etmek için geldim. Uygunsa yapalım, değilse vazgeçelim.’’ dedi. Resulüekrem 

Hazretleri, ‛‛Ya Said, buyur!’’ dedi. Said bin Ubbad; saygıyla gelip ‛‛Ya Resulullah! 

Eğer uygunsa şu dünyada bir çocuğum vardır, onu sünnet ettirmek istiyorum.’’ dedi. 

Resulüekrem, ‛‛Ya Said bin Ubbad, hayırlı olsun. İyi düşünmüşsün. Şimdi ya Said bin 

Ubbad, iznimiz vardır.’’ dedi.  

02a/15 Said bin Ubbad, evine geldi. Bir kuzu kebabı yaptırmıştı. Bir tepsi içine 

yerleştirip oğlunun başı üzerine koyarak Resulüekrem’in evine getirdi. Ona ikram etti. 

Resulüekrem, o kuzu kebabından bir miktar doğratıp onunla birlikte yedi. Resulüekrem, 

kalanını Hz. Ayşe’nin evine ikram etmek üzere gönderdi. Hz. Ayşe de yemekten sonra 

Resulüekrem’in dokuzar evine daha kuzu kebabından ikram etti. 

02b/07 Resulüekrem, yemekten sonra İmam Ali’yi yanına çağırıp Said bin Ubbad’dan 

haber vererek ‛‛Ya Ali, Bilal ile birlikte birkaç sahabe ve halktan birileriyle çıkıp halkı 

Said bin Ubbad’ın düğününe davet et. Hepsi Said bin Ubbad’ın düğün yemeğine 

gelsinler.’’ dedi. İmam Ali, ‘‘başüstüne!’’ deyip ayağa kalktı ve yanına birkaç seçkin 

sahabe alarak dışarı çıktı. Her kabileyi düğüne davet etti. Sonrasında geri dönüp 

Medine’ye geldiler. Resulüekrem’e haber verdiler. Resulüekrem, Said bin Ubbad’ı 

yanına çağırıp ‛‛Ya Said bin Ubbad, şimdi bundan sonra uzaktaki o bütün kabileler 

düğüne gelecek. Siz de ona göre hazırlığınızı yapın.’’ dedi. Said bin Ubbad, bu cevabı 

işitince kalkıp Şam’a giderek on deve yüküyle buğday alıp getirdi. Develeri, sığırları ve 
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koyunları hazırlattı ve çeşit çeşit yemekler yaptırdı. Halk bölük bölük geldi. Kimi deve, 

kimi altın ve kimisi de gümüş getiriyorlardı. Gelenlerin hepsi en önce yedirilip içirildi, 

cemaat evine gönderildi. Resulüekrem’in kendisi de birçok sahabe ile hazır bir şekilde 

hizmet ederdi. 

03a/12 Kırk gün, kırk gece düğün yaptılar. O kadar mal toplandı ki miktarını yüce Allah 

bilirdi. Uzaktaki cemaatin hayır yemeği tamamlandıktan sonra Said bin Ubbad, 

Resulüekrem’in yanına gelerek ‛‛Ya Resulullah, uzaktaki cemaatin hayır yemeği 

tamamlandı. Bundan sonra Medine halkının daveti kaldı, onları davet edeceğim; ama 

önce sizi davet etmeliyim. Sen sultanımızsın.’’ dedi. Resulüekrem, ‛‛Ya Said bin 

Ubbad, önemli değil.’’ dedi. Said, Resulüekrem’in mübarek elini öptü. Sonrasında 

herbir sahabeyi tek tek düğün yemeğine davet etti. İmam Ali’nin yanına gitti, saygıyla 

selam verdi. İmam Ali, saygıyla Said bin Ubbad’ın selamını aldı. İmam Ali, ‛‛Ya Said 

bin Ubbad, nasılsın?’’ dedi. Said bin Ubbad, ‛‛Ya Allah’ın velisi, sizi şu zavallının 

düğün yemeğine davet ediyorum, lütfedip buyurun. Fatımatüzzehra’yı da beraberinizde 

getirin.’’ dedi. İmam Ali, ‛‛Ne demek, uygundur.’’ dedi. Said bin Ubbad’ı saygıyla 

uğurladı.  

03b/13 İmam Ali, kutlu yüzünün rengi kaçmış halde içeri girdi. Fatma, İmam Ali’yi bu 

hâlde görüp karşıladı. Fatıma ‛‛Ya İmam Ali, ne oldu? Yüce şahsınızı bu hâlde gördüm. 

Ey benim efendim, sıkıntınız nedir? Bize söyleyin.’’ dedi. Fatıma’nın mübarek 

gözlerinden yüzünün üzerine yaş dökülüp akınca İmam Ali, Fatımatüzzehra’nın bu 

hâlini görüp ‛‛Niçin ağlayıp sızlıyorsun? Bende sarılık ve hastalık yoktur; ama 

fazlasıyla sıkıntıya düştüm, o sebepten dolayı rahatsızlandım.’’ dedi. Fatıma, ‛‛Ey 

benim efendim, sıkıntınızın sebebi nedir?’’ dedi. İmam Ali, ‛‛Ya Fatıma, Said bin 

Ubbad, bizi düğüne davet ediyor ve sizi de alıp getirmemi söyledi. Bizce sakıncası yok, 

uygundur, varalım, dedim. Ya Fatıma, bu Said bin Ubbad, saygıdeğer kişidir. Sahabenin 

herbirisi, miktarından fazla takı ulaştırır. Ben, kendin de bilirsin; dünyada ne bir dirhem 

gümüş paraya ne de başka bir mala sahibim. Şimdi öyleyse Said bin Ubbad’ın düğününe 

varalım. Sahabeler ve bütün halk toplanıp takı sunulurken şöyle beklemek bize hiç 

yaraşır mı? Eğer başkaları gitsin, biz gitmeyelim bu da uygun değildir. Ya Fatıma! Ama 

ne yapalım. Çok şükür Allah’a ki bize fakirlik nasip etmiş.’’ dedi. Fatıma, bakıp gördü 

ve bağrına taş bastı.  

04b/05 İmam Ali, bu cevabı söylediğinde Allah’ın mutlak hâkim olduğu katta büyük bir 

gürültü koptu. İmam Ali için ağlaştılar. Allah’ın katı bile titredi, sekiz cennet hurileri 
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bile ağladı. Sonra Hak Teala’dan, ‛‛Ey benim meleklerim, vay benim seçkinlerim, siz 

niçin ağlaşırsınız?’’ diye bir ses yankılandı. Onlar haykırıp ‛‛Ya Rab! Senin yiğidin 

Ali’nin fakirliğine dayanamadık, onun için feryat ederiz.’’ dediler. Hak Teala, ‛‛Ey 

benim meleklerim! Siz sakin olun, sebebi vardır. Yine ben bilirim. Benim sevgili kulum 

Muhammed Mustafa’nın kıyamete yakın bir büyük isyankâr ümmeti gelecek. Benim 

emrimi, onun sünnetini bırakıp cehennem azabını hak edeceklerinden dolayı onların 

günahlarını affedip sekizinci cennette yüce makam vereceğim.’’ dedi. Melekler ve 

huriler, bu sözü işittikleri zaman şükür namazı kıldılar. 

05a/04 Biz yine sözümüze dönelim. Fatıma, İmam Ali’nin bu cevabını işitince ağladı. 

‛‛Ya seçkin kişi, hiç üzülme! Annem Hatice Hatun’dan bana mihir olarak mücevher 

kalmıştır. Onu sana vereyim, sen onu Said bin Ubbad’a takı olarak ver. Dileğin yerine 

gelsin.’’ dedi. İmam Ali, Fatıma’dan bu cevabı duydu ve ‛‛Maşallah ya Fatıma, bin 

yaşa! Hiç kusur etmedin. Ey Muhammed Aleyhisselam’ın kızı Fatıma, ben senin 

geleceğin için hazırladığın gerdanlığı alıp Said bin Ubbad’a takı olarak vermem hiç 

yaraşır mı?’’ dedi.  

05a/13 Nitekim, Fatımatüzzehra, bir gün bu günahkâr ümmet için yalvarıp ağlayarak 

‛‛Ey baba, ümmetin için üzülürüm. Yüce Allah’tan dileğim, annemden kalan gerdanlığı 

yarın kıyamet gününde sevabı yetmeyen ümmetinin sevap hanesine koymasıdır. Bunca 

ümmete şefaatim olsun ve bu duası da kabul olsun, diye yüce makamdan itibaren on 

adet gerdanlığı saklardım,’’ dedi. İmam Ali, ondan dolayı ‛‛Senin geleceğin için 

sakladığın gerdanlığı Said bin Ubbad’a takı olarak vermem uygun mudur? Âlemlerin 

Rabbi olan Allah’ım, izin verirse ben takı kazanayım.’’ dedi. Hemen dışarı çıkıp 

Düldül’ü hazırladı. Biraz dolaşıp yine içeri girdi. Yatsı namazını kılıp biraz dua okudu. 

Sonra elbiseleriyle yattı. Fatımatüzzehra; ‛‛Ya Ali, sırt üste yat.’’ dedi. Faydalı 

olmayınca biraz uyudu. İmam Ali; Fatıma’nın uyuduğunu gördü. Çabucak kalktı. 

Silahını kuşanarak Zülfikar’ın hamaylı bağını bağladı, dışarı çıktı. Yüce Allah’ın 

emriyle Fatıma, Ali’nin dışarı çıktığını hiç fark edemedi. 

06a/02 İmam Ali, Düldül’ün üzerine bindi. Hemen mübarek Düldül’ü sıçrattı. Esen yel 

gibi yola koyuldu. O sıçramada yirmi dört adım mesafe sıçradı. Ondan dolayı Düldül’ün 

izini bulamadılar. Hz. Ali, ‛‛Ey yoktan var eden Allah’ım, sen yardım et; bu güçsüz 

kuluna bir ganimet rast getir.’’ dedi. Aynı zamanda İmam Ali’nin isteği uzaktaki Arap 

kabilelerine sefer yapmak veya bir kâfir askerine denk gelmek ya da zengin bir kaleye 
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hücum edip malını servetini alarak Said bin Ubbad’a takı hediye etmekti. Fatıma’ya 

engeller, diye söylemedi. İşte, İmam Ali yola koyulmuş gitmektedir.  

06a/13 Biz, Fatımatüzzehra’ya gelelim. Uykudan uyanıp mumun fitilini yaktı. İmam 

Ali’yi yerinde göremeyince hemen bir defa ah çekip ağladı. İmam Ali’nin silahının ve 

Zülfikar’ının olmadığını gördü. Hemen dışarı çıktı. Çabucak Düldül’ün olduğu yere 

geldi. Düldül’ün olmadığını gördü. Hemen hüngür hüngür ağlamaya başladı. Fatıma’nın 

ağlamasından dolayı Hasan ve Hüseyin de uykudan uyandı. ‛‛Ya anne, niçin ağlarsın?’’ 

dediler. Fatıma, ‛‛Ey sevdiceklerim! Bu gece babanız İmam Ali kayboldu. Onun için 

ağlarım.’’ diye cevap verdi. İmam Ali’nin oğulları, o cevabı işittiler. Onlar da o kadar 

ağlaştılar ki mübarek gözlerinden kanlı gözyaşı akıp gül yüzlerinin üzerine dökülürdü. 

Fatıma, bu kez kendi ağlamasını bırakıp bunları sakinleştiremedi. Sabah oluncaya kadar 

ağlaştılar. 

06b/11 Sabah olup Bilali Habeşî’nin ezan okumasıyla sahabeler toplanıp geldiler. Yerli 

yerine oturdular. İmam Ali’nin yeri boş kaldı. Çünkü herbir sahabenin bir yeri vardı. 

Kimse kimsenin yerine oturmazdı. Resulüekrem buyurdu. Kamet getirildi. Cemaatle 

namaz kılındı. 

07a/01 Ondan sonra Fatıma, sabahleyin İmam Ali’nin oğullarının ağlamalarının 

artmasını görünce hemen çabuk Fidda adlı cariyesine seslenerek emretti. ‛‛Hasan ve 

Hüseyin’i alıp da dedelerine göT. Belki gönüllerini alıp ağlamalarını dindirir.’’ dedi. 

Fidda ayağa kalktı. Hasan’ın sağ elinden ve Hüseyin’in sol elinden tuttu. Mescide 

getirdi. 

07a/08 Resulüekrem, ‛‛Ey soylu sahabelerim! İmam Ali, bugün namaza gelmedi. Ne 

olduğunu bilir misiniz?’’ derken cariye Fidda, içeriye girip saygıyla selam verdi. Bir 

eline Hasan, bir eline de Hüseyin’i almıştı. Hasan ve Hüseyin, Resulüekrem'i görüp 

ağladılar. Resulüekrem, Fidda’ya ‛‛Sevdiceklerim, niçin ağlaşırlar? Sebebinin ne 

olduğunu bana söyle.’’ dedi. Fidda; ‛‛Ya Resulullah! Bu gece İmam Ali kayboldu, o 

sebepten ağlaşırlar. Fatıma, yüksek bir sesle ‘Bunları dedelerine götür, belki gönüllerini 

alır.’ O sebepten bunları huzura getirdim.’’ dedi. Resulüekrem, Fidda’dan bu cevabı 

işitti. Son derece üzülüp ağladı. ‛‛Benim sevdiceğim torunlarım, ağlamayın!’’ deyip 

bunları öptü ve kucaklayıp bağrına bastı. Gözlerinin yaşını mübarek örtüsüyle sildi. 

Gönüllerini alıp sevdi. Resulüekrem sahabelere, ‛‛Her kim bana İmam Ali’den hayırlı 

bir haber getirirse ben ona cennette benimle birlikte komşu olması için kefil olurum.’’ 
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dedi. Resulüekrem’den bu cevabı işitince Halid bin Velid, oturduğu yerden ayağa kalkıp 

‛‛Ya Resulullah, eğer benim gibi kula izin verilirse varayım, İmam Ali’den hayırlı bir 

haber getireyim.’’ dedi. Resulüekrem Halid bin Velid’den bu cevabı işitip ‛‛Ya Halid 

bin Velid! Eğer sen varıp İmam Ali’den bana hayırlı bir haberle gelirsen ben seni 

cennette komşu edinmek için kefil olacağım.’’ dedi. Halid bin Velid, Resulüekrem’den 

bu cevabı işitti. Çabucak oturduğu yerden kalkıp evine gitti. Atını ve zırhını hazırlayıp 

silahını kuşanarak geldi. Resulüekrem’in mübarek elini öptü. Resulüekrem, Halid bin 

Velid’e yüz altın bahşiş verdi ve de hayır dua etti. Halid Bin Velid, çabucak atını hızlıca 

ileri sürdü. Medine’nin dışına çıktı. Şöyle esen yel gibi yola koyulup gitti.  

08a/09 Resulüekrem, Hasan ve Hüseyin ile Fatıma’nın evine geldi. İmam Ali’nin 

mübarek Düldül’ü ilk çıkışında doksan adım sıçrattığını anladı. Tekbir getirdi ve 

‛‛Dostlar, İmam Ali’nin çok acele ile çıktığını bilin; eğer âlemlerin Rabbi olan Allah, 

İmam Ali’yi selametle getirirse ne maceralar duyacaksınız. Ey yoktan var eden 

Allah’ım, İmam Ali’yi cümle belalardan ve kazalardan sen koru!’’ deyip dua etti. Sonra 

sahabeler, dağıldılar. 

08b/02 Resulüekrem, Fatıma’nın evine girip ‛‛Ey kızım Fatıma! İmam Ali, niçin bizden 

izinsiz gitti?’’ dedi. Fatıma ‛‛Ya baba! Said bin Ubbad, İmam Ali’yi düğüne çağırmış. 

İmam Ali eve çok üzgün geldi. Ben ya İmam Ali! ‘Üzüntünüzün sebebi nedir?’ dedim. 

İmam Ali de Said bin Ubbad’ın, düğüne davet ettiğini söyleyip fakirlikten yakınarak ya 

Fatıma! ‛Üzüntümün sebebi, bütün muhacirler ve ensarın, Said bin Ubbad’ın düğününe 

gitmeleri, herkesin maddî gücü yettiğince takı vermeleridir. Ben de kendin bilirsin, bir 

dirhem gümüş ve benzeri eşyam yoktur. Başkaları, saçılık versin, ben eli boş şöyle 

durayım. Bu iş ,bana son derece güç iştir. Eğer başkaları gitsin, biz gitmeyelim; bu da 

oldukça zor ve ağır gelir.’ deyip içlendi. Ben, ‛Ya İmam Ali! Niçin üzülürsün? Bir 

mücevher gerdanlık vardır. Annem Hatice Hatun’dan kalmıştı. O mücevher gerdanlığı 

geleceğim için saklarım. Onu sana vereyim. Git, Said Bin Ubbad’a takı sunma isteğin 

yerine gelsin.’ dedim. İmam Ali, beni dinledi. Dönüp bana ‛Ya Fatıma, benim, senin 

geleceğin için saklanan gerdanlığı alıp Said bin Ubbad’a takı olarak sunmam uygun 

değildir. Ancak Said Bin Ubbad’a takı sunacak bir şey kazanacağım.’ deyip dışarı çıktı. 

Dolaşıp yine içeri girdi. Hemen şöyle elbiselerle yattı.’’ dedi. 

09a/11 ‛‛Ya Resulullah! Şaşılacak bir hikmet oldu. Yani benim gibi fakirin uyumaması 

gerekiyordu. Hak Teala’nın emriyle öyle bir rehavet çöktü ki anlatılması mümkün değil. 

Uykudan uyanınca şamdanı yaktım. İmam Ali’yi yerinde bulamadım. Zülfikar’ını ve 
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her ne kadar silahı var ise hiçbirinin olmadığını gördüm. Böylece hemen kalkıp 

mübarek Düldül’ün olduğu ahıra gittim. Mübarek Düldül’ün olmadığını gördüm. Bu 

kez hemen ağlamaya başladım. Benim yüksek sesle ağlayıp sızlamamdan Hasan ve 

Hüseyin de uyandı. Onlar da ağlamaya başladılar. Benim niçin ağladığımı sordular. Ben 

İmam Ali’nin kayıp olduğunu haber verdim. Bunlar bu cevabı duydular. Ağlamaya 

başladılar. Öyle ağlaştılar ki gözlerinden yaş yerine kan döküldü. Ben, bunların 

ağlamalarını durduramadım. Fidda’ya git bunları dedelerine götür, belki ağlamaları 

dura. Son durum nedir, bileyim.’’ deyip ağlamaya başladı. Peygamberlerin sultanı, 

(Selam üzerine olsun.) bu cevabı duyunca mübarek gözleri yaşla doldu. Bir zaman 

İmam Ali için ağladı. Sonra başını kaldırıp ‛‛Ey kızım, üzülme! Onu Allah’a emanet 

ettim.’’ deyip mübarek elini kaldırarak İmam Ali için dua etti. Fatıma’nın gönlünü alıp 

evine gitti. Resulüekrem, duayla meşgul olmaktadır. 

10a/04 Hikâye konumuzun sırası Halid bin Velid’e geldi.Nitekim Halid Bin Velid, 

Medine’nin dışına çıkıp esen yel gibi doğu tarafına doğru gitti. ‛‛Ey Allah’ım! Sen 

yardım et ve gönlüme doğdur. Beni İmam Ali’nin gittiği yola gönder.’’ deyip giderdi.  

10a/08 Üç gün, üç gece sonra yolu ıssız bir yere düştü. Karşıdan bir koyun sürüsü ve 

yanında bir çobanın olduğunu gördü. Çoban ‛‛Ya Resulullah! Acaba senin mübarek 

güzel yüzünü görecek miyim? Yoksa ömrümü bu zalimin boyunduruğunda mı 

geçireceğim?’’ diyerek hüngür hüngür ağlardı. Halid bin Velid, o çobanın sözünü 

duyunca hemen atını o tarafa sürüp çobana yaklaştı. Çoban’ın güzel bir yiğit olduğunu 

gördü. Selam verdi. Çoban, Halid bin Velid’in selamını aldı. Halid Pehlivan, çobana 

baktı. Nasıl ağladığını gördü. Dünyada eşi benzeri olmayan Halid Pehlivan, ‛‛Ya çoban! 

Sen kimin çobanısın, bu koyun kimin koyunudur, sen kimsin ve o Muhammed’i nereden 

biliyorsun?’’ dedi. O çoban, ‛‛Emir bin Kaytan Kabus’un çobanıyım, adım Amr’dır. 

Düşümde Muhammed’i görüp huzurunda Müslüman oldum. Uykudan uyanınca heves 

ve zevkle gönlüm Muhammed Mustafa’nın sevgisiyle doldu. Hemen hüngür hüngür 

ağladım. Benim hâlimi gördükleri zaman Köpek Kaytan’a haber verdiler: Amr, 

Muhammed dinini kabul etmiş.’’ dediler. Köpek Kaytan, o cevabı işitince kızgınlıkla 

benim yanıma geldi: ‛Bre gafil çoban! O Muhammed’i sen nereden biliyorsun ve onun 

dinine neden girdin? O Medine’de, sen buradasın. Çabuk doğru söyle yoksa şimdi seni 

paramparça ederler, doğru söyle!’ dedi. Ben, ‛Muhammed’in mübarek güzel yüzünü 

düşümde gördüm, samimilikle Müslüman oldum. Ya beni öldür ya da serbest bırak.’ 
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dedim. O kâfir, benim cevabımı işitince çok öfkelenip beni yıktırdı, yüz değenek vurup 

hapse attırdı. O hapiste bir yıl alıkonuldum.’’ dedi. 

11a/05 ‛‛Bir yıl dolunca hapishaneden çıkardılar. O köpeğin yanına getirdiler. Bu lanet 

adam, serbest bırakılmamı emretti. ‛Bre gafil çoban! Bir daha senden Muhammed adını 

işitmeyeceğim. İşitirsem Lat Manat hakkı için seni öyle bir işkenceyle öldürtürüm ki 

halk arasında dile gelip söylenirsin.’ dedi. Beni yine koyuna gönderdi. Ben çaresiz bir 

yıldır bu ıssız yerlerde Muhammed aşkına ağlayıp sızlarım. Derdimi kimseye 

anlatamam. Varıp Muhammed Mustafa’yı bulmaya, ölünceye kadar işini görmeye 

gücüm yok.’’ deyip hüngür hüngür ağlamaya başladı. Halid bin Velid, çobanın bu 

davranış tarzını görünce hemen atından indi. Çobanın gözlerini öptü: ‛‛Mübarek olsun 

ey yiğit! Ne güzel temiz imanın var. Şimdi ya Amr! Hiç üzülme; eğer âlemlerin Rabbi 

olan Allah, buyurursa ben seni o Muhammed’e kavuşturacağım.’’ dedi. Amr, Halid bin 

Velid’den bu cevabı işitince hemen Halid bin Velid’in ayağına kapanıp yalvardı. Çoban, 

‛‛Ey yiğit! Sen o Muhammed’i gördün mü? Bana böyle müjdeli haberi veresin.’’ dedi. 

Halid bin Velid, ‛‛Benim o Muhammed’in dostlarından olduğumu, günde beş vakit 

namazı onunla birlikte kıldığımı bil.’’ dedi. Çoban, Halid bin Velid’den bu cevabı 

duyunca tekrar Halid bin Velid’in ayağına kapandı. ‛‛Muhammed’in güzel yüzünü 

görüp gelen gözlerine kurban olayım.’’ dedi. Halid bin Velid de Amr’ın gönlünü alıp 

‛‛Ya Amr, üzülme! İnşallah, geri gelişte Allah işimizde başarılı kılarsa seni alıp 

Muhammed’e götüreceğim. Mübarek güzel yüzünü görüp huzura kavuşasın.’’ dedi. 

12a/02 Amr, ‛‛Ey yiğit! Sen kimsin, adın nedir, bu memlekete ne amaçla geldin, bize 

bildir.’’ dedi. Halid bin Velid, ‛‛Ya Amr! Benim adıma Halid bin Velid Pehlivan derler. 

Muhammed’in sancaktarıyım. Gelişimin sebebi Hz. Ali denilen o evliyanın bir gece 

kaybolması ve o Hazreti Aleyhisselam’ın ‛Her kim varıp İmam Ali’den bir haber 

getirirse ona kefil olayım, cennette bana komşu ola.’ diye yemin etmesidir. Ben gidip 

İmam Ali’den iz bulayım, Muhammed ile cennette komşu olayım.’’ diye kabul ettim. 

‛‛Bugün dört gündür geziyorum. Onun hiçbir haberini alamadım. Hiç buralara gelip 

dolaştı mı? Haberiniz olsun.’’ dedi. Çoban Amr bu cevabı işitti: ‛‛Ey pehlivan, bugün 

iki gün oldu. Şu çayır kenarından bir kimse gördüm, geçip gitti. Onun heybetinden 

aslanlar bölük bölük kaçıştılar. Kendisi insan şekline girmiş; sanki aslana benziyordu. 

Bir ata binmiş ve o atın gözleri yıldırım gibi parlar. Görünce bana bir korku düştü. Bir 

ağaç dibinde gizlendim. Esen yel gibi yola koyulan birisi varsa İmam Ali dedikleri 

odur.’’ dedi. Halid bin Velid, ‛‛Ya Amr! Hangi tarafa gitti, bilir misin?’’ dedi. Amr 
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‛‛İşte! Bu kır tarafından gitti.’’ deyip haber verdi. Gittiği yolu söyledi. Halid bin Velid, 

Amr’a ‛‛Gel sana abdesti, namazı ve Muhammed’e dua etmeyi öğreteyim.’’ dedi. Din 

için gerekli her ne varsa Amr’a öğretti. ‛‛Ya Amr! Şimdi seni Allah’a emanet ediyorum. 

Sen bu yol kenarında sürekli koyun otlat. Üzülme, eğer sağ salim buraya yolum düşüp 

uğrarsam seni Muhammed’e götüreceğim. Eğer ömrüm tamam olup ölürsem hiç 

üşenme. Medine buraya dört günlük yoldur. Doğru gün batısına taraf gidesin. İmanın 

hayrına, her türlü eksiklikten uzak yüce Allah, seni o Muhammed’e kavuştura.’’ diyerek 

teselli etti. 

13a/02 Halid bin Velid Pehlivan, Amr’la vedalaşıp gitti. Bir kır tarafına geldi. Kumluk 

bir yerde mübarek Düldül’ün izinin belirdiğini gördü. Halid bin Velid Pehlivan, 

Düldül’ün nalının genişliğinin dört karış olduğu için atından inerek hemen izi 

karşılaştırınca Düldül’ün izine rastladı. İmam Ali’nin, bu tarafa gittiğini hemen anladı. 

Halid bin Velid, İmam Ali’nin gittiği yola doğru atını sürüp gitti. Âlemlerin Rabbi 

Allah’a yalvararak yola çıkıp gitti. Şimdi bizim hikâyemizde sıra İmam Ali’ye geldi.  

13a/11 İmam Ali’yi hikâyeciler şöyle anlatır: İmam Ali, Medine’nin dışına çıkıp dört 

gün, dört gece mübarek Düldül’ü öyle sürdü ki beşinci günde görünen yüce bir dağın 

başına çıktı. Aşağı baktı, uçsuz bucaksız bir ova ve çayır… Çimenlikte bülbüller öter. 

Güllük, gül bahçesi, bin bir şenlik vardı. O ovanın ortasında bir ulu pınar vardı. O 

pınarın üzerinde bir ulu ağaç bitmişti. Bir kervan kadar askeri gölgesine alırdı. O uçsuz 

bucaksız ovayı altı yüz bin kadar kara çadır kaplamıştı. Bazısı ak çadır kurup oturmuş. 

Develerin bağrışması ve atların sedası İmam Ali’nin kulağına çalındı. İmam Ali, o sesi 

işitti ve o ovanın içinde altı yüz bin kadar evi ve pınarı gördü. Mübarek Düldül’ü sürüp 

o pınarın yanına geldi. Düldül’den inip Düldül’ü çayıra saldı ve o pınardan su içti. Biraz 

rahatlayıp yattı. ‛‛Eğer Allah fırsat verirse biraz dinleneyim, sonra kalkıp bu halkı dine 

davet edeyim. Eğer dine girmezlerse hepsini kılıçtan geçireyim. Eşyasını ve hayvanını 

alıp Said bin Ubbad’a takı hediyesi götüreyim.’’ dedi. Oysaki İmam Ali’nin karnı 

oldukça açtı.  

14a/01 Ansızın bir kara gözlü Arap cariye, iki elinde maşrapası olduğu hâlde su almaya 

geldi. İmam Ali’den haberi yoktu. İmam Ali’ye yaklaşınca pınar kenarındaki ağacın 

gölgesinde aslana benzeyen, heybetli bir kişinin yattığını gördü. Cariye, İmam Ali’yi 

görünce maşrapayı getirip yere vurdu. Ne ileri ne de geri gidebildi. Aklı gidip 

sersemleşti. İmam Ali, cariyenin bu hâlini gördü. ‛‛Ey cariye! Niçin korkarsın? Biz 

kimsenin cariyesine ve karısına yan gözle bakıp dokunacak kişi değiliz. Gel, korkma! 
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Suyunu alıp yoluna git.’’ dedi. Cariye İmam Ali’nin sözünü işitti. Biraz kendisini 

toparlayıp saygıyla ileri geldi. Elini göğsüne koyup selam verdi. Cariye, ‛‛Sen kimsin, 

ismin nedir ve nereden geliyorsun? Bana söyleyin. Ben sizin gibi bir insan görmedim. 

Sanki aslana benziyorsun.’’ dedi. İmam Ali, o cariyenin sözünü işitince ‛‛Ey cariye! 

Ben Medineliyim.’’ dedi. Cariye, ‛‛Soyunuz kimlerdendir?’’ dedi. Ali, ‛‛Soyumuz 

İmam Abdülmuttalib oğullarıdır. Dünyaya cömertlik bizden yayılmıştır.’’ dedi. ‛‛O 

Medine’de Muhammed adlı ulu bir kimse ortaya çıkmıştır. ‛Ben peygamberim.’ dermiş. 

Gerçek peygamber midir? Bana bildir, öğreneyim. Çünkü bizim ulularımız asıl 

önderlerdir. Özellikle aramızda ihtiyar bir adam vardır. O çok yaşamış ve de çok kitap 

okumuştur. Ulu kişi o Muhammed Peygamber, gerçek hak peygamber midir? Bana 

bildir.’’ dedi.  

14b/13 İmam Ali, ‛‛Muhammed öyle bir insandır ki Muhammed gibi hiç kimse sevgili 

kul olarak yaratılmadı. O sebepten dolayı ondan önce gelen peygamberler, ona ümmet 

olmayı isterler. Hem ya cariye, Hak Teala’dan melekler geldi. Kur’an adlı bir kitap 

getirdi. Eğer ey cariye, yüz bin yıl ben onun övgüsünü yapsam yalnız bir erdeminin 

yarısını anlatamam. Şimdi ey cariye, eğer aklın varsa o Muhammed’e iman getiresin. 

Sonsuza dek cennetlik olasın ve de cehennemden kurtulasın.’’ dedi. Cariye, İmam 

Ali’nin sözünü işitti. Uygun görüp dürüstlükle, yürekten ve içtenlikle iman getirdi. 

İmam Ali, o cariyenin Müslüman olduğunu görüp hemen kelimeişehadeti aşıladı. 

Abdest ve namazın usullerini gösterip uygulattı. İmam Ali oldukça mutlu oldu. ‛‛Ey 

cariye, yüce Allah’a şükrolsun! Hak dinine girip kurtuldun. Hayır dua etsin, diye seni o 

Muhammed’e kavuşturayım. Pekiyi, ey cariye! Bu kabilenin reisinin adı nedir ve de 

bunlarda mal ve servet çok mudur? Bana bildir.’’ dedi. Cariye, ‛‛Ey efendim! Ben bu 

kabilenin reisinin cariyesiyim. Bu kabilede mal ve servet çoktur; ama o da hep at deve 

ve koyundur.’’ dedi. İmam Ali, ‛‛Ey cariye! Varıp git şimdi efendinin huzuruna. Onu 

ben bulacağım. Belki Müslüman olalar, ölmeden önce kurtulalar. Eger Müslüman 

olmazlarsa hepsini öldüreceğim. Oğullarını ve kızlarını esir edip atlarını, develerini ve 

koyunlarını sürerek Medine’ye götüreceğim.’’ deyip cariyeyi gönderdi.  

15b/10 Cariye, maşrapalarını doldurup efendisinin huzuruna gitti. Efendisinin huzuruna 

varıp ‛‛Ey efendimiz, ulu pınarda aslan yüzlü bir adam oturuyor. Yanında bir atı var, 

gözleri ateşe benzer. Belinde bir kılıcı var, iki çatal kılıçtır. Kendisi insan şeklinde; ama 

sanki bir aslana benziyor. Ben onu gördüm, o an aklımı kaybettim. Neredeyse 

düşecektim. Yine canlanıp doğruldum. Benim hâlimi görünce gönlümü alıp ‛Ey cariye; 
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gel, korkma! Suyunu alıp yoluna git. Biz kimsenin hizmetlisine ve kadınına yan gözle 

bakıp zarar verecek öyle bir insan değiliz.’ dedi. Ben o yiğitten bu cevabı işitince hemen 

yanına vardım. Sultanım! Siz kimsiniz ve bu şehre ne iş için geldiniz? O yiğit, ‛Ben 

hatiblerdenim.’ dedi. Ben ‛Hatibler kimlerdir?’ dedim. O yiğit, ‛Hatibler 

Medine’dedirler. Abdülmuttalib’in soyudur. Dünyaya cömertlik bizden yayılmıştır.’ 

deyip malınızı ve hayvanınızı sordu. Ben ‛Ey yiğit! Burada mal ve servet yoktur. 

Sadece at, deve ve koyun vardır.’ dedim. O cesur kişi, ‛Dinleneyim; sonra bunları 

Müslüman edip sonra yine yatıp dinlenirim.’ dedi. Ben o yiğitten bu cevabı işitince 

hemen geri dönüp huzurunuza geldim. Siz başınızın çaresine bakın.’’ dedi. Melik 

cariyeden bu cevabı işitince aklı başından gidip güz yaprağı gibi tir tir titredi. Ey cariye, 

‛‛O adamın yüzü neye benzer.’’ diye sordu. Cariye, ‛‛Yüzü aslana benziyor. Belinde 

çatala benzer kılıcı var. Kendisi kumral sakallı, sırtı yassı, kalın kaşlı, çakır ela gözlü 

adamdır ve gözleri ateş gibi yanan bir ata biner.’’ dedi. O melun melik, cariyeden bu 

cevabı işitince bir kez feryat edip yüzükoyun düştü. Melun bayıldı. Pis yüzüne gül suyu 

döktüler. Biraz ayılınca dönüp kavmine ‛‛Ey kavim! Bu bizim ulu pınar kenarına 

gelenin; gazilerin en büyüğü, Medine’ de bulunan İmam Ali dedikleri kişi olduğunu 

bilin ve haberli olun. Şimdi çabuk, kendi başınızın çaresine bakın.’’ dedi.  

16b/15 Melik’in bir bilgesi vardı. Çok yaşamış bir adamdı. Adam Muhammed’in gerçek 

peygamber olduğunu biliyordu. ‛‛Buna biz burada nasıl önlem alalım?’’ dediler. O bilge 

kişi, ‛‛Gelin, ben size o adamın elinden kurtulmanız için bir öğüt vereyim.’’ dedi. 

Melik, ‛‛Ey bilge kişi! Lütfedip buna bir çıkar yol bul.’’ dedi. Bilge kişi, ‛‛O, İmam Ali 

dedikleri adam ise gidin, biraz yemek gönderin. Eğer yemek yerse sana ve kavmine bir 

şey yapmaz. Çünkü o Ali denilen adam; ekmeğini yediği kişinin kendisine, kavmine ve 

malına zarar vermez.’’ dedi. O Melik, Bilge’den bu cevabı işitince çabucak bir çanak 

süt ile yeni pişmiş bir poğaçayı cariyenin eline verdi: ‛‛Varıp o yemeği İmam Ali’ye ver 

ve ey yiğit, kusura bakma! Bunu sana efendim gönderdi. Bu obanın malı ve yemeği 

budur, de.’’ dedi. Cariye de ‘‘başüstüne!’’ deyip süt ile ekmeği alıp İmam Ali’ye doğru 

gitti. 

17b/01 Cariye gelip İmam Ali’ye saygıyla selam verdi. İmam Ali, cariyenin selamını 

aldı. Cariye, süt ile ekmeği İmam Ali’nin önüne koydu. ‛‛Ey yiğit! Hoş gör, lütfedip bu 

yemeği yiyesiniz, bizim gönlümüzü hoş edesiniz.’’ dedi. İmam Ali, cariyeden bu cevabı 

işitince ‛‛Ey cariye! Bu yemeği bana reisiniz mi gönderdi; yoksa hemen kendin mi 

getirdin?’’ dedi. Cariye, ‛‛Ey yiğit! Bu yemeği size efendim gönderdi.’’ dedi. İmam Ali, 
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cariyeden bu cevabı işitince ‛‛Yürü, git şimdi efendinin huzuruna ve ona de ki; başı, 

malı ve kavminin hepsi kurtuldu. Çünkü yemeğini yedik. Biz yemeğini yediğimiz 

kişinin kendisine, malına ve kavmine açgözlülük yapıp saldırmayız.’’ dedi. Sonra İmam 

Ali, yemeğe ‛bismillah’ deyip başladı.Cariye de İmam Ali’yle vedalaşıp gelerek bizzat 

efendisine yemeği yediğini haber verdi. İmam Ali’nin dediklerinin tamamını efendisine 

söyledi. Bunların hepsi mutlu oldu. İmam Ali, süt ile ekmeği yedi. Karnını doyurup 

Allah’a şükretti. Biraz rahatlayıp yattı. Düldül de karnını doyurup o sudan içti.  

18a/07 Akşam vakti yaklaşınca İmam Ali, Düldül’ün üzerine binerek şu esen yel gibi 

yola koyulup gitti. Gece ve gündüz Allah’ın emriyle yatar veya kaçar hiçbir şey 

yakalayamadı. En sonunda yolu uçsuz bucaksız, ıssız bir yere düştü. Üç gün, üç gece 

gitti. Açlıktan ve susuzluktan gücü kalmadı. İmam Ali bu hâli gördü. Yüce Allah’a 

yalvardı. Âlemlerin Rabbi, İmam Ali’nin duasını kabul etti. Üç gün, üç gece daha gidip 

dördüncü gün bir ulu dağ göründü. İmam Ali Düldül’ü o dağa doğru sürdü. Üç gün, üç 

gece sürdü. Dağın doruğuna çıktı. Aşağıya baktı. Çayır çimenli, gelincik çiçekli, 

bülbüllerin öttüğü, binlerce gül bahçesi olan seyirlik bir ova gördü. O ovanın bir 

tarafında birbirine karşı kurulmuş biri kara atlastan, biri de kızıl atlastan iki çadır var. O 

kızıl atlastan çadırın önünde değerli taşlarla süslü koşu takımı hazır bir at durur. Hepsi 

savaş için hazır olup beklemektedir ve bakıldığında çadırın içinde kırk elli kadar at 

vardır. İmam Ali onların bu heybetini görünce yüce Allah’ın huzurunda şükretti. 

Mübarek Düldül’ü o tarafa sürdü. O ovada bir büyük ırmak vardı. Yanında bir büyük 

ağaç var. Onun gölgesine Düldül’ü sürdü. Ağacın gölgesine indi. Düldül’ü çayıra saldı 

kendisi de biraz rahatlanıp yattı. 

19a/02 Sonra kalkıp Düldül’ün üzerine binerek kara atlas çadırın yanına indi. Düldül’ü 

bağladı. Çadırların kapısına geldi. Kılıç ucuyla çadırın yanını kaldırdı. İçi yün dolu, 

kimi altın ve kimi gümüşlü olup üzeri ipekle kapatılmış. Çevresinin yanına altın, gümüş 

ve mücevherleri üst üste koymuşlar. İmam Ali, bu ganimeti görünce Allah’a şükretti. 

‛‛Gidip o kızıl atlastan çadırı göreyim, sonra gelip bu ganimeti alayım.’’dedi. Kızıl 

atlaslı çadıra yaklaştı. İçeriden bir Çengi ve güzel bir delikanlının sesi gelip güzel bir 

edayla onların şiir okuduklarını gördü. İmam Ali, bunları dinlerken kulağına bir ses 

geldi. Güzel delikanlı, çengiye seslenip ‛‛Ey çengi! Bir sorum var. Onu sana soracağım; 

ama doğru cevap ver.’’ dedi. Çengi, ‛‛Ne emredersiniz sultanım, söyleyin. Eğer cevap 

verebilirsem cevap vereyim; eğer veremezsem şu an elimizden ne gelir sultanım?’’ dedi. 

Genç yiğit yine ‛‛Ey çengi! Sana sorum şudur: Sen acaba batıdan doğuya varıncaya 
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kadar bana denk bir kişinin var olduğunu nasıl bileceksin?’’ diye sordu. Çengi, bu 

soruyu işitince karşılık vermedi. Yine tekrar sordu: ‛‛Ben nasılım, bana denk biri var 

mı? Söyle.’’ deyince o çengi; ‛‛Cevap vermeğe korktum.’’ dedi. Güzel delikanlı, 

‛‛Pekiyi, ey çengi; korkma, söyle!’’ diye karşılık verdi. Çengi, ‛‛ Sultanım, söylesem 

beni öldürürsün. Onun için soruna cevap vermedim.’’ dedi. O delikanlı yine, ‛‛Ey çengi! 

Korkma, söyle. Eğer ben seni öldürürsem yeminle Lat, Manat sana şahit olsun.’’ dedi. 

Çengi, delikanlıdan bu cevabı işitti. Dinleyin şimdi, ne dedi. Hak Teala Hazretleri’nin 

aslanı İmam Ali’yi nasıl övdü:  

20a/04 ‛‛Ey yiğit, Medine şehrinde ortaya çıkan Muhammed Mustafa adında bir 

peygamber vardır. Onun Allah dostu olan bir damadı varmış. Herhangi bir toplulukta 

anılsa o toplulukta hazır olurmuş. Ey yiğit! Bir kez o kişiyi çağırayım. O da ermişlik 

kuvvetiyle .ortaya çıksın. Nasıl bir kişi olduğunu göresin.’’ dedi. O delikanlı, çengiden 

bu cevabı duyunca biraz kahkaha ile güldü. ‛‛Ey çengi! Aklın nerede? Medine bu yere 

kırk günlük mesafededir. Bu senin dediğin iş hayaldir. Niçin gereksiz sözler söylersin?’’ 

dedi. Yiğit bu karşılığı verince çengi, ‛‛Sultanım, kızmazsan o kişiyi bir kez çağırayım. 

Eğer gelmezse benim canım feda olsun.’’ dedi. O yiğit, ‛‛Şimdi çağır ey çengi! Eğer 

gelmezse benim de sana neler yapacağımı göreceksin.’’ dedi. Çengi, bu cevabı işitince 

yürekten ve içtenlikle ‛‛Ey ermişlerin başı, yiğitlerin ulusu, çabuk gel! Buraya yetişesin. 

Bu efendinin huzurunda beni utandırmayasın.’’ deyip çağırdı. İmam Ali’nin kendisi, 

çağrıldığı zaman çadırın dışında hazırdı. Çengi’nin inancını beğenip dururdu. Bismillah, 

deyip çadırın kapısını kaldırarak içeriye girdi. Bakınca bu çadırın içinde taht 

kurulduğunu, kızıl altın üstünde dünyada eşi benzeri olmayan cesur bir pehlivan, sevgili 

bir yiğidin oturduğunu gördü. Ayrıca bir yanında yüzü dolunay gibi göz kamaştırıcı, 

dünyada eşi, benzeri olmayan sevgilisi; diğer yanında da bir çenginin oturduğunu gördü. 

O delikanlı, cevap verip alıyordu. İmam Ali, o yiğidi gördüğünde canı ısındı; çünkü 

yüzü neredeyse İmam Hüseyin’e benziyordu. 

21a/05 İmam Ali, ‛‛Ey kudret sahibi Allah’ım! Bu yiğide imanı kolayca nasip et.’’ 

deyip yalvararak ilerledi. ‛‛Selamünaleyküm! Sürekli doğru yola kılavuzlanıp dininize 

bağlı olasınız.’’ dedi. Bunlar İmam Ali’yi görünce görkeminden ve sağlamlığından 

korkuya kapıldılar. O yiğit, ‛‛Ey kişi! Nasıl bir insansın; dev misin, peri misin? Adını 

bana söyle. Hele ben senin şeklinde bir adam görmedim.’’ dedi. İmam Ali, ‛‛Ey yiğit! 

Sen bu toplulukta kimi istedin, kimi aklından geçirdin ve kimi çağırdın?’’dedi. O yiğit, 

‛‛Medine’de Ali denilen bir kişi var, onu çağırdık.’’ dedi. İmam Ali, o yiğide ‛‛ O 
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istediğin kişi benim.’’ dedi. İmam Ali’den bu cevabı işitince hemen afallayıp 

sersemleşti. O pehlivan dönüp ‛‛Ya Ali! Gökten mi indin yoksa yerden mi çıktın? 

Lütfedip bana bildir.’’ dedi. İmam Ali, ‛‛Ey genç, benim en büyük kerametim, her kim 

bana ‛Gel, yetiş ya Ali!’ dese Hak Teala’nın yardımıyla, Muhammed Aleyhisselam’ın 

mucizeleriyle gelip ona yetişmemdir.’’ dedi. O yiğit dönüp ‛‛Şimdi ey Ali! Gel seninle 

bir iddialaşıp güreşelim. Eğer sen beni yenersen hiç şart gerekmeden senin dinine 

gireceğim; ama eğer ben seni yenersem sen de benim dinime girecek misin?’’ dedi. 

İmam Ali, ‛‛Sakıncası yok.’’ deyip kabul etti. O yiğit, İmam Ali’den bu cevabı duyunca. 

ayağa kalkıp meydan yerine yürüdü. İmam Ali’nin yanına geldi. İmam da meydana 

yürüdü. 

21b/13 İki ejderha, birbirine karşı durdu. O yiğidin adına Ebulhasan derlerdi. ‛‛Ya Ali! 

Önce sen mi hamle edeceksin yoksa ben mi hamle edeyim?’’ dedi. İmam Ali, ‛‛Hamle 

senindir; çünkü sen kâfirsin.’’ dedi. Ebulhasan, İmam Ali’den bu cevabı işitti. Hemen 

çabucak İmam Ali’yi bir kere zorlayıp tuttu. Sanki büyük köklü bir ağaca yapışıp çekse 

koparacak gibiydi. Üç defa zorladı, İmam Ali’yi zerre kadar yerinden oynatamadı. 

Ebulhasan, bu hâli görünce hayran olup şaşırdı. Sıra İmam Ali’ye geldi. İmam Ali, 

‛‛Allah!’’ deyip geri bağından öyle tuttu ki bir elma gibi sırt üstü yere vurup üzerine 

şahinler gibi oturdu. Ebulhasan kendine gelip Tanrı’nın aslanının üzerinde oturduğunu 

gördü. İmam Ali ‛‛Ey yiğit! Nasılsın, sözünde durur musun yoksa sözünden döndün 

mü?’’ dedi. Ebulhasan, İmam Ali’nin bu cevabını işitti ve de ‛‛Eğer İmam Ali’nin dini 

hak din olmasa benim gibi ejderhayı bir elma gibi tutup yere çalmaz.’’diye vicdanlıca 

düşündü. Rahmet melekleri gelip Ebulhasan’ın göğsünü okşayınca gönlü İslam dinine 

yakınlık duydu. ‛‛Ya İmam Ali! Er kişi; sözünden dönmeyen, bana iman aşılayandır.’’ 

dedi. İmam Ali Ebulhasan’dan bu cevabı işitince hemen kalkıp Ebulhasan’ı yerinden 

kaldırıp bağrına bastı. İki gözünden öptü. Kelimeişehadeti öğretti. Ebulhasan da 

içtenlikle ve yürekten kelimeişehadet getirip Müslüman oldu. İmam Ali, o gencin 

Müslüman olduğunu görüp çok sevindi. O da guslün ve abdestin uygulamasını, namazın 

şartlarını öğrendi. İmam Ali’nin elini öptü. İmam Ali Ebulhasan’ı manevî oğul edindi. 

İkisi de çok mutlu oldu.  

22b/14 Ebulhasan, sonra emrindeki cariyelere ‛‛Çabuk! Sizler de iman getirip 

Müslüman olun.’’ dedi. O iki cariye de tam iman getirdi. O iki cariye, İmam Ali’nin 

ayağına kapanıp yalvardılar. ‛‛Sözünün eri ya Resulullah!’’ dediler. İmam Ali, ‛‛Ey 

kızlar! ‘Sözünün eri ya Resulullah!’ demenizdeki olayın aslı nedir? Beni bilgilendirin.’’ 
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dedi. Kızlar, ‛‛Ey efendimiz! İşte; bizim Müslüman oluşumuz, bugün kırk gün oldu.’’ 

dediler. İmam Ali, ‛‛Müslüman olmanızın sebebi nedir?’’ dedi. Kızlar, ‛‛Ey efendimiz, 

biz bir gece tatlı uykuda yatarken gerçek bir müjde gördük. Kıble tarafından bir nur 

belirdi. Nur dibinde Muhammed Aleyhisselam ve de yanında Hazret’inizin de olduğu 

Dört Sevgili Dostu ve kırk seçkin sahabe ile gelip bizi imana davet ettiler. Biz de iman 

getirdik, Müslüman olduk. Muhammed Aleyhisselam, bize ağzındaki tükürükten 

ağzımıza verdi.’’ deyip o an İmam Ali’nin önünde ağızlarını açıp Errahman suresini 

okudular. İmam Ali ve Ebulhasan, dinleyip çok beğendi. Ebulhasan’ın inancı daha da 

güçlendi. Ondan sonra ismi Mariya olan kızın birisi, ‛‛Ey Allah Dostu, Hz. Peygamber 

bana ‛Ya Mariya, sana beşaret olsun ki kırk gün sonra İmam Ali, oraya varacak. 

Ebulhasan ve sizlerin de onun önünde iman getirmeniz gerekir. Ey Mariya! Benim 

dinime girdin. Yüce Allah’ı bir bildik. Senin beni övmen gerekli. Her ne zaman İmam 

Ali’yi çağırdığında İmam Ali orada bulunur. O vakit İslam’ın ışığını aydınlatasınız. Şu 

esen yel gibi geçip gitti. Uykudan uyandığımızda sabah olmuştu. ikimiz de düşümüzü 

birbirimize anlattık. İkimizin düşü de öyle gerçekleşti. Kimseye söylemedik. Günleri 

saydık. İşte, bugün kırk gün sona erdi. Allah’a şükrolsun, bugün kavuştuk! O Hazret’in 

sözü de gerçekleşti. ‘Sözünün eri ya Resulullah!’ dememin sebebi budur.’’ dedi. İmam 

Ali, Mariya’nın sözlerini işitince şükür namazı kıldı. Müslüman olmalarına çok sevindi. 

Sonra hepsi tahta geçip oturdu. 

24a/05 Ebulhüseyin emretti. Çok lezzetli, dolu dolu yemekler getirdiler. Yenildi, sonra 

dua edildi. Biraz dinlendiler. Yine sohbete başladılar. Ebulhüseyin, ‛‛Sultanım, bu 

yollara ve bu şehre uzak bir yerden geliş sebebinizi bize anlatıverin. Biz de bilelim, 

elimizden geldiğince hizmetinizde olalım.’’ dedi. İmam Ali de en başından en sonuna 

kadar anlattı. Yani Said bin Ubbad’ın düğününe çağrıldığını, takı olarak verecek bir şey 

temin edemeyip Muhammed Aleyhisselam’a ve cemaate danışmadan yolculuk 

hazırlığını yapıp yola koyulduğunu, bir ganimete denk geleyim diye gittiğini, Köpek 

Kaytan kabilesinde bir kadının geldiğini ve onların ekmeğini yediğini, kendine, malına 

ve hayvanına yan gözle bakmadığını, yine yolculuk hazırlığını görüp yola çıktığını, çok 

sıkıntı çektiğini, aç ve susuz kalarak en sonunda kumlu birikmiş yüksek bir dağ üzerine 

çıktığını, bu ovaları ve kırları seyrederken biri kara atlastan, diğeri kızıl atlastan iki 

çadır gördüğünü, ol kara atlastan çadıra gelip içindeki putları ve türlü mücevherleri 

gördüğünü, kızıl atlastan çadıra orada ne olduğunu görmek için gittiğini, çadırın içinde 

kulağına bir şarkıcının sesi geldiğini, dinlerken şarkıcıya genç birisinin soru sorduğunu, 

kendisinin çağrılıp içeri girerek Ebulhüseyin ile görüştüğünü eksiksiz anlattı.  
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24b/14 Ebulhüseyin, ‛‛Ey müminlerin emiri, sana müjdeler olsun! O gördüğün altın, 

gümüş ve diğer mücevherlerin tamamını sana hediye ettim. Onu alıp Said bin Ubbad’a 

takı olarak veresin. Hiç üzülmeyesin.’’ dedi. İmam Ali, Ebulhasan’ın bu mertliğini 

görüp ‛‛Ya Ebulhüseyin, lütfedip sözü yürekten söyledin. Aldık, kabul edip yine size 

hediye ettik.’’ dedi. Ebulhüseyin, ‛‛Ey efendimiz, bizim hediyemizi kabul etmediniz.’’ 

dedi. İmam Ali, ‛‛Benim durumumu sana açıklayayım, dinle: Ben Medine’den ilk 

ayrılırken kâfir malı olsun; kılıcım ile alıp Said bin Ubbad’a takı olarak vereyim, diye 

bunun hakkında yeminimi niyet ettim. Artık siz şimdi Müslüman oldunuz. Sizin malınız 

bizimdir. Âlemlerin Rabbi olan Allah, nasip ederse ben Said bin Ubbad’a takı olarak 

verilecek bir şey kazanırım.’’dedi.  

25a/14 İmam Ali sonra ‛‛Ya Ebulhüseyin, hiç bu yakın yerlerde zengin bir kale var 

mıdır? Bir kez ziyaret edeyim.’’ dedi. Ebulhüseyin, ‛‛Ey Müminlerin emiri! Mademki 

bizim hediyemizi kabul etmediniz. Ey efendimiz, bu şehirlerde Zengin kale yoktur. 

Sadece at, deve ve koyun vardır. Onları sürüp Medine’ye götürmek imkânsızdır. Ama 

ey efendimiz, sana içi ve dışı; altın, gümüş, lal ve mücevher ile dopdolu olan; ama 

güvenilir olmayan iyi bir kale söyleyeceğim. O kalenin adına Kan Kalesi denilir. Doğu 

ile batı arasında malı çok olan böyle bir kale olmadığını öğren. Ama o kale bu yere kırk 

günlük yol mesafesindedir. Tam olarak yirmi günlük yolda adına ‘Kan’ denilen bir su 

vardır. Birisi kızıl kan, birisi de katran gibi siyahtır. Suyun dibi çok derindir. Eni bin 

adımdan fazladır. O suyu geçen hiç kimse yoktur. Eğer geçidini sorarsan doğu şehrinin 

içinde olduğunu o şehrin bu yere bir buçuk yıllık yol uzaklığında olduğunu söylüyorlar. 

Ey efendim! Gel bu hevesten vazgeç. Bu kadar malın ve servetin bende sınırı ve sonu 

yoktur. Hepsi senindir. Seninle buradan kalkıp Muhammed Aleyhisselam’a varalım. 

Sen bu malı Said bin Ubbad’a takı olarak ver. Biz de onun mübarek güzel yüzünü 

görelim ve de senin dileğin yerine gelsin. Biz de Muhammed Aleyhisselam’ın ayağının 

toprağına yüz sürelim.’’ dedi. İmam Ali ‛‛Ey kardeşim! Ebulhüseyin, bu senin 

dediklerin olmaz. Bana kâfir malı gerekli. Kılıcım ile alacağım; aksi takdirde gönlüm 

razı olmaz. Ama ya Ebulhüseyin! Bana bir iyilik edip Kan Kalesi’nin yolunu göster. 

Gidip şu Kan Suyu’nu geçerek Kan Kalesi’ne varabilirsem ne güzel. Eğer suyu 

geçemezsem yine gelip görüşürüz.’’ dedi. Ebulhüseyin, İmam Ali’yi bir yol bulup 

engelleyemedi. Çaresiz kaldı. Ebulhüseyin ne yapsın, İmam Ali ile dışarı çıktı.  

26a/15 Kumlu bir dağa yürüdüler. Ebulhüseyin, İmam Ali ile o dağın tepesine çıktı. Bir 

bayırın üstündeki ince yolu gösterip ‛‛Ey müminlerin emiri! Bu yol ta o Kan Suyu’na 
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giden yoldur, hiç sapağı yoktur. Hiç bu yoldan sapmayasın. Yüce Hazreti Allah, işini 

kolaylaştırsın.’’ dedi. Ebulhüseyin ile İmam Ali çadıra geldi. İmam Ali, Düldül’ün 

üzerini eyerledi. Silahını eksiksiz takıp Zülfikar kılıcını kuşandı. Mübarek Düldül’ün 

üzerine bindi. Ebulhüseyin, İmam Ali’nin boynuna sarılıp ağladı, cariyeler da ağlaştılar. 

İmam Ali, ‛‛Ağlamayın, sizleri Allah’a emanet ettim. Sizler, bana dua etmeyi 

unutmayın. Bütün kâinatı koruyan odur. Eğer yüce Allah beni yoldan sağ salim getirirse 

yine gelip sizleri göreceğim. Mutlu olasınız. Ecelim gelir yolda kalırsam ahiret 

hakkınızı helal edin. Eğer ben bu yoldan sağ salim gelemezsem Medine bu yere kırk 

günlük yol mesafesindedir. Üşenmeyip buradan giderek Muhammed Aleyhisselam’a 

var. Hem onun güzel yüzünü görüp yanında sahabe olman hem de benim selamımı o 

son Peygambere ulaştırman, sana bir vasiyetimdir. Kıyamet gününde şefaat etmeyi 

unutmasın. Ayrıca; dünya ahiret karım Fatıma Zehra’ya benden selam edin. Bize dua 

etmeyi unutmasın, benim yokluğumu hissettirmesin. Hasan’ıma ve Hüseyin’ime 

şefkatlice baksın. Kimsesiz bırakmasın. Ayrıca soylu sahabelerin hepsine benden selam 

söyleyin. Hiçbirisi bana dua etmeyi unutmasın.’’ dedi. İmam Ali, bu emanetleri vasiyet 

etti. Allahuekber! Ebulhüseyin, o kadar ağladı ki gözlerinden kan geldi. Ebulhüseyin, 

hemen İmam Ali’nin sözlerini kızlara anlattı. Hepsi hüngür hüngür ağladı. Ebulhüseyin, 

‛‛Acaba nasıl bir derttir. Yüz bin kul vardı, dine davet etti. Hak neyi takdir ettiğini anlar 

ve bilir. Hiç itiraz etmeyip Müslüman oldular.’’ diye düşündü. Hepsi İmam Ali’nin 

gidişinden sonra duayla uğraştı. 

27b/04 Şimdi bunlar buradayken İmam Ali gitti, dağları ve vadileri aştı. Yedi gün, yedi 

gece yol yürüdü. Sekizinci gün sabah erken yolda giderken bir ak sakallı bir ihtiyarla 

karşılaştı. İmam Ali; bir atın üzerine binmiş, tespih elinde ‘‘hey bre hey!’’ deyip 

durmadan giden saygıdeğer bir adam gördü. İmam Ali, o ihtiyara yaklaşıp selam verdi. 

O ihtiyar, İmam Ali’nin selamını alıp ‛‛Merhaba ya Ali! Hoş geldin ey velilerin ulusu! 

Yüce Allah’a şükrolsun! Senin mübarek güzel yüzünü görmeyi yüce ve güzel Allah, 

çaresiz kuluna nasip etti.’’ dedi. İmam Ali; bu pirin, kendisini tanıyıp seyredişini gördü. 

‛‛Ey İhtiyar! Sen kimsin, beni nasıl tanıdın ve bu tarafa doğru nereye gidiyorsun?’’ 

dedi. O ‛‛Ya İmam Ali! Benim adıma Mücahit derler. Altı yüz elli yaşındayım. Hz. İsa 

Aleyhisselam döneminden beri buradaki mağarada bunca zamandır ibadet ediyorum. Bu 

gece yarısında gaipten bir melek sesi geldi. ‛Ya Mücahit, sana müjdeler olsun! İmam 

Ali Hazretlerini görmek nasip oldu; ama Ali Kan Kalesi’ne gidiyor. İmam Ali, Kan 

Suyu’nun geçidini bilmez. Doğruca varıp İmam Ali’ye Kan Suyu’nun geçidini göster.’ 

Ben de çabucak mağaranın önüne çıktım. Eyerlenmiş bir atın hazır durduğunu gördüm. 
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O an hemen beni bir al renkli atın üzerine bindirdi. At hemen bu yola yöneldi. Hemen 

durmadan gidiyordum. İhtiyar, yüce Allah’a şükrolsun. Hazret’inize yetiştim.’’ deyip 

İmam Ali’nin elinden, sakalından ve gözlerinden öptü. İhtiyar, İmam Ali’ye ‛‛Yürü 

şimdi, Kan Suyu’nun geçidini göstereyim.’’ deyip İmam Ali’ye kılavuzluk etti. İmam 

Ali, bunu görünce şükür namazı kıldı. ‛‛Ey âlemlerin İlah’ı! Bu fakir kuluna yardım ve 

ilham eyledin. Kan Suyu’nun geçidi için bu piri bana nasip ettin.’’ diyerek gidiyordu. 

28b/05 İmam Ali, ihtiyara bakınca yoldan çıkıp başka bir yola gittiğini gördü. Gerçi 

Ebulhüseyin, İmam Ali’ye doğru yolu göstermişti. İmam Ali, o ihtiyara dönüp ‛‛Ey 

ihtiyar! Bu bizim gittiğimiz yol, doğru yola benzemiyor. İnce yol gibidir; yoksa yolu 

şaşırdık mı?’’ diye şüphelenip sorguladı. İhtiyar ‛‛Ya İmam Ali! Gerçek doğru yol 

değildir; ancak karşı dağın ardında Kan Suyu’nun geçidi vardır. İsteğim, yolun 

doğrusuna gitmek değildir. Eğer doğru yola gidersen suyun geçidi, bize altı günlük yol 

kadar alt tarafa kalır. O sebepten bu tarafa gidiyorum.’’ diyerek cevapladı. İmam Ali, 

pirin cevabını anlayınca uygun görerek, pire dualar etti. Onlar, gittiler. Ertesi gün, 

ikindinin sonuna kadar yürüyüp yüksek bir dağa ulaştılar. Üç gün sonra o dağın 

doruğuna çıktılar. Akan büyük bir ırmak ve dille açıklanamayacak büyük bir kale 

gördüler. O kaleye yaklaştılar.  

29a/06 O ihtiyar, İmam Ali’nin önünden kayboldu. İmam Ali, hayret etti. Şüphelenerek 

‛‛Acaba beni yoldan çıkaran bu kişi kimdir?’’ diye sorgulamaya başladı. Hâlbuki o 

ihtiyar, İblis (Lanet onun üzerine olsun.)’ti. O kalenin beyine haber verdi. Meğer o 

kalenin adına Lak Kalesi denilirdi. Zencilerin kalesiydi. Üç yüz bin mesafe kadardı. 

Beylerinin adına Tarikî Zengî denilirdi. Fena bir melundu. Yüz yetmiş arşın boyu vardı. 

Zenciler, İblis’i görünce ‛‛Kimsin?’’ diye sordular. Şeytan (Lanet onun üzerine olsun.) 

‛‛Benim adım Kays’tır. Ben Kutsal Kudüs’ten geliyorum. Öldüğüm bin yıl oldu. İsa 

Ruhullah beni diriltti. Bana ‛Ya Kays! Mekke’de peygamber ortaya çıktığını işittin mi? 

Büyücülükle herkesi kandırdı. Hristiyanlığı yıktı. Bütün insanları büyüyle kendisine 

bağladı. Sağlam yapılı ve narasına kimsenin güç yetiremediği, kaleler bırakmamış, bazı 

kalelerin kapısını çekip koparmış adına İmam Ali denilen, amcasının bir oğlu var. Eğer 

İmam Ali’yi ne kadar övsem övdüğümden yirmi kat fazladır. İmam Ali denilen kişi 

şimdi bu kale yakınındadır. Bir iş için gidiyor. Yürü, çabuk git. Bir hile ile o kalenin 

yanına göT. Gidip kalenin beyine haber ver. O güçlü bir beydir. O İmam Ali’nin 

hakkından gelir. Durma çabuk, bu işi bitir. Hristiyanlık sona ermesin. İmam Ali 

öldükten sonra Muhammed’in işi kolaydır.’ Sonra İsa Ruhullah kayboldu. Ben hemen 
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altımda hızlı koşan bir at gördüm. Durmayıp gittim. O İmam Ali dedikleri kişi elime 

düştü. Nasıl ettimse ettim; işte, önüne önüne getirdim.’’ dedi. Sonra İblis, (Lanet onun 

üzerine olsun.) o kalenin padişahına ‛‛Ya Melik! Var şimdi onun hakkından gel. Bütün 

ülke içinde adın iyilikle anılsın. Hz. İsa, senden razı olsun ve kimse senden daha iyi 

kılıç çekmesin.’’ dedi. O padişahı gayretlendirdi. O padişah, İblis’e (Lanet üzerine 

olsun.) ‛‛Ya Kays! Ne kadar askeri vardır?’’ dedi. İblis, (Lanet üzerine olsun.) ‛‛Ne 

askeri var ne de yoldaşı vardır. Yalnız sadece kendisidir.’’ dedi.  

30a/14 O Melik’in emriyle arkasında çabucak üçer yüz bin asker toplandı. Kaleden 

dışarı çıktılar. İmam Ali’nin üzerine yürüyerek varıp karşısında hazır oldular. İmam Ali, 

kalenin önüne üçer yüz bin askerin geldiğini gördü. İmam Ali, ‛‛Bana yol arkadaşı olan 

o ihtiyar kılıklı kişinin yolu şaşırtmasına bak! Bu kalenin yanına getirdi. Sonra üzerime 

varıp bu kadar asker getirdi. Allah’ım, sen yardım ve ilhamınla bunların üzerine beni 

üstün kıl.’’ deyip yalvarırken asker de gelip ulaştı. İmam Ali’nin karşısında saf tutup 

durdular. İmam Ali, mübarek Düldül’ün üzerinde Seddiiskender gibi durdu. Kâfirler ve 

Tarikî Zengî, İmam Ali’yi bu heybetiyle görünce oldukça hazırlık gördüler. Meğer bu 

Melik Zengî’nin üç yüz bin askeri olan bir kardeşi vardı. Melik Zengî, İmam Ali’yi bu 

heybetiyle görünce Tamar Zengî’ye emretti. ‛‛Kardeşim, yürü! Varıp şu duran adamı 

yakalayıp getir. Niçin geldiğini anlayalım.’’ dedi. Tamar Zengî, hemen atını meydana 

doğru koşturup İmam Ali’ye yaklaştı. İmam Ali de bir minare boyunda bir erin askerden 

ayrılıp kendine doğru geldiğini gördü. O Zengî, İmam Ali’ye yaklaşınca kaderin 

benzerini cihana getirmediği bir adam gördü. İmam Ali’ye ‛‛Kimsin ve bu şehre ne 

amaçla geldin? Gel, seni padişahımız ister. Gelip onun yanına var. Cevap ver. Eğer yok, 

dersen bana da Tamar Zengî derler. İnat etme, gel; bana boyun eğ.’’ dedi. İmam Ali, 

Tamar Zengî’nin sözünü işitti. ‛‛Ya Zengî! Benim kulağım duymuyor da yanıma gel, 

karşılığını al.’’ dedi. O Zengî, gerçek sandı. İmam Ali’nin yanına yaklaşarak yine bakıp 

gördü. Bırakın heybetini, sağlamlığını da görüp aklı şaştı. 

31b/01 Sözün kısası; Zengî yaklaşmaya korktu. Dönüp kardeşinin yanına geldi. ‛‛Ey 

kardeşim! Ben, o kişinin yanına gidemedim. Cevap verdim: ‛Kulağım işitmiyor, gel 

yanıma.’ dedi. Ben de yanına gitmeye korktum. Gidemedim; çünkü dünyada eşi benzeri 

olmayan, devlerin heybetine dayanamadığı güçlü bir pehlivandır.’’ dedi. Tarikî Zengî 

kardeşinden bu cevabı işitince pek öfkelenip ‛‛Gafil, ben seni bir pehlivan sanırdım. Sen 

kendin korkakmışsın.’’ diyerek azarlamaya başladı. Oysaki bunun Kar Zengî adlı 

amcasının bir oğlu vardı. Yüz kırk arşın boyu vardı. ‛‛Çabuk git! Tutup benim yanıma 
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getirirsen onun başkomutanlığını sana vereceğim.’’ diye ona emretti. Kar Zengî onun 

cevabını işitti. Gerçek sanıp hemen İmam Ali’nin yanına vardı. Dünyada eşi benzeri 

olmayan cesur bir pehlivan; ama ne yapsın artık meydan okunmuştu. Hemen İmam 

Ali’ye gürzüyle bir kez saldırdı. İmam Ali, gürzünü durdurdu. Bu kez kılıcını salladı. 

Kılıcını da durdurdu. Süngüsüyle saldırdı. Onu da durdurdu. Sıra İmam Ali’ye geldi. 

İmam Ali, ‛‛Ya lanet adam! Kâinatta Allah birdir, Muhammed Allah’ın peygamberidir, 

de. Yoksa bütün dünya senden ibret alsın, diye bir kılıç vuracağım. Çabuk lanet adam! 

Müslüman ol. O lanet adam dönüp kaçmak istedi. İmam Ali, çabucak kemerinin 

yanından öyle tuttu ki bir elma gibi getirip havaya fırlattı. Lanet adam havadan düşerken 

uyluk kemiğine öyle vurdu ki havadan dağ gibi düşüp kaldı. Ortadan ikiye bölüp canını 

cehenneme gönderince kâfirlerin üzerine korku düştü.  

32a/14 Tarikî Zengî, bu heybeti görünce bir pehlivan daha gönderdi. İmam Ali, onu da 

iki parçaya böldü. Birbirinin ardınca yüz kırk Zengî pehlivanı öldürdü. Tarikî Zengî onu 

görünce emretti. Üç yüz bin kâfir, atlanıp İmam Ali’nin üzerine yürüdü. Herbiri türlü 

silahlarla İmam Ali’ye hücum etti. Şiddetli bir şekilde savaştılar İmam Ali, mübarek 

Zülfikarı çekip kâfirlerin üzerine at sürdü. Bir nara atıp öyle bağırdı ki yer ve gök 

titredi. O naradan yerler sarsıldı. Bin beş yüz yetmiş kâfirin ödü kopup öldü. Canlarını 

cehenneme gönderdi. İmam Ali, bu kadar askeri sürerek kalenin kapısını söküp aldı. 

Zenciler bu hâli gördü. Hepsi beylerinin yanına gelip ‛‛Ne yapalım, nasıl edelim? Bir 

daha savaş olursa hiç bağışlama bilmez, hep öldürür. İşte kalenin kapısını söküp aldı. 

İsterse bir tane canlı insan bırakmaz.’’ dediler. Tarikî Zengî, kendi kendine düşündü ve 

de bu kadar büyüklüğü gördü. Gönlü İslam dinine girmek için yakınlık duydu. ‛‛Eğer bu 

kişinin inandığı din gerçek olmasa yalnız bir kişinin elinden bu kadar iş gelmezdi.’’ 

dedi. Rahmet melekleri de gelip Tarikî Zengî’nin göğsünü okşadı. Gönlü İslam dinine 

yakınlık duydu.  

33a/06 Çabucak atlanıp İmam Ali’nin yanına gelerek seslendi. ‛‛Ya İmam Ali! Bunların 

günahı nedir, hep öldürecek misin?’’ diye bağırdı. İmam Ali, baktı. Kendine seslenen 

kişinin; başında altın tacı, belinde kemeri, üzerinde temiz ipek elbisesiyle dünyada eşi 

benzeri olmayan bir adam olduğunu gördü. İmam Ali, bunun Zencilerin padişahı 

olduğunu anladı. İmam Ali ona seslendi: ‛‛Ya Melik! Bu askerden bir canlı adam 

affetmeyeceğim, hepsini öldüreceğim. Oysaki Müslüman olursalar benim kılıcımdan 

kurtulacaklarını bil ve haberdar ol.’’dedi. Melik Zengî ‛‛Ya İmam Ali! Muhammed dini 

gerçek din midir? Söyle bana.’’ dedi. İmam Ali, ‛‛Ya Melik! Eğer sen Muhammed’in 
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güzel yüzünü görseydin dünyada neyin yanlış olduğunu anlardın. Ya Melik! Bil ve 

öğren ki yüce ve güzel Allah; yerleri ve gökleri, arş ve kürsi katlarını, insanları ve 

cinleri, yılanı ve karıncayı hep Muhammed’in yüzü suyu hürmetine yaratmıştır. Eğer 

Melik, Muhammed’in özelliğini bin yıl ömrüm olsa sadece bir mübarek parmağının 

mucizesini anlatarak tarif edemem. Ya Melik! Muhammed öyle bir addır ki eğer aklın 

varsa hak dinine gir, cehennem ateşinden kurtul.’’ dedi. Melik Zengî, İmam Ali’nin bu 

karşı sözlerini dinledi. Muhammed’in Allah’ın peygamberi olduğunu anladı. İmam 

Ali’ye ‛‛Ey müminlerin emiri! Diyecek bir şey yok. O sevgili peygamberin dinine 

girerim.’’dedi. İmam Ali, ‛‛Ya Melik! Tüm kâinatta Allah, birdir; Muhammed (Ona 

selam olsun.) Allah’ın peygamberidir, sevgili kuludur.’’ demesini istedi. Melik Zengî, 

İmam Ali’nin bu tanıklığını işitti. Yüksek sesle ‛‛Ben tanıklık ederim ki Allah birdir, 

Ondan başka ilah yoktur.Ve yine tanıklık ederim ki Hz. Muhammed O’nun kulu ve 

elçisidir.’’dedi. Orada bulunan halk, reislerinin Müslüman olduklarını görünce onların 

da hepsi Müslüman oldu. Bunların Müslüman oluşlarına o kadar mutlu oldu ki hemen 

Zülfikar’ı silip kınına koydu. Hemen Düldül’den yere indi. Melik Zengî de İmam 

Ali’nin indiğini gördü, o da atından inip İmam Ali’ye doğru geldi. Koşturarak ayağına 

kapanıp yalvardı. Elini öptü. İmam Ali de Melik Zengî’nin gözlerini öptü. Bütün 

askerler bölük bölük gelip İmam Ali’nin elini öptüler. Sonra İmam Ali’yi kalelerine 

davet ettiler.  

34a/11 Üç gece ağırladılar. Misafirlik sona erdi. İmam Ali, bunlara abdest ve namazın 

kuralını öğretti. İslam’ın şartlarını ve imanın esaslarını, her ne varsa bunlara öğretince 

Müslüman oldular. Sonra Melik Zengî, kalkıp İmam Ali’nin tekrar elini öptü. ‛‛Ya 

İmam Ali! Bizim şehrimize geliş sebebiniz nedir? Bize söyleyin, biz de elimizden 

geldiği kadar hizmetinizin gereğini yapalım.’’ diyerek bilgi istedi. İmam Ali de en 

başından en sonuna varıncaya kadar anlatmaya başladı. Bunlar dinleyip hayran oldular. 

İmam Ali’nin amacının ne olduğunu öğrendiler. Melik Zengî, ‛‛Ya İmam Ali! Eğer 

isteğin mal ise ben kulunda sonu yoktur. Gel bu Kan Kalesi sevdasından vazgeç. Bizim 

malımız ve servetimiz hep senindir. İstediğin gibi olsun. Gidip Said bin Ubbad’a takılık 

ver. Çünkü bu senin dediğin iş imkânsızdır. Ya efendim, şu gariban da birkaç kez gitti. 

Bir türlü başaramadım. O kadar üzülerek döndüm ki sultanım, bu sevdadan vazgeç. 

Benim malım hep senindir. Ben kulun sadece senin mübarek güzel yüzünü gördü, 

yeter.’’ dedi. İmam Ali, Melik Zengî’nin sözlerini işitti. İçtenlikle, yürekten ve kalp 

temizliğiyle Müslüman olduğunu anladı. İmam Ali, kalkıp Melik Zengî’nin gözlerini 

öptü, bağrına bastı. ‛‛Ey yiğit mübarek olsun! Temiz inancın var. Her ne söz söylersen 
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ben malını samimilikle kabul edip yine sana hediye ettim.’’ dedi. Melik Zengî, ‛‛Ey 

Efendim! Bizim hediyemizi niçin kabul etmedin.’’ dedi. İmam Ali, ‛‛Ya Melik! Ben 

Medine şehrinden çıkarken ‘Kâfir malı olsun, savaşarak kazanacağım. Said bin Ubbad’a 

takı hediyesi vereceğim.’ şeklinde yemin ettiğimi bil. Ayrıca bu kadar zahmet çekip 

geldim. Elbette o Kan Suyu’nu görmeden gitmek olmaz.’’ deyince yüce makamından 

Tarikî Zengî, ‛‛Ya İmam Ali! Eğer istersen (Allah’ın adıyla) bizde seninle birlikte 

gidelim.’’ dedi. İmam Ali, Melik Zengî’nin bu sözlerini duyunca ‛‛Cömertlik yaptın, 

iyiliğin sürekli olsun; ama ben yalnız yürümeyi severim. Bana yol arkadaşı zahmetli 

olur. Yine ya Melik Zengî! Siz beni dikkatlice dinleyin, sadece beni dinleyedurun.’’ 

dedi.  

35b/02 Melik Zengî, İmam Ali’nin yalnız yürümeyi sevdiğini anladı. İmam Ali’nin 

bütün hazırlıklarını görüp Mübarek Düldül’ü hazırladı. Birkaç gün bekleyip azığını 

koydular. Kaleden İmam Ali ile birlikte çıktılar. Üç gün, üç gece İmam Ali ile birlikte 

gittiler. Dördüncü gün Melik Zengî, İmam Ali’ye, doğru yolu gösterip ‛‛Ya İmam Ali! 

Buradan Kan Suyu, altı günlük yol uzaklığındadır.’’dedi. Melik Zengî, İmam Ali’nin 

boynuna sarılıp ağladı ve ‛‛Ya İmam Ali, Sensiz bizim hâlimiz nasıl olur?’’ deyip 

ağlardı. İmam Ali, gece vaktinde, gönlünü  alıp ‛‛Ben sizi Allah’a emanet ettim; yüce ve 

güzel olan Allah, yine kavuştursun.’’ diye dualar etti. Melik Zengî, İmam Ali’nin elini, 

ayağını öptü; vedalaşıp kalesine döndü. İmam Ali, Kan Suyu’na gitti.  

36a/01 Meğer İmam Ali, beş gece ve beş gündüz yol yürüdü, bir yüce dağa çıktı. Baktı, 

gürleyip çağlamayan; yarısı kıpkızıl kana, yarısı da kapkara katrana benzeyen; kenarı 

hiç görünmeyen, onu gören insanların aklının paramparça olduğu, acayip ve büyük bir 

su olan Kan Suyu’nu gördü. İmam Ali, o suyu görüp ürktü. Mübarek Düldül’ü çok hızlı 

sürüp dağdan düze indi. O suyun kenarına geldi. Kıpkızıl bir kana benzediğini, bir 

kenarının kapkara katrana benzediğini gördü. İmam Ali’nin bin yüz kulaçlık kemendi 

vardı. Eline alıp suya saldı. Kemendi hiç dibine ulaşmadı. Yine çekip çıkardı. ‛‛Eğer 

suyun kenarı böyleyse ya orta yeri nasıl olur.’’ dedi. Meğer İmam Ali, mübarek 

Düldül’ün üzerinde üç gün üç gece suyun sağını solunu dolaştı. Çıkar yol bulamadı. 

Dönüp dolaşıp o suyun kenarında bir büyük kemik kalmıştı. O kadar kocaman bir 

kemikti ki İmam Ali, o kemiği görüp şaşırdı. ‘‘Bu da nedir?’’ deyip dururken öylece bir 

tarafa baktı. Karşıdan kızıl bir şey göründü; ama oldukça uzaktı. Uzaklığı yirmi günlük 

yol olurdu. Güneş gibi şöyle parlıyordu. İmam Ali, onu gördü. ‘‘Acaba bu ne olabilir?’’ 
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dedi. Hâlbuki o, güneş gibi parlayan Kan Kalesi’dir. Yirmi günlük yoldu ve o kemik 

gibi görünen büyük bir köprüydü. 

36b/10 Kan Kalesi’ne vardığında o köprüde bütün canavarlar başları büyülenmişti. Eğer 

bir kişi o sudan geçip o köprüyle karşılaşırsa o bütün canavar başları, yüksek sesle 

bağırırlardı. Ta, Kan Kalesi’nden o bağırtı duyulurdu. Oysaki suyun ondan başka 

yerinden geçmeye asla imkân yoktu. Eğer gemi ile istersen o suyun içinde kandan 

canavarlar vardı. Yüz kulaç uzunluğu vardı. Gemi hiç geçemezdi, yutardı. Katrandan da 

canavarlar vardı. Onlar da aynıydı; ama o kemikle işaretlenen o yerde, o canavarlar 

yoktu. O kaleyi Hz. Süleyman (Ona selam olsun.)’ın yaptırdığı anlaşılsın, diye 

işaretlenmişti. O köprüyü de Hz. Süleyman (Ona selam olsun.) astırmıştı. Onlardan 

sonra nice padişah bu kaleye şah olmuştur. İmam Ali, bunları görünce düşündü. Rüya 

değilse, görünen Kan Kalesi’dir.’’ deyip kemiğin üzerinden yere indi. Çaresiz kaldı. 

‛‛Ey âlemlerin İlah’ı! Ne yapayım? Kuş değilim ki uçup geçeyim, gemi de yok ki binip 

geçeyim. Eğer dönüp gidersem ‘İmam Ali, sudan korktu.’ derler. Ne yapayım, ne önlem 

alayım? Hâlimi sen biliyorsun. Rabb’im! Ben çaresiz kuluna yardım etmeni diliyorum. 

Bu Kan Suyu’nu geçmeme yardım et.’’ deyip yalvardı. Başından imamesini çıkarıp 

yüzünü ve gözünü toprağa sürerek Yüce Allah’ın huzurunda feryat edip ağladı. Kan 

Suyu’nu geçmek istedi ve ‛‛Çok güçlü, cömert ve güzellik sahibi Allah’ım! Senin emrin 

le suyu geçeceğim. Ey Allah’ım! Ben kuş değilim ki uçayım. Bugün dönüş ancak 

sanadır.’’ şeklinde içtenlikle dua ederek ağlayıp sızladı. İmam Ali feryat etti.  

37b/10 Yüce Allah’ın huzurundan ses geldi: ‛‛Ya Ali! Seni bu sudan geçirmek kolaydır. 

Ya Veli! Sana kutsal kılıcı verdim. Ey dost! Adı bilinen, ünlü Zülfikar’ı tut. Ey 

kendisinden razı olunan, ey ünlü ve cömert kişi! Kan Suyu’na dertli bir şekilde 

Zülfikar’ı çal.’’ O mert kişi, onu duyunca Allah’a minnettarlığını ifade etti. 

Aliyyülmurtaza, kalktı. O Veli, suya doğru öyle girdi ki bu büyüklüğü kimler 

görmeliydi. Allah, o Ali kulunu kaldırdı, Ali de suya adım attı. Ulu ve şanı yüksek olan 

Allah’ın gücüyle Zülfikar’ı çalınca iki kişinin gideceği öyle tanınmış güzel bir yol oldu. 

O seçkin yiğit, onu görünce şükredip toprağa yüzünü öyle sürdü. Aliyyülmurtaza, 

Muhammed Mustafa’nın temiz ruhuna bir salavat getirdi. İmam Ali, yüce ve güzel 

Hazreti Allah’ın bu olağanüstü ve güzel yardımını görünce çok şükretti. Hemen kalkıp 

yüzünden toprağı sildi. Düldül’ün yanına vardı, onun da gözyaşını sildi. ‛‛Rahman ve 

Rahim olan Allah’ın adıyla!’’ deyip Düldül’e bindi. Suyun geçidinin yanına geldi. Bir 

araba geçecek kadar yol olduğunu gördü. İmam Ali, yine Allah’a feryat edip ağladı. 
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‛‛Ey dost olan Allah’ım! Benim gibi böyle çaresiz kuluna yardım ettin. Huzurunuzda 

yakarıyorum. Zülfikar’ı çaldığım yol, kıyamete dek yol olsun.’’ diye Allah’a dua etti. 

‛‛Ey benim aslanım İmam Ali! Ta kıyamete kadar dursun.’’ diye yüksek bir ses geldi. 

İmam Ali, bu cömert yardımı gördü. Yüce Allah’a çok şükretti. Nasıl hikâyedir, 

uzatmayalım. 

38b/06 Ey dostlar! Söylentiyi hayırlı eyle. O yolun öylece kaldığı söylenir. O yoldan 

geçen asla Kan Suyu’nu göremezdi. O yola İmam Ali yolu denilirdi. Misafirler, döne 

döne savaşan yiğit Ali’ye haber verdiler. İmam Ali hevesle o köprünün üzerinden geçti. 

Öte yakasına vardı. Köprünün öte yakasında, iki tarafında yol gidecek yerde büyük bir 

kemiğin çakıldığını gördü. Yol o kemiğin üzerinden gider. İmam Ali, o kemiğin üzerine 

çıktığında bir büyük ejderha başı asılıydı. İmam Ali ona yaklaştı. O ejderha başı 

hareketlenip hemen bir kez bağırarak İmam Ali’ye saldırdı. İmam Ali de ejderha başına 

kılıcı öyle bir vurdu ki ejderhanın başı parça parça oldu. Bu defa büyüler etkisiz hâle 

getirildi. İmam Ali, ilerledi. Bir burç gördü. Dünyada ne kadar canavar var ise o burçta 

büyü yapmışlar. İmam Ali, hepsini mükemmel bir ilimle etkisiz hâle getirdi. Üç gün, üç 

gece gitti, dördüncü gün o köprünün öte başına vardı. Köprünün bir başında kocaman 

bir kedi başı ve bir tarafında da kocaman bir köpek başı olduğunu gördü. İmam Ali 

bunlara yaklaştığında o kedi başı, ağzını açıp kedi gibi yüksek sesle miyavladı. Öyle gür 

sesle miyavladı ki yerlerin ve göklerin yıkıldığını sandılar. İmam Ali, ona da kılıç ile 

vurup düşürdü. O köpek başına öyle vurdu ki bütün dünya titredi. İmam Ali, köprünün 

öte başına geçti.  

39a/15 Kan Kalesi’nin, o yere yedi günlük yol uzaklığında olmasına rağmen o kedinin 

bağırmasını kalenin padişahı da işitti O padişahın adına lanetli Kahkaha denirdi. O 

bağırma melun Kahkaha’nın kulağına kadar geldi. Kahkaha, Hey bre hey, diye bağırıp 

‛‛Ey vezirler, canınızla neden durursunuz; şimdi büyüler bozuldu, Kan Suyu’nu geçtiler. 

Çünkü büyük kedi başı bağırdı. Çabuk varıp bir bölük atlı gönderin ki ne olup bittiğini 

öğrensinler.’’ dedi. Padişah bu haberi söyleyince Kıstas adlı bir vezir, davranıp giderek 

yüz pehlivanı silahlandırdı. Zırhlı silahlarla donattı. ‛‛O büyüleri her kim bozduysa 

varın, alıp huzuruma getirin.’’ deyip Kan Suyu’na doğru gönderdi. 

39b/14 İşte, bunlar İmam Ali’ye karşı gittiklerinde İmam Ali, köprüden ayrılıp bir ulu 

ovaya düşmüştü. Önünde bir dağ gördü. İmam Ali, o dağın üzerine çıkıp baktı. Gül, gül 

bahçesi ve büyük meyve bahçelerinin olduğu, bülbüllerin öttüğü, seyredilecek sayısız 

şeylerin bulunduğu, bir büyük ova gördü. O ovada büyük bir ırmak, o ovayı çevrelemiş. 
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İmam Ali, dağın yukarısından baktı. Kızıl bir şey göründü. Oysaki bu görünen kızıl şey, 

Kan Kalesi’ydi. İmam Ali, dağdan indi. Şu esen yel gibi yola koyulup gitti. İşte İmam 

Ali, kaleye doğru giderken lanetli ve gaddar Kahkaha’nın emriyle vezirlerin gönderdiği 

yüz altı tane muhafız da tam donanımlı silahlarıyla durmaksızın gidiyordu. 

40a/10 İmam Ali, gelen o atlıları gördü. O gece, demirden elbiselerle kuşanmış yüz kırk 

kadar atlı, karşıdan belirdi. Doludizgin geliyorlar. Ama bunlar; gözleri yıldırım gibi 

parlayan, kendisi ejderhaya benzeyen, ata binmiş bir genci gördüler. Şöyle ki belinde iki 

çatallı, bir birinden ayrılmayan bir kılıç vardır. Kendisi de heybetli bir pehlivandır ki 

heybetini ve sağlamlığına denilecek bir şey duyulmamıştır. Gözleri, yıldırım gibi 

parlıyor. İmam Ali’ye yaklaştılar. İmam Ali’yi tutup bağlayarak alıp gidecekler. İmam 

Ali’yi bu heybetle görünce hemen nefesleri kesildi. Tutup getirmeye güçleri kalmadı. 

Atlarından indiler. İmam Ali’ye doğru yürüyerek gelip onu karşıladılar ve ‛‛Ya 

Pehlivan! Bizim padişahımız Kahkaha Sultan, sizi övdü. ‘ O yiğit, iyilik yapıp bizim 

huzurumuza gelsin. Hangi şehir ve milletten olduğunu söylesin ve de bizim konuğumuz 

olsun.’ dedi. Nasıl buyurursunuz? Bizler onun için, ayağınızıntoprağına yüz sürmeye 

geldik.’’ deyip sustular. İmam Ali, bunların cevabını işitince ‛‛Uygundur, varalım. 

Orada bize saygı duyacağımız bir ulu padişah nasip oldu. Bizim isteğimiz onun 

ordusuna denk gelmekti.’’ deyip hile yapmaya başladı. Sonra bunlar ile yola çıktı. 

Bunlar, İmam Ali’nin yüce şahsiyetine itibar edip sayarak İmam Ali’yi aralarına alıp 

gittiler. Arada bir İmam Ali’nin atına ve kılıcına bakıp hayran oluyorlardı. İmam Ali, 

bunları lafa tutup kandırdı ve de bunlarla yola koyulup gitti. 

41a/07 İmam Ali, ‛‛Ey dostlar! Size bir sorum vardır, soracağım. Soruma cevap verin.’’ 

dedi. Onlar, ‘‘Söyle, dinleyelim.’’ dediler. İmam Ali, ‛‛Dostlar! Bu şehrin adı nedir? 

Padişahının adı nedir ve de hangi dine tapar?’’dedi. ‛‛Ya pehlivan! Bu bizim şehrimize 

Kavis şehri derler. Padişahımıza Kahkaha Sultan derler. Kalemize Kan Kalesi derler. 

Padişahımız güneşe tapar. Biz de ona taparız. Tanrımız padişahımızdır. Çok Zengindir 

ve askerinin sonu yoktur. Ayrıca cenneti ve cehennemi vardır. Cenneti içinde hurileri ve 

cehennemi içinde zebanileri vardır.’’dediler. İmam Ali, ‛‛Ey dostlar! Allah için doğru 

söyleyin. Padişahınız, sizi bana mı gönderdi ve benim geleceğimi nereden bildi?’’ dedi. 

Onlar ‛‛Ya pehlivan! Bir defa, sana doğru söyleyelim ki bu köprüde bizim çok büyümüz 

vardır. Kan Suyu’nu geçen adamın elbette önce o köprüdeki nice canavar başları ve 

büyülerle karşılaşması gerekir. Üzerine denk gelen kişiyi öldürecek büyüler vardır. Ta, 

bir başında bir kedi başı vardır. Onun, öldüğü zaman çok acı acı bağırması gerekir. 
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Ondan dolayı bu büyülerin bozulduğunu anlarlardı. Padişahımız, kedi başının kavgasını 

ve bağırtısını işitti. Tılsımların etkisiz hâle geldiğini, Kan Suyu’nun geçildiğini anladı. 

Bize emretti. Gidin, her kim o büyüleri bozup Kan Suyu’nu geçtiyse yakalayıp getirin.’’ 

dedi. ‛‛Huzurunuza yetişip hemen sizi görünce yakalayıp padişahımıza götürmek 

istedik; ama sizin heybetinizden ve sağlamlığınızdan hayrete düştük. Tutup 

bağlayacakken yüce şahsiyetinize bağlandık. Ey efendim! O Kan Suyu’nu nasıl 

geçebildin ve o büyüleri nasıl etkisiz hâle getirdin? Bize anlat.’’ dediler.  

42a/08 İmam Ali, ‛‛Ey dostlar, benim hünerlerim çoktur. Kan Suyu’nu geçmek benim 

için kolaydır.’’ dedi. Bunlar , İmam Ali’nin bu cevabını işitince hayran kaldılar. İmam 

Ali’ye ‛‛Ey efendim! Sizler hangi şehirden geliyorsunuz? Adınızın ne olduğunu ve ne 

amaçla geldiğinizi bize söyleyin. Biz de gidip padişahımıza haber verelim.’’ dediler. 

İmam Ali, bunlardan bu cevabı işitince ‛‛Ey yoldaşlarım! Benim adıma Amık bin Vec 

derler. Horasan şehrinden geliyorum. Dünyayı dolaşan bir gezginim. Benim hünerlerim 

çoktur. Halk arasında savaşçılık sanatını iyi bilirim. Hiç gitmediğim şehir yoktur. Hangi 

şehirde olursa olsun ben, bir ulu padişahın adını haber alırım. Varıp o padişahın askeri 

varsa eğitirim. O bahşişi alırım. Sonra şehrime giderim. O bahşişi, eşim ve çocuklarımla 

yerim. Bu padişahın adını duyunca ona dua ettim, yol alıp bu şehre geldim. Bu kez Kan 

Suyu’na uğradım. Orada olan büyülerin herbirini bir hünerle geçtim. Bu köprüye 

uğradım. Orada olan büyüleri bozdum. Kaç gündür yol yürüyorum. İşte sizlere de 

yetiştim. Yüce Allah’a şükrolsun, işimiz dosdoğrudur. Sizler de gidin padişahınıza 

haber verin. Eğer isterse askerlerini eğiteyim; eğer istemezse dönüp başka bir padişaha 

dahi giderim.’’ dedi. Bunlar bu cevabı işitince ‛‛Ey Efendim! Bizim padişahımız senin 

gibi bir pehlivanı arayıp bulamaz. Senin kendinin, onun hizmetine geldiğini duyarsa çok 

mutlu olur.’’ dediler. Ondan sonra gittiler.  

43a/05 Kaleye yaklaştılar. İmam Ali, ovanın üzerinin askerle dopdolu olduğunu, yüz bin 

çadırın o ovaya kurulduğunu gördü. İmam Ali, atların sesini ve kişnemesini duyup 

hayran kaldı. Ve o kale de öyle kaledir ki eğer hızlı bir atlı kişi, on sekiz gün koştursa 

bir kenarına zar zor varabilirdi. Ve bu kaleye Kan Kalesi denmesinin sebebi; bu kalenin 

yedi burcunun kızıl altından yapılması, her ne zaman güneş doğup burcuna yansısa 

güneşin ışığını kıpkızıl kan rengine dönüştürmesi, yirmi günlük yol uzaklıktan 

parıltısının ulaşmasıymış. Ayrıca çevresini bir ulu ırmak kuşatmış. Akarsu kenarları; gül 

bahçesi, bağ ve bahçedir. Bülbüller öter, sayısız eğlenecek şey vardır. İmam Ali, kaleye 

bakıp gördü. ‛‛Ey âlemlerin İlah’ı! Sen, yardım ve ilhamınla bu kalenin fethini bana 
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nasip et. Ey insanların sıkıntılarını gideren, ey çağrının gereğini yapan Allah’ım!’’deyip 

yalvardı. Ve yine ‛‛Sultanım! Ben kendim, bir damla meniden ve bir avuç topraktan 

yaratılmışım. Benim ne gücüm var ki bu kaleyi fethedeyim. Sana yalvarıyorum! Sen 

bütün kullarının sıkıntılı işlerini çözensin.’’ diyerek gidiyordu. 

43b/09 Hikâyeciler, ‛‛Bu Kan Kalesi, öyle bir kaledir ki üç yüz altmış kapısı var. Herbir 

kapı bir şehre açılır. Çünkü bu kaleyi Süleyman peygamber, (Ona selam olsun.) devlere 

yaptırmış.’’ şeklinde anlatırlar. Bunlar kaleye yaklaştılar. Kale halkı, İmam Ali’yi 

görünce hayran kaldı. Heybetini ve sağlamlığını gördüler. Yüce ve güzel Allah, İmam 

Ali’yi onlara gayet heybetli gösterdi. Bunların hepsi, gelip İmam Ali’nin elini öptü. 

Herbiri hoş geldin, deyip saygı gösterdi. Sonra İmam Ali’nin önüne düşüp yüksek bir 

makamda misafir ettiler. Önüne yemek koydular. İmam Ali, o yüksek makamda yiyip 

içip eğlendi.  

44a/06 Karşıdan gelen muhafızlar İmam Ali’yi ağırlarken kendileri koşup lanetli ve 

gaddar Kahkaha’nın huzuruna vardılar. Karşısında durdular. Kahkaha başını kaldırıp 

‛‛Ey muhafızlar! Emredilen yere vardınız mı? Bana ne haber getirdiniz? Söyleyin.’’ 

dedi. Onlar, ‛‛Sultanım, gittik; şu karşı dağın ovasında bir kişiyle karşılaştık. Sanki bir 

aslana benziyor. Atı ve kılıcı, bu memleketin atına ve kılıcına benzemez. O adamın 

heybetinden korktuk. Tutup bağlayarak huzurunuza getirmeye gücümüz kalmadı. 

Hemen karşısında saygı gösterdik. ‘Padişahımız seni ister, teşrif edin.’ dediğimizde o 

yiğit ‛Sakıncası yok, uygundur, gidelim.’ dedi. Kılavuzluk yapıp yola koyulduk. Yolda 

giderken durumunu sorduk. O bize ‛Ey yoldaşlar! Ben Horasan şehrinden geliyorum. 

Benim adıma Amık bin Vec derler. Ben de hünerler çok fazladır. Ben dünyayı 

geziyorum. Gitmediğim hiçbir şehir yoktur. Herhangi bir şehirde büyük bir padişahın 

haberini alsam hizmetine giderim. Askerleri varsa eğitip bahşişini alırım. O kazancımı 

ev halkıyla yerim. Ona dua ederim. O kazanç tükendiğinde başka bir padişahın 

memleketine giderim. Bu Kahkaha Sultan’ın padişah olduğunu duyunca yola çıkıp 

bunun hizmetine geldim. Yolda Kan Suyu’na uğradım. Bir hünerle Kan Suyu’nu 

geçtim. Bir köprüye uğradım. Orada olan büyülerin herbirini bir hünerle bozdum. Epey 

yol aldım, sizleri duydum.’ dedi. Onunla ilgili bilgileri öğrendik, götürüp büyük kapının 

önünde misafir ettik. Önüne yemek koyduk. İşte, yiyip içip durmaktadır. Ne 

buyurursunuz. Gidip o yiğidi huzurunuza getirelim mi? Yoksa yoluna mı gitsin?’’ deyip 

sustular. 
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45a/06 O din düşmanı, muhafızlardan bu haberi duyunca pek öfkelenip ‛‛Hile ile 

gelmiş, bize bir zararı dokunmasın.’’ dedi. Muhafızlar, ‛‛Sultanım, o kişi ne yapabilir ve 

elinden ne gelir? Sadece sultanımdan bir yardım istemek için gelmiştir.’’ dediler. O 

lanetli Kahkaha, ‛‛Ey muhafızlar! Gidin, o pehlivanı üç gün üç gece ağırlayın, dördüncü 

gün onu benim huzuruma getirin. Ben onu gördüğüm an anlarım. Ayrıca büyük kapıdan 

geçirin, benim görkemimi görsün.’’ dedi. Muhafızlar; o din düşmanı kâfirden bu cevabı 

işittiler, gidip İmam Ali’nin huzuruna geldiler. İmam Ali’yi üç gün üç gece ağırlayıp 

ilgilendiler. İmam Ali büyük makamda yiyip içip eğlenmekteyken şimdi bizim 

hikâyemizin sırası, Halid bin Velid’e geldi.  

45b/05 Halid bin Velid, çobandan ayrılınca mübarek Düldül’ün izini takip etti. Bunca 

gün yol yürüdü. Halid bin Velid Pehlivan susuzluktan dolayı çok fazla gücü tükenip 

bunaldı. ‛‛Ey ölümsüz Padişah! Fakir kulun olan ben, oldukça bunaldım. Atım da 

bunaldı. Ben çaresiz kuluna yardım ve ilham et. Sevgili kulun Muhammed hatrına.’’ 

diye her türlü eksiklikten uzak ve yüce olan Allah’a feryat etti. Yüzünü, gözünü ve 

sakalını toprağa sürüp medet, dedi. Elini yüzüne sürdü. Sonra atına binip yola koyuldu. 

Üç gün, üç gece gitti. Dördüncü günü karşısında bir dağ göründü. Atını sürüp o dağın 

üzerine çıktı. Dört bir yana baktı. Büyük bir ova gördü. Her tarafa ırmaklar akıyor. 

Sahranın bir kenarında büyük bir ağaç bitmişti. Gölgesi bir padişahın ordusunu 

kaplayacak kadardı. O ağacın dibinde büyük bir pınar vardı. O pınarın suyu o ovayı 

kuşatmış ve o uçsuz bucaksız ovada kıra karşı görkemli bir şekilde durmaktaydı. Halid 

bin Velid; o sahrayı, gül bahçesini, pınarı ve askeri görünce Yüce Allah’a yalvardı ve 

atını sürüp o ağacın dibine geldi. Atından inip çayıra saldı. Kendisi ve atı o pınarın 

suyundan içti. Yüce Allah’a çok şükürler etti ve biraz yatıp uyudu.  

46a/12 Allah’ın nasibiyle, o İmam Ali’ye gelen cariye, yine su doldurmaya geldi. 

‛‛Lailaheillallah’’diyerek gelirdi. Halid bin Velid, o an ‛‛kelimeitevhid’’ sesini duydu. 

Halid bin Velid, bu kez dört tarafına bakındı. Kelimeitevhid getiren bir kadın cariye, 

Halid bin Velid’i yiğit bir insan olarak gördü. Doğru Halid bin Velid’in yanına geldi, 

selam verdi. Halid, o kadının selamını aldı. Cariye, ‛‛Ey pehlivan! Sen kimsin, bu şehre 

ne iş için geldin? Adın nedir ve dinin hangi dindir? Dinin hakkı için doğru söyle.’’dedi. 

Halid bin Velid ‛‛Ey kadın! Benim adıma Halid bin Velid derler. Şehrim, Medine 

şehridir. Dinim, Muhammed dinidir. Bu Şehre İmam Ali adlı bir pehlivan geldi mi?’’ 

dedi. Cariye onu duydu. Koşup Halid’in ayağına kapandı. Hüngür hüngür ağladı. O, 

yaşanan olayı anlattı: ‛‛Ey Halid! Benim gibi şu çaresiz; o gittiğinden beri her an 
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buralarda atının izine yüzümü ve gözümü sürerim. Ey efendim! O zamandan beri halimi 

kimseye anlatamıyorum.’’ deyip biraz ağlamaya başladı. Halid bin Velid Pehlivan, 

cariyenin ağlamasından çok acı duydu. Halid bin Velid, ‛‛Ağlama ey cariye! Âlemlerin 

efendisi olan Allah, işimizi rast getirirse Muhammed’in mübarek güzel yüzüne kavuşup 

görmen için, gelip seni götüreceğim.’’ dedi. Cariye, Halid bin Velid’den bu karşılığı 

işitince Halid bin Velid Pehlivan’a dualar etti. Sonra saygıyla gelip Halid bin Velid’e bir 

çanak süt ve bir poğaça getirip önüne koydu. Halid bin Velid, o süt ile poğaçayı yiyip 

karnını doyurdu; Allah’a şükretti. Sonra atına binip yola koyuldu. ve ‛‛Ya cariye, o 

İmam Ali hangi tarafa gitti; bana haber ver.’’ dedi. O cariye İmam Ali’nin gittiği yolu 

gösterdi.  

47a/14 Halid o yola doğru gitti. Günlerce yol yürüdü, çok zahmet çekip kumluca bir 

yere geldi. Halid ile birlikte atın da gücü tükendi. Sözün kısası üç gün, üç gece aç susuz 

gitti. Atın hiç gücü kalmadı. Halid bin Velid, atın hâlini görünce hüngür hüngür ağladı. 

Eğer atı bırakıp gideyim dese ata kıyamaz; eğer bırakıp gitmese ölür. Muhammed’in 

sevgili güzel yüzünden yoksun olur. Mecbur olup geldi, atın iki gözünü öpüp ağladı. 

‛‛Ey benim atım! Kıyamet gününde her türlü eksiklikten uzak ve yüce Allah’ın 

huzurunda beni şikâyet etme.’’ deyip ağladı. Sonra tekrar tekrar atın iki gözünü öptü. O 

at, Halid’in kendisine olan sevgisinin çok olduğunu gördü. Hemen atın gözlerinden yaş 

dökülüp aktı. O at, Halid bin Velid’in ayağına yüzünü ve gözünü sürdü. Halid bin Velid, 

atın bu hâlini görünce kederlenerek ağlayıp sızladı. Bu olağan üstü çaba ile Halid ‘Ya 

Allah!’ deyip hemen atı sırtına yüklenerek yola koyuldu. 

48a/01 Hikâyeciler, şöyle anlatır: Halid bin Velid Pehlivan, atı bir fersah uzaklıktaki 

yere getirdi. Bu kez Halid bin Velid’in gücü tükendi. Karşısında büyük bir dağ göründü. 

Halid, atı sırtından indirdi. At biraz canlandı. Halid bin Velid, atı önüne katıp sürdü. 

Sayısız zorluktan sonra o dağın başına ulaştı ve tepesine kadar götürdü. Aşağıya baktı. 

Çayır çimenin, bağ ve sebze bahçelerinin, öten bülbüllerin, binlerce şenliğin olduğu 

güzel bir ova gördü. Ayrıca büyük bir ırmak, o ovayı çevrelemiş, akardı. O ovanın orta 

yerinde birisi kara atlastan, birisi de kızıl atlastan iki çadır kurulmuş. Çevre yanında çok 

at var. Halid bin Velid, o ovayı görüp atı sürerek o ırmağın kenarına geldi. İnip biraz 

dinlendi. Biraz dinlendikten sonra saygıyla yaklaşıp hemen onun üzerine atını sürdü. 

Çadırların yanına gitti. Çadıra yaklaştı. İki güzel kız ile bir güzel yiğit durmadan Allah’ı 

zikrederler. Halid bin Velid, onları görüp şaşırdı. ‛‛Ali, acaba bu şehre geldi mi?’’ diye 

biraz düşünürken onlar da Halid bin Velid’i gördüler. Sanki bir aslana benzeyen, iman 
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ışığı yüzünde parlayan, güzel, güçlü bir pehlivandır. Ebulhüseyin, yerinden saygıyla 

kalkıp Halid bin Velid’e doğru geldi. Halid, Ebulhasan’ı görünce selam verdi. 

Ebulhüseyin, selamını aldı. ‛‛Ey Pehlivan! Kimsin ve hangi şehirden geliyorsun, adın 

nedir?’’ dedi. Halid bin Velid, ‛‛Ey yiğit! Önce sen cevap ver. Bu şehir hangi şehirdir, 

bu ovada yalnız ne yapıyorsun ve adın nedir? Dinin nedir ve hangi dine inanıyorsun?’’ 

dedi. Ebulhüseyin ‛‛Ey efendim! Bu ovaya ‛Düş Ovası Gelir’ derler. Benim adıma 

Ebulhüseyin derler. Dinim Muhammed dinidir.’’ dedi. 

49a/03 Halid bin Velid, duydu. ‛‛Ey yiğit! Seninle din kardeşiymişiz. Benim durumumu 

sorarsan memleketim, Arap memleketidir. Şehrim, Medine şehridir. Dinim, Muhammed 

dinidir. O Hz. Muhammed’in, hem amcasının oğlu hem de damadı olan Ali’yi yitirdik. 

Bu şehre gelişim, onun haberini almak içindir. Eğer onu gördüysen bana haber ver.’’ 

dedi. Ebulhüseyin, Halid bin Velid’den bu cevabı işitti. Hemen atından inip Halid bin 

Velid’in ayağına kapanıp yalvardı. Elini öpüp bağrına bastı. ‛‛Ey Halid bin Velid! Senin 

şu gözlerine kurban olayım ki Hz. Muhammed’in güzel yüzünü görüp geldin.’’ deyip 

Halid’i atından indirdi. Atını çayıra bağladı. Halid bin Velid’in önüne yemek koydular. 

Halid bin Velid o yemeği yedi, karnını doyurdu. Yüce Allah’a şükretti. Halid bin Velid, 

‛‛Ey Pehlivan! O velilerin efendisi İmam Ali, bu tarafa geldi mi?’’dedi. Ebulhüseyin, 

‛‛Sana müjde olsun ki o efendimiz, buraya geldi.’’ dedi. Kendisiyle yaşanan olayı 

anlattı. Güreşerek İmam Ali’nin kendisini yenerek imana getirdiğini, Müslüman 

olduğunu ve kendi emrindeki asker ve cariyelerinin hep Müslüman olduğunu, bir bir 

haber verdi. Sonra Said bin Ubbad’a takı bulamayıp Hz. Muhammed ve cemaatine 

danışmadan yolculuğaçıkıp gittiğini, yolda ve ovada her ne olay olduysa hepsini ona bir 

bir anlatıp haber verdi. Ayrıca bu memlekette hiç malı çok olan bir kale var mıdır, diye 

soru sorduğunu, kendisinin de Kan Kalesini ona bir bir anlattığını, bu kez ona güç 

yetirilemeyip gittiğini Halid bin Velid’e bir bir anlattı. Halid, Ebulhasan’dan bu cevabı 

işitince üzüldü. Hemen atına binip İmam Ali’nin arkasından gitmek istedi. Ebulhüseyin 

bırakmadı. ‛‛Ya Pehlivan! Birkaç gün bekle, ben de seninle birlikte giderim. İmam 

Ali’yi her neredeyse buluruz. İmam Ali, aşkına kendimiz Kan Suyu’na gidelim. Çünkü 

ya Halid! Onu aramak zor olur. Biz onu aramaya gideriz, belki o başka yoldan gelir.’’ 

deyip Halid bin Velid’i bir zaman misafir etti. İkisi de duayla vakit geçirdi. Bunlar 

sürekli yolları bekledi.  

50a/08 Hikâyeciler, şöyle anlatırlar: İmam Ali, büyük kapının yanında bir çadır içinde 

oturup türlü türlü plan kuruyordu. ‘‘Acaba bu kaleyi hangi yöntemle fethedeyim?’’ diye 
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düşünüyordu. Ziyafet işi tamam olunca muhafızlar yine padişahlarına dua ettiler. 

‛‛Sultanım, ne emredersiniz? O misafir yiğidi huzurunuza getirelim mi yoksa 

istemezseniz izin mi verelim?’’ dediler. Padişah, ‛‛Çabuk gidin, o misafir yiğidi benim 

yanıma getirin.’’dedi. Öyle deyince muhafızlar harekete geçip döndüler. İmam Ali’nin 

yanına geldiler. ‛‛Ya Pehlivan! Bizim padişahımız Kahkaha Sultan seni övdü, huzuruna 

davet etti. Nasıl uygun görürsün?’’ dediler. İmam Ali, bu daveti işitti. Uygundur, deyip 

yola koyuldu. Muhafızlar, İmam Ali’yi takip etti. İç kapıdan içeri girdiler. İmam Ali, 

baktı; iki tarafında tamamı kılıç kuşanmış bir bölük askerin büyük bir kapı önünde hazır 

beklediğini gördü. Bu şekilde beklemelerinin sebebi, bu kalenin üç yüz yetmiş kapısı 

olmasıdır. Herbir kapıda bu şekilde asker beklemişti. Bunları hep İmam Ali’ye gösterdi. 

İmam Ali’nin, bu görkemi görünce mübarek aklı şaştı. Çünkü o kadar asker gördü ki 

hesabını Allah’tan başka kimse bilmezdi. İmam Ali, bu hâli gördü, Her türlü eksiklikten 

uzak ve yüce olan Allah’a yalvarıp ağladı: ‛‛Ey âlemlerin İlah’ı Allah’ım! Ben çaresiz 

kuluna sen yardım et. Bu kalenin fethini kolaylaştır. Beni tekrardan sevdiğime 

kavuştur.’’ deyip ağladı. Mübarek elini yüzüne sürdü. 

51a/05 İmam Ali’ye o kapıların hepsini gösterdiler. Sonra bir ovaya vardılar. Öyle 

ovadır ki akarsular, öten kuşlar, türlü meyveler, safranlar,karanfiller, zencefiller ve de 

dünyada olan her türlü bitkinin tamamı bulunmaktadır. Ve her yerine götürmeden 

geçmeyin, diye emrolunmuştu. İlk önce çölünden başlayıp her yere götürdüler. Tuhaf ve 

garip şeyler gösterdiler. Sözün kısası, dünyada ne kadar çeşit çeşit canavarlar, meyveler 

ve bitkiler varsa hep ovada bulunmaktaydı. Bu kale, o kadar hoş gelir ki dille 

açıklanamaz. İmam Ali, yüce Allah’a yalvardı: ‛‛Allah’ım! Bu memleketin fethini İslam 

ümmetine kolaylaştır.’’ dedi. Muhafızlar, ‛‛Ey Pehlivan! Bizim padişahımızın 

hazinesini görmek ister misin?’’dediler. Velilerin şâhı, sakıncası yok, uygundur; 

görelim.’’ dediler. Muhafızlar, dönüp sağ tarafa yürüdüler. İmam Ali baktı; bir demir 

kapının olduğunu gördü. O kapının önünde on bin kadar kâfir, hepsinin elinde kılıç 

kuşanılmış, emre hazır durumdaydılar. İmam Ali, muhafızlar ile onların yanına gitti. 

İmam Ali’yi ağırladılar. O hazinenin kapıcısı vardı. O kapıda bekleyen kâfirlerin 

büyüğüydü. Adına Emir Feyud derlerdi. Muhafızlar, ‛‛Ey Emir! İyilik yapıp hazine 

kapısını açasın.’’ dedi. Sözün kısası, İmam Ali’den korkup kapıyı açmadı. Dönüp 

muhafızlara ‛‛Ey saygıdeğer kişiler! Padişahımızın özel mührü olmayınca ben kapıyı 

açmam.’’ dedi. Muhafızlar, emir’in bu cevabını işitti. İmam Ali, yanında kaldı ve 

birkaçı Padişah’ın yanına gittiler. Durumu bildirdiler. Resmî bir ferman istediler. 
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Padişah, bir ferman verdi ve ‛‛Ey muhafızlar! O yiğit benim hazinemi seyretsin, ayrıca 

cennetimi ve cehennemimi de gösterin.’’dedi.  

52a/05 Muhafızlar, saygıyla eğilip dışarı çıktılar. Gidip İmam Ali’nin yanına geldiler. O 

fermanı kâfire gösterdiler. Kapının büyüklüğü doksan kulaçtı. Kâfir, kapıyı açtı, İmam 

Ali, muhafızlarla içeriye girdi. Baktı, altından ve gümüşten ejderhaları ve aslanları 

gördüler. Ve dünyada ne kadar canavar varsa hepsi burada bulunmaktadır. Odacıklar 

vardır. O odacıklarda kimi lalden, kimi zümrütten, kimi mücevherden yapılmış ufacık 

kuşlar vardır. Usta sanatkârlar, öyle yapmışlar ki sabah rüzgârı hangi tarafa eserse onlar 

da o tarafa doğru yönlerini dönüp herbiri türlü türlü güzel sesle öter. Anlatılması 

mümkün değildi ve de ileriye doğru yürüdüler. Altının gümüşün, incinin, lalin, türlü 

türlü mücevherlerin yığıldığı odacıklar gördüler. İmam Ali, bu hazineleri gördü: ‛‛Ey 

âlemlerin İlah’ı Allah’ım! Sen bu hazineleri Müslümanlar için kolaylaştır.’’ diye 

yalvardı ve ileri doğru yürüdü.  

52b/07 Hazine kapısının üstüne konulmuş, Arapça birkaç satır yazılı olan büyük lal 

taşından yapılmış bir levha gördü. O yoktan var eden Allah, bu kâinatın öncesini ve 

sonrasını ‛‛ol’’ diyerek yarattı. ‛‛Ol’’ diyerek yine yok olmalı.’’ demiş. Ayrıca Hz. 

Süleyman (Ona selam olsun.) demiş ki; ‛‛Ey bu makama gelen insanlar! Bu makama 

‛Kan Makamı’ derler. Bu kalenin burcu kızıl yakuttan olup duvarı ve taşları kan rengine 

boyanmış. Onun için kan rengine benzer. Ve bu kale içinde altın, gümüş, lal ve türlü 

türlü mücevherle doldurulmuş odacıklar vardı. Davud Peygamber (Ona selam olsun.) 

oğlu Süleyman benim, doğudan batıya hükmetmişim. Devler ve periler benim emrime 

bağlanmış. Havada giderken bir gün bu makama denk geldim. Gönlüm bu makama 

hayran kaldı. Hemen devlere emredip bu hazineleri ve bu makamı yaptırdım. Ben, 

hiçbir tuhaf ve garip şey kalmadığını söyledim. Seyrettim ve ulaşmadığım bir şey 

kalmadı. Çoğu zaman bu makamı benim sandım. Yiyip içip eğlendim. 

53a/10 Bir gün vicdan muhasebesi yaptım. Bu dünya kimseye kalıcı değilmiş. Benim 

bilge bir adamım vardı. Bilgeyi huzuruma getirip ‛‛Ey Hocam, bizden sonra bu makama 

gelecek var mı?’’ dedim. O hoca usturlaba el sürdü. Başını getirip saldı. ‛‛Ey dünyanın 

padişahı! Sizlerden sonra bu makama çok padişah gelecek. En sonunda, son zamanlara 

yakın da bir kâfir gelecek. Adını Lanetli Kahkaha diye adlandıracak. Hâşâ, tanrılık 

iddiasında bulunacak. Epey zaman hükmü geçecek. Ona hep Tanrı diye tapacaklar. Bu 

şehri o lanetli, perişan etse yeridir. Süleyman Peygamber (Ona selam olsun.) bu cevabı 

işitince ‛‛Ey Bilge! Acaba o kâfir bu şehirde sonsuza dek kalacak mı yoksa onun da 
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sonu gelecek mi?’’ dedi. O bilge kişi yine o usturlaba el sürüp ‛‛Ey Süleyman, (Ona 

selam olsun.) sana müjdeler olsun! Ona da ölüm vardır. Ey Allah’ın Peygamberi! 

Medine şehrinden İmam Ali adlı, en son zamanın Peygamberi Muhammed (Ona selam 

olsun.)’in amcasının oğlu ve de damadı olan bir pehlivan gelecek. Yeryüzünde ona denk 

bir er olmayacak. Ve de yüce ve güzel Allah, ona adına Zülfikar denilen ilahi gücün 

kılıcını verecek. Onunla pek çok kâfiri öldürecek. Bir gün İmam Ali, buraya da gelip 

Lanetli Kahkaha’yı öldürecek.’’ dedi. Hz. Süleyman (Ona selam olsun.), Bilge’den bu 

cevabı işitip şükretti. Ondan sonra o levhaya da ‛‛Ya Ali! Benim bu fermanımı göresin 

ve benden ibret alasın. Çünkü bütün dünyayı ele geçirmişim.’’ şeklinde yazmış. 

54a/06 Ve Süleyman Peygamber (Ona selam olsun.), bir daha ‛‛Ya Ali! Son peygamber 

Muhammed Mustafa’ya gidesin. Allah’ın sevgili kuluna benim selamımı ulaştırasın.’’ 

diyerek kendisini kıyamet gününde şefaatinden unutmamasını söylemiş. Ayrıca birçok 

konuyu vasiyet etmiş. Biz yine sözümüze dönelim. İmam Ali onu görünce bir zaman 

ağladı. Ondan sonra ileri doğru yürüdü. Herbir makamda, Süleyman Peygamber (Ona 

selam olsun.)’den sonra gelen ve bu Kan Kalesi’ne hükmedip bu hazineleri 

sahiplenenlerin herbiri, kendi servetlerini yazmışlar; dünyadan yakınmışlar. İmam Ali, 

hepsinin hikâyesini üzüntüyle anladı. Ondan sonra bir yere geldiler. Herbir köşede ders 

verici bir olay gördüler.  

54b/03 Sonra İmam Ali, muhafızlar ile yollarına devam ederken İmam Ali’nin gözüne 

bir güzel makam göründü. Herbiri dille anlatılamayacak, ulu sarayların ve köşklerin 

olduğu öyle bir makamdır. İmam Ali, makamdan gelen güzel bir kokuyu hissetti. İmam 

Ali’nin aklı o güzel kokunun zevkiyle etkilendi. Muhafızlara ‛‛Bu güzel koku nereden 

geliyor ve o karşıdaki makamın adı nedir?’’diye sordu. Muhafızlar, ‛‛Ey yiğit! O 

makam Tanrı’mızın cennetidir. O koku cennetten gelir. Ey yiğit! Sana o makamı 

gezdirelim mi; yoksa yeter mi?’’ dediler. İmam Ali, ‛‛Sakıncası yoktur, uygundur. Onu 

da görelim.’’ dedi. Bu kez muhafızlar sağ tarafa yürüdüler. O yere geldiler. İmam Ali, 

baktı; bir yanı altından, bir yanı gümüşten ve halkaları zümrütten olan bir büyük kapı 

gördü. Öyle büyüktür ki o kapıdan yüz elli kişi yan yana eğilerek geçebilir. Bir yanı 

yine boş kalırdı. Bunlar kapının yanına geldiler. ‛‛Ey kullarının tövbelerini kabul eden 

Allah’ım!’’ diye makamda seslendiler. O kapıdan bir güzel ses geldi. Bunların hepsi 

şaşkına döndü. Kapı açıldı. Bu kapıyı açanın eşi dünyaya gelmemiş bir güzel kız 

olduğunu gördüler. Başında mücevher taç, belinde ipekten kemer olan kız, İmam ‛Ali’yi 

görüp ‛‛Ey cesur kişi! Hoş geldin.’’ diyerek bunları içeriye buyur etti.  
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55a/12 İmam Ali, içeri girdi. Bağlar, bahçeler, köşkler, saraylar gördü. Akarsuların 

kenarında güller açılmış. Herbir gülün üzerine bülbüller konmuş, ezgili bir şekilde öter. 

Ve içinde huri kızlarının oturduğu bölük bölük çadırlar kurulmuş. Herbirinin türlü türlü 

sözle anlatılması mümkün değil. Yiyip içip eğlenerek otururlar. O bahçelerde sözle 

anlatılamaz çeşit çeşit meyveler vardır. O bahçenin içinde herbirinin farklı suyu olup 

kimi süt, kimi bal gibi; kimi şerbet, kimi buz gibi soğuk ve şeker gibi tatlı; kimi de duru 

su akan çeşmeleri vardır. Herbir çeşmenin kenarında çeşit çeşit meyveler bitmiştir ki 

dünyada ne kadar meyve varsa hepsi orada bulunur. O köşklerin herbirisi birbirinden 

pek görkemli olup o sarayların dört bir tarafını o kızıl duvar kuşatmış. İmam Ali, daha 

sonra Resulüekrem’in huzurunda ‛‛Ey Allah’ın Elçisi! O makamda insanı hayran 

bırakan, hiç görülmemiş şeyler gördüm. Hepsini söylersem özellikleri anlatılamaz.’’ 

şeklinde anlatır.  

55b/15 İmam Ali, yukarıki saraya çıktı. Üstünde bütün köşklerden kırk arşın yüksekliği 

ve kırk dönüm genişliği olan bir köşk gördü. Odacıklarının içi dopdoluydu. Kimi 

yontma taştan kimi altından kimi gümüşten kimi inciden yapılmıştı. Ayrıca onun 

içindeki hurilerin, bir şekilde anlatılması imkansızdı. Böyle huriler gerçek cennette olur. 

Kâfirlerin içinde, türlü türlü hurileri ve gılmanları çok olan, hesabını Allah’tan başka 

kimsenin bilmediği şöyle bir bina yaptı. Bunlardan yukarıda inciden yapılmış çadır 

gördü. Bir mil kadar uzaklıktaydı. Onun yanında hoş nağmeler, nergisler ve çeşit çeşit 

çiçekler ile süslenmiş öyle güzel makam vardı ki anlatılamaz. Üstelik içi ile dışı huriler 

ve güzel yüzlü periler ile dopdolu olmuştu. Ama hepsinin üzerinde yüzünün güzelliği 

kelimelerle anlatılamayacak, güzel otururdu. 

56a/14 İmam Ali, o resim gibi güzel sevgiliyi görünce şaşırdı. İmam Ali, o güzel kadına 

Arapça selam verdi. Güzel sevgili ‛‛Hoş geldin ey İmam Ali! Yüce Allah’a şükrolsun. 

Senin mübarek güzel yüzün, bizim gibi zavallıya nasip oldu. Sözünün eri olan ey 

Allah’ın Elçisi!’’ deyip ağladı. Ali, ‛‛Beni nasıl tanıdın ve ‘Sözünün eri olan ey Allah’ın 

Elçisi!’ demenin sebebi nedir.’’ dedi. O güzel sevgili, ‛‛Ey Allah dostu! Ben bu 

padişahın kızıyım. Adıma Ruhunigar derler. Bu zalim alçak Tanrılık iddiasında bulunur. 

O, hâşâ! Asla Tanrı olamaz. Tanrı olması için bütün âlemi yaratmasıve yine yok etmesi 

gerek. Şimdi ey İmam Ali! Benim babam kâfirdir. Cennet ve cehennem yaptırdı ve bana 

bütün hurilerin sultanlığını verdi. Çünkü benim gibi bir güzel, padişah kızlarında dahi 

yoktur. Beni bu makama bıraktı, hurilerinsultanı yaptı. Bir gece tatlı uykuda uyurken 

düşümde kıyamet kopmuş. Yüce ve güzel Allah, kendisi hâkim olmuş; bütün insanlar 
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sorgu sual için beklerler. Ben de kan ter içinde kalıp çok bunalmışım. Neredeyse 

ölecektim. Ansızın beyaz sancak, sancağın altında da nur yüzlü bir kişinin oturduğunu 

gördüm. Etrafında güzel yüzlü adamlar toplanmış otururlar. Bir tellal ‛Ahir zaman 

peygamberi Muhammed Mustafa budur.’ diye bağırır. Ben de görüp ayağına kapandım. 

Ey Allah’ın Elçisi, bana da şefaat et, dedim. O an benden yüzünü çevirdi. Ben ‛Ey 

Allah’ın Elçisi, benden yüzünü niçin çeviriyorsun.’ dedim. Bana ‛Senden yüzümü 

çevirmem, imana gelip Müslüman olman içindir.’ dedi. Ben de samimilikle Müslüman 

oldum, hemen o an o karanlıktan kurtuldum. O Muhammed (SAV), bana ‛Şimdi imana 

gelip Müslüman oldun. Kırk günden sonra gör ki İmam Ali, buraya gelerek bu kaleyi 

fethedecek. Halkını öldürerek seni bana getirecek.’ dedi. Ben de günleri saydım, işte 

bugün kırk gün oldu. Benim, onun için ‘Sözünün eri kişi, ey Allah’ın Elçisi!’ dememin 

sebebi budur.’’ dedi. Yine tekrar İmam Ali’nin önünde iman getirdi. İmam Ali, onun 

mucizeler ile olduğunu anladı. ‛‛Eğer sağ salim bu kaleyi fethedersem sana müjdeler 

olsun ki getirip Muhammed Mustafa’yla nikâhınızı kıyacağım.’’ dedi. Ondan sonra o 

kız ile vedalaşıp gitti. Kız da o kâinatın Muhammed Mustafa’sının özlemini duydu.  

57b/10 İmam Ali, o makamdan aşağıya indi. Muhafızlar, yanına gelip ‛‛Ey yiğit! Yine 

gezecek misin yoksa gidelim mi?’’ dediler.İmam Ali, ‛‛Şimdi geri dönelim.’’ dedi. 

İmam Ali ile muhafızlar, cennetten dışarı çıktılar. ‛‛Tanrı’mızın cehennemini gezmek 

ister misin.’’ dediler. İmam Ali, davranın, dedi. Hemen İmam Ali’nin önüne düştüler. 

Bu kez sol tarafa gittiler. Cehennem makamına vardılar. İmam Ali, genişliğinin sonu 

olmayan bir derenin içinde yedi yerde dumanların çıktığını gördü. O duman dünyanın 

yüzünü kaplamış, ayın ve güneşin parlaklığını ve ışığını yok etmiş. İmam Ali bunu 

görüp yaklaştı. Bir derenin içinde büyük bir kuyu var. O kuyunun önünde kara bir taht 

kurulmuş. O tahtın üzerinde çirkin yüzlü bir kâfirler ellerinde gürzleri tutarlar. Yani 

bunlar cehennem zebanileridir. Taht üzerinde oturan lanetli olanı, reisleri olur. İmam 

Ali, baktı: O yedi cehennem içinde türlü türlü korkunç canlılar ve herbiri kocaman 

akrepler gördü. Gerçekten cehennem olduğu için o kâfir, bu canlılarla cehennemin içini 

doldurmuş. İmam Ali, bu hâlleri görüp ‛‛Ey padişahlar padişahı! Hoş, temiz padişahsın. 

Bir kâfir sana ortak koşsa cennet ve cehennem ile sen onu öldürmez misin?’’ dedi. 

İmam Ali, o an biraz feryat edip sonra muhafızlarının yanına geldi. Onlarla çıkıp gitti. 

Buradaki cennet ve cehennemi Şeddad bin Ad’ın yaptırdığı söylenir.  

58b/06 İmam Ali, türlü türlü şeyler düşünmektedir. İmam Ali, muhafızlar ile gidip 

Büyük bir kapıya vardı. Bir duvar yapılmış; doksan arşın yüksekliğinde, kırk arşın 



176 
 

enindedir. Bu Lanetli Kahkaha’nın dış harem kapısıdır. Muhafızlar kapıyı açtılar. 

Kapıcılar dışarı çıktı, kapı açıldı. İmam Ali, muhafızlarla içeriye girdi. İmam Ali, 

kapının iç tarafında herbiri çeşit çeşit silahla hazır, emir bekleyen bir yüz bin kadar 

asker gördü. Oradan da geçip bir kapıya vardılar. Önceki kapıdaki gibi tamamı hazır ve 

emir bekleyen nice yüz bin asker gördü. İmam Ali’ye uyarıda bulunuldu. Hikâyeyi 

uzatmayalım. Her ne kadar kapıya uğradıysalar bunun gibi yüz binlerce görkemli şeyi 

gösterdiler. Orayı da geçtiler. 

59a/03 Büyük bir ovaya geldiler. Bu sahrada o kadar atlı vardı ki hepsi hizalı bir şekilde 

atları dinlendiriyordu. O atlar için o kadar arpa ve yulaf yığılmış ki dağlar gibiydi. 

Oraya gelince muhafızlar, atlardan indiler. Herbiri, atlarını bir yere bağladı. İmam Ali 

de mübarek düldülü otlu bir yere bağladı. Orada akşam oldu. Bunların hepsi atlarının 

yanına yerleşti. Sabah olunca İmam Ali, kalkıp ezanını okudu, namazını kıldı. Sonra 

muhafızlar yanına geldi. ‛‛Ey yiğit! Atlarımızı burada bırakalım. Çünkü ötesine atla 

gidilmez.’’ dediler. İmam Ali’yi alıp gittiler. İmam Ali, baktı; bir şehrin orta yerinde bir 

büyük bina gördü. O binanın cilası, zümrütten olup aynı minare gibi parlıyordu. Bir mil 

kadar genişliği vardı. Yüksekliği geri kalan evlerden yetmiş arşın fazlaydı. İmam Ali, 

şaşırdı. Ansızın o saraya gün doğdu. Dokununca o sarayı nur bürüdü. İmam Ali biraz 

seyretti. Orada dille anlatılamayacak güzel bir yer vardı. Ayrıca insanları o kadar güzel 

yüzlüydü ki anlatılamaz. Ve bu büyük şehrin ortasında bir büyük meydan vardı. O 

lanetlinin sarayının karşısındaydı. O meydanın büyüklüğü on beş mil kadar vardı. 

59b/11 İmam Ali, muhafızlarla saraya yaklaştı. O saray lanetli Kahkaha’nın özel 

sarayıydı. Saray halkı, İmam Ali hazretlerini görünce görkemine ve sağlamlığına hayran 

oldular. Muhafızlar, çavuşlara ‛‛Gidin, padişaha haber verin. O misafir yiğidi getirdik.’’ 

dediler. Çavuşlar gidip o lanetli köpeğe haber verdiler. Lanetli Kahkaha, ‛‛Tutup getirin, 

göreyim.’’ dedi. Çavuşlar, yüce Allah’ın aslanı Hz. Ali’yle gelip saraya doğru gittiler. 

İmam Ali, o lanetlinin sarayının önüne gelip siyah abanozdan bir merdiven olduğunu 

gördü. Merdivenin basamağının sayısı, üç yüz kırk ayaktır. Gözleri kamaştıracak kadar 

yüksek olan saraya bakılamazdı. Ve o merdivenin herbir basamağında birer yırtıcı 

canavar bağlamışlar. O canavarları tutmak için canavarların üzerine birer muhafız 

koymuşlar. İmam Ali, bu görkemli şeyleri görünce hayran olup kaldı. Nasıl hikâyedir 

uzatmayalım. İmam Ali, muhafızlarla o merdivenden yürüdü. Ta kuşluk vaktine kadar 

yukarıya çıktılar. Tam olarak lanetli köpeğin saray kapısının önüne geldiler.  
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60b/01 İmam Ali, baktı; genişliği kırk kulaç, yüksekliği yetmiş kulaç olan ve katışıksız 

lal taşından yapılmış bir kapı gördü. İmam Ali, muhafızlarla yukarıya çıkınca baktı. 

Meğer doğuya bakan sarayın içi ve dışı altından ve gümüşten türlü mücevherlerle 

doluydu. Duvarları altından görünmüyordu. O sarayın içini öyle parlatmış ki 

parlaklığından ışığa bürünmüş. Ayrıca İmam Ali, o sarayın içinde yedi yerde taht 

kurulduğunu, herbirinin çeşit çeşit kıymetli taşlardan süslü olduğunu gördü. Bunların 

hepsinden yukarıda yüksekliği yirmi yedi kulaç olan bir taht kurulmuş. O taht lanetli 

Kahkaha’nın tahtıymış. Lanetli, o tahtın üzerinde otururken güneşe karşı yönelip 

soyunarak başını açmış. Güneşe karşı başını secde edip yalvararak ‛‛Allah’ım! Bana bu 

padişahlığı sen verdin. Bu kadar ili ve şehri benim yönetmemi emrettin. Ve bunca 

imkanı, kaleleri ve askeri bana sen verdin. Sen benim Tanrı’msın; sen, bana yardım et. 

Çünkü bu bütün yaratılmışların Tanrı’sı benim.’’ deyip güneşe karşı dua ederdi. Lanetli 

iğrenç kişi hâşâ, asla bu yüzle Tanrı olamaz. Tanrı dediğinin ‛ol’ deyip bu tüm kâinatı 

yaratması, yine isteyerek bu tüm kâinatı yok etmesi gerekir. Ortağı ve benzeri olmaz. 

Hiçbir organa ihtiyaç duymayan bir padişahtır.  

61a/10 İmam Ali’nin haberini verelim. İmam Ali, o iğrenç lanetlinin sözünü işitti. Bir 

kez içinden ah çekip ağladı ve ‛‛Ey güçlü Padişah! Sen bana yardım ve ilham et. Bu 

lanetliyi aslan gibi bozguna uğratayım.’’deyip yalvardı. İmam Ali ileri yürüdü, sağ ve 

sol tarafında, makamda yüzer vezirin oturduğunu gördü. O din düşmanı lanetli 

Kahkaha, secdeden o pis başını kaldırdı. Çeşitli ipek elbiseler giyip o pis başına bir 

kıymetli taç takarak yine tahtına oturdu. Bütün vezirleri ve beyleri gelip birden ayağına 

kapanıp yalvardılar. O lanetlinin önünde secde ederek ağlaştılar. Ve ‛‛Ey bizim 

Tanrı’mız! Sen bize yardım ve ilham et.’’ dediler. O lanetli ‛‛Sizi hep bağışladım.’’ diye 

uygunsuz söz söyledi.O kâfirler de birden yere kapanıp mutlu oldular. 

61b/10 Halk biraz sakinleşince hemen saygıyla eğilip İmam Ali’yi içeriye çağırdılar. 

İmam Ali, içeri girip dualı sözler söyledi. Bir aslana benzeyen, görkemli ve sağlam bir 

pehlivan olan İmam Ali’yi görünce neredeyse lanetli Kahkaha’nın; yüreği ağzına gelip 

içinde canı titreyecekti. Lanetli köpek, şaştığından dolayı ‛‛Ey yiğit! Biraz ileri gel. 

Yüce Hazreti Allah’ın aslanı İmam Ali de ileri yürüdü. Saygılı bir usulle bir köşede 

oturdu ve başını yere indirip hiç konuşmadı. Lanetli Kahkaha, İmam Ali’den bu saygılı 

davranışı görünce başını kaldırıp ‛‛Ey yiğit! Hangi şehirden geliyorsun, adın nedir, ne 

amaçla geldin? Acaba o Kan Suyu’nu nasıl geçtin ve o büyüleri nasıl etkisiz hâle 

getirdin? Pekiyi, kaleye nasıl geldin?’’ dedi. 
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62a/08 İmam Ali, ‛‛Ey Melik, ben Horasan’dan geliyorum. Benim adıma Vec derler. 

Bende hüner çoktur. Dünyada eşim benzerim yoktur. Savaşçılık sanatını iyi bilirim. 

Benim gitmediğim hiçbir şehir yoktur. Herhangi bir şehirde bir padişah haberini 

işitirsem ben at sürüp ona giderim. Askerleri varsa eğitip bahşişimi alırım. Yine şehrime 

giderim ve o malı eşim ve çocuklarımla yerim. O mal tükenince yine bir padişaha daha 

giderim. Sizin dünyada eşinizin benzerinizin olmadığına dair niteliklerinizi duyunca o 

anda kendimi kaybettim. Horasan’dan çıktım. Niyetlenip heveslenerek günlerden bir 

gün Kan Suyu’na geldim. Ne yaptıysam yaptım. Kan Suyu’nu bir beceriyle geçtim. Bir 

gün bir yere geldim. Köprüde birçok canavar başına, büyüler yapılmış. Herbirini bir 

hünerle öldürdüm. Günlerdir yol yürüdüm. Yolda gelirken muhafızlarla karşılaştım. 

Aracılıklarıyla işte, yüce şahsiyetinizi görmek kolaylaştı. Eğer askerleriniz varsa 

eğiteyim; yoktur, derseniz dönüp başka bir padişahın yanına daha giderim.’’ dedi. O 

padişah onu işitti ve ‛‛Ey yiğit! Bizde genç askerler çoktur. Eğitimi mümkündür. Onları 

sana verelim, eğit. Eğer isteğin mal ise ben, seni o kadar mala boğarım ki varlıklı biri, 

derecene ulaşamasın.’’ dedi. İmam Ali, ona dua tarzında sözler söyledi. 

63a/02 O lanetli, ortaya sofra kurulmasını emretti. O kadar nimet geldi ki kelimelerle 

anlatılamazdı. Ziyafetten sonra şükür şerbeti gelip içildi. Padişah emretti; içki 

hazırlandı, içmeğe başladılar. Padişah, o misafir yiğide ‘‘İçki verin!’’ diye emretti. 

İmam Ali’ye içki verdiler. İmam Ali, o içkiden içmedi. İmam Ali, ‛‛Ey dünyanın 

padişahı! Evden yolculuğa çıktığımda yine eve dönünceye kadar içki içmeyeceğim, diye 

yemin ettim.’’ dedi. Padişaha İmam Ali’nin içmediğini haber verdiler. ‛‛Bırakın, 

içmesin.’’ dedi. Onlar da vazgeçtiler. Bunlar yiyip içip eğlenirlerdi. İmam Ali de kalp 

temizliğiyle yüce Allah’a yalvardı: ‛‛Ey Allah’ım! Sen bu kalenin fethini ben kuluna 

kolay bir şekilde ulaştır.’’ dedi.  

63a/15 Ansızın dışarıda kalabalık oluştu. Çavuşlar koşuşturup içeriye girdiler: 

‛‛Müjdeler olsun Sultanım! Düşmanın başını getirdiler. O lanetli, bu haberi işitince 

oldukça mutlu oldu. Sevincinden kendi giydiği ipek elbiseyi o çavuşlara hediye etti. Bir 

saat geçmeden bir gürültü daha koptu. Deve gibi iri yarı bir kâfir içeriye girip o lanetli 

için başını yere koyarak ululayıp ‛‛Ey Padişahım! İşte düşmanı gör. İmam Ali’nin başını 

getirdik.’’ deyip o başı ortaya koyup sustular. Lanetli Kahkaha, bunlara da fazlasıyla 

hediye verip ayağa kalktı. O kelle getiren kâfiri yerine oturttu. Kendisinin giyeceği 

bütün kıymetli elbiselerini giydirdi. O kelle getiren kâfirin adamlarının herbirine türlü 

türlü kaftan giydirip çok bahşiş verdi. O kadar hediye verdi ki kelimelerle anlatılamaz. 
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Sonra lanetli Kahkaha, ortaya sofra kurulmasını emretti. O kadar nimet geldi ki 

kelimelerle anlatılamaz. Sonra şükür şerbetleri geldi, içtiler. Padişahın emriyle içki 

hazırlandı. İçmeğe başladılar. Bu lanetli Kahkaha’nın bunu böyle yapmasının sebebi 

şudur: İmam Ali’nin nasıl bir pehlivan olduğunu, birçok kaleleri fethedip nice yüz bin 

kâfiri bir anda öldürdüğünü, Hz. Muhammed (Ona selam olsun.)’in amcasının oğlu ve 

hem de damadı olduğunu ve birçok kâfiri Müslüman ettiğini işitip biliyordu. Çok 

korkuyordu. O, bir hile ile gelip bize de bir zararı dokunur, diye çok korkuyordu.  

64a/13 Bir gün vezirlerine danıştı: ‛‛Acaba bu İmam Ali denilen adamın işi nasıl olur ve 

onu yakalamanın imkanı olur mu? Yoksa olmaz mı acaba?’’ deyip vezirlerine sordu. 

Vezirleri ‛‛Ey Padişahımız! O İmam Ali’yi yakalamak isterse Tamruc Pehlivan denilen 

lanetli yakalar.’’ dediler. Meğer bu Tamruc, bir padişah oğlu olup oldukça sağlam bir 

pehlivandı. Yüz kırk arşın boyu vardı. Köpek Kahkaha, o köpek ve lanetli Tamruc’a 

mektup yazdı. Mektubunda ‛‛Ey Pehlivan! Medine şehrinde Muhammed adında bir 

kimse ortaya çıkmış. Peygamberlik iddiasındaymış. Yeni din çıkarmış. Ve onun hem 

amcasının oğlu hem de damadı İmam Ali adında bir adam varmış. O Muhammed’in sağ 

koluymuş, oldukça görkemli bir adammış. Birçok kaleleri fethedip halkını kırmış ve 

bazılarını da Müslüman etmiş. Birçok ili ve şehri yıkmış, şehirleri Muhammed’in dinine 

bağlı kılmış. Gittikçe çoğalmaktaymış. Şimdi ey pehlivan! Eğer sen İmam Ali denilen 

adamı tutup bana getirirsen başvezirim olacaksın.’’ demiş. Tamruc, ‛‛Ben vezirlik 

istemem, eğer bana kızını verirsen ben İmam Ali’yi tutup sana getireyim.’’demiş. Kâfir 

Tamruc bu cevabı Köpek Kahkaha’ya bildirdi. Lanetli Kahkaha yeniden mektup yazdı. 

‛‛Şimdi ey yiğit! Eğer sen İmam Ali’yi tutup getirirsen cennetimde huribaşı olan kızımı 

sana vereceğim.’’ demişti. Meğer bu kelle getiren kâfir; lanetli Kahkaha’nın, kızını söz 

verdiği lanetliymiş.  

65a/09 Köpek Kahkaha, Tamruc’a ‛‛Ey Pehlivan! İmam Ali’yi nasıl buldun, ne şekilde 

yakaladın ve kellesini nasıl alabildin.’’dedi. Tamruc Kâfir, ‛‛Ey Padişahım! Siz 

mektubunuzda İmam Ali’yi tutup getiresin, diye emretmişsiniz. Biz de silahımızı 

kuşanıp atımıza binerek İmam Ali için yola koyulduk. Çok yol yürüdük. Gece ve 

gündüz aç susuz çok zahmet çekip İmam Ali’nin memleketine vardık. Çoğu zaman 

takip.ettik. Bir gün bir hurma ağacına Düldül’ü bağlamıştı. Kendisi de hurma ağacına 

çıkarken arkasından yetişip gürz ile vurup yıktım. Üzerine düştüm. Epey dövüştüm. 

Hele nasıl olduysa onu yenip başını kestim. İşte huzurunuza getirdim.’’ dedi. Lanetli, 

gönül rahatlığıyla Kâfir Tamruc’un sözünü dinledi. Tebessüm edip gülünce İmam Ali 
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de güldü. Ama lanetli Kahkaha İmam Ali’nin neden güldüğünü sordu: ‛‛Ey yiğit! 

Gülmenizin sebebi nedir?’’ dedi İmam Ali, sustu. Tekrar sordu. İmam Ali, ‛‛Ey Melik, 

aniden gülmemin sebebi yoktur.’’ dedi. Lanetli Kahkaha, ‛‛Ey yiğit! Elbette gülmenizin 

sebebinin ne olduğunu bize söylemelisin.’’ dedi. İmam Ali, ‛‛Ey Melik! Eğer gülmemin 

sebebini söylersem bu kelle getiren pehlivanın hoşuna gitmez.’’ dedi. Bu cevabı Tamruc 

işitti. Aşırı sinirlendi. Lanetli Kahkaha da bu cevabı işitince İmam Ali’ye hitaben 

‛‛Elbette söylemeden olmaz.’’ dedi.  

66a/04 İmam Ali, ‛‛Önceden benim Medine şehrine bir kaç kez yolculuğum oldu. Ben 

İmam Ali’yi pek iyi tanırım. İmam Ali, bir orta boylu, yassı sırtlı, elâ gözlü, kumral 

sakallı, görkemli olup sanki bir aslana benzer. Ve gülmemin sebebi, bu başın İmam 

Ali’nin başı olmamasıdır.’’ dedi. O baş getiren lanetli, İmam Ali’nin sözünü duydu. 

Saygıyla eğilip hemen kalkarak kılıcını beline kuşandı. ‛‛Bre gafil! Sen, benim nasıl 

birisi olduğumu biliyor musun? Ben, senin gibi açgöz bir yalancı görmedim. Sen, beni 

durmadan yalancı çıkarıyorsun. Seni buraya ecelinin getirdiği şimdi anlaşıldı.’’ dedi. 

İmam Ali’yi tutup şöyle sıkarak öldürmek istedi. Kahkaha, ‛‛Ey pehlivan öfkelenme, 

iyilik yapıp bu adamı benim hatrıma bağışla. Çünkü bu yiğit bizim konuğumuzdur. Eğer 

sen bu adamı öldürürsen bizim saygınlığımıza gölge düşer. İyiliğini bağışla; bizim 

hatırımız için bu yiğidi serbest bırak.’’ deyip yalvardı. Padişah yalvardıkça o lanetli 

böbürlendi. İmam Ali, o lanetlinin bu kadar kibirlendiğini görünce padişaha ‛‛Bu 

lanetlinin böbürlenmesine dikkat ederseniz size yalan söylüyor ve size hile yapıyor. 

Eğer bu baş İmam Ali’nin ise sen beni öldür.’’ dedi. O alçak, İmam Ali’nin böyle 

demesine çok kızıp eline geçse öldürecekti.  

66b/12 İmam Ali, kâfirin gözlerinin öfkeden çokça kudurmuş köpek gözüne benzediğini 

gördü. Bu kez İmam Ali, ‛‛Ey lanetli! Gururlu olman ne kötü bir durum. Yoksa dünyada 

senden başka bir yiğit daha bulunmaz mı? Eğer senin kendine dair ne kadar hünerin var 

ise işte meydan! Yiğitlik nasıl olur, sana göstereyim. Eğer yok dersen meydanda 

gerçekten yiğitlik taslarcasına, görgüsüzce konuşup durma.’’dedi. İmam Ali, bu şekilde 

karşılık verince o sarayın içinde olan büyük vezirlerin hepsi şaşırdı. ‛‛Bu kişi ne 

utanmazca konuştu. Meğer bu kişi deli midir yahut öleceği mi gelmiş olabilir. Yoksa bu 

pehlivana bu şekilde nasıl denk olabilir.’’ dediler. Bu taraftan o lanetli, İmam Ali’nin 

cevabını işitti. Lanetli Kahkaha, bu durumu makamda bulunanlardan duymayan bir 

adam kalmadığı için ona alındı. İmam Ali’ye ‛‛Ey misafir! Senin, yaptıklarının cezasını 

ödeme zamanın gelmiş. Çünkü sen böyle laflar edersin.’’ dediler. LanetliTamruc, 
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hemen yerinden doğruldu; sanki bir büyük minare, İmam Ali ise onun yanında zayıfça 

bir adamdı. Kahkaha Sultan, İmam Ali’nin sözünü duydu. ‛‛Ey Yiğit! Sen çıldırdın mı? 

Düşman olduğun kişi kimdir, biliyor musun?’’ dedi. İmam Ali, ‛‛Ey padişah! Yiğit odur 

ki meydan yerinde kararlı durur.’’ dedi. Padişah, çok inatlaştığını görünce hemen 

ikisinin de meydana gelmesini emretti.  

67b/06 Padişahın meğer büyük bir meydanı vardı. O meydanda iki pehlivan karşılaşsın, 

diye emretti. Tellallar da bütün halk toplansın, diye bağırdı. Allah Allah! Üç gün, üç 

gece o meydana o kadar insan toplandı ki sayısını Allah’tan başka kimse bilmezdi. O 

büyük meydan insanla doldu. Tamruc denilen lanetli, büyük bir öfkeyle o meydana 

geldi. Bu taraftan İmam Ali de mübarek Düldül’üne binip Zülfikar’ın hamaylı bağını 

kuşanarak esen yel gibi gidip meydan yerine geldi. İkisi de yüz yüze geldi. Ayrıca 

lanetli Kahkaha da kendisine ayarlanan kaçağan bir ata bindi. Beraberindeki yüz bin 

asker de atlara bindi. Meydana doğru yürüdüler. O meydanda olan asker, lanetli 

Kahkaha’yı gördü. Görkemi karşısında birden secde ettiler. O din düşmanı gelip güzelce 

bir yerde yerleşti. Sonra Tamruc Pehlivan, padişahın elini öptü. Padişah emreyledi ve 

‛‛Ey yiğit! Davran şimdi, düşmanına karşılık ver; ama haksız yere gidip öldürme. 

Çünkü o kişi haddini bilmez. Belki de sadece bir deli divanenin işidir.’’ dedi. O lanetli 

harbi bir şekilde hemen vardığımda acımayıp öldüreceğim.’’ dedi. O kâfir, meydan 

yerinde hazır oldu. 

68a/12 İmam Ali de meydana doğru yürüdü. Lanetli Tamruc karşısında durdu. O 

meydanda duran halk İmam Ali’yi görüp şaşırdı. Hepsi türlü türlü söz söyledi. İmam 

Ali o lanetliyle birlikte geldi. O lanetli, ‛‛Ey şaşkın! Saldır bakayım. Eğer ben sana 

saldırırsam sana asla sıra gelmez.’’ dedi. İmam Ali, ‛‛Ey kâfir! Karılar gibi arkadan 

homurdanma. Beceriğin varsa saldır bakayım.’’ dedi. O lanetli, bu karşılığı duyunca 

oldukça öfkelenip hemen o gürzünü sıkıca kavradı. Lanetlinin bin dört yüz batman 

ağırlığında bir gürzü vardı. Kollarını açıp ta havaya kaldırarak İmam Ali’nin üzerine 

öyle bir öfkeyle indirdi ki eğer dağlara vursaydı paramparça ederdi. İmam Ali, ‛‛Ya 

Allah!’’ deyip o alçağın gürzüne elini uzatıp çekerek elinden aldı. Kâfirin elinin derisi 

gürzünün sapında kaldı. İmam Ali, derisiyle beraber gürzü uzağa attı. Kâfir şaşırıp 

kaldı. Bu kez lanetli’nin bir büyük kılıcı vardı. Kılıcını İmam Ali’nin üzerine öfke ile 

indirdi. İmam Ali de şahinler gibi kâfirin bileğini tuttu. Öyle sıktı ki kâfirin parmakları 

dümdüz oldu. Kılıç elinden yere düştü. Kâfir şaşırıp öyle utandı ki eğer yerde delik 

olsaydı yerin içine girecekti. Yine davranıp bu kez süngüyle saldırdı. İmam Ali, 
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süngüsünü de durdurdu. Kâfir Tamruc, hayran kaldı. Lanetli Kahkaha ve orada duran 

halk da İmam Ali’nin bu görkemini görüp hepsi afallayarak hayran kaldı. O meydan 

yerinde duran halkın üzerine korku düştü. İmam Ali ‛‛Ey kâfir! Kendini nasıl 

görüyorsun? Seviyeni ve yiğitliğini anladın mı? Yiğitlik meydanda belli olur. Şu karılar 

gibi arkadan görgüsüzce konuşmak hüner değildir. Hani senin beğenmediğin kişi? 

Gördün mü senin gibi kişinin hücumunu nasıl savdı.’’ dedi. O lanetli, ‛‛Sen de saldır, 

bakalım nasıl bir yiğitsin?’’ dedi. 

69b/03 İmam Ali ‛‛Ey lanetli! Sen bana üç defa saldırdın. Allah, fırsat verdi, savdım. 

Şimdi üç hamle sırası benimdir. Bir hamleyi senin için ve bir hamleyi de Allah aşkına 

hediye ettim. Hz. Muhammed (Ona selam olsun.) aşkına ey kâfir! Sana bir hamle 

yapayım. Yiğitsen vaktine hazır ol. Belki imana gelip Müslüman olasın da benim 

hamlemden ve cehennem ateşinden kurtulasın.’’ dedi. O lanetli İmam Ali’nin bu 

sözlerini duyunca aşırı öfkelenip çirkin yüzüne yaraşır sözler söyledi. Hâşâ Hz. 

Muhammed (Ona selam olsun.)’e hakaret etti. İmam Ali, duyunca öyle öfkelendi ki sağ 

ayağını üzengiden çıkarıp sol ayağının üzerine bastı. Zülfikar’ı kınından çıkardı; ama o 

lanetli de kalkanıyla karşı tuttu. İmam Ali ‛‛Ya Allah!’’ deyip öyle nara attı ki o 

meydanda duran halkın hepsi kendinden geçip biraz baygınlık geçirdiler. Lanetli 

Kahkaha da atından yüzükoyun yıkıldı. Bir zaman yattı. O pis yüzüne gül suyu döktüler. 

Aklı başına geldi. Biraz sersemleşti.  

70a/07 Hikâyeciler şöyle anlatırlar: İmam Ali’nin narasından on yedi bin dört yüz kâfir, 

çok korktu, canları cehenneme gönderildi. Ayrıca o naradan bütün âlemin yerinden 

oynadığı, yerlerin ve göklerin yıkıldığı sanıldı. Dağların ve taşların şu hasta adamlar 

gibi inlediği ve denizlerin de kaynar kazan gibi bir zaman kaynadığı görüldü. Naradan 

sonra öyle bir kılıç vurdu ki bedeni ve elbisesiyle ikiye bölünüp yedi kat yerin dibine 

gitti. Yüce ve güzel Allah, Cebrail (Ona selam olsun.)’e ‛‛Sen çabuk aslanım İmam 

Ali’nin kılıcını tut yoksa öküzü ve sarıbalığı doğrar’’ diye emretti. Cebrail (Ona selam 

olsun.) indi, mübarek Zülfikar’ı çekip çıkardı. İmam Ali’nin eline verdi. Ayrıca İmam 

Ali’nin o narası yüce ve güzel Allah Hazretleri’nin emriyle Medine şehrinde 

Resulüekrem’in kulağına ulaştı. Resulüekrem, sahabelerine ‛‛Ey Dostlarım! İmam 

Ali’nin narasını duydunuz mu? Acaba böyle vuruşla kime darbe indirdi?’’ dedi. 

Resulüekrem el kaldırıp bütün sahabelerle İmam Ali için dua etti. Gerçi, hikâyeciler 

İmam Ali’nin, kâfir Tamruc’u bozguna uğrattığı şeklinde anlatırlar. İmam Ali’nin 

büyüklüğünden o meydanda olan kâfirler güz yaprağı gibi savrulmaya başladılar. 
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70b/14 Lanetli Kahkaha, kâfir Tamruc’un iki parçaya bölünmüş leşinin dağ gibi 

meydanda yattığını görünce oldukça öfkelendi. ‛‛Bre gafil! Sen o padişahın oğlunu 

niçin öldürdün? Pekiyi, ben seni yaşatır mıyım?’’ deyip bu kez elli bin askerle İmam 

Ali’nin üzerine hücum edilmesini emretti. Herbiri türlü türlü silahla etrafını kuşattılar. 

Kahkaha seslenip ‛‛Eğer bu gafili her kim bana canlı yakalayıp getirirse vezirim 

olacak.’’ dedi. Askerleri, lanetli Kahkaha’dan bu müjdeyi duydular. Hepsi, İmam Ali’yi 

canlı yakalamak için İmam Ali’nin üzerine hücum etti. İmam Ali; kâfir askerlerinin, 

üzerine hücum ettiklerini ve kâfirlerin hareket tarzlarını gördü. Sağ elini sol gözüne ve 

sol elini de sağ gözüne koydu. Öyle bir nara attı ki o naradan dört yüz bin kâfirin ödü 

koptu. Canları cehenneme gönderildi. İmam Ali, ‛‛Ey gafiller! Ey kâfirler! İşte, 

tanıdıysanız, tanıyın. Abdülmuttalib oğlu, Allah’ın seçkin ve yenilmeyen aslanı Ali işte, 

burada. Sizin hepinizi öldürmeye geldim. Oysaki ey kâfirler! Müslüman olursanız 

başınızı benim kılıcımdan kurtaracaksınız.’’ dedi. Zülfikar’ı çekip sağa doğru salladı. 

Yüce ve güzel Hazreti Allah’ın emriyle Zülfikar, yetmiş arşın uzanır, kâfirleri 

parçalayıp yere sererdi. Hiç kimse karşısında direnemezdi. 

71b/08 Lanetli Kahkaha, İmam Ali’yi tanıyınca ansızın çok korktu. O memleketlerde 

içeride ve dışarıda bir tane kâfir eğletmeyip hepsinin meydana toplanmalarını isteyince 

geldiler. Tamamı iki milyon dört yüz bin adet kâfir oldu. Bu kâfirler, bir taraftan İmam 

Ali’nin üzerine hücum ettiler. Lanetli köpek Kahkaha; ‘‘Bre yiğitlerim!’’ deyip kendisi 

de savaşa katıldı. İmam Ali de kâfirlerin bu kadar kalabalık olduğunu görüp yüce ve 

güzel Allah’a yardım duasıyla ‛‛Ey yoktan var eden Allah’ım! Yüce varlığınızdan 

yardım ve ilham olmazsa ben bu kadar kâfirle nasıl baş ederim.’’ deyip yalvardı. Elini 

yüzüne sürdü. Ulu ve güzel Allah’ın yüce varlığı İmam Ali’nin duasını kabul etti. İmam 

Ali, Zülfikar’ı çekip iki milyon dört yüz bin kâfire nasıl hücum ettiyse hemen kâfirlerin 

başını şu güz yaprağı gibi yere döktü. İmam Ali öldürdükçe çoğalıyordu. Bu şekilde 

yedi gün yedi gece savaştı. İmam Ali, bu yedi gün yedi gece süresince ne bir lokma 

ekmek yiyebildi ne de su içebildi. Açlık ve susuzluktan bunaldı. Ayrıca kâfirler de o 

kadar çoğaldı ki hesabını Allah’tan başka kimse bilmiyordu. Gerçi kâfirlerin 

çoğalmasını İmam Ali de önemsemiyordu. İmam Ali, kâfirleri öyle öldürdü ki İmam 

Ali’nin ve Zülfikar’ın görkeminden kâfirler, şu güz yaprağı gibi savruluyordu. Şimdi 

İmam Ali, kâfirleri öldürmekte burada dursun. 

72b/02 Hikâyeciler şöyle anlatırlar: İmam Ali, kâfir Tamruc’a vurup attığı sağlam nara, 

Halid bin Velid’in, Ebulhasan’ın ve Tariki Zengî’nin kulağına kadar geldi. Bunlar bu 
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narayı duyunca Halid bin Velid, feryat ederek hüngür hüngür ağlamaya başladı. ‛‛Ya 

Ebulhüseyin! Bu gelen nara, İmam Ali’nin narasıdır. İmam Ali, kâfirler arasında kaldığı 

için narası çok fazla etkileyici geldi. Çabuk! Yola ulaşmak gerekmektedir.’’ dedi. 

Hemen o an Halid bin Velid, Ebulhüseyin ve kızlar dahi cariyeleriyle atlara binip 

zırhlarını kuşandılar. Aceleyle yola koyuldular. Şu esen yel gibi gittiler. Bunların hepsi 

yola koyulup gitmektedir. İmam Ali gittiğinden beri hiçbir zaman İmam Ali’nin hayali 

Tariki Zengî’nin gönlünden durmaksızın ne bir saat ne de bir an çıkardı. Çünkü 

doğrulukla iman getirmişti. Tariki Zengî, İmam Ali’nin narasını işitince İmam Ali’nin 

kâfirler arasında kaldığını anladı. Tariki Zengî, ‛‛Yetişeyim; çünkü narası çok fazla 

etkileyici geldi.’’ deyip emredince iki bin asker bir taraftan zırhlarını kuşanıp gitti. O 

aceleyle kaleden çıkıp şu esen yel gibi yola koyulup gittiler. Giderken önlerinde hiçbir 

atlının duramayacağı şekilde hızlı gidiyorlardı. ‛‛Acaba bunlar, kim olabilir.’’ 

dedirtircesine gittiler. Oysaki bu gidenler, Halid bin Velid ile Ebulhüseyin’di. Onlar da 

arkalarından bir bölük askerin geldiğini gördüler. 

73a/12 Halid bin Velid, ‛‛Ya Ebulhüseyin! Bu gelenler kim olabilir? Bunların kılığı 

kâfire benziyor; ama nasıl kişilerdir? Durmamız gerekiyor.’’ dedi. Halid bin Velid ve 

Ebulhüseyin yönlerini bunlara doğru döndü. Zenciler de gelip yetiştiler. Tariki Zengî 

bunların kim olduğunu sormak için at koşturup ileri gitti. Halid bin Velid Pehlivan da 

atını hızlıca ileri sürüp Tariki Zengî’nin yanına geldi. Halid bin Velid, neredeyse minare 

gibi boylu olan bir adam gördü. Halid bin Velid, seslenip ‛‛Kimsiniz, nereden gelip 

nereye gidersiniz, hangi dine taparsınız ve adınız nedir?’’ dedi. Tariki Zengî de Halid 

bin Velid’i gördü. Bu, dünyada eşi olmayan bir yiğitti. Tariki Zengî ‛‛Sen şimdi kimsin, 

adın nedir, nereden geliyorsun ve hangi dine tapıyorsun?’’ dedi. Halid bin Velid, ‛‛Ya 

Zengî! Benim adıma Halid bin Velid derler. Medine şehrinden geliyorum. İmam Ali 

adlı bir yiğidi kaybettiğimiz için geldim. Onu arıyorum. Ayrıca dinim İslam’dır.’’ dedi. 

Tariki Zengî, Halid bin Velid Pehlivan’ın bu cevabını duyunca gözleri yaş ile dolup 

‛‛Dinle sözümü, beri gel ya Halid bin Velid! Sana diyorum, ya yiğit! Ben Ali’nin 

sevgili, güzel yüzünü görmüşüm. Benim adıma Tariki Zengî derler. Hem huzurunda 

gerçek Müslüman olmuşum hem de canımı o Muhammmed Mustafa’ya feda etmişim.’’ 

dedi. Halid bin Velid, o Zengî’nin sözünü duyunca hemen atından inerek Tariki 

Zengî’nin gözlerinden öpüp Ebulhüseyin’le de görüştü. Onlar o hâldeyken Tariki 

Zengî’nin askeri gelip yetişti. Oraya indiler, bir zaman oturdular. Yemek yediler. Sonra 

sohbete başladılar. Herbiri kendi hikâyesini anlattı. Hepsinin isteği seçilmiş olan İmam 

Ali’ye kavuşmaktı. Çabucak atlarına bindiler. Esen yel gibi yola koyulup gittiler. 
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74a/12 Günlerden bir gün Kan Suyu’na vardılar. Acaba durumumuz nasıl olur ve nasıl 

geçebiliriz.’’ derken ansızın güzel bir köprü gördüler. O, Kan Suyu’nun üzerine 

kurulmuş. İmam Ali’nin kerametiyle olduğunu anlayıp çok mutlu oldular. Yüce ve 

güzel olan Allah’a şükürler edip o köprüye gittiler. Ey dostlar! Hikâyeyi uzatmayalım. 

Bunlar gece gündüz gittiler. Kan Kalesi göründü. Ayrıca İmam Ali’nin narası bunların 

kulağına kadar geldi. Halid bin Velid Pehlivan, İmam Ali’nin narasını duyunca mübarek 

gözleri yaşla doldu. Halid bin Velid, yürekten ve içtenlikle öylebir nara attı ki yer ve 

gök sarsılmaya başladı. Dağlar ve taşlar bir zaman inledi. Halid bin Velid’in narası 

İmam Ali’nin kulağına kadar geldi. İmam Ali bu gelen naranın Halid bin Velid’in narası 

olduğunu anlayıp öyle mutlu oldu ki sanki Muhammed’in mübarek güzel yüzünü gördü. 

İmam Ali, o hevesle kâfirlerin başına dünyayı dar etti. Lanetli Kahkaha Halid bin 

Velid’in narasını duyunca ‛‛Bunların devamı varmış işte! Geldiler, gördünüz mü?’’ 

deyip kale kapılarının kapatılmasını emretti. İmam Ali, o kâfirden bu sözleri duyunca 

askerin bir kanadını dağıtıp kapıda duranları öldürdü. Kale kapısında Seddiiskender gibi 

durdu. 

75a/04 Köpek, domuz ve lanetli Kahkaha; Halid bin Velid, Ebulhüseyin ve Tariki 

Zengî’nin askerinin gelip yetiştiğini gördü. Bir kişinin bile İmam Ali’nin yanına gelecek 

cesareti yoktu. Kâfirlere öyle hücum etti ki kapı tarafından kimse gidemezdi. Bu 

taraftan Halid bin Velid, Ebulhüseyin ve Tariki Zengî’nin askeri gelip yetişti.İmam 

Ali’nin kınından çektiği kılıcıyla kâfirleri öldürdüğünü gördüler. Halid bin Velid 

Pehlivan, Medine’de Resulüekrem’e ‛‛Ya Resulullah! İmam Ali’yi öyle gördüm ki 

kâfirlerin arasında kalmış, durmadan öldürür. Sanki kan içinde kalmış kızgın bir deveye 

benzer.’’ şeklinde haber verecek. Bu taraftan bunların herbirisi bir tarafa naralar atıp 

kâfirlere öyle hücum etti ki kâfirler, İmam Ali’nin üzerinden çekildiler. Yanına gelerek 

elini öptüler. İmam Ali, ‛‛Dostlar, tam zamanında geldiniz.’’ dedi. Halid bin Velid, 

İmam Ali ile tokalaştı. Ebulhüseyin ve Tariki Zengî, bütün askerleriyle gelip İmam 

Ali’nin ayağına kapanıp yalvardı. İmam Ali, hepsine dua etti. Sonra oturup biraz 

dinlendiler. İmam Ali, ‛‛Dostlar! Bugün yirmi sekiz gündür ne yemek yedim ne de su 

içtim. Acaba sizlerde hazır yemek var mı?’’ dedi. Çabucak yemek hazırlayıp İmam 

Ali’nin önüne koydular. İmam Ali, o yemeği yedi, biraz da su içti. Ayrıca İmam Ali’nin 

birkaç yerinden yarası vardı. Onu tedavi ettiler. İmam Ali, biraz rahatladı. Mübarek 

Düldül’e de yem ve su verdiler. Kâfirlerin her birisi, bir köşeden bakıyordu. 

Yaklaşmaya kimse cesaret edemiyordu. İmam Ali, bunlara ne yaptığını bir bir anlattı. 

Bunlar işitip mutlu oldular.  
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76a/03 Lanetli Kahkaha, İmam Ali’ye yardımcı olarak gelenleri gördü. Önce İmam Ali 

yalnızken baş edemiyorlardı. Bu kez üç tane ejderha gibi adam daha geldi. Köpek 

Kahkaha, kâfir vezirlerine ‛‛Nasıl önlem alalım. Herbiri, birkaç kişi oluveriyor.’’ dedi. 

O köpeğin vezirleri ‛‛Şahım, niçin tasalanırsın? Onlar kaç kişidir ki birkaç günden sonra 

yorulurlar. Bunları hep tek tek canlı yakalayıp geriye kalanını öldürürüz.’’ dediler. 

Lanetli Kahkaha’nın emriyle bir yerde konakladılar. Yedi gün savaşmadılar. İmam Ali 

de yedi gün dostlarıyla yiyip içip biraz eğlendi. Sekizinci gün lanetli Kahkaha’nın 

emriyle askerleri meydan yerine geldiler. Savaş düzeni alıp İmam Ali’ye doğru hazır 

beklediler. İmam Ali de o yiğitlerle beraber, o kâfirlerin karşısında savaş düzeni alıp 

hazır bekledi. Lanetli Kahkaha’nın emriyle, yüz kırk arşın boyunda, sağlam yapılı bir 

pehlivan olan Menuc adlı kâfir, meydana geldi. Halid bin Velid, o kâfirle karşılaştı. 

Kâfir, hemen Halid bin Velid’e hücum edip gürzünü vurdu. Halid, kâfirin gürzünü 

durdurdu. Kâfir bu kez süngüyle saldırdı. Halid yine durdurdu. Sıra Halid bin Velid’e 

geldi. Bu kez Halid bin Velid, ‛‛Ey kâfir! Müslüman ol, cehennem ateşinden kurtul.’’ 

dedi. Kâfir, hakaret etmeye başladı. Halid bin Velid Pehlivan, kâfirin Müslüman 

olmayacağını anladı. ‛‛Ben şimdi sana uygunsuz söz söylemeyi göstereceğim.’’ deyip 

hemen kılıcını eline aldı. Kollarını uzatıp bir ‛‛Allahuekber!’’ dedi. Sonra ‛‛Ya Allah!’’ 

deyip kâfirin başına bir kılıç vurdu. Kafirin kalkanını ve başını kesti. Öyle ki kaşına dek 

iki parçaya böldü. Lanetli dağ gibi yıkıldı. Canı cehennemi boyladı.  

77a/03 O yiğit olan kâfir Menuc’un çok sağlam yapılı kâfir bir kardeşi vardı. Kardeşinin 

böyle acıklı ölümünü gördü. O kâfir Menuc’un kardeşi, kendini kaybedip Halid bin 

Velid Pehlivan’la teke tek karşılaştı. ‛‛Bre gafil! Benim kardeşimin senin gibi bin tane 

askeri vardı. Adam öldürmek nasıl olur, sana göstereceğim.’’ dedi. Kılıç kuşanıp Halid 

bin Velid’in üzerine geldi. Halid Pehlivan ‛‛Ya Allah!’’ deyip sıçrayarak kâfirin kılıcını 

tuttu. Kâfirin kılıcı paramparça oldu. Kâfir, şaşırıp kaldı. Bu kez kâfir, ‛‛Sen misin 

benim kılıcımı parçalayan?’’ deyip gürze yapıştı. Kâfirin gösterişli, kocaman bir gürzü 

vardı. Onu eline alıp Halid bin Velid’in üzerine vurdu. Halid Pehlivan ‛‛Ya Allah!’’ 

deyip kâfirin gürzünün yuvarlak baş kısmını kapıp alarak uzağa attı. Kâfirin elinin derisi 

gürzün sapında kaldı. Kâfir utandı. Bu kez süngüyle saldırdı. Halid onu da durdurdu. Bu 

kez sıra Halid bin Velid’e geldi. Halid, ‛‛Ey gafil! Gel Müslüman ol. Allah’ı bir ve 

Muhammed’i gerçek peygamber olarak kabul et. Eğer yok, dersen seni bir işkenceyle 

öldüreceğim ki seni gören kâfirler senden ders alsın.’’ dedi. Kâfir hakaret etmeye 

başladı. Halid, kâfirde anlayış olmadığını görüp hemen eline gürzünü aldı. Kollarını 

uzatıp kâfirin başını takip etti. Kâfir de başını kalkanının içinde korudu. Halid Pehlivan, 
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‛‛Ya Allah!’’ deyip kâfirin başına gürzü öyle bir vurdu ki kâfirin başı güvercin 

yumurtası gibi dağıldı. Kâfir atından on adım ileriye yıkıldı. Canı cehennemi boyladı. 

78a/01 Ey dostlar, hikâyeyi niçin uzatalım. Halid Pehlivan, yalnız başına meydanda 

birbiri ardınca yüz yirmi dört kâfiri bozguna uğrattı. Lanetli Kahkaha, bu büyüklüğü 

gördü. Bir kişi, bu kadar başpehlivanımı öldürdü, yine diğerleri de gidecek olursa bir 

tane canlı adam bırakmazdı. Vezirlerine danışıp bunlar da ‛‛Teker teker saldırmayla baş 

edilmez. Hemen bir taraftan saldıralım, belki ele geçiririz.’’ dediler. Lanetli Kahkaha, 

bu sözü uygun görüp emretti. İki milyon dört yüz bin asker, arkasında toplandı. Bir 

taraftan İmam Ali’nin üzerine hücum ettiler. İmam Ali de kâfirin hareketini görüp Halid 

bin Velid’e ‛‛Ya Halid! Sen sağ kanadına hücum et. Ebulhasan’a sen sol kanadına 

hücum et. Ve Tariki Zengî’ye de sen benim arkamdan askerini sevk edip gel.’’ dedi. 

Bunlar İmam Ali’nin sözünü uygun görüp o şekilde karar verdiler. Halid, sağ kanadın 

kâfirlerine öyle hücum etti ki kâfirlerin başını paramparça edip yere serdi. Ebulhüseyin 

de sol kanadın kâfirlerine öyle hücum etti ki kâfirin başı güz yaprağı gibi döküldü. 

Tariki Zengî de aynı şekilde kâfirleri mahv etti. İmam Ali de öyle bir hevesle hücum etti 

ki sanki Zülfikar’ı dört yüz yetmiş altı kulaç uzanıyordu. Herbir vuruşunda yüz kırk 

kâfir öldürdü. Allahuekber! Dehşetli bir savaş oldu. Gövdeler kan gibi oldu. Çukur 

kalmadı, kanla doldu. Kâfirin başı meydan yerinde çakıl taşı gibi yığılıp kaldı. İki gün, 

iki gece öyle dehşetli bir savaş oldu ki gökte melekler bile inledi. Bu kez lanetli 

Kahkaha, çaresiz kaldı, barış davulu çaldırdı. İki ordu savaşa ara verdi. Pehlivanlar hep 

sağ olarak bir araya geldiler. Otuz tane askerin şehit olduğunu gördüler. Şehitleri 

defnettiler. Gece dinlendiler. Lanetli Kahkaha’nın emriyle hesapladılar: Yüz doksan bin 

kâfir ölmüş. Lanetli çok üzüldü. 

79a/05 İki yüz kırk yaşında Yemliha adlı eski bir veziri vardı. Lanetli, öyle haram yiyen 

bir kâfirdi ki şeytan onun kötülüğünden korkardı. Lanetli Kahkaha da ondan çok 

korkardı. O lanetli ‛‛Sen bunları yenmek istersen askeri dört bölük yap. Herbir bölüğü 

bir pehlivanın üzerine sevk et. Birkaç gün öyle savaşsınlar ki işte, bu şekilde gücü 

tükenip ölsünler. Bundan başka çıkar yol olmaz.’’ dedi. Lanetli Kahkaha, bu sözleri 

duydu, uygun görüp emretti. Askeri dört bölük yaptı. Ertesi gün olunca kâfirler, at 

binmek için hazırlandılar. Bu taraftan İmam Aliyyülmurtaza, kâfirlerin dört bölük 

olduklarını gördü. O ulu ve yüce Hazreti Allah’ın aslanı İmam Ali, dostlarına ‛‛Bu 

lanetlinin isteği şudur: Askerini dört bölük yapıp birbirimizden ayırmak, kementler 

atarak bizleri tutmaktır. Şimdi siz de birbirinizden ayrılmayınız.’’ dedi ve de İmam 
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Ali’nin emriyle birer at binmek için hazırlanıp kâfirlere karşı savaş düzeni aldılar. 

Lanetlinin emriyle dört bölük asker onların üzerine yürüdü. Herbirinin etrafını 

kuşattılar. Şiddetli bir çarpışma oldu. İmam Ali de o yiğitlerle sırt sırta verip kâfirlere 

karşı hücum etti. Kâfirler, o kadar çabaladılar. Birbirinden ayıramadıklarını, 

olmayacağını anladılar. Hemen bir taraftan yürüdüler. O dört ejderha, yüce Allah’ın 

emriyle kâfirlere öyle saldırdı ki kâfirlerin kanı meydan yerinde sel gibi aktı. İmam Ali, 

hemen gözünü kıblenin bulunduğu semte çevirdi. Bir de gördü ki lanetli Kahkaha’nın 

bayraktarı geliyor. O anda o bayraktara göz açtırmayıp öldürdü. Üç gün, üç gece öyle 

savaş oldu ki karşılaştırmasını Yüce Allah bilir. Dördüncü gün akşam oldu. Kâfirler, 

çaresiz kalıp barış davulu çaldırdı.  

80a/07 İki ordunun savaşa ara vermesiyle İmam Ali de savaştan çekilerek gelip oturdu. 

Pehlivanları, sağ olarak bir yere geldi. İmam Ali, hesapladı. Savaşta yüz elli adam, şehit 

olmuş. O şehitleri yerine defnedip ruhlarına yüce Kur’an-ı Kerim’i okudular. Lanetli 

Kahkaha da yüz seksen altı bin kâfirin öldürüldüğü bu hâli gördü. Lanetli domuz, itler 

gibi ulumaya başladı. Ta sabaha kadar ağladı. Vezirleri başına toplanarak öğüt verip 

‛‛Ey padişahımız! Ağlamanın faydası yok. Buna önlem gerekiyor.’’ dediler. 

Muhafızlardan birisi ‛‛Ey Şahım! Bunların içinde hiçbir sağlam adam yoktur. Hep yaralı 

berelidir. Gelin bir kez daha üzerlerine hücum edin. Bu kez biz, bunların hepsini 

öldürürüz.’’ dediler. Lanetli Kahkaha, gerçek sanıp üç gün üç gece dinlenip dördüncü 

gün sabah erkenden emretti. Asker at binmek üzere hazırlandı. İslam askerinin 

karşısında savaş düzeni alıp durdular. İmam Ali de gördü, kâfirlere karşı savaş düzeni 

alıp bekledi. İmam Ali’nin emriyle bir taraftan kâfirlerin üzerine akın ettiler. Bir gün bir 

gecede yüz elli bin kâfir öldürdüler. Lanetli Kahkaha, bu büyüklüğü görüp öfkelendi. 

Askerini tartakladı ve ‛‛Sizin gibi adamlara lanet olsun! Birkaç kişi hepinizi topluca 

öldürdü. Şerefiniz ve çabanız yok mudur?’’ şeklinde söz söyledi. Asker, komutanından 

bu cevabı işitince galeyana gelip bir daha İmam Ali’nin üzerine hücum etti. Pis ve 

lanetli Kahkaha’nın kendisi bile olağanüstü çabayla meydanda epey savaştı. 

81a/06 İmam Ali, bu taraftan onları görüp ‛‛Ey kâfirler! Ey lanetliler! Ben, bugün size 

nasıl savaşıldığını göstereceğim.’’ dedi. İmam Ali, Halid Pehlivan’a, Ebulhüseyin’e ve 

Tariki Zengî’ye ‛‛Ey dostlar! Şimdi bugün yiğitlik zamanıdır. Ben, şimdi yüce Allah’ın 

yardımını istiyorum. Bugün bu kâfirleri öldürelim ya da Müslüman olup bizim 

elimizden kurtulalar. Şimdi sizler benim arkamda meydan yerinde bekleşin.’’ dedi. 

İmam Ali, yürekten ve içtenlikle öyle bir nara attı ki yer ve gök, dağlar ve taşlar epey 
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zaman titreyip inledi. Dağlarda ve taşlarda ne kadar yırtıcı hayvan varsa hepsi, şaşkına 

döndü. Sözün kısası; o naradan yirmi dört bin kâfirin, ödü kopup canı cehennemi 

boyladı. Ulu Hazreti Allah’ın aslanı, bu kez lanetli Kahkaha’nın üzerine hücum etti. 

İmam Ali’nin önüne o kadar ok ve kılıç çektiler de halledip durduramadılar. Halid bin 

Velid Pehlivan, sancaktar Ebulhüseyin ve Tariki Zengî de savaş düzeni alıp hücum etti. 

81b/10 Lanetli Kahkaha, bu kez bu büyüklüğü gördü. Hemen atının başını çevirip 

sarayına doğru doludizgin kaçtı. İmam Ali, lanetlinin kaçtığını gördü. Hemen mübarek 

Düldül’ü lanetlinin arkasından sürüp birkaç adım gitmeden yetişti. İmam Ali ‛‛Bre 

alçak! Nereye kaçıyorsun? Pekiyi, kaçmakla kurtulur muyum, sanıyorsun.’’dedi. Lanetli 

Kahkaha afalladı. Kaçmanın faydasının olmadığını anladı. Ne yapsın, dönüp İmam Ali 

ile birlikte geldiler. Hemen kılıç kuşandı. İmam Ali’ye vurdu. Kâfirin kılıcı inerken 

İmam Ali de kâfirin bileğini tuttu. Öyle sıktı ki parmakları dümdüz oldu. Kılıç elinden 

yere düştü. İmam Ali, kâfiri çekip atından indirdi. Bir elinde Zülfikar’ı tuttuktan sonra 

bir eline de lanetli Kahkaha’yı aldı. Kâfirlere öyle hücum etti ki İmam Ali’ye vurmak 

isteyen kâfirlere karşı elindeki lanetli’yi tutuyordu. Lanetli Kahkaha’yı bir elinde kalkan 

yaptı. Lanetli, hemen İmam Ali’nin elinde hareketsizce duruyordu. İmam Ali, ‛‛Ey 

kâfir! Kendini nasıl görüyorsun? Şu senin tanrılık iddiasında bulunman nerede kaldı? 

Hâşâ! Asla, yerleri ve gökleri yoktan var eden benim, insanoğlunun rızkını veren benim 

deme. Şimdi başını kurtarmaya gücün yetmiyor. Gel bu sözlerden vazgeç. Ey lanetli! 

Tanrı; durmayan, oturmayan, yatmayan, uyumayan, oğula ve kıza ihtiyacı olmayan bir 

padişahtır. Bütün kâinat onun yaratılmışlarıdır. Birdir, ortağı ve eşi yoktur. Bir kere ‛ol’ 

demeyle tüm kâinatı yarattı. Tekrar ‘ol’ demeyle yine bu âlemi yok edebilir. Asla 

tanrılık sana yakışmaz. Pis ve lanetli, gel bu sözden vazgeç. Ey insan! İman getirip 

Müslüman ol ki benim kılıcımdan kurtulasın. Eğer inat edersen seni öyle işkenceyle 

öldürürüm ki bütün herkes senden ders alır. Halk arasında dillere düşüp söylenirsin. Ey 

lanetli! Çabuk Müslüman ol!’’ dedi. Bu kez o lanetli domuz, hakaret etmeye başladı. 

82b/15 İmam Ali, kâfirin Müslüman olmadığını gördü. Hemen, ‛‛Ey Allah’ım!’’ deyip 

bu kez öyle bağırdı ki yer gök titredi. Hemen sonra lanetli Kahkaha’yı bir elinde kalkan 

yapıp bir elinde Zülfikar ile kâfirlere öyle saldırdı ki her vuruşta yetmiş seksen kâfiri 

öldürüyordu. İmam Ali, kendisine vurmak isteyen kâfire elinde olan kâfiri kalkan gibi 

tutuveriyordu. Kâfir, İmam Ali’nin elinde o kadar dayak yedi ki bütün kemikleri 

parçalandı. Kâfirin bedeni etten gübreye benzedi. Gövdesi kılıç yarasından parça parça 

oldu. Uyluk kemiğinin biri hemen İmam Ali’nin elinde kaldı. İmam Ali, kâfirin uyluk 
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kemiğinin biriyle öyle vurdu ki o lanetli’nin uyluk kemiği yirmi dokuz tane kâfiri 

öldürdü. Lanetli Kahkaha’nın, canı cehennemi boyladı. Halid bin Velid, Ebulhüseyin ve 

Tariki Zengî’nin askeri de kâfirlerle öyle savaşa tutuştu ki kâfirin başına kıyameti 

kopardılar. Başına dünyayı dar ettiler.  

83b/02 Kâfirler, Kahkaha’nın geberdiğini görünce başsız arı sürüsüne benzediler. Türlü 

türlü düşüncelere dalıp bir tane canlı adamın bırakılmayacağını anladılar. Ne 

yapabilirler ki. Oysaki bunların bir bilgeleri vardı. Adına Rahip diyorlardı. Yüz kırk 

yaşındaydı. Hepsi gidip Rahip’e danışarak ‛‛Ey Rahip! Ne yapalım?’’ dediler. Rahip 

‛‛Ben size doğrusunu söyleyeyim mi? Ama hemen şimdi Hz. Muhammed ve Hz. 

Ali’den affedilmeyi isteyip feryat etmezseniz hepinizi öldürür.’’ dedi. Bunlar Rahip’in 

sözünü tamamen işitti. Başlarını açıp İmam Ali’ye doğru çevirdiler. Hepsi bir taraftan 

‛‛Aman ya Muhammed! Aman ya Ali!’’ deyip feryat ettiler. İmam Ali, hiç dinlemedi. 

‛‛Bre hey!’’ diyerek durmadan öldürüyordu. Bunlar, İmam Ali’den fayda olmadığını 

anladılar. Tekrar Rahip’in yanına gittiler. ‛‛Ey Rahip! Sözümüzü duymuyor, bizim 

hâlimiz ne olacak?’’ dediler. Rahip, bunlara ‛‛Gidin, kendisinden yardım isteyin. Belki 

sizi bağışlaya.’’dedi. Kâfirler, gelip yine başlarını açarak feryat ettiler. ‛‛Bağışla, bağışla 

ya İmam Ali!’’ dediler. İmam Ali, hiç dinlemedi. İmam Ali’den fayda olmadığını 

gördüler. Yine Rahip’in yanına gittiler. Hepsi, ağlaşıp ‛‛Ey Rahip! Ne yapalım, ne 

edelim? Hiçbirimizi duymaz. Yardım edip insanlık yap. Bize çıkar yol göster.’’ dediler. 

Rahip, ‛‛Onların güçlü bir Allah’ı vardır. Gidin, ondan iman isterseniz onun kılıcından 

kurtulursunuz.’’dedi. Kâfirler, başlarını açıp gözlerini ayırmadan feryat ettiler. 

Haykırarak yürekten iç çekip bekleştiler. ‛‛Yardım et, yardım et ey yerleri ve gökleri 

yaratan! Yardım et!’’ deyip bağrıştılar. İmam Ali, bu kez Zülfikar’ı vurdu. Zülfikar, 

onları kesmedi. Sanki saman çuvalına dokunur gibi dokunurdu. İmam Ali, bu durumu 

gördüğü için Zülfikar’ı silip kınına taktı. Zira yüce ve güzel olan Allah’tan cevap 

geldiği için İmam Ali, ona dayanarak fırsat vermeyip öldürüyordu. Bu kez kılıç kesmez 

oldu. İmam Ali, Allah’ın emrinin gerçekleştiğini anlayıp öldürmekten vazgeçti.  

84b/07 Bütün kâfirler, gelip İmam Ali’nin ayağına kapanarak yalvardılar. İman getirip 

Müslüman oldular. Allah’ı bir bilip Hz. Muhammed (Ona selam olsun.)’i gerçek 

peygamber kabul ettiler. Yüce Allah’a şükürler olsun! İmam Ali; Halid bin Velid’i, 

Ebulhüseyin’i ve Tariki Zengî’yi çağırdı. Hemen İmam Ali’nin yanına geldiler. Bunlar, 

İmam Ali’nin emriyle lanetli Kahkaha’nın sarayına yerleşip oturdular. Bütün ileri gelen 

beyler gelip İmam Ali’nin elini öptüler. Bölük bölük Müslüman oldular. İmam Ali; 



191 
 

bunlara İslam’ın ve imanın şartlarını, abdestin ve namazın farzlarını öğretti. Allah’a 

tekrar ve tekrar şükürler olsun. Hepsi Müslüman oldu. İmam Ali, camilerin yapılmasını 

emretti. Namaz için ezan okumayı öğretti.  

85a/03 İmam Ali; Halid, Ebulhüseyin ve Tarikî Zengî’yi alıp cennet makamına geldi. 

Lanetli Kahkaha’nın kızı o güzel Zamane güle güle İmam Ali’yi karşılayıp elini öptü. 

‛‛Ey İmam Ali! Gazan kutlu olsun. Hele bu kâfiri bozguna uğrattınız.’’ dedi. İmam 

Ali’nin yanında duran halk, o kızın duygularına hayran oldu. İmam Ali’ye ‛‛Ey İmam 

Ali! Bu güzel kadın, kimin nesidir?’’ diye sordular. İmam Ali, ‛‛Lanetli Kahkaha’nın 

kızıdır. Burada hurilerin sultanı olmuştur.’’ dedi. Resulüekrem, ayrıca bu kızın düş 

görüp Müslüman olduğunu ve de onunla nikâh kıydığını, daha sonra bir bir bunlara 

bildirecektir. Kızın yüzünün yüz örtüsüylekapatılmasını emretti. Sonra o makamları 

gezdiler. Ayrıca orada ne kadar kız, cennet güzelleri ve cennet oğlanları varsa 

tamamıyla İmam Ali’nin huzurunda Müslüman oldular. Orada olan ırmakları, çeşmeleri 

ve türlü türlü meyveleri görüp hayran oldular. Sonra cennet makamından çıkıp 

cehennem makamına geldiler. Orayı seyrettiler. Yüce Allah’ın gücüyle o ateş söndü. O 

cehennem içinde olan zebanilerin hepsi, İmam Ali’nin huzuruna gelip Müslüman oldu. 

Cehennem makamından çıkıp hazine odasına geldiler. İçine girip gönüllerince gezdiler. 

Hazine odasında o kadar eşya buldular ki sayısını Allah’tan başka kimse bilmez. İmam 

Ali, bu hazineleri gördü. Sıradan bir hazine değildir. Bu hazinenin içinde beş yüz deve 

yükü eşya ve mücevherden alıp geri kalanını orada bıraktı. Ayrıca o kaleye Ebulhasan’ı 

padişah yaptı ve o kızlardan birini Allah’ın kutsal emri üzerine onunla evlendirdi. Onlar, 

istediklerine ulaştılar. Tariki Zengî’yi Ebulhasan’a vezir yaptı ve onlara gerekli öğütleri 

hep öğretti.  

86a/03 İmam Ali, develerin yükletilmesini emrettikten sonra beraberindekilerle yola 

çıktı. Giderken Ebulhüseyin ve Tariki Zengî, İmam Ali’ye ‛‛Ey İmam Ali! Ne zaman 

Muhammed (Ona selam olsun.)’e ulaşırsan bizden ona esenlik dileyesin. Görmeden âşık 

olduğumuzu haber veresin.’’ dediler. İmam Ali de kabul etti. Sabah namazını kıldılar, 

İmam Ali, bunlarla vedalaşıp mutlulukla yola koyuldu. Lanetli Kahkaha’nın kızıyla 

beraber beş yüz cariye daha aldı. Ebulhüseyin ve Tariki Zengî, saygı göstererek Allah 

dostlarının şahı Hz. Ali’nin yanında Kan Suyu’na kadar birlikte gittiler. Kan Suyu’ndan 

İmam Ali’yi servetle uğurladılar. Dönüp yine kalelerine geldiler. İmam Ali, Kan 

Suyu’nu geçip konakladı. Ertesi gün göçmek üzere Medine’ye doğru yola koyuldu.  
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86b/02 Ey gönül dostları! Hikâyeyi niçin uzatalım? İmam Ali, dönüş yolunda ve geçiş 

noktalarında her ne görmüşse hepsini yine gördü. Günlerden bir gün Avk bin Kadir’in 

obasına geldiler.İmam Ali’nin huzurunda Müslüman olan cariyesi Zahiye de Müslüman 

olduğundan beri hiçbir zaman durmayıp İmam Ali’nin yollarını gözlüyordu. Ansızın 

kalabalık bir askerin geldiğini gördü. İmam Ali, bu obanın Avk bin Kadir’in obası 

olduğunu anladı. İmam Ali, Halid bin Velid’e Zahiye’nin durumunu anlattı. Halid ‛‛Ya 

Ali! Ben o Allah âşığına koştum. Bana da durumunu bildirdi.’’ dedi. O ağacın dibine inip 

atlarını çayırda serbest bıraktılar. O oba halkı bunları görünce padişahlarına haber 

verdiler. Padişahlarının adı Avk’tı. Avk da bu gelenleri gördü. ‘‘Bir büyük kalabalık, 

pınarın yanına oturup atlarını çayıra bırakmışlar. O çayırda at otlatmaya kim cesaret 

edebilir ki?’’ Melik Avk, onu görünce emretti, iki yüz pehlivan silahlandı. ‛‛Gidip bu 

gelenlerin hangi milletten olduğunu öğrenin ve de çayırdan sürüp çıkarın. Çünkü bunlar 

yolcu olduğu için belki bilmeden hareket etmişlerdir. Yoksa buraya korkmadan kimse 

gelebilir mi? Eğer inat ederseler döve döve sürüp çıkarın.’’ dedi. 

87a/07 O iki yüz pehlivan, gelip atları çıkarmak istedi. İmam Ali, görüp ‛‛Ey Halid bin 

Velid! Gidip bu gelen insan topluluğunun hangi millet olduğunu öğren.’’ dedi. Halid 

Pehlivan da bunlara seslendi: ‛‛Siz ne istiyorsunuz. O atlardan ne zarar geldi.’’ dedi. 

Bunlar, ‛‛Bre gafiller! Çabuk bu atları tutup çayırdan uzaklaştırın. Yok, derseniz; şimdi 

sizi paramparça ederiz.’’ dediler. Atları taşladılar. Halid bin Velid, bu durumu görünce 

bir nara attı. O naranın ardından gürzünü eline aldı. Bunlar iki yüz kişi olup döve döve o 

obaya düşürdü. İçlerinden on beş kâfiri öldürdü. Melik Avk, bu durumu görünce hemen 

silahlandı. Kılıç çekip Halid’le teke tek karşılaştı. Seslenip ‛‛Bre gafil! Sen bu meydanı 

pazar yeri mi sandın?’’ diyerek kılıçla Halid bin Velid’e hücum etti. Halid, onu görüp 

kâfirin bileğini tutarak elinden kılıcı aldı, uzağa attı. Lanetli, bu kez üzülerek gürzünü 

eline aldı. Halid bin Velid’in üzerine hücum etti. Halid, onu da durdurdu. Sıra Halid bin 

Velid’e geldi. Hemen atını mahmuzlayıp üzerine yürüdü. Halid bin Velid’in kuvvetini 

görmeliydiniz. Hemen ‛‛Ya Allah!’’, bir kez ‛‛Allahuekber!’’diyerek kâfiri zorlayıp 

yapıştı. Hemen kâfiri at ile getirip İmam Ali’nin önünde yere serdi. Kâfir, bir zaman 

bayılıp yattı. O oba halkı Halid’in bu büyüklüğünü gördü. Hepsi, dağılıp gizlenmeye 

başladı. 

88a/02 Kâfirler ‛‛Eğer bunların birisi böyle olup diğerleri de hücum ederse bizim hâlimiz 

nasıl olur?’’ dediklerinde Avk, ayıldı. Aslana benzeyen bir adamın oturduğunu gördü. 

‛‛Şimdi durumun nasıldır?’’dedi. Melik Avk, bu soruyu duyunca İmam Ali’nin ayağına 
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kapanarak yalvardı: ‛‛Ey saygıdeğer kişi! Sen kimsin? Ben senin gibi bir adam hiç 

görmedim.’’dedi. İmam Ali, ‛‛Ey Avk! Benim adıma Ali derler. İşte, bilip öğren.’’ dedi. 

Melik Avk, bu cevabı duyunca şaşkına döndü. İmam Ali’nin ayağına kapanıp yalvardı. 

‛‛Ya Efendim! Kusura bakılmasın, bilemedim. Sizi yolcu sandım ve de bu insan 

topluluğunun sizinle birlikte gittiklerinden asla haberim yoktu.’’ dedi. İmam Ali, 

‛‛Müslüman olun, hepiniz kurtulasınız.’’ dedi. Avk, bu sözü duyunca hemen Ali’nin 

ayağına kapanıp yalvardı. ‛‛Ey Efendimiz, yardımını bağışlayıp vergiye bağla. Sana 

ölünceye kadar köle olurum.’’ dedi. İmam Ali, ‛‛Sen bana Zahiye’yi hediye et. Onun 

hatrına sen ve halkın kurtulacak .’’dedi. Avk da kabul etti. ‛‛Önemli değil pehlivan, sana 

cariye değil canım senin uğruna feda olsun.’’ dedi. Avk’ın emriyle, Zahiye’yi getirdiler. 

Zahiye, İmam Ali’yi görünce koşup ayağına kapandı: ‛‛Allah’a şükürler olsun ey yiğit! 

Kutlu güzel yüzünü görmek bana nasip oldu.’’ deyip ağladı. İmam Ali Avk’ı vergiye 

bağladı. Yüz kırk deve ve yüz elli at verdi. Kırk koyun kesildi. O ovada üç gün üç gece 

yiyip içtiler ve kalanını yol için hazırladılar. Sabah namazı kılındıktan sonra develer 

yüklendi. Oradan geçip Avk’la vedalaştılar. Zahiye’yi ata bindirdiler. 

88b/14 Günlerce yol yürüdüler. Bir gün o çobana yaklaştılar. Halid, İmam Ali’ye o 

çobanın durumunu anlattı. İmam Ali, Halid’e ‛‛Ey pehlivan! O çobanı bulmalıyız.’’ 

deyince karşıdan bir koyun sürüsü göründü. Arkasında bir yiğit şikâyetlenip dertlenerek 

‛‛Ey âlemlerin İlah’ı Allah’ım! Acaba Muhammed’in sevgili güzel yüzünü görecek 

miyim. Yoksa ömrümü bu ıssız yerlerde mi ziyan edeceğim.’’ diye ağlıyordu. İmam Ali, 

uzaktan çobanın bu kadar yakarışını ve Muhammed’e olan sevgisini görüp hayran kaldı. 

Emriyle o tarafa yürüyüp çobana yaklaştılar. Çoban bunları gördü. O kendisiyle karşılaşıp 

sözleşen adamın hemen yanında aslan yüzlü bir adam, birlikte geliyordu. Çoban, hemen 

koşup ikisinin da ayaklarına kapanıp üzengilerini öptü. İmam Ali de çobanın gözlerini 

öptü. Çoban İmam Ali’ye durumunu anlattı. İmam Ali çobanın sözünü dinleyip durumunu 

anladı. Halid bin Velid’e sordu. O da ‛‛Ey İmam Ali! Bu yiğidin adı Amr’dır.’’ dedi. 

İmam Ali, buna eş olmak üzere bir cariye verdi. İmam Ali, ‛‛Ya Amr! O lanetli’nin obası 

hangi taraftadır, bana göster.’’ dedi. Çoban, hemen koyunları o tarafa sürdü.  

89b/04 Yatsı vaktinden sonra Kaytan obasına geldiler. Bir ovada on dört bin kadar 

askerin konuşlandığını gördüler. Ama hepsi hareketsiz yatıyordu. İmam Ali ‛‛Ey Amr! O 

lanetlinin çadırı hangisidir?’’ diye sordu. Amr, ‛‛Şu karşıda duran büyük çadır, onundur. 

Kendisi, kızıl atlas bir çadırda olur.’’ dedi. Kaytanlı lanet, oldukça sağlam yapılı bir 

kâfirdi. İmam Ali, yalnız başına Kaytanlı lanetin çadırına gelip içeri girdi. İmam Ali, 
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hepsinin uyuduğunu gördü. Lanetlinin boğazını sıktı. Lanetli ‛‛Bre hey!’’ deyince Halid 

bin Velid’in yanına getirip yere serdi. Lanetli gözünü açıp kendisini aslan gibi birkaç 

adamın arasında gördü. İmam Ali, dine davet etti. Lanetli hakaret etmeye başlayınca 

İmam Ali, hemen o lanetlinin başını kesti. Ayrıca ‘‘Allahuekber!’’ diye öyle bir nara attı 

ki bütün kâfirler, uykudan uyanıp korkudan birbirlerine karıştı. Sadece iki yüz kişi 

Müslüman oldu. Geriye kalanları öldürdüler. Mallarını Müslüman olanlara dağıttılar. 

İmam Ali, İslam’ın şartlarını öğretti. Onlardan saygıdeğer olan birisini bunlara hükümdar 

yapıp hazineyi ona emanet etti. Amr’ı alarak koyunları sürüp yola çıktılar. 

90a/10 Medine’ye yaklaşınca İmam Ali, Halid bin Velid’i Hz. Muhammed (Ona selam 

olsun.)’e müjdeci gönderdi. Halid Pehlivan, Medine’ye geldi. Doğruca Hz. Muhammed 

(Ona selam olsun.) ’in mescidine vardı. Koşup Resulüekrem’in mübarek elini öptü. 

Resulüekrem de Halid bin Velid’in gözlerini öptü. Halid Pehlivan, ayağa kalkıp 

‛‛Sultanım, size müjdeler olsun! İmam Ali geliyor.’’ diye dualar etti. Resulüekrem, ‛‛Ya 

Halid! Sana da müjdeler olsun ki benimle cennete girip orada birlikte komşu olacaksın.’’ 

dedi. Halid bin Velid Pehlivan, hemen kendinden geçip Resulüekrem’in mübarek ayağına 

yüzünü ve gözünü sürüp ağladı. ‛‛Allah’a şükürler olsun, bugün istediğime ulaştım.’’ 

dedi. Oradan kalkıp Fatıma (Allah onlardan razı olsun.)’nın yüce şahsiyetine müjdeledi. 

Oradan Hasan’a, Hüseyin’e oradan da bütün sahabelere müjdeledi. Hepsi işitip mutlu 

oldular. 

90b/12 Resulüekrem’in buyurmasıyla hepsi İmam Ali’yi karşılamak için İmam Ali’ye 

yaklaştı. Karşıdan Resulüekrem’i görünce hemen mübarek Düldül’ün üzerinden atladı. 

Koşturup mübarek ayağına kapandı. Resulüekrem de İmam Ali’yi bağrına bastı ve iki 

gözünden öptü. Durumunu sorarak gönlünü aldı. Hasan ve Hüseyin, gelip babalarının 

elini öptüler. İmam Ali, onları bağrına bastı. O gün kıyamet günü gibi oldu. Ondan sonra 

Fatıma (Yüce Allah ondan razı olsun.) ile görüştü. Ondan sonra da sahabelerle oturdu. 

İmam Ali, ne yapıp ne ettiğini bir bir anlattı. Ayrıca lanetli Kahkaha’nın kızı ağlayıp 

Resulüekrem’in mübarek ayağına kapandı. İmam Ali, o kızı Resulüekrem’e uygun 

gördüğü zaman kız da o güzel yüze âşık oldu. Resulüekrem de onu gördü, birbirinden 

vekâlet alınmasını buyurarak nikâh kıydırdı. Resulüekrem’i Zamane Hatun’la gelin 

odasında bıraktılar. İkisi de istediklerine ulaştı. Ondan sonra Zamane Hatun, rüya görüp 

kendisine âşık olduğunu ve rüyasında iman getirip Müslüman olduğunu bir bir anlattı. 

Resulüekrem onu uygun gördü. Sonra Medine’ye döndüler. Gelip şehre girdiler.  
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91b/06 İmam Ali de o getirdiği bin beş yüz deve ile o kadar malı, serveti, mücevheri ve 

kumaşı, hepsini Said bin Ubbad’a takı olarak verdi. Kendisine en ufak bir parçasını dahi 

ayırmadı. Üstünü silkerek kalkıp evine gitti. Said bin Ubbad, İmam Ali’nin bu 

cömertliğini görüp takdir etti. Ayrıca Said bin Ubbad beş deveyi kendine ayırdı, geri 

kalanını sahabelere paylaştırdı. Ondan sonra Resulüekrem (Allah’ın salat ve selamı onun 

üzerine olsun.) bunu işitip mutlu oldu. İmam Ali’ye hayır dualar etti. Ondan sonra herbir 

sahabe oradayken razı oldu. Bu Allah dostlarının şahı Hz. Ali’nin hikâyesi de burada 

tamamlandı. Yüce Allah, bizleri de iki cihan efendisi Hz. Muhammed Mustafa (Allah’ın 

salat ve selamı onun üzerine olsun.) ve Hz. Ali Efendi’mizin, Allah’ın huzurunda şefaat 

etmesinden yoksun bırakmasın. Âmin! 
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4. DİZİN 

Sıra: a b c ç d e é f g ğ h ı i j k l m n ñ o ö p q r s ş t u ü v w x y z 

 

āb < Far. āb. ~ -ı revān ol- Irmak akmak, coşmak. 

 a.++ı 46a/02 

 [=1] 

ābanūs < Far. ābnūs. Sert ve siyah bir ağaç. 

 a.+dan 60a/06 

 [=1] 

ābdest < Far. āb-dest. Abdest: 12b/08. 

 a. 12b/08, 15a/10, 34a/12 

 a.+üñ 22b/11, 84b/15 

 [=5] 

‛Abdü’l-muŧŧālib < Ar. ‛abd + Ar. el + Ar. muŧŧālib. Abdülmuttalib, kişi adı. 

 a. 16a/09 

 [=1] 

‛acabā < Ar. ‛acebā. Şüphe, tereddüt bildiren bağlaç, acaba: 50a/11. 

 a. 10a/11, 19b/05, 29a/08, 50a/11, 53b/07, 64a/14, 70b/09, 74a/12, 89a/04 

 [=9] 

‛acāyib < Ar. ‛acā’ib. 1.Çok tuhaf şey, anlaşılmaz: 9a/11; 2.Korkunç canlı: 

58a/13; 3. İnsanı hayran bırakan şey: 55b/14. 

 a. 9a/11, 53a/07 

 a.+ler 51a/11, 55b/14, 58a/13 

 [=5] 

‛aceb < Ar. ‛aceb. Şüphe, tereddüt bildiren bağlaç, acaba: 36b/08. 

 a. 36b/08, 48b/05, 73a/09 

 [=3] 

‛acele < Ar. ‛acele. Acele, çabuk, çabukluk: 72b/12. 

 a. 8a/12, 72b/12, 73a/07 

 [=3] 

‛āciz < Ar. ‛āciz. ~ ķal- Çaresiz kalmak, mecburen:78b/14; ~ ol- Takatten 

düşmek, güçsüzleşmek: 45b/07. 

 a. 45b/07, 76a/09, 78b/14, 80a/07 

 [=4] 
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aç 1.Aç: 65a/15; 2. Açgöz: 66a/12;~ susuz Aç susuz,hiçbir şey yemeden: 47b/02. 

 a. 14a/01, 47b/02, 65a/15, 66a/12 

 [=4] 

aç- 1. Açmak: 23a/15; 2.Çıkarmak: 60b/14. 

 a.-an 55a/09 

 a.-asın 51b/11 

 a.-dı 22a/10, 39a/11, 52a/08, 89b/15 

 a.-dılar 58b/10, 83b/11 

 a.-madı 51b/13 

 a.-mazam 51b/14 

 a.-mış 60b/14 

 a.-up 23a/15, 84a/04, 84a/11 

 [=14] 

açıl- 1. Açılmak: 43b/11; 2. Yerden bitmek: 55a/14. 

 a.-dı 55a/08, 58b/11 

 a.-mış 55a/14 

 a.-ur 43b/11 

 [=4] 

açlıķ Açlık: 18a/12; ~ ve susuzluķ çek- Aç susuz kalmak:24b/04. 

 a. 24b/04, 72a/11 

 a.+ından+(açlıġından) 18a/12 

 [=3] 

ad İsim: 42a/12; ~ vir- Adlandırmak: 53b/02. 

 a. 53b/02, 58b/05 

 a.+dur 33b/08 

 a.+ı 37b/12, 41a/11, 49a/07, 53b/15, 89b/01 

 a.+ıma 28a/01, 42a/15, 44b/05, 46b/08, 49a/02, 56b/06, 73b/11, 74a/02, 88a/08 

 a.+ın 11a/08, 42b/04, 42b/08, 48b/14, 62a/06, 73b/09 

 a.+ına 21b/14, 25b/07, 25b/10, 29a/11, 29a/12, 29b/07, 31b/10, 39b/02, 39b/09, 

41a/10, 51b/10, 53b/01, 53b/11, 76b/03, 83b/05, 86b/13 

 a.+ıñuz 42a/12, 73b/06 

 a.+um 10b/06, 12a/04, 29b/01 

 a.+uma 62a/09 

 a.+un 48b/12 
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 a.+uñ 12a/02, 30a/08, 46b/06 

 a.+uñı 21a/09 

 [=50] 

‛aded < Ar. ‛aded. Sayı: 60a/07. 

 a.+i 60a/07 

 [=1] 

ādem < Ar. ādem. 1. İnsan: 12b/01; 2. Asker, muhafız, bekçi: 60a/11; ~ gibi 

Yiğitlik taslarcasına:67a/03; ~ oġlanı İnsanoğlu, insan soyu: 82b/01. 

 a. 12b/01, 14b/01, 14b/10, 15b/13, 21a/10, 32b/15, 33a/13, 41b/07, 60a/11, 

67a/03, 67a/11, 67b/10, 67b/11, 71a/04, 77a/08, 78a/06, 80a/11, 80b/04, 

82b/01, 83b/04, 88a/04, 88a/07, 89a/10, 89a/10 

 a.+dür 67a/15 

 a.+i 59b/07 

 a.+ler 57a/05, 70a/11 

 a.+lere 80b/15 

 a.+lerin 36a/06 

 [=30] 

adım Adım: 6a/04; ~ eyle- Adım atmak: 38a/03. 

 a. 6a/04, 8a/10, 38a/03, 77b/15, 81b/14 

 a.+dan 25b/12 

 [=6] 

adlu Adlı, adında: 7a/03. 

 a. 7a/03, 15a/02, 20a/05, 46b/10, 73b/12, 79a/05 

 [=6] 

āferin < Far. āferīn. Yaşa, var ol: 5a/10. 

 a. 5a/10 

 [=1] 

āf-ŧāb < Far. āf-ŧāb. Güzel kadın: 85a/10. 

 a. 85a/10 

 a.+a 56a/15 

 [=2] 

‛afv < Ar. ‛avf. Suçunu bağışlama. 

 a. 5a/02 

 [=1] 
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aġaç Ağaç: 12b/03. 

 a. 12b/03, 13b/03, 14a/05, 18b/14, 18b/15, 46a/03. 

 a.+ı+(aġacı) 22a/04 

 a.+ına+(aġacına) 65b/02, 65b/03 

 a.+uñ+(aġacuñ) 46a/04, 46a/09, 86b/11 

 [=12] 

āgāh < Far. āgāh. ~ ol- Bilmek, öğrenmek, haberdar olmak: 11b/08. 

 a. 11b/08, 16b/12, 33a/12, 33b/03, 35a/06, 88a/09 

 [=6] 

aġırlıķ mizācına ~ gel- → mizāc. 

 a. 4a/07 

 [=1] 

aġız Ağız:23a/13; ödi ~ -na gel- → öd; yüregi ~ -ına gel- → yürek. 

 a.+ı+(aġzı) 23a/13 

 a.+ına+(aġzına) 61b/14, 71b/09 

 a.+ıñ+(aġzıñ) 39a/10 

 a.+ların 23a/15 

 a.+umuza+(aġzumuza) 23a/13 

 [=6] 

aġz → aġız. 

aġla- Ağlamak: 5a/05. 

 a.-dı 4b/08, 5a/05, 6a/14, 7b/04, 9b/14, 26b/10, 27a/13, 35b/10, 37b/05, 38a/14, 

46b/12, 47b/04, 47b/07, 47b/09, 47b/14, 51a/02, 54a/12, 56b/03, 61a/11, 

80b/01, 88b/08, 90b/07 

 a.-dılar 7a/12 

 a.-duġı 47a/01 

 a.-duġından 6b/03 

 a.-duġumdan 9b/05 

 a.-dum 10b/09 

 a.-ma 47a/03 

 a.-maġa 9b/03, 9b/05, 9b/07, 9b/12, 11a/14, 47a/01, 72b/07 

 a.-maları 7a/02, 7a/05, 9b/10 

 a.-maların 9b/09 

 a.-manuñ 80b/02 



200 
 

 a.-mañ 7b/04, 26b/11 

 a.-maya 6b/02 

 a.-mayı 6b/09 

 a.-r 10a/10, 10a/13, 10b/02 

 a.-ram 6b/06 

 a.-rdı 35b/11, 89a/05 

 a.-rsın 6b/04 

 a.-yup 5a/14, 91a/09 

 [=53] 

aġlaş- Ağlaşmak, birlikte ağlamak: 4b/06. 

 a.-dılar 4b/06, 6b/07, 6b/10, 9b/08, 26b/11, 61b/06, 84a/07 

 a.-up 4b/12 

 a.-ur 7a/13 

 a.-urlar 7a/15 

 a.-ursız 4b/09 

 [=11] 

 a. 6a/14, 8b/15, 10a/10, 11a/12, 16b/08, 61a/11, 84a/13, 89a/03 

 [=8] 

āh < Far. āh. ~ eyle- İçlenmek, dertlenmek: 8b/15;~ it- Ah çekmek,içlenmek, 

şikâyetlenmek: 6a/14; ~ u vāh it- Ahvah etmek, şikâyetlenip dertlenmek: 89a/03; 

~ u zār it- Ağlayıp inlemek: 11a/12. 

 a. 6a/14, 8b/15, 10a/10, 11a/12, 16b/08, 61a/11, 84a/13, 89a/03 

 [=8] 

‛ahd < Ar. ‛ahd. Yemin: 25a/09; ~ eyle- Yemin etmek: 12a/07; ~ it- Yemin 

etmek: 63a/08; ~ -ine tur- Sözünde durmak: 22a/12. 

 a. 12a/07, 35a/07, 63a/08 

 a.+i 25a/09 

 a.+inden 22a/12, 22b/03 

 a.+ine 22a/12 

 [=7] 

āħir < Ar. āħir. 1. Son, sonraki, en son: 24a/11; 2. Başka: 12a/07; ~ zamān 

Kıyamete yakın: 50a/06. 

 a. 12a/07, 9b/11, 28b/06, 50a/06, 53b/12, 57a/06 

 a.+i 52b/09 
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 a.+ine 24a/11, 34b/04 

 [=9] 

ahret < Ar. āħiret. 1. Gelecek: 5b/06;2. Öbür dünya, ahiret: 26b/15; ~ ħatūnu 

Dünya ahiret helal olan eş, zevce: 27a/07. 

 a. 5b/06, 26b/15, 27a/07 

 a.+üm 9a/03 

 a.+üñ 5a/11, 9a/07 

 [=6] 

āħirü’l-’emr < Ar. āħir + Ar. el + Ar. ’emr. En sonunda: 18a/10. 

 a. 18a/10, 24b/05, 53b/01 

 [=3] 

aĥmaķ< Ar. aĥmaķ. Şaşkın, sersem. 

 a. 68b/02 

 [=1] 

aĥşam < Soğ. ’γš’m. Akşam: 18a/07. 

 a. 18a/07, 59a/09, 80a/06 

 [=3] 

aĥvāl < Ar. aĥvāl. Durumlar, oluşlar, bulunuşlar: 25a/08; ~ sor- Durumunu 

sormak: 44b/03. 

 a.+i 52a/02, 64a/15, 67a/10 

 a.+in 44b/03 

 a.+iñ 86b/09, 86b/10, 88b/15, 89a/14, 89a/15 

 a.+üm 25a/08 

 [=10] 

aķ Ak, beyaz: 13b/05. 

 a. 13b/05, 27b/06 

 [=2] 

aķ- 1. Akmak, hareket etmek: 29a/05; 2. Dökülmek: 9b/08. 

 a.-ar 29a /05, 43a/15, 46a/02, 48a/10, 55b/06, 55b/07 

 a.-ardı 4a/03, 6b/09 

 a.-dı 9b/08, 47b/12, 80a/02 

 [=11] 

aķarsu Akarsu, ırmak: 51a/06. 

 a.+lar 51a/06, 55a/13 
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 [=2] 

‛aķd < Ar. ‛aķd. ~ -ı nikāĥ it- Nikâh kıymak, evlenmek: 91a/14. 

 a.++ı 91a/14 

 [=1] 

‛aķl < Ar. ‛aķl. Akıl, us: 15a/04; ~ -ı başına gel- Ayılmak:16b/10;~ -ı başından 

git-Bayılmak:16b/02;~ -ı çāķ ol- Aklı paramparça olmak: 36a/06; ~ -ı 

dehşet ol- Aklı şaşmak: 31a/15; ~ -ı git- Afallamak: 21b/01;~ -ı zā’il ol- 

Aklını kaybetmek: 15b/15. 

 a.+ı 14a/07, 16b/02, 16b/09, 16b/10, 21b/01, 31a/15, 36a/06, 70a/03, 70a/06, 

82a/01, 87b/15, 88a/04 

 a.+ımuz 42a/04 

 a.+um 15b/15 

 a.+uñ 15a/04, 20a/11, 33b/08 

 [=17] 

‛aķreb< Ar. ‛aķreb. Akrep, zehirli ve tehlikeli hayvancık. 

 a.+ler 58a/13 

 [=1] 

al Al, Kırmızı. 

a. 28a/11 

 [=1] 

al- 1.Almak: 34b/09; 2. Yakalamak:31a/01; 3. Sökmek: 32b/11; 4. Kazanmak: 

35a/08; 5. Gölgesine almak, kaplamak:13b/03; 6. Doldurmak: 46a/13; 7. 

Götürmek: 47a/04; 8. Yüklenmek: 48a/01; 9. Fethetmek, ele geçirmek: 

50a/11; 10. Buyur etmek: 55a/12; 11. Tutmak: 60a/03; 12. Kuşatmak, 

çevrelemek: 71a/05; 13. Sevk etmek, göndermek: 78a/15; 14. Sıkmak, 

boğmak: 89b/13; 15. Ayırmak, hak istemek: 91b/09; baħşīş ~ → baħşīş; 

baş ~ → baş; dehşet ~ → dehşet; eline ~ → el; ħaber ~ → ħaber; ħāŧır ~ 

→ ħāŧır; ‛ibret ~ →‛ibret; ortaya ~ → orta; selām ~ → selām; vekīllik ~ 

→ vekīllik. 

 a. 7a/04, 14a/11, 16a/03, 31a/12, 34b/09, 78a/15 

 a.-a 65a/11 

 a.-am 25a/10, 35a/08, 50a/11 

 a.-amadum 12a/11 

 a.-an 21a/01 
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 a.-asın 54a/05 

 a.-ayın 19a/10 

 a.-dı 3b/08, 10b/01, 17b/03, 27b/10, 32b/11, 32b/15, 46b/04, 48b/11, 55a/12, 

68b/12, 77a/15, 77b/02, 77b/10, 82a/08, 85b/13, 87b/01, 87b/07, 87b/08, 

89b/13 

 a.-dılar 21a/08, 71a/05, 79b/10, 86a/11 

 a.-duk 25a/05 

 a.-ı 91b/09, 91b/13 

 a.-ın 60a/03 

 a.-ınca 26a/09 

 a.-ıñ 87a/12 

 a.-maġa 14a/03, 46a/13, 49a/08 

 a.-mış 7a/11 

 a.-sam 44b/08 

 a.-sun 32a/07, 77b/08 

 a.-up 2b/09, 2b/13, 3a/06, 4a/09, 5a/12, 6a/10, 9a/07, 10a/02, 11b/15, 13b/15, 

17b/01, 25a/02, 31a/01, 36a/11, 39b/13, 40b/04, 41a/04, 46a/04, 47a/04, 

48a/01, 59a/14, 76b/14, 82b/12, 85a/04, 90a/09, 91a/13 

 a.-uram 42b/04, 42b/06, 44b/09, 62a/14 

 a.-urdı 13b/03 

 [=81] 

a‛lā < Ar. a‛lā. Görkemli: 55b/10; cennet-i ~ → cennet. 

 a.+da 5a/02 

 a.+dur 55b/10 

 [=2] 

ālāy < Far. ālāy. Askerî bir birlik. 

 a. 86b/07 

 [=1] 

‛ālem+(1) < Ar.‛ālem. 1. Dünya, cihan: 10b/03; 2. Bütün kâinat, varlıklar: 26b/12; 

3. Halkın dilinde, halk arasında:11a/10; ~ -i melekūt Allah’ın mutlak hâkim 

olduğu kat: 4b/05; on sekiz biñ ~ → on. 

 a. 32a/07, 39a/14, 54a/06, 63a/08, 70a/10, 82b/12, 82b/05 

 a.++i 4b/05 
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 a.+de 10b/03, 11a/10, 20b/13, 31b/05, 32a/01, 32a/06, 33a/09, 33b/14, 42b/02, 

62a/10, 73b/08, 82b/12 

 a.+i 29b/05, 42b/01, 44b/06, 56b/08, 61a/07, 61a/08, 82b/07, 82b/08 

 a.+üñ 26b/12, 43b/08 

 [=30] 

‛alem+(2) < Ar. ‛alem. Bayrak, sancak: 57a/03. 

 a. 57a/03 

 a.+üñ 57a/03 

 [=2] 

‛alemdār < Ar. ‛alem + Far. dār. Bayraktar: 80a/03. 

 a. 81b/08 

 a.+a 80a/04 

 a.+ı 80a/03 

 a.+ıyam 12a/05 

 [=4] 

‛ale’ś-śabaĥ < Ar. ‛alel + Ar.śabaĥ. Sabah erken: 27b/05. 

 a. 27b/05, 80b/08 

 [=2] 

‛aleyhi’l-la‛ne < Ar. ‛aleyhi + Ar. el + Ar. la‛ne. Lanet onun üzerine olsun: 

29a/09. 

 a. 29a/09, 29b/01, 30a/06, 30a/12 

 a.+ye 30a/11 

 [=5] 

‛aleyhi’s-selām < Ar. ‛aleyhi + Ar. el + Ar. selām. Ona selam olsun: 5a/11. 

 a. 5a/11, 9b/12, 12a/07, 21b/05, 23a/10, 23a/13, 28a/02, 33b/14, 37a/07, 

37a/08, 43b/12, 52b/11, 53a/02, 53b/06, 53b/09, 54a/03, 69b/06, 70b/03 

 a.+a 24a/13, 26a/03, 27a/03, 69b/12, 70b/01, 86a/06, 90a/11, 90a/13 

 a.+dan 54a/13 

 a.+ı 84b/09 

 a.+uñ 26a/06, 53b/12, 54a/09, 64a/09 

 [=32] 

‛Alī < Ar. ‛alī. Kişi adı, Hz. Muhammed’in damadı ve dördüncü halife ↔ İmām 

~. 
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 a. 2b/09, 5a/02, 5b/12, 12a/06, 17a/08, 21a/13, 21b/02, 21b/04, 21b/06, 21b/14, 

27b/11, 28a/06, 37b/11, 38a/02, 38a/02, 48b/05, 54a/05, 54a/07, 56b/04, 

60a/04, 83b/13, 86b/10, 88a/08, 92a/09 

 a.+den 12a/10, 21b/11, 83b/09 

 a.+dür 49a/07 

 a.+nüñ 4b/11, 6a/01, 26b/10, 27a/14, 74a/01, 88a/14 

 a.+ye 46a/12 

 [=35] 

‛Aliyyü’l-murtażā ↔ İmām ‛Alī. 

 a. 38a/06 

 [=1] 

Allah < Ar. allah. Tanrı: 18a/09;~ ~ Savaş narası: 67b/09; ~ ‛aşķına Allah için: 

41b/03; ~ ıśmarla- Allah’a emanet etmek: 9b/15; cenāb-ı ~ → cenāb; yā ~ 

→ yā. 

 a. 9b/15, 10a/06, 12b/11, 22a/07, 26b/11, 35b/12, 41b/03, 47b/15, 67b/09, 

67b/09, 68b/11, 69b/05, 70a/02, 76b/15, 77a/10, 77b/01, 77b/12, 83a/01, 

84a/09, 87b/12 

 a.+dan 5b/01, 50b/15, 56a/08, 67b/10, 72a/12, 85b/11 

 a.+ı 77b/06, 84b/08 

 a.+ım 60b/15 

 a.+uñ 18a/09, 84b/06 

 [=31] 

Allahüekber < Ar. allah + Ar. ekber. Gazilerin manevî güç almak için attığı 

savaş narası: 90a/04. 

 a. 27a/12, 78b/09, 90a/04 

 [=3] 

Allahüte‛ālā < Ar. allah + Ar. te‛ālā. Yüce Allah: 18b/12. 

 a. 3a/13, 18b/12, 80a/06, 81a/10, 81b/04, 92a/04 

 a.+nuñ 60a/04 

 a.+ya 18a/05 

 [=8] 

alma Elma: 22a/08. 

 a. 22a/08, 22a/15, 32a/09 

 [=3] 
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alt Alt. 

 a.+umda 30a/03 

 [=1] 

altı Altı: 13b/04. 

 a. 13b/04, 13b/08, 28a/02, 28b/13, 35b/08, 80a/14 

 [=6] 

altmış Altmış. 

 a. 43b/10 

 [=1] 

altu ↔ altı. 

 a. 40a/08 

 [=1] 

altun 1. Altın: 3a/09; 2. Altından yapılmış: 33a/10. 

 a. 3a/09, 8a/05, 19a/07, 20b/12, 25a/01, 25b/05, 33a/10, 53a/01 

 a.+dan 43a/11, 52a/09, 52b/02, 55a/03, 56a/03, 60b/05, 60b/06 

 a.+dur 19a/05 

 [=16] 

amān < Ar. amān. Bağışlama, affetme: 32b/14; ~ dile- Af istemek: 83b/09; ~ vir-

Acımak: 68a/11. 

 a. 32b/14, 68a/11, 80a/04, 83b/09, 84a/02, 84a/03, 84b/04 

 [=7] 

‛Āmıķ bin Vec < Ar. ‛amık + Ar. bin + Ar. vec. Kişi adı ↔ Vec. 

 a. 42a/15, 44b/05 

 [=2] 

‛amīķ < Ar. ‛amīķ. İç. 

 a.+den 50b/07 

 [=1] 

āmīn < Ar. āmīn. Allah’ım duamızı kabul eyle. 

 a. 92a/12 

 [=1] 

ammā < Ar. ammā. 1. Ama, fakat: 4a/06; 2. Şimdi: 13a/10; 3. Özellikle: 14b/10; 

4. Pekiyi: 15a/14; 5. Ve: 80b/12; 6. Gerçi: 70b/11; 7. Sanki: 75a/14; 8. 

Üstelik: 56a/11; 9. De, dahi: 66a/02. 
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 a. 4a/06, 4b/03, 13a/10, 14b/10, 15a/14, 15b/02, 15b/14, 19b/01, 25b/04, 

25b/09, 26a/09, 27b/04, 28a/06, 32a/01, 35a/13, 37a/05, 40a/13, 42a/03, 

45b/04, 56a/11, 56a/13, 65b/08, 66a/02, 69b/15, 70b/11, 73a/13, 75a/14, 

80b/12, 89b/06 

 [=29] 

‛Amr < Ar. ‛amr. Kişi adı: 10b/10. 

 a. 10b/10, 11b/02, 11b/04, 11b/14, 12a/02, 12a/04, 12a/13, 12b/05, 12b/06, 

12b/11, 89b/02, 89b/07, 89b/08 

 a.+a 12b/08, 12b/10 

 a.+dur 10b/06, 89b/01 

 a.+ı 90a/09 

 a.+ıla 13a/02 

 a.+uñ 11b/13 

 [=20] 

ān < Ar. ān. An, pek az bir zaman: 73a/01. 

 a. 73a/01 

 a.+da 64a/08 

 [=2] 

an- Niyetlenmek. 

 a.-dum 25a/09 

 [=1] 

ana+(1) Ona. 

 a. 84b/04 

 [=1] 

ana+(2) Ana, anne: 6b/04. 

 a. 6b/04 

 a.+m 5a/06, 9a/02 

 [=3] 

 [=1] 

ancaķ 1. Ama fakat, lakin: 9a/08; 2. Zar zor: 43a/09; 3. Çünkü, onun için: 67a/12; 

4. Sadece:68a/09. 

 a. 9a/08, 43a/09, 67a/12, 68a/09, 83b/08, 90a/05 

 [=6] 

ancılayın Aynı, onun gibi. 
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 a. 37a/05 

 [=1] 

anda Orada, o yerde: 13a/04. 

 a. 13a/04, 20a/04, 23a/05, 24b/10, 42b/09, 42b/10, 44b/14, 55b/09, 58b/03, 

85b/01, 85b/03, 85b/13, 90b/04 

 [=13] 

andan 1. Ondan: 79a/08; 2.Ondan dolayı, onun için: 41b/11; 3. Oradan: 90b/08. 

 a. 7a/01, 23b/02, 41b/11, 43a/04, 54a/04, 54a/12, 54b/02, 57b/08, 79a/08, 

84a/10, 90b/08, 90b/09, 90b/10, 91a/05, 91a/07, 91b/01, 91b/14, 92a/01 

 [=18] 

anı Onu: 2a/07. 

 a. 2a/07, 3b/02, 5a/07, 5a/07, 5b/02, 9a/03, 9b/15, 15b/04, 15b/14, 19a/15, 

32a/04, 32a/15, 32b/02, 36a/05, 36b/07, 37b/15, 38a/05, 39a/12, 45a/13, 

45a/13, 46b/10, 49a/07, 49a/08, 50a/05, 50a/05, 54a/09, 54a/11, 55a/01, 

57a/03, 57b/05, 58a/07, 58a/14, 58b/02, 59a/03, 62b/12, 64a/15, 65b/05, 

73b/12, 75b/13, 77a/15, 77b/04, 85b/05, 87a/02, 87b/06, 87b/09, 90a/08, 

91a/12, 91b/04 

 [=48] 

anlar Onlar: 4b/10. 

 a. 4b/10, 6b/07, 9b/04, 27b/02, 34a/04, 37a/05, 40a/10, 41a/09, 41b/05, 44a/10, 

48b/06, 52a/15, 58b/04, 61b/08, 63a/11, 73a/11, 74a/06, 76a/08, 86a/01 

 a.+a 43b/15, 51b/07, 86a/02 

 a.+dan 37a/09 

 a.+ı 2b/10, 25b/03, 48b/04, 62b/14, 81a/06, 84a/15, 91a/04 

 a.+ın 84a/09 

 a.+uñ 5a/02, 24b/01, 79b/09, 90a/07 

 [=35] 

anun ↔ anuñ. 

 a. 82b/06 

 [=1] 

anuñ Onun: 6a/04. 

 a. 4b/11, 4b/15, 5b/05, 6a/04, 6b/06, 10b/13, 12a/15, 15a/03, 18b/14, 19b/12, 

20a/06, 23b/06, 26a/04, 27a/04, 30a/07, 31a/08, 31b/11, 31b/13, 31b/14, 

32b/07, 38a/10, 40b/12, 40b/15, 43a/03, 43b/10, 45a/01, 48b/01, 52b/14, 
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53b/10, 53b/15, 56a/04, 56a/09, 57a/11, 57b/03, 64b/09, 67a/14, 74b/07, 

79a/07, 81a/14, 83a/01, 84a/10, 88b/02, 90a/03 

 a.+dur 89b/09 

 a.+la 54a/01 

 [=45] 

aña+(1) Ona: 3a/04. 

 a. 3a/04, 7a/03, 7b/08, 12a/08, 14b/09, 14b/15, 17b/11, 21a/13, 21b/06, 31b/12, 

33a/12, 38b/14, 41a/15, 42b/07, 44b/09, 49b/10, 49b/12, 53b/04, 53b/08, 

53b/13, 53b/14, 62a/13, 63a/01, 67a/09, 82b/03, 82b/08, 86a/06, 90a/09 

 [=28] 

aña+(2) Asıl → ana+(2). 

 14b/09 

añıl- Anılmak, hatırlanmak, ismi söylenmek: 20a/07. 

 a.-sa 20a/07 

 a.-sun 30a/08 

 [=2] 

añla- Anlamak, kavramak, idrak etmek: 54b/02. 

 a.-dı 54b/02, 54b/02, 89a/15 

 [=3] 

‛ār < Ar. ‛ār. Şeref, haysiyet. 

 a.+ıñuz 81a/01 

 [=1] 

ara Yer, mevki: 25b/08; bir ~ -da ol- → bir; bir ~ -ya gel- → bir; bu ~ → bu;ol 

~ → ol. 

 a. 29a/12 

 a.+da 1b/11, 12a/12 

 a.+dan 27a/03, 88b/12 

 a.+larında 90a/01 

 a.+sında 25b/08, 72b/09, 73a/04, 75a/13 

 a.+ya 25b/15, 79a/01 

 [=12] 

ara- Aramak, izini sürmek: 50a/05. 

 a.-mak 50a/05 

 a.-ram 73b/12 
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 a.-ya. 50a/05 

 a.-yup 43a/02 

 [=3] 

‛Arab < Ar. ‛arab. Arap: 14a/02. 

 a. 14a/02, 49a/04, 56b/01 

 a.+larına 6a/08 

 [=4] 

‛araba < Ar. ‛araba. Araba. 

 a. 38a/13 

 [=1] 

‛Arabīce < Ar. ‛arabī + T. ce. Arapça. 

 a. 52b/08 

 [=1] 

aralıķ Yer, mevki:12b/12; bu ~ → bu; ol ~ → ol. 

 a.+a+(aralıġa) 12b/12, 12b/14, 20a/12, 20b/06, 25b/09, 27a/02, 39a/15, 55a/02, 

59a/07, 87a/05 

 a.+da 37a/06 

 a.+da+(aralıġda) 59a/09, 69a/09 

 a.+dan 26a/02 

 [=14] 

ārām < Far. ārām. ~ it- Durmak, dinlenmek: 72b/15. 

a. 72b/15, 86b/06 

 [=2] 

arı Arı. 

 a.+ya 83b/03 

 [=1] 

arķa Arka: 30a/14; ~ ~ -ya vir- Sırt sırta vermek: 79b/12. 

 a. 79b/12 

 a.+sı 22a/09 

 a.+sına 30a/14, 47b/15, 78a/10, 79b/01, 79b/08, 80b/08 

 a.+sında 33a/10 

 a.+sından 48a/04 

 a.+ya 79b/12 

 [=11] 
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arpa Arpa, tahıl. 

 a. 59a/06 

 [=1] 

arslan 1. Aslan: 12a/15; 2. Kahraman, yiğit: 4b/11. 

 a. 15b/11, 61a/13, 89a/10, 90a/01 

 a.+a 12b/01, 14a/04, 14b/02, 15b/14, 16b/04, 44a/12, 48b/07, 61b/13, 66a/07, 

88a/04 

 a.+ı 20a/03, 22a/11, 60a/04, 62a/01, 79b/03, 81b/05 

 a.+lar 12a/15, 52a/10 

 a.+um 38b/03, 70b/01 

 a.+uñ 4b/11 

 [=25] 

‛arş < Ar. ‛arş. Dokuzuncu gök. 

 a.+ı 33b/04 

 [=1] 

arşun Parmakların ucundan omuza kadar, kol boyundan alınma 68 santimetrelik 

uzunluk ölçüsü, arşın: 29a/14. 

 a. 29a/14, 31b/11, 54b/06, 56a/01, 58b/08, 58b/09, 59b/03, 60b/11, 64b/05, 

71b/06, 76b/03, 78b/08 

 [=12] 

‛arşü’l-‛ažīm< Ar. ‛arş + Ar. el + Ar. ‛ažīm. Göğün en yüksek tabakası. 

 a. 4b/07 

 [=1] 

art 1. Art, arka: 73a/11; 2. Sonra: 70a/13; ~ -ına düş-Takip etmek: 65b/02. 

 a.+ına+(ardına) 50b/07, 65b/02 

 a.+ınca+(ardınca) 27b/03, 32b/01, 50a/01, 70a/13, 78a/02, 87a/15 

 a.+ında+(ardında) 28b/11, 89a/03 

 a.+ından+(ardından) 65b/03, 81b/13 

 a.+larından 73a/11 

 a.+umca+(ardumca) 78a/15, 81a/13 

 [=15] 

art- Çoğalmak. 

 a.-dı 72a/08 

 [=1] 
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‛arż < Ar. ‛arż. ~ it- Arz etmek, sunmak. 

 a. 2a/07 

 [=1] 

arzū < Far. ārzū. ~ ķıl- Heveslenmek. 

 a. 62b/03 

 [=1] 

āsān < Far. āsān. Kolay: 37b/11; ~ eyle- Kolaylaştırmak: 26b/06. 

 a. 26b/06, 63a/14 

 a.+dur 30a/02, 37b/11 

 [=4] 

āsāyiş < Far. āsāyiş. Barış: 78b/14. 

 a. 78b/14, 80a/07 

 [=2] 

asdur- Yaptırmak.  

 a.-mış 37a/09 

 [=1] 

aśĥāb < Ar. aśĥāb. Hz. Muhammed’i görmek, sohbetine ermek şerefini kazanmış 

kimseler: 70b/10. 

 a. 70b/10 

 a.++i 27a/10 

 a.+lara 90b/10 

 a.+larına 70b/07 

 a.+larındanum 11b/09 

 [=5] 

aśl < Ar. aśl. Sebep: 23a/04. 

 a.+ı 23a/04 

 a.+ın 65b/15 

 [=2] 

asıl- Asılmak, bağlanmak. 

 a.-up 38b/14 

 [=1] 

‛āśī < Ar. ‛āśī. Karşı gelen, isyankâr. 

 a. 4b/15 

 [=1] 
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Ǿasker < Ar. Ǿasker. Asker, er, erat: 30b/02. 

 a. 30b/02, 30b/06, 30b/08, 34a/09, 43a/06, 50b/09, 50b/12, 50b/15, 58b/12, 

58b/15, 68a/03, 73a/05, 73a/12, 78b/15, 79b/09, 80a/07, 80b/08, 81a/03, 

86b/07 

 a.+den 31a/04, 33a/13 

 a.+i 30a/12, 30a/12, 30b/13, 32b/10, 46a/08, 61a/03, 71a/07, 74a/07, 75a/06, 

75a/09, 79a/10, 79a/15, 83a/15, 89b/06 

 a.+in 13b/03, 46a/03, 75a/02 

 a.+ine 6a/08, 41b/01, 80b/14 

 a.+ini 79b/04 

 a.+inüñ 80b/09 

 a.+iñ 78a/15 

 a.+ler 75b/06 

 a.+leri 71a/10 

 [=46] 

aślā < Ar. aślā. Hiçbir vakit, asla:37a/01. 

 a. 37a/01, 38b/07, 88a/12 

 [=3] 

aş- Aşmak, geçmek. 

 a.-dı 27b/04 

 [=1] 

aşaġa Aşağıya: 62a/03; baş ~ -a sal- → baş. 

 a. 13a/15, 18b/03, 28b/14, 34a/06, 36a/08, 37a/12, 48a/08, 62a/03 

 [=8] 

aşaġı Aşağı. 

 a. 57b/10 

 [=1] 

‛āşıķ< Ar. ‛āşıķ. Birine, bir şeye tutkun: 86b/10; ~ ol-bir kişiye veya şeye 

tutulmak: 91b/02. 

 a. 53a/06, 86a/07, 91a/12, 91b/02 

 a.+ına 86b/10 

 [=5] 

‛aşķ < Ar. ‛aşķ. İçtenlik: 37b/08; allah ~ -ına → allah. 

 a.+ına 11a/12, 41b/04, 50a/04, 69b/05, 69b/07 
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 a.+la 37b/08 

 [=6] 

at At: 86b/11; ~ çek- At ayarlamak: 68a/02;~ dep- At koşturmak: 73b/01; ~ sal-

At sürmek: 32b/07; ~ üzerine gel- Atlanmak, at binmek:32b/03; bidevī ~ → 

bidevī; yürük ~ → yürük. 

 a. 15b/03, 16a/12, 18b/10, 18b/11, 25b/03, 28a/10, 28a/12, 30a/03, 32b/03, 

32b/07, 45b/15, 47b/10, 47b/12, 59a/13, 62a/13, 68a/02, 73b/01, 73b/03, 

79b/01, 79b/08, 80b/08, 81b/11, 87a/01, 88b/09 

 a.+a 12b/02, 16b/07, 40a/14, 47b/04, 88b/13 

 a.+ı 15b/12, 44a/12, 46a/10, 47b/01, 47b/04, 47b/15, 48a/02, 48a/06, 48a/04, 

48a/14 

 a.+ıla 87b/13 

 a.+ın 8a/03, 8a/07, 10a/14, 13a/09, 46b/14, 47b/07 

 a.+ına 41a/05, 44a/12, 45b/13, 47a/11, 49b/15, 87b/10 

 a.+ından 11b/01, 13a/06, 34a/07, 46a/09, 49a/10, 49a/13, 70a/04, 74a/05, 

77b/14, 82a/07 

 a.+ını 31a/03, 46a/08, 49a/13 

 a.+lar 43a/07, 48a/13, 59a/05 

 a.+lara 18b/11, 68a/02, 72b/12 

 a.+lardan 59a/07, 87a/11 

 a.+ları 87a/08, 87a/12, 87a/14 

 a.+larımuzı 59a/13 

 a.+ların 15b/07, 59a/08, 86b/11, 86b/15 

 a.+larına 74a/11 

 a.+larından 40b/06 

 a.+larınuñ 59a/10 

 a.+laruñ 13b/06, 43a/07 

 a.+um 45b/10, 47b/08 

 a.+uma 65a/14 

 a.+uñ 12b/02, 16b/07, 27b/07, 28a/11, 47b/02, 47b/03, 47b/09, 47b/11, 47b/14, 

48a/05 

 [=99] 

at- Atmak, fırlatmak: 79b/06. 

 a.-alar 79b/06 
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 a.-dı 32a/10, 68b/14, 77b/02, 87b/07 

 [=5] 

ata Baba. 

 a.+ñuz 6b/05 

 [=1] 

ateş < Far. āteş. Ateş: 85b/06. 

 a. 85b/06 

 a.+e 16b/07 

 a.+inden 76b/10 

 [=3] 

atlan- Atlanmak, ata binmek. 

 a.-up 33a/06 

 [=1] 

aŧlās < Ar. aŧlas. Üstü ipek, altı pamuk kumaş: 19a/03. 

 a. 19a/03, 19a/10, 89b/09 

 a.+dan 18b/07, 18b/07, 18b/08, 19a/09, 24b/07, 24b/08, 24b/08, 24b/10, 

48a/12, 48a/12 

 [=13] 

atlu Atlı, asker: 40a/12. 

 a. 39b/07, 40a/12, 43a/09, 59a/04, 73a/08 

 a.+ları 40a/11 

 [=6] 

āvāz < Far. āvāz. 1. Ses, seda: 13b/07; 2. Nara:70b/08; 3. Bağırtı, böğürme: 

36b/15. 

 a. 7a/15, 19a/12, 19a/13, 36b/14, 39b/03, 72b/08 

 a.+ı 13b/07, 19a/12, 24b/11, 36b/15, 39b/01, 46a/14 

 a.+ıdur 72b/08 

 a.+ın 70b/08 

 a.+la 34a/01 

 [=15] 

‛Avķ < Ar. ‛avķ. → ‛Avķ bin ķādir. 

 a. 86b/14, 86b/14, 87a/02, 87b/03, 88a/05, 88a/08, 88a/09, 88a/14, 88b/03, 

88b/05, 88b/08 

 a.+a 88b/13 
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 a.+uñ 88a/03 

 [=13] 

‛Avķ bin ķādir < Ar. ‛avķ bin ķādir. Avk bin Kadir, kişi adı. 

 a.+üñ 86b/03, 86b/08 

 [=2] 

‛avrat < Ar. ‛avrāt. ~ gibi: Karı gibi arkadan, namertçe: 69a/14. 

 a.+lar 68b/04, 69a/14 

 [=2] 

avuç Avuç. 

 a. 43b/06 

 [=1] 

ay Ay, dünyanın uydusu: 58a/06; ~ -uñ on dördü Güzelliği dolunay gibi göz 

kamaştırıcı olan: 20b/14. 

 a.+uñ 20b/14, 58a/06 

 [=2] 

ayaķ 1. Ayak: 47b/13; 2. Basamak: 60a/07; ~ -ı topraġına yüz sür- Aşırı saygı ve 

sevgi göstermek: 26a/06; ~ -ına düş-Ayağına kapanmak, sığınmak: 11b/06; 

~ üzere gel-Ayağa kalkmak: 2b/12. 

 a. 7a/06, 21b/11, 60a/08, 63b/11, 90a/15 

 a.++(ayaġ) 2b/12 

 a.+ı+(ayaġı) 26a/06, 69b/14 

 a.+ın+(ayaġın) 35b/14, 69b/14 

 a.+ına+(ayaġına) 11b/06, 11b/11, 23a/02, 34a/08, 46b/11, 47b/13, 49a/10, 

57a/07, 61b/05, 75b/06, 84b/07, 88a/06, 88a/10, 88a/14, 88b/06, 90b/07, 

91a/01, 91a/10 

 a.+ında+(ayaġında) 60a/09 

 a.+ınuñ+(ayaġınuñ) 60a/07 

 a.+larına 89a/11 

 a.+uñ+(ayaġuñ) 40b/12 

 [=32] 

‛ayān < Ar. ‛ayān. ~ it- Aydınlatmak:23b/11. 

a. 23b/11 

 [=1] 

ayır- 1. Ayırmak, uzaklaştırmak: 79b/13;2. Oynatmak, hareket ettirmek:22a/05. 
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 a.-amadı 22a/05 

 a.-amadılar 79b/13 

 [=2] 

‛āyişe < Ar. ‛āyişe. Ayşe, kişi adı, Hz. Muhammed’in eşi: 2b/04. 

 a. 2b/04, 2b/05 

 [=2] 

‛ayn < Ar. ‛ayn. ~ -a girme-Gözüne gelmemek, önemsememek: 72a/13. 

 a.+a 72a/13 

 [=1] 

ayrıl- 1. Ayrılmak, çıkmak: 79b/05; 2. Parçalanmak, kırılmak: 83a/08; 3. Savaşa 

ara vermek: 78b/15. 

 a.-alum 79b/05 

 a.-dı 31a/04, 39b/15, 45b/05, 78b/15, 80a/08, 83a/08 

 a.-mayasın 26b/05 

 a.-mayuñuz 79b/07 

 a.-mazlar 40b/01 

 [=10] 

‛ayş < Ar. ‛ayş. ~ u ‛işret eyle-Yiyip içip eğlenmek: 53a/09. 

 a. 53a/09 

 [=1] 

az ~ ķal-Neredeyse:57a/02; ~ gel-Yetmemek,az olmak: 5b/02; bir ~ → bir 

 a. 5b/02, 5b/09, 13b/11, 13b/12, 16b/10, 17a/06, 18a/05, 19a/01, 20a/11, 

24a/07, 46a/11, 47a/01, 48a/15, 48a/15, 48b/05, 50a/06, 57a/02, 58b/03, 

59b/06, 61b/09, 73a/08, 75b/08, 75b/12, 75b/14, 76a/13 

 [=25] 

a‛żā < Ar. a‛żā. Uzuvlar, organlar. 

 a.+lardan 61a/09 

 [=1] 

‛ażāb < Ar. ‛ażāb. Organik veya ruhî büyük sıkıntı, işkence: 11a/09; cehennem ~ 

-ı → cehennem. 

 a. 11a/09, 77b/07, 82b/11 

 a.+ına 5a/01 

 [=4] 

āzād < Far. āzād. ~ eyle-Serbest bırakmak:11a/02. 
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 a. 11a/02, 66b/05 

 [=2] 

azdur- 1. Gayretlendirmek: 30a/10; 2. Şaşırtmak: 30b/04. 

 a.-dı 30a/10, 30b/04 

 [=2] 

azıķ Azık, yiyecek, besin. 

 a.+ın+(azıġın) 35b/04 

 [=1] 

‛ažīm < Ar. ‛ažīm. 1. Büyük, kocaman:36a/02; 2. Dehşetli: 78b/09; Ķur’ān-ı ~ → 

Ķur’ān. 

 a. 32b/05, 36a/02, 36b/03, 36b/10, 39a/08, 39a/09, 45a/02, 50a/09, 63b/06, 

77a/14, 78b/09, 78b/12, 79b/10, 80a/12 

 a.+den 45a/14 

 [=15] 

‛ažīme < Ar. ‛ažīme Büyük. 

 a.+de 45b/03 

 [=1] 

‛ažīmet < Ar. ‛ažīmet;~ it- Yola çıkmak. 

 a. 44b/12 

 [=1] 

‛azm < Ar. ‛azm. ~ it- Niyetlenmek: 62b/03. 

 a. 62b/03 

 [=1] 

bāb < Ar. bāb. 1. Kapı:45a/02; 2. Makam: 45b/03. 

 b.++ı 45a/02, 45a/14, 45b/03, 50a/09, 50b/07 

 [=5] 

baba < Far. bābā. Baba, ata:8b/04. 

 b. 5a/15, 8b/04 

 b.+larınuñ 91a/04 

 b.+m 56b/10 

 [=4] 

bād < Far. bād. ~ -ı śabāĥ Sabah rüzgârı. 

 b.++ı 52a/14 

 [=1] 
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ba‛de < Ar. ba‛de. Sonra: 1b/10. 

 b. 1b/10, 2b/15, 3a/14, 3b/05, 4b/08, 5b/11, 8b/01, 9b/14, 13b/12, 16a/13, 

17b/15, 19a/02, 19a/09, 22b/14, 24a/05, 24a/07, 25a/14, 30a/02, 30a/06, 

30b/05, 34a/10, 34a/15, 41a/02, 42b/06, 44a/03, 45b/13, 47a/07, 47a/11, 

47b/09, 49b/07, 51a/06, 54b/03, 58b/03, 59a/12, 64a/01, 64a/03, 68a/06, 

74a/08, 75b/07, 76b/15, 85a/15, 85b/04, 86a/03, 91b/05 

 [=44] 

baġ+(1) Bağ: 5b/15. 

 b.+ı 5b/15, 67b/14 

 [=2] 

bāġ+(2) < Far. bāġ. Bağ, büyük bahçe: 40a/03. 

 b. 40a/03 

 b.+la 43a/15, 48a/09 

 b.+lar 55a/12 

 [=4] 

bāġçe < Far. bāġ + Far. çe. Küçük bağ, bahçe: 55a/13. 

 b.+ler 55a/13 

 b.+lerde 55b/03 

 b.+nüñ 55b/05 

 [=3] 

baġır ~ -ına bas-:Sevgiyle kucaklamak: 7b/05; ~-ına taş baġla- Bağrına taş 

basmak, acılara şikâyetsizce katlanmak: 04b/04. 

 b.+ına+(bagrına) 4b/04, 7b/05, 22b/06, 35a/02, 49a/11, 91a/02, 91a/04 

 [=7] 

baġır- Yüksek sesle miyavlamak: 39a/11. 

 b.-dı 39a/11, 39a/11 

 [=2] 

baġışla- 1. Bağışlamak, affetmek: 66b/01; 2. Hediye etmek: 25a/02. 

 b. 66b/01, 88b/02 

 b.-dı 63b/05 

 b.-duk 25a/06 

 b.-dum 25a/02, 35a/04, 69b/05, 69b/06 

 [=8] 

baġla- Bağlamak: 19a/03; baġrına taş ~ → baġır; bel ~ → bel; śāf ~ →śāf. 
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 b.-dı 4b/05, 19a/03, 49a/14, 59a/09 

 b.-dılar 59a/08 

 b.-makda 42a/05 

 b.-mış 3a/12, 65b/03 

 b.-mışlar 60a/10 

 b.-yup 76a/14, 76b/01, 79b/08, 80b/10, 80b/11 

 [=14] 

baġlan- nefesi ~ → nefes. 

 b.-dı 40b/05 

 [=1] 

baġrış- Bağrışmak. 

 b.-ması 13b/06 

 [=1] 

baħş < Far. baħş. 1. ~ eyle- İkram etmek: 2b/05. 

 b. 2b/05, 2b/06 

 [=2] 

baħşīş < Far. baħşiş. Bir hizmet karşılığında bir kimseye fazladan verilen para: 

42b/06; ~ al- Bahşiş almak, hediye almak:42b/05; ~ vir- Bahşiş vermek; 

hediye vermek: 8a/05. 

 b. 8a/05, 42b/06, 62a/14 

 b.+i 42b/06 

 b.+ler 63b/15 

 [=5] 

baķ- 1. Bakışı bir şeyin üzerine çevirmek: 28b/05; 2. Dikkat etmek, önemsemek: 

66b/08; 3. Anlamak: 82a/02; 4. Hissettirmek: 27a/08; 5. Şaşırmak, 

afallamak: 68b/14. 

 b.-a 77a/12 

 b.-ardı 76a/01 

 b.-arsañuz 66b/08 

 b.-dı 28b/05, 31a/14, 40a/02, 68b/14, 82a/02 

 b.-mayalar 27a/08 

 b.-up 41a/05 

 [=10] 

baķıl- Bakılmak, bakma işine konu olmak: 18b/10. 
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 b.-anda 18b/10 

 b.-maz 60a/09 

 [=2] 

bāķī < Ar. bāķī. Kalan:2b/04; ~ ķal- Kalıcı olmak, ölümsüz olmak:53a/11. 

 b. 53a/11 

 b.+sin 2b/04, 91b/13 

 [=3] 

bal Bal. 

 b. 55b/06 

 [=1] 

balıķ Balık. 

 b.+ı+(balıġı) 70b/02  

 [=1] 

bana ↔ baña 

 b. 19b/08 

 [=1] 

baña Bana: 5a/06. 

 b. 5a/06, 7a/13, 7b/08, 7b/15, 8b/13, 9a/06, 11b/07, 12b/03, 14b/01, 14b/09, 

14b/13, 15b/01, 17b/07, 19b/06, 19b/08, 21a/09, 21b/03, 21b/04, 22b/04, 

23a/04, 23b/04, 26a/08, 26a/10, 28b/04, 29b/03, 30b/03, 31a/09, 31a/10, 

33b/01, 35a/14, 42a/09, 43b/03, 44a/10, 47a/12, 49a/08, 54a/06, 56b/11, 

57a/07, 57a/10, 57a/14, 57b/01, 61a/01, 61a/03, 61a/04, 61a/12, 65a/01, 

65a/02, 66b/01, 69b/03, 71a/06, 86b/10, 88b/01, 88b/07, 89b/03 

 b.+mı 41b/04 

 [=54] 

bārek-allah < Ar.bāreke + Ar. allah. Maşallah, ne kadar güzel: 5a/09. 

 b. 5a/09, 11b/01, 35a/02 

 [=3] 

bārgāh < Far. bār + Far. gāh. İzin alınarak girilen yüksek makam: 44a/03. 

 b.+a 44a/03 

 b.+da 44a/05 

 [=2] 

Bārī ħudā < Ar. bārī + Far. ħudā. Yoktan var eden, yaratan Allah: 6a/05. 

 b. 6a/05, 8a/14, 52b/09, 72a/01 
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 [=4] 

Bārī Te‛ālā < Ar. Bārī + Ar. Te‛ālā. Yüce Allah: 38b/05. 

 b.+ya 38b/05, 51a/15, 52b/04, 63a/13 

 [=4] 

bas- Yenmek: 21b/08; baġrına ~ → baġır. 

 b.-arsam 21b/09 

 b.-arsañ 21b/08 

 b.-dı 7b/05, 22b/06, 35a/02, 49a/11, 91a/02, 91a/05 

 b.-up 49b/05, 65b/05 

 [=10] 

baş 1. Baş, kafa:33a/10; 2. Tepe, doruk: 26b/02; 3. Reis, başkan: 34a/03; 4. Yaka, 

geçe: 38b/10; 5. Birinci, önde gelen: 65a/01;‛aķlı ~ -ına gel- → ‛aķl; ‛aķlı ~ 

-ından git- → ‛aķl; ~ deg-Sultan olmak:85a/12; ~ dik- Hükümdar yapmak: 

90a/08; ~ eyle- Sultan yapmak: 56b/13; ~ ol- Baş etmek, güç yetirmek: 

78a/07; ~ yasdıġa düş- Vicdan muhasebesi yapmak: 53a/10; ~ -ı şarŧ ol-

Canı feda olmak: 20b/01; ~ al- Kelle almak: 65b/11; ~ aşaġa sal-Başını yere 

indirmek: 62a/03; ~ - uña çāre eyle- Başının çaresine bakmak: 16b/01; ~ -

ına ķıyameti ķopar- Aşırı kargaşaya sebep olmak: 83b/01; ~ -ına üş- 

Başına toplanmak: 80b/01; başlu ~ -uña çāre eyle- → başlu. 

 b. 56b/13, 63b/07, 65a/01, 66a/08, 66a/09, 66b/09, 78a/04, 78a/07, 85a/12, 

90a/08 

 b.+a 39a/14 

 b.+ı 2b/01, 17b/11, 38b/14, 38b/15, 39a/02, 39a/08, 39a/09, 39a/10, 39b/07, 

41b/08, 41b/10, 62b/06, 63b/02, 63b/09, 65a/07, 66a/08, 77b/13, 78b/04, 

78b/11 

 b.+ın 9b/14, 44a/08, 53a/14, 62a/03, 62a/05, 63b/08, 65a/11, 65b/06, 77b/11, 

77b/11, 81b/11, 82b/02, 90a/03 

 b.+ına 16b/11, 17a/09, 17b/13, 26b/02, 38b/10, 39a/02, 39a/07, 39a/13, 48a/07, 

61b/03, 70a/06, 76b/15, 77b/13, 78b/06, 80b/01, 83b/01, 88a/04 

 b.+ında 33a/10, 38b/11, 39a/08, 41b/10, 55a/10 

 b.+ından 16b/02, 16b/09, 37b/03, 82a/02 

 b.+ını 60b/14, 61b/02, 72a/07, 77a/01, 78b/02 

 b.+ınuñ 41b/12 

 b.+ları 36b/13 
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 b.+ların 83b/11, 84a/03, 84a/11 

 b.+larından 81a/03 

 b.+larını 36b/11 

 b.+larınuñ 34a/03 

 b.+um 20b/01, 53a/10 

 b.+uñuza 16b/01, 16b/14 

 b.+uñuzı 71b/04 

 [=87] 

başla- Başlamak: 41a/01. 

 b.-dı 6b/02, 9b/12, 17b/15, 31b/10, 34b/03, 41a/01, 47a/01, 72b/07, 74b/08, 

76b/11, 77b/09, 80a/15, 82b/14, 90a/02 

 b.-dılar 9b/05, 24a/08, 63a/05, 64a/04, 70b/14, 74a/09, 88a/01 

 b.-dum 9b/03, 11a/14 

 [=23] 

başlu ~ başuña çāre eyle- Kendi başının çaresine bakmak. 

 b. 16b/14 

 [=1] 

başsız Başsız, lidersiz. 

 b. 83b/03 

 [=1] 

bāŧıl < Ar. bāŧıl. Yanlış, asılsız, çürük. 

 b. 33b/02 

 [=1] 

batman İki okkadan sekiz okkaya kadar olan ağırlık ölçüsü. 

 b. 68b/07 

 [=1] 

batu Batı. 

 b.+sından 12b/15 

 [=1] 

bayır < Ar. bā’ir. Bayır, sürülmemiş, sert katı toprak. 

 b. 26b/02 

 [=1] 

ba‛żı < Ar. ba‛ż. Bazı: 29b/08. 

 b. 29b/08 
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 b.+ların 64b/12 

 b.+sı 13b/05 

 [=3] 

beden < Ar. beden. Beden. 

 b.+i 83a/08 

 [=1] 

beg Bey, hükümdar, komutan: 29b/14. 

 b. 29b/14 

 b.+dür 29b/14 

 b.+ine 15a/15, 29a/10, 29b/13 

 b.+ler 84b/13 

 b.+leri 32b/12, 61b/04 

 b.+lerinüñ 29a/12 

 [=9] 

beġāyet < Ar. beġāyet. Aşırı. 

 b. 69b/11 

 [=1] 

begen- Beğenmek. 

 b.-medigün 69a/15 

 [=1] 

bekle- Beklemek, gözlemek. 

 b.-mekde 50a/08 

 [=1] 

bel Bel: 66a/10; ~ bagla- Hazır bir şekilde, emre amade: 3a/12. 

 b. 3a/12 

 b.+inde 15b/13, 16b/05, 33a/10, 40a/15, 55a/10 

 b.+ine 66a/10 

 [=7] 

belā < Ar.belā. 1. Bela, gam: 8a/15; 2. Zorluk: 48a/06. 

 b. 48a/06 

 b.+lardan 8a/15 

 [=2] 

belki < Far. belki. Belki, ihtimal: 50a/05. 

 b. 50a/05, 50a/06, 68a/09, 87a/05 
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 [=4] 

bellü ~ ol- Belli olmak, ispatlamak. 

 b. 69a/14 

 [=1] 

belür- Belirmek:13a/04. 

 b.-di 13a/04, 40a/11 

 [=2] 

ben Ben: 4b/14; ķulaġı ~ -den yaña ol- →ķulaķ 

 b. 4b/14, 5a/11, 5b/08, 7b/08, 7b/11, 7b/15, 8b/05, 8b/13, 9a/01, 9a/06, 9a/12, 

9b/06, 9b/09, 10b/15, 11a/01, 11a/11, 11b/03, 11b/08, 11b/12, 12a/08, 

12a/09, 14b/01, 14b/03, 14b/08, 15a/03, 15b/01, 15b/04, 15b/14, 16a/04, 

16a/07, 16a/08, 16a/11, 16a/14, 17a/03, 19b/08, 20a/01, 20b/03, 21a/10, 

21b/09, 25a/09, 25a/13, 25a/15, 27a/01, 28a/09, 29b/01, 30a/03, 31b/02, 

31b/04, 31b/08, 34b/07, 34b/10, 34b/13, 35a/04, 35a/07, 35a/13, 35b/12, 

37b/01, 37b/08, 38a/15, 42b/04, 43b/05, 44b/04, 44b/06, 45a/13, 45b/10, 

46b/13, 49b/12, 50a/02, 51a/03, 51b/14, 53a/07, 56b/06, 57a/01, 57a/07, 

57a/09, 57a/12, 57b/02, 57b/03, 62a/08, 62a/13, 62b/15, 63a/14, 65a/02, 

65a/03, 66a/04, 66a/05, 66a/12, 68b/02, 69b/04, 71a/03, 72a/02, 74a/01, 

76b/12, 81a/08, 81a/10, 83b/08, 86b/10, 88a/07 

 b.+de 4a/05, 8b/11, 26a/01, 44b/05, 62a/09 

 b.+den 27a/07, 27a/10, 35a/15, 47b/08, 54a/05, 57a/09, 57a/09 

 b.+i 10a/07, 11a/02, 11a/04, 11a/07, 11a/11, 19b/11, 20b/06, 21b/07, 23b/08, 

26b/12, 26b/13, 27a/06, 27a/11, 27b/15, 28a/11, 29a/08, 29b/03, 30b/07, 

35b/01, 51a/04, 56b/04, 56b/13, 66a/12, 66b/10 

 b.+mi 21b/15 

 b.+üm 4a/01, 4a/07, 4a/12, 4b/08, 4b/09, 4b/13, 4b/14, 4b/15, 7b/04, 9a/05, 

9b/04, 9b/05, 10b/09, 10b/11, 11a/03, 12a/04, 12a/09, 16a/01, 20b/01, 

21a/14, 21b/04, 21b/09, 22a/15, 23b/07, 25a/08, 27a/05, 27a/08, 28a/01, 

29b/01, 31a/12, 31b/13, 33a/14, 34b/12, 38b/03, 41b/05, 42a/08, 42a/15, 

42b/01, 43b/06, 44b/05, 45a/13, 45a/14, 46b/08, 47b/07, 49a/02, 49a/04, 

50b/01, 52a/03, 53a/03, 53a/04, 53a/09, 53a/11, 54a/05, 54a/08, 56b/10, 

56b/12, 60b/15, 61a/02, 61a/03, 61a/05, 62a/09, 62a/11, 66a/11, 69b/09, 

71b/01, 71b/04, 73b/11, 74a/02, 77a/07, 77a/13, 78a/14, 81a/13, 82b/01, 

82b/01, 82b/10, 88a/08, 88b/04, 90b/04, 90b/04 
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 b.+ümdür 69b/05 

 b.+ümle 7b/09 

 [=216] 

bend < Far. bend. Bağ, yular: 22a/08; ķayd ü ~ → ķayd. 

 b. 40b/04, 44a/14 

 b.+inden 22a/08 

 [=3] 

beñze- Benzemek: 12b/01. 

 b.-mez 28b/09, 44a/13 

 b.-r 12b/01, 14a/05, 15b/12, 15b/14, 16b/04, 16b/05, 16b/07, 20b/15, 21a/04, 

36a/04, 36a/05, 36a/09, 36a/10, 40a/15, 44a/12, 48b/07, 52b/15, 61b/13, 

63b/06, 66a/07, 73a/13, 73b/04, 88a/05 

 b.-rsin 14b/02 

 [=26] 

berāber < Far. berāber. Beraber: 82a/03. 

 b. 68b/01, 68b/14, 82a/03 

 [=3] 

berekāt < Ar. berekāt. Hayrına. 

 b.+ında 13a/01 

 [=1] 

beri Beri. 

 b. 61b/15 

 [=1] 

berķ < Ar. berķ. ~ ur- Parlamak. 

 b. 48b/08 

 [=1] 

ber-kemāl < Far. ber + Ar. kemāl. Çok. 

 b. 37b/06 

 [=1] 

berr < Ar. berr. ~ -i yābān Yaban toprağı, ıssız yer: 10a/08.  

 b.++i 10a/08, 18a/11 

 [=2] 

berü 1. Beri: 73b/15; 2. İtibaren: 5b/04. 

 b. 5b/04, 28a/03, 46b/13, 46b/15, 72b/15, 73b/15, 86b/06 
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 [=7] 

beşāret < Ar. beşāret. Müjde: 11b/07; ~ ol- Müjdeler olmak, gözü aydın olmak: 

90b/03. 

 b. 11b/07, 23b/04, 24b/15, 28a/05, 49b/03, 53b/10, 57b/06, 63b/02, 90b/03 

 [=9] 

beyān < Ar. beyān. ~ eyle- Anlatmak: 89a/14. 

 b. 85a/14, 86b/11, 89a/14 

 [=3] 

beyāż < Ar. beyāż. Beyaz. 

 b. 57a/03 

 [=1] 

biĥamdilillahte‛ālā < Ar. bi + Ar. ĥamdi + Ar. lillah + Ar. te‛ālā. Yüce Allah’a 

şükrolsun: 15a/12. 

 b. 15a/12, 27b/11, 56b/02 

 [=3] 

bīçāre < Far. bī + Far. çāre. Çaresiz: 27b/13; ~ ķal- Çaresiz kalmak:37a/13. 

 b. 11a/11, 27b/13, 37a/13, 37b/01, 38a/15, 45b/10, 46b/13, 51a/03 

 b.+ye 56b/03 

 [=9] 

bidevī < Ar. bidevī. ~ at Hızlı koşan at. 

 b. 68a/01 

 [=1] 

bīħūş < Far. bī + Far. ħūş. ~ ol- Şaşkına dönmek, şaşırmak. 

 b. 55a/08 

 [=1] 

bil- 1. Bilmek: 28a/08; 2. Öğrenmek, anlamak: 25b/07; 3. Kabul etmek:77b/06; 4. 

Yeterlilik: 43a/10; 5. Tanımak: 66a/05; ĥaddini ~ → ĥadd. 

 b. 25b/07, 77b/06, 88a/08 

 b.-di 13a/07, 14a/07, 33a/11, 33b/11, 34b/15, 41b/05, 41b/13, 57b/05, 71b/08, 

73a/03, 74a/15, 74b/10, 84b/05, 86b/07 

 b.-diler 34b/06, 84b/09 

 b.-din 65a/11 

 b.-diñüz 71a/15 

 b.-dük 23b/08, 45a/01 
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 b.-düñ 27b/15, 42a/07, 42a/07, 56b/04 

 b.-düñmi 69a/13 

 b.-düñüzmi 7a/09 

 b.-dür 7a/13, 12a/03 

 b.-elüm 24a/10 

 b.-em 9b/11, 43b/07 

 b.-emedüm 88a/11 

 b.-eyin 14b/09 

 b.-gil 33a/12, 33b/03 

 b.-in 71b/01 

 b.-iñ 8a/12 

 b.-irdin 33b/03 

 b.-mez 28a/08, 32b/14, 72a/13, 85b/11 

 b.-mezdi 51a/01, 56a/08, 67b/11 

 b.-sünler 39b/08 

 b.-üñ 16b/11 

 b.-üp 27b/02, 27b/14, 84b/08 

 b.-ür 17a/01, 45a/09, 55a/05, 67a/08, 68a/09, 68a/15, 80a/06 

 b.-ürdi 3a/14, 43a/10, 64a/11 

 b.-ürem 4b/14, 42b/02, 45a/14, 62a/11, 66a/05 

 b.-üriz 74a/13 

 b.-ürlerdi 41b/12 

 b.-ürmi 87a/06 

 b.-ürmisin 12b/06, 66a/11, 67b/02 

 b.-ürsem 26a/12 

 b.-ürsin 4a/12, 8b/11, 10b/05, 10b/13, 19b/05, 37b/01 

 [=81] 

bilmezlik ~ it- Bilmeden hareket etmek, cahillik etmek. 

 b. 87a/05 

Bilāl < Ar. belāl. Bilali Habeşî: 2b/09. 

 b. 2b/09 

 b.++i 6b/11 

 [=2] 

bildir- ↔ bildür- 
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 b. 21a/10, 42a/12 

 b.-esin 86a/08 

 b.-in 34b/02 

 b.-iñ 14b/01 

 b.-melisin 65b/14 

 [=6] 

bildür- 1. Söylemek:4a/02; 2. İletmek:65a/04. 

 b. 14b/09, 14b/13, 15b/01, 21b/03, 33b/01 

 b.-di 65a/04 

 b.-mezem 11a/13 

 b.-üñ 4a/02 

 [=8] 

bile+(1) Beraber: 35b/05; ~ ol- Beraber olmak, komşu olmak: 90b/04. 

 b. 7b/09, 11b/09, 12a/09, 35a/12, 35b/05, 35b/06, 50a/02, 68b/03, 86a/13, 

89a/10, 90b/04 

 b.+ce 3b/11 

 [=13] 

bile+(2) Bile, dahi: 4b/07. 

b. 4b/07, 71b/14, 81a/05 

 [=3] 

 bilek 

 b.+in+(bilegin) 69a/02, 82a/05, 87b/07 

 [=3] 

bin- Binmek: 40a/14. 

 b.-di 68a/02 

 b.-diler 68a/02, 72b/12, 74a/11 

 b.-e 49b/15 

 b.-er 16b/07 

 b.-miş 12b/02, 27b/08, 40a/14 

 b.-üp 37a/14, 45b/13, 47a/11, 65a/14, 67b/14 

 [=14] 

binā < Ar. binā’. Bina, yapı: 59a/15; ~ eyle- Yapmak, inşa etmek: 56a/06. 

 b. 56a/06, 59a/15 

 b.+nuñ 59b/01 
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 [=3] 

binā’en < Ar. binā’en. Dayanarak. 

 b. 84b/04 

 [=1] 

bindür- Bindirmek: 88b/13. 

 b.-di 28a/11 

 b.-diler 88b/13 

 [=2] 

bīnihāyet < Far. bī + Ar. nihāye. Uçsuz bucaksız.  

 b. 46a/05 

 [=1] 

biñ Bin: 15a/02; ~ dürlü belā Sayısız zorluklar: 48a/06; on sekiz ~ Ǿālem → on. 

 b. 13b/04, 13b/08, 15a/02, 25b/12, 27a/15, 29a/12, 29b/02, 30a/14, 30b/02, 

30b/13, 32b/03, 32b/09, 33b/06, 33b/13, 36a/10, 43a/06, 48a/06, 51b/06, 

58b/12, 58b/15, 59a/02, 61a/07, 61a/08, 64a/08, 68a/02, 68b/07, 70a/08, 

71a/04, 71a/14, 71b/12, 72a/06, 73a/05, 77a/08, 78a/09, 79a/04, 80a/14, 

80b/13, 81b/03, 82b/07, 89b/06, 91b/07 

 [=41] 

bir 1. Bir, asıl sayı: 43b/06; 2. Belgisizlik: 47a/15; ~ araya gel- Bir araya gelmek, 

toplanmak:79a/01; ~ arada ol- Bir arada olmak, samimi olmak: 1b/11; ~ az 

Biraz:13b/11; ~ -e ~ gel- Karşılaşmak: 77a/07; ~ ķaç Birkaç: 35b/04; ~ ķaçı 

Birkaçı: 52a/01; ~ mertebe O kadar: 59b/07; ~ miķdār Biraz: 2b/03. 

 b. 1b/03, 1b/10, 1b/11, 1b/11, 2a/02, 2a/06, 2a/10, 2a/15, 2a/15, 2b/03, 2b/09, 

2b/13, 3a/11, 3b/05, 3b/05, 3b/05, 4a/13, 4b/01, 4b/08, 4b/15, 5a/13, 5b/01, 

5b/09, 5b/10, 5b/13, 6a/06, 6a/08, 6a/09, 6a/14, 6b/13, 6b/13, 7a/03, 7a/10, 

7a/11, 7b/08, 7b/12, 7b/15, 8b/12, 9a/01, 9a/11, 9b/14, 10a/08, 10a/09, 

10a/10, 10a/15, 10b/02, 11a/05, 11a/05, 11a/08, 11a/09, 11a/11, 12a/06, 

12a/08, 12a/11, 12a/14, 12b/02, 12b/03, 12b/03, 13a/03, 13a/14, 13a/15, 

13b/02, 13b/03, 13b/03, 13b/11, 13b/12, 14a/01, 14a/05, 14a/13, 14b/07, 

14b/10, 14b/13, 14b/14, 15a/02, 15a/03, 15b/11, 15b/12, 15b/13, 15b/14, 

16b/06, 16b/08, 16b/10, 16b/15, 17a/01, 17a/03, 17a/05, 17a/06, 17a/10, 

17a/11, 18a/05, 18a/10, 18a/11, 18b/01, 18b/04, 18b/06, 18b/06, 18b/08, 

18b/13, 18b/14, 19a/01, 19a/11, 19a/12, 19a/13, 19a/15, 19b/06, 20a/05, 

20a/06, 20a/08, 20a/11, 20a/15, 20b/12, 20b/13, 20b/14, 20b/15, 21a/01, 
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21a/13, 21b/04, 21b/07, 21b/13, 22a/03, 22a/08, 22a/15, 23a/08, 23a/09, 

23b/08, 23b/13, 24a/07, 24a/13, 24a/15, 24b/01, 24b/05, 24b/11, 24b/12, 

25a/15, 25b/04, 25b/08, 25b/10, 25b/15, 26a/13, 26a/15, 26b/02, 27a/01, 

27a/09, 27b/06, 27b/06, 27b/07, 27b/07, 28a/03, 28a/05, 28a/10, 28a/11, 

28b/06, 29a/02, 29a/04, 29a/05, 29b/06, 29b/12, 29b/12, 30a/03, 30b/13, 

31a/04, 31a/06, 31b/08, 31b/15, 32a/02, 32a/07, 32a/09, 32a/14, 32b/01, 

32b/07, 32b/13, 32b/15, 33a/04, 33a/09, 33a/10, 33a/13, 33b/07, 33b/08, 

34b/11, 34b/11, 35b/04, 36a/01, 36a/02, 36a/05, 36a/09, 36a/09, 36b/01, 

36b/02, 36b/04, 36b/05, 36b/10, 36b/12, 38a/01, 38a/04, 38a/07, 38a/13, 

38a/13, 38b/01, 38b/03, 38b/12, 38b/13, 38b/15, 39a/02, 39a/04, 39a/06, 

39a/08, 39a/09, 39a/09, 39b/07, 39b/09, 39b/15, 40a/01, 40a/02, 40a/04, 

40a/05, 40a/13, 40a/14, 40a/15, 40b/01, 40b/01, 40b/15, 41a/08, 41b/10, 

41b/10, 42b/04, 42b/10, 42b/15, 43a/02, 43a/09, 43a/09, 43a/14, 43b/05, 

43b/06, 43b/10, 43b/11, 43b/11, 44a/03, 44a/11, 44a/12, 44b/07, 44b/10, 

44b/13, 44b/14, 44b/15, 45a/07, 45a/10, 45b/15, 46a/01, 46a/02, 46a/03, 

46a/03, 46a/04, 46a/11, 46b/02, 46b/02, 46b/10, 47a/01, 47a/08, 47a/08, 

47a/15, 48a/02, 48a/04, 48a/05, 48a/08, 48a/10, 48a/15, 48a/15, 48b/03, 

48b/05, 48b/07, 49b/07, 49b/07, 49b/10, 49b/10, 49b/11, 49b/12, 49b/12, 

49b/14, 49b/14, 50a/02, 50a/06, 50a/09, 50b/08, 50b/09, 50b/11, 51a/06, 

51b/05, 52a/01, 52a/02, 52a/03, 52a/15, 52b/07, 52b/08, 53a/05, 53a/07, 

53a/08, 53a/10, 53a/11, 53b/01, 53b/11, 53b/14, 54a/01, 54a/06, 54a/12, 

54a/13, 54b/02, 54b/03, 54b/03, 54b/05, 54b/08, 55a/03, 55a/03, 55a/03, 

55a/05, 55a/07, 55a/09, 55a/14, 55b/05, 55b/07, 55b/10, 56a/01, 56a/05, 

56a/09, 56a/13, 56b/12, 56b/14, 57a/04, 57a/05, 58a/04, 58a/08, 58a/08, 

58a/09, 58a/09, 58b/01, 58b/03, 58b/07, 58b/07, 58b/12, 58b/13, 58b/14, 

59a/03, 59a/08, 59a/09, 59a/15, 59a/15, 59b/02, 59b/06, 59b/06, 59b/07, 

59b/09, 60a/07, 60a/09, 60b/01, 60b/09, 60b/11, 61a/10, 61a/11, 61b/03, 

61b/09, 61b/12, 61b/13, 62a/02, 62a/12, 62b/01, 62b/04, 62b/05, 62b/05, 

62b/05, 62b/07, 62b/11, 62b/15, 63a/14, 63b/05, 63b/05, 63b/06, 63b/14, 

64a/08, 64a/12, 64a/12, 64a/13, 64b/04, 64b/08, 64b/10, 65a/15, 65b/02, 

65b/02, 65b/05, 66a/04, 66a/04, 66a/06, 66a/07, 66a/12, 66b/15, 67a/11, 

67a/14, 67a/15, 67b/06, 68a/01, 68a/05, 68a/15, 68b/08, 68b/15, 69a/05, 

69b/05, 69b/06, 69b/07, 70a/05, 70a/06, 70a/13, 71a/05, 71a/13, 71b/07, 

71b/10, 71b/12, 72a/10, 72b/04, 73a/01, 73a/01, 73a/06, 73a/08, 73a/12, 
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73b/04, 73b/08, 73b/12, 74a/08, 74a/09, 74a/12, 74a/14, 74b/07, 75a/02, 

75a/07, 75a/14, 75b/01, 75b/08, 75b/12, 75b/13, 75b/14, 75b/15, 76a/02, 

76a/02, 76a/07, 76a/09, 76a/10, 76a/10, 76a/11, 76a/13, 76b/02, 76b/14, 

76b/15, 77a/04, 77a/07, 77a/14, 77b/06, 77b/07, 77b/13, 78a/04, 78a/05, 

78a/07, 78a/10, 78b/07, 78b/08, 78b/09, 78b/15, 79a/01, 79a/06, 79a/07, 

79a/10, 79a/10, 79a/11, 79b/05, 79b/06, 79b/07, 79b/10, 79b/13, 79b/14, 

80a/03, 80a/08, 80a/10, 80b/04, 80b/05, 80b/12, 80b/12, 80b/13, 80b/15, 

81a/04, 81a/05, 81a/14, 81b/14, 82a/08, 82a/08, 82a/11, 82b/05, 82b/06, 

82b/11, 83a/02, 83a/03, 83a/08, 83a/10, 83a/11, 83b/04, 83b/05, 83b/12, 

84a/09, 84b/08, 85a/14, 85a/14, 86b/03, 86b/07, 86b/14, 87a/15, 87b/04, 

87b/12, 88a/04, 88a/04, 88b/14, 89a/02, 89a/03, 89a/10, 89b/01, 89b/05, 

89b/09, 90a/01, 90a/03, 90a/05, 91a/08, 91a/08, 91a/13, 91b/04, 91b/04, 

91b/09, 92a/01 

 b.+den 61b/05, 61b/09, 68a/04 

 b.+dür 32a/06, 33b/14, 82b/06 

 b.+e 77a/07, 87b/04 

 b.+i 18b/07 

 b.+inden 40b/01 

 b.+ine 18b/06, 21b/13 

 [=543] 

biregin Herbiri. 

 b. 76a/06 

 [=1] 

birer 1. Birer: 60a/10; 2. Herbiri: 59a/07; 3. Teker teker: 78a/07. 

 b. 60a/10, 60a/11, 78a/07 

 b.+leri 59a/07 

 [=4] 

biri biri Birbiri: 78a/02. 

 b. 18b/07, 24b/07, 24b/07, 32b/04, 36b/13, 44a/02, 48a/12, 52a/15, 54a/15, 

54b/07, 55b/01, 55b/05, 58a/13, 58b/13, 59a/04, 60b/09, 68a/15, 71a/05, 

74a/09, 78a/02, 78a/02 

 b.+müzden 79b/05 

 b.+müze 23b/13 

 b.+n 42b/10, 44b/14, 55b/14, 62b/07, 79b/10 
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 b.+nden 55b/10, 78b/15, 79b/13, 80a/08, 83a/08 

 b.+ne 3a/09, 63b/14, 90a/05 

 b.+ni 85b/15 

 b.+nüñ 32b/01, 54b/01, 91a/13 

 b.+ñüzden 79b/06 

 b.+si 4a/11, 25b/11, 25b/11, 48a/11, 55b/10, 69a/10, 75a/15, 75b/15, 80b/03, 

88a/01, 88a/02 

 b.+sin 39a/06 

 b.+sinüñ 23b/02 

 [=54] 

bismillah < Ar. bismillāh. Besmele: 17b/15. 

 b. 17b/15, 20b/10, 35a/11 

 [=3] 

bismillāhi’r-raĥmāni’r-raĥīm < Ar. bi + Ar. ismi + Ar. allāh + Ar. el + Ar. 

raĥmān + Ar. el + Ar. raĥīm Rahman ve rahim olan Allah’ın adıyla: 1b/02. 

 b. 1b/02, 38a/11 

 [=2] 

biş Beş: 11b/09; ~ vaķit namāz Beş vakit namaz: 11b/09. 

 b. 11b/09, 32b/09, 36a/01, 59b/11, 85b/12, 86a/11, 87b/02, 91b/07, 91b/13 

 [=9] 

bişinci Beşinci. 

 b. 13a/13 

 [=1] 

bit- Yerin içinden çıkmak: 13b/03; va‛desi ~ → va‛de. 

 b.-er 12b/13 

 b.-miş 13b/03, 46a/03 

 b.-mişdür 55b/08 

 [=4] 

bi’t-tamām < Ar. bi’t-tamām. Eksiksiz. 

 b. 24b/14 

 [=1] 

bitür- Bitirmek, sonlandırmak. 

 b. 29b/15 

 [=1] 
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biz Biz: 4a/10. 

 b. 4a/10, 4b/02, 5a/04, 6a/12, 8b/14, 14a/09, 16a/03, 17a/02, 17b/13, 23a/05, 

23a/08, 23a/12, 24a/10, 26a/04, 26a/06, 34b/02, 35a/11, 41a/15, 41b/06, 

42a/13, 48b/06, 50a/05, 54a/11, 56b/03, 65a/13, 80b/06 

 b.+de 62b/13 

 b.+den 8b/03, 14b/06, 16a/10, 53a/12, 86a/06 

 b.+e 4a/01, 4b/01, 4b/03, 12a/03, 23a/13, 24a/09, 28b/13, 34b/02, 41b/14, 

42a/07, 42a/12, 44b/03, 45a/07, 61b/07, 64a/12, 65b/13, 84a/08 

 b.+i 4a/09, 23a/11, 27a/08, 79b/06, 88a/15 

 b.+ler 40b/12 

 b.+leri 92a/04 

 b.+üm 10a/04, 13a/10, 14b/09, 16b/12, 17b/05, 25a/07, 25b/02, 28b/08, 

34b/01, 34b/08, 35a/05, 35b/10, 40b/08, 40b/10, 40b/11, 40b/14, 40b/15, 

41a/12, 41b/06, 43a/01, 45b/04, 50b/03, 51b/02, 61b/06, 66b/02, 66b/03, 

66b/04, 81a/12, 84a/01, 88a/03 

 b.+ümdür 2a/14, 25a/12 

 [=88] 

bī-zevāl < Far. bī + Ar. zevāl. Ölümsüz. 

 b. 45b/09 

 [=1] 

boġmaķ Gerdanlık, ziynet eşyası: 5a/12. 

 b.mak.ı +(boġmaġı) 5a/12, 5b/05, 5b/06, 9a/07 

 b. 5a/06, 5b/01, 9a/02, 9a/03 

 [=8] 

boġaz 1. Boğaz: 89b/13; 2. Yuvarlak baş kısım: 77b/01. 

 b.+ı 77b/01 

 b.+ıñ 89b/13 

 [=2] 

boġazla- Kesmek. 

 b.-dı 88b/09 

 [=1] 

boġçe < İtal. focacia Poğaça: 17a/11. 

 b. 17a/11, 47a/08 

 b.+yi 47a/10 
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 [=3] 

bostān < Far. būstān. Büyük sebze bahçesi: 43a/15. 

 b. 40a/03, 43a/15, 48a/09 

 [=3] 

boş ~ ķal- Kimse oturmamak:6b/13. 

 b. 6b/13, 55a/06 

 [=2] 

boy Boy, uzunluk: 29a/14. 

 b.+ı 29a/14, 31b/12 

 [=2] 

boylu Boylu: 31a/04. 

 b. 31a/04, 66a/06 

 [=2] 

boyun Boyun: 26b/10. 

 b.+una+(boynuna) 26b/10, 35b/09 

 [=2] 

boyuncuķ ~ -ını egdir- Kimsesiz bırakmak, çaresiz bırakmak. 

 b.+ların 27a/09 

 [=1] 

boz- 1. Sona ermek: 29b/05; 2. Etkisiz hâle getirmek: 39a/06. 

 b.-a 42a/07 

 b.-dı 29b/05, 39a/06, 39b/13 

 b.-dum 42b/11, 44b/15 

 b.-duñ 62a/07 

 b.-up 41b/15 

 [=8] 

bozul- 1. Etkisiz hâle getirilmek: 39a/03; 2. Şaşkına dönmek: 88a/09. 

 b.-dı 39a/03, 39b/06, 41b/13, 88a/09 

 b.-duġın 41b/11 

 b.-masun 30a/01 

 [=6] 

bölük 1. Askerî birlik:39b/07; 2. Bölük, küme: 55a/15;~ eyle- Bölük yapmak: 

79a/10. 
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 b. 34a/10, 34a/10, 39b/07, 50b/09, 55a/15, 55a/15, 73a/12, 79a/10, 79a/15, 

79b/02, 79b/05, 79b/09, 84b/14, 84b/14 

 b.+i+(bölügi) 79a/10 

 [=15] 

böyle 1. Böyle, bu şekilde: 88a/02; 2. Bu taraf: 28b/14. 

 b. 11b/07, 25b/08, 28b/14, 36a/13, 37b/09, 56a/05, 66b/10, 70b/09, 77a/05, 

88a/12 

 b.+dir 88a/02 

 [=11] 

bre Bre, hey: 66a/11; ~ hāy Bre hey:83b/14; hāy ~ hāy → hāy. 

 b. 10b/12, 11a/08, 27b/08, 39b/04, 66a/11, 71a/02, 71b/14, 77a/07, 81b/14, 

83b/14, 87a/12, 87b/05, 89b/14 

 [=13] 

bu Bu: 2a/06; ~ ara Bura: 25b/15; ~ aralıķ Bura, bu yer:26a/02;~ derece Bu 

kadar: 66b/06; ~ mertebe Bu kadar: 89a/06. 

 b. 2a/06, 3a/05, 3b/14, 4a/01, 4a/04, 4a/11, 4b/02, 4b/05, 5a/03, 5a/05, 5a/09, 

5a/14, 5b/03, 5b/04, 6a/06, 6a/07, 6a/11, 6b/05, 6b/09, 7a/14, 7b/03, 7b/10, 

7b/13, 8a/02, 8b/13, 8b/15, 9b/01, 9b/03, 9b/07, 9b/13, 10a/12, 10b/04, 

11a/07, 11a/11, 11a/15, 11b/05, 11b/10, 12a/03, 12a/12, 12a/13, 12b/07, 

12b/11, 12b/12, 12b/14, 13a/07, 13b/13, 14a/08, 15a/14, 15b/01, 15b/02, 

16a/05, 16a/06, 16a/14, 16b/01, 16b/08, 16b/12, 17a/10, 17a/14, 17b/05, 

17b/06, 17b/07, 17b/09, 17b/10, 18a/13, 18b/11, 19a/07, 19a/10, 19b/07, 

20a/02, 20a/10, 20a/12, 20a/12, 20a/14, 20b/04, 20b/06, 20b/06, 20b/11, 

21a/04, 21a/11, 21a/15, 21b/11, 22a/02, 22a/06, 22a/13, 22b/05, 24a/08, 

24a/09, 24b/06, 24b/06, 25a/04, 25a/14, 25b/02, 25b/09, 25b/15, 26a/01, 

26a/01, 26a/02, 26a/03, 26a/08, 26b/03, 26b/05, 27a/01, 27a/01, 27a/02, 

27a/03, 27a/12, 27a/15, 27b/13, 27b/15, 28a/04, 28a/12, 28b/03, 28b/04, 

28b/08, 29a/08, 29b/11, 29b/15, 30b/04, 30b/05, 30b/12, 30b/12, 30b/14, 

31a/07, 31b/07, 32a/03, 32a/14, 32b/10, 32b/11, 33a/01, 33a/03, 33a/04, 

33a/11, 33a/13, 33b/10, 33b/15, 34b/07, 34b/10, 34b/12, 35a/09, 35a/12, 

36b/04, 36b/08, 37a/10, 37b/02, 37b/11, 38a/02, 38a/08, 38a/15, 38b/04, 

39a/03, 39b/08, 40a/05, 40b/05, 41a/10, 41a/12, 41b/06, 41b/07, 41b/11, 

42a/10, 42a/14, 42b/07, 42b/08, 42b/09, 42b/10, 43a/01, 43a/07, 43a/10, 

43a/11, 43b/03, 43b/07, 43b/09, 43b/11, 44a/12, 44b/11, 45a/06, 45b/01, 
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46a/15, 46b/05, 46b/09, 47a/06, 47b/11, 47b/14, 47b/15, 48a/03, 48b/05, 

48b/13, 48b/14, 49a/01, 49a/05, 49a/09, 49b/02, 49b/11, 49b/13, 49b/14, 

50a/11, 50b/05, 50b/10, 50b/10, 50b/11, 50b/13, 51a/01, 51a/03, 51a/13, 

51a/15, 51b/15, 52b/04, 52b/05, 52b/09, 52b/12, 52b/12, 52b/13, 52b/15, 

53a/05, 53a/05, 53a/06, 53a/07, 53a/09, 53a/10, 53a/13, 53a/15, 53b/04, 

53b/06, 53b/07, 54a/03, 54a/05, 54a/14, 54a/14, 54b/10, 55a/01, 55a/09, 

56b/06, 56b/07, 56b/13, 57b/01, 57b/07, 58a/02, 58a/15, 58b/09, 59a/04, 

59b/08, 60a/12, 60b/03, 61a/01, 61a/01, 61a/04, 61a/07, 61a/08, 61a/13, 

62a/04, 63a/14, 63b/03, 64a/05, 64a/05, 64a/14, 64b/04, 65a/04, 65a/08, 

65b/15, 66a/01, 66a/02, 66a/08, 66b/01, 66b/02, 66b/02, 66b/04, 66b/06, 

66b/07, 66b/09, 66b/13, 67a/04, 67a/05, 67a/06, 67a/07, 67a/08, 67a/10, 

67b/13, 68b/06, 68b/15, 69a/06, 69a/09, 69b/10, 71a/04, 71a/06, 71a/06, 

71a/08, 71b/12, 71b/15, 72a/02, 72a/08, 72a/09, 72b/06, 72b/08, 73a/10, 

73a/13, 73b/08, 73b/14, 74b/10, 75a/02, 75a/08, 75a/15, 76a/05, 76b/07, 

76b/09, 77a/12, 77b/03, 77b/04, 78a/03, 78a/04, 78a/08, 78b/13, 79a/12, 

79a/14, 79b/01, 79b/04, 80a/14, 80b/06, 80b/14, 81a/03, 81a/06, 81a/11, 

81b/05, 81b/10, 81b/10, 82b/02, 82b/08, 82b/09, 82b/14, 83a/01, 84a/15, 

84b/02, 84b/05, 85a/07, 85a/10, 85a/12, 85a/13, 85b/11, 85b/12, 86b/08, 

86b/14, 87a/03, 87a/05, 87a/09, 87a/12, 87a/14, 87b/03, 87b/05, 87b/08, 

87b/15, 88a/05, 88a/09, 88a/11, 88a/14, 89a/05, 89a/06, 89b/01, 91b/11, 

92a/02 

 b.+dur 5a/15, 8b/09, 12a/05, 17a/14, 19b/05, 21b/04, 24a/03, 43a/11, 49a/06, 

57a/06, 57b/04, 64a/06, 66a/08, 79b/04 

 b.+nı 17a/13, 28b/02, 54a/04 

 b.+nun 25a/09 

 b.+nuñ 31b/10, 44b/12, 59a/02, 67a/12 

 b.+ña 17a/02, 17a/05, 89b/01 

 [=382] 

buçuķ Buçuk. 

 b. 25b/15 

 [=1] 

buġday Buğday.  

 b. 3a/06 

 [=1] 
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bugün Bugün: 7a/08. 

 b. 7a/08, 12a/11, 12a/13, 23a/06, 23b/15, 23b/15, 37b/08, 57b/02, 75b/08, 

81a/08, 81a/10, 81a/11, 90b/08 

 [=13] 

bul- 1. Bul: 50a/03; 2. Kazanmak: 5b/08; çāre ~ → çāre; ħalāś~ → ħalāś; žafer 

~ →žafer. 

 b.-alar 33a/14 

 b.-am 11a/13, 12a/10, 15b/04 

 b.-amadı 6a/14, 36b/01 

 b.-amadılar 6a/05 

 b.-amadum 9a/15, 34b/11 

 b.-amayup 49b/08 

 b.-amaz 43a/02 

 b.-ayum 79a/09 

 b.-dılar 85b/10 

 b.-duñ 65a/10 

 b.-ı 5b/08 

 b.-mak 89a/01 

 b.-sa 66b/11 

 b.-uram 9a/09 

 b.-uram 25a/13 

 b.-uruz 50a/03 

 [=20] 

bulan- ķana ~ → ķan. 

 b.-mış 75a/14 

 [=1] 

bulun- 1. Temin etmek:4a/13; 2. Olmak: 53b/14. 

 b.-maya 53b/14 

 b.-mayup 24a/13 

 b.-mazmı 66b/15 

 [=3] 

buluş- 1. Görüşmek: 24b/14; 2. Karşılaşmak:62b/08. 

 b.-dıġıñ 24b/14 

 b.-dum 62b/08 
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 b.-up 89a/09 

 [=3] 

buna Buna. 

 b. 64a/05 

 [=1] 

bunal- Bunalmak: 57a/02. 

 b.-dı 45b/08 

 b.-mışam 57a/02 

 [=2] 

bunca Bunca, bu kadar: 28a/03. 

 b. 28a/03, 45b/06, 61a/02, 61a/02, 61a/03, 67a/07, 68a/15 

 [=7] 

bunda 1. Burada: 72b/02; 2. Buraya: 49b/04. 

 b. 16a/11, 17a/02, 27b/04, 28a/03, 49b/04, 52a/11, 54a/02, 57a/15, 58b/04, 

59a/13, 66a/13, 71b/02, 72b/02, 85a/11, 92a/03 

 b.+sın 10b/14 

 [=16] 

bundan Bundan: 3a/02. 

 b. 3a/02, 79a/13 

 [=2] 

bunlar Bunlar: 9b/06. 

 b. 9b/06, 18a/04, 21a/07, 27b/04, 34b/04, 39b/14, 40a/13, 41a/02, 41a/02, 

41a/07, 42a/09, 43a/01, 43b/13, 44a/01, 50a/07, 55a/06, 55a/08, 58a/10, 

59a/10, 63a/12, 72b/06, 72b/13, 73a/09, 73a/13, 73b/02, 74b/03, 75a/15, 

76a/02, 78a/15, 83b/03, 83b/10, 83b/14, 84b/12, 86a/09, 87a/04, 87a/11, 

87b/01 

 b.+a 34a/12, 34a/14, 39a/10, 63b/10, 76a/02, 78a/06, 79a/09, 84a/02, 84b/14, 

85a/14, 87a/10, 90a/08 

 b.+da 15a/15 

 b.+dan 42a/14, 56a/08, 73a/15 

 b.+ı 6b/10, 7b/01, 7b/02, 7b/05, 9b/10, 16a/13, 19a/13, 37a/10, 41a/06, 50b/12, 

55a/11, 76a/09, 80b/06, 86b/12, 89a/08 

 b.+uñ 7b/06, 9b/09, 16b/15, 30b/07, 33a/07, 34a/04, 40b/13, 60b/10, 74b/04, 

74b/15, 80b/04, 83b/05, 88a/02 
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 [=81] 

buña Buna. 

 b. 80b/02 

 [=1] 

buñal- Bunalmak: 45b/10. 

 b.-dı 45b/10, 72a/11 

 b.-dum 45b/10 

 [=3] 

bura Bura: 35b/08. 

 b.+dan+(burdan) 35b/08 

 b.+larda 46b/14 

 [=2] 

burc < Ar. burc. Burç, kule: 43a/12. 

 b.+a 43a/12 

 b.+ı 43a/11, 52b/13 

 [=3] 

burūc < Ar. burūc. Burçlar, burç: 39a/04. 

 b. 39a/04 

 b.+da 39a/05 

 [=2] 

buyur- 1. Emretmek, uygun görmek: 45a/04; 2. Davranmak, hareket etmek: 

68a/07; 3. Teşrif etmek, onurlandırmak: 44b/01. 

 b. 2a/09, 68a/07 

 b.-dı 63a/05, 64a/04, 88b/05 

 b.-dılar 63a/06 

 b.-mışsıñuz 65a/12 

 b.-uñ 44b/01 

 b.-ur 5b/07, 11b/03, 25a/12 

 b.-ursın 50a/13 

 b.-ursız 19b/01, 40b/11, 45a/04, 50b/05 

 [=16] 

buz Buz gibi soğuk. 

 b.+dan 55b/07 

 [=1] 
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bülbül < Ar. bülbül. Bülbül: 13b/01. 

 b.+ler 13b/01, 18b/04, 40a/03, 43b/01, 48a/09, 55a/14 

 [=6] 

bünyād < Ar. bünyād. ~ ol-Yayılmak: 14b/06. 

 b. 14b/06, 16a/10 

 [=2] 

büryān < Far. biryān. Et kebabı. 

 b. 2a/15 

 [=1] 

büyük 1. Büyük: 22a/03; 2. Kalabalık: 86b/14.  

 b. 4b/15, 22a/03, 36b/02, 38b/12, 38b/13, 39b/07, 48a/04, 48a/10, 55a/03, 

59a/03, 67a/14, 68b/15, 86b/14 

 b.+dür 55a/04 

 [=14] 

büyüklük Büyüklük: 52a/07. 

 b.+i+(büyüklügi) 52a/07, 59b/10 

 [=2] 

cāmī‛ < Ar. cāmī‛ Cami. 

 c.+ler 85a/02 

 [=1] 

cān < Far. cān. Cesaret: 75a/06; ~ -ı cehenneme ıśmarla- Cehennemi boylatmak, 

öldürmek: 77a/02;~-ı cehenneme ıśmarlan- Cehennemi boylatılmak, 

öldürülmek: 70a/09;~ -ı çıķ- Ölmek: 66a/15; ~ -ı gel- Canlanmak, kendine 

gelmek: 48a/05; ~ ı göñülden Yürekten: 74b/07; ~ sev- Canı ısınmak: 

21a/03. 

 c. 15a/08, 20b/04, 21a/03, 22b/08, 34b/15, 74b/07, 81a/14, 81b/03, 84a/12 

 c.+ı 48a/05, 61b/14, 66a/15, 75a/06, 76a/01, 77a/03, 87a/01 

 c.+ın 32a/12 

 c.+ıñ 32b/10, 77b/15, 83a/13 

 c.+ları 70a/09, 71a/14 

 c.+um 88b/04 

 c.+umı 74a/03 

 c.+unuz 39b/05 

 [=25] 
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cānavar < Far. cān + Far. āver. Yırtıcı hayvan, canavar: 60a/10. 

 c. 60a/10 

 c.+lar 36b/11, 37a/02, 37a/04, 37a/06, 39a/04, 41b/08, 51a/12, 52a/11, 60a/11, 

62b/06, 81b/01 

 c.+laruñ 36b/13, 60a/10 

 [=14] 

cānib < Ar. cānib. Taraf: 89b/03. 

 c.+dedir 89b/03 

 c.+den 75a/15 

 c.+e 49b/02, 75b/01, 89b/04 

 c.+inde 18b/06 

 c.+ine 55a/01 

 [=7] 

cārī < Ar. cārī. ĥükmi ~ ol- → ĥükm. 

 c. 53b/03 

 [=1] 

cāriye < Ar. cāriye. Para ile satın alınan hizmetçi kız: 7a/03 ↔ cāriyye. 

 c. 7a/03, 7a/10, 16a/08, 46b/02, 46b/10, 47a/03, 47a/06, 89b/01 

 c.+den 16b/01 

 c.+nüñ 47a/01 

 c.+si 86b/04 

 [=11] 

cāriyye ↔ cāriye.  

 c. 14a/06, 14a/09, 14a/12, 14a/14, 14b/02, 14b/03, 14b/04, 14b/06, 15a/01, 

15a/02, 15a/04, 15a/07, 15a/12, 15a/14, 15b/01, 15b/03, 15b/09, 16a/02, 

16b/03, 16b/04, 17a/15, 17b/01, 17b/03, 17b/07, 17b/08, 18a/01, 18a/02, 

46a/12, 46b/04, 47a/12, 47a/13, 88b/04 

 c.+den 16b/08, 17b/06, 17b/10 

 c.+nüñ 14a/08, 15a/09, 17a/11, 17b/02 

 c.+si 14a/02 

 c.+sine 14a/10, 16a/04 

 c.+siyem 15b/02 

 c.+yi 15b/08 

 [=44] 
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cāzūlıķ < Far. cāzū + T. lıķ. Büyücülük. 

 c. 29b/04 

 [=1] 

Cebrā’il < Ar. cebrā’il. Vahiy meleği: 70a/15. 

 c. 70a/15, 70b/03 

 [=2] 

cehd < Ar. cehd. ~ it- Çabalamak. 

 c. 79b/13 

 [=1] 

cehennem < Ar. cehennem. Cehennem: 15a/06; cānı ~ -e ıśmarla- → cān; ~ 

Ǿaźābı Cehennem azabı, büyük ceza: 5a/01. 

 c. 5a/01, 41b/02, 56b/10, 58a/10, 58a/12, 58b/02, 58b/05, 69b/09, 76b/10, 

85b/07 

 c.+den 15a/06, 15a/13, 85b/08 

 c.+e 32a/12, 32b/10, 58a/03, 70a/09, 71a/14, 77a/03, 77b/15, 81b/04, 83a/13, 

85b/05 

 c.+i 41b/02 

 c.+imi 52a/04 

 c.+in 57b/15 

 [=26] 

cem‛ < Ar. cem‛. ~ ol- Toplanmak: 6b/12. 

 c. 3a/13, 4a/15, 6b/12, 57a/05, 67b/08, 67b/10 

 [=6] 

cemā‛at < Ar. cemā‛at. İmamın arkasında namaz kılanlar, aynı inançta olanlar: 

6b/15. 

 c.+e 24a/14 

 c.+in 71b/15 

 c.+ine 49b/08 

 c.+le 6b/15 

 [=4] 

cemāl < Ar. cemāl. Güzel yüz: 10a/11; ĥüsn-i ~ → ĥüsn. 

 c.+e 91a/12 

 c.+i 56a/14 

 c.+in 11a/01 
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 c.+inden 47b/06 

 c.+ine 47a/05 

 c.+iñ 11b/13, 12a/01, 26a/05, 27a/04, 33b/02, 49a/12, 74a/01, 74b/12, 89a/04 

 c.+üñ 10a/11, 27b/12, 34b/13, 56b/02, 88b/07 

 [=19] 

cemī‛ < Ar. cemī‛ Bütün, hepsi: 90b/10. 

 c. 3a/03, 8b/09, 18b/09, 26b/12, 27b/03, 29b/05, 30a/07, 32a/07, 35a/03, 

43b/08, 54a/06, 56b/08, 56b/11, 61a/04, 61b/04, 70a/10, 75b/06, 82b/05, 

82b/12, 90b/10 

 c.+si 27a/14 

 [=21] 

cenāb < Ar. cenāb. Hazret, büyüklük: 5b/01; Cenāb-ı Allah Yüce Allah:05b/01. 

 c.++ı 5b/01, 18a/13 

 [=2] 

ceng< Far. ceng. Savaş, vuruşma: 18b/09; ~ eyle- Savaşmak: 81a/06; ~ it-

Karşılaşmak, savaşmak:67b/07; ~ -e gir- Savaşa tutuşmak, savaşa katılmak: 

71b/14 

 c. 18b/09, 32b/13, 67b/07, 72a/09, 76a/11, 78b/09, 78b/12, 79a/11, 80a/05, 

81a/06 

 c.+de 80a/10 

 c.+den 80a/08 

 c.+e 71b/14, 81a/07, 83a/15 

 [=15] 

cennet < Ar. cennet. Cennet: 4b/07; ~ -e gir- Cennete girmek, cennetle 

ödüllendirilmek: 90b/04. 

 c. 4b/07, 41b/02, 56b/10, 56b/13, 58b/02, 58b/05, 85a/04, 85b/04 

 c.++i 5a/02, 56a/06 

 c.+de 7b/09, 8a/01, 12a/09, 12a/10 

 c.+den 54b/13, 57b/14 

 c.+e 90b/04 

 c.+i 41b/01, 54b/13 

 c.+ümde 65a/06 

 c.+ümi 52a/04 

 [=21] 
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cennetlik < Ar. cennet + T. lik. ~ -lik ol- Cennetlik olmak, cenneti hak etmek. 

 c. 15a/05 

 [=1] 

cevāb < Ar. cevāb. Cevap, karşılık: 16b/01; ~ eyle- Cevap vermek, karşılık 

vermek: 6b/06; ~ vir- Cevap vermek, karşılık vermek: 19b/01. 

 c. 6b/06, 19b/01, 19b/02, 19b/04, 19b/07, 19b/09, 19b/10, 19b/12, 21a/01, 

28b/15, 31a/09, 31b/03, 41a/09, 48b/13, 67a/04, 72a/03, 76a/04 

 c.+a 19b/02 

 c.+ı 3a/05, 4b/05, 5a/09, 6b/07, 7b/03, 7b/10, 7b/13, 8a/02, 9b/07, 9b/13, 

10b/11, 11b/05, 11b/10, 12a/13, 16a/05, 16a/14, 16b/01, 16b/08, 17a/10, 

17b/06, 17b/10, 19b/07, 20a/02, 20a/10, 20a/14, 20b/04, 21a/15, 21b/11, 

22a/02, 22b/05, 31b/07, 42a/14, 43a/01, 45b/01, 47a/06, 49a/09, 49b/14, 

53b/06, 54a/03, 63b/03, 65a/04, 66a/01, 66a/02, 68b/06, 71a/08, 75a/02, 

79a/14, 81a/03, 88a/05, 88a/09, 88a/14 

 c.+ın 22a/13 

 c.+ını 5a/05 

 c.+ıñ 28b/15, 31a/12, 31b/14, 33b/10, 40b/13, 42a/10, 51b/15, 67a/09, 73b/14 

 c.+um 11a/03 

 [=81] 

cevāhir < Ar. cevāhir. Mücevher: 9a/01. 

 c. 5a/06, 9a/01, 19a/07, 25b/05, 55a/10, 91b/08 

 c.+den 52a/13, 85b/13 

 c.+i 9a/03 

 c.+le 53a/02 

 c.+ler 60b/06 

 c.+leri 24b/09, 52b/03 

 c.+lerüñ 25a/01 

 [=14] 

ciger < Far. ciger. ~ köşesi Sevdicek, çok sevgili: 7a/12. 

 c. 6b/05, 7a/12, 7b/04 

 [=3] 

cihān < Far. cihān. 1. Dünya: 20b/15; 2. Kâinat: 52b/09; ~-ı dar eyle- Çok 

sıkıntılı bir duruma sokmak, başına dünyayı dar etmek: 83b/02; iki ~ 

serveri → iki.  
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 c. 53a/15, 92a/05 

 c.+a 31a/06, 55a/09 

 c.+da 20b/15 

 c.+ı 52b/09, 74b/13, 83b/02 

 [=8] 

cilā < Ar. cilā’. Cila: 59b/01; ~ vir- Parlatmak: 60b/06. 

 c. 60b/06 

 c.+sı 59b/01 

 [=2] 

cinn <Ar. cinn. Cin. 

 c.+i 33b/04 

 [=1] 

civān < Far. civān. Genç: 40a/13. 

 c. 19b/13, 19b/14, 20a/10, 21b/03, 24b/12, 40a/13 

 c.+dan 20a/01 

 c.+uñ 22b/10 

 [=8] 

cūş < Far. cūş.~ -a gel- Kaynamak, coşmak. 

 c.+a 70a/10 

 [=1] 

cümle < Ar. cümle. Bütün, hep: 83b/12. 

 c. 8a/15, 34a/09, 35b/03, 39a/14, 51a/05, 56a/01, 56b/15, 61a/09, 67b/08, 

70b/10, 80a/09, 84b/07, 85a/01, 90a/04, 91b/08 

 c.+nüñ 56a/13 

 c.+nüz 88a/13 

 c.+ñüzi 71b/03, 81a/01, 83b/09 

 c.+si 2b/11, 9b/01, 17b/12, 18a/04, 24a/05, 27a/11, 32b/12, 34a/04, 50b/09, 

51a/09, 55a/08, 58b/15, 67a/05, 71a/08, 71b/11, 71b/12, 72b/14, 75b/02, 

83b/06, 83b/12, 84a/06, 85b/08, 89b/06, 90b/11, 90b/12 

 c.+sin 13b/14, 15b/06 

 c.+sinden 60b/10 

 c.+sine 27a/10, 75b/07 

 c.+sini 18a/03, 25a/02, 33a/13 

 c.+sinüñ 51b/06, 70a/03, 74a/10 
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 [=56] 

çadır < Far. çāder. Çadır: 89b/07. 

 ç. 13b/05, 18b/06, 18b/08, 19a/03, 24b/07, 24b/11, 43a/06, 48a/11, 50a/09, 

56a/09, 89b/09 

 ç.+a 19a/10, 24b/08, 24b/10, 26b/06, 48b/02 

 ç.+da 89b/10 

 ç.+ı 19a/09, 89b/07 

 ç.+ına 89b/12 

 ç.+lar 55a/15 

 ç.+lardan 48b/02 

 ç.+laruñ 19a/04 

 ç.+uñ 18b/07, 18b/10, 19a/04, 20b/08, 20b/10, 20b/11 

 [=29] 

çaġır- Bağırmak, seslenmek, çağırmak: 32b/07; naġra ~ → naġra. 

 ç. 20b/02 

 ç.-an 33a/09 

 ç.-ayum 20a/08, 20a/15 

 ç.-dı 20b/05, 20b/07, 31a/07, 32b/07, 33a/07, 33a/12, 34a/01, 39b/07, 81a/14, 

83a/01, 87a/10, 87a/15, 90a/04 

 ç.-dıġı 20b/07 

 ç.-dıġuñ 23b/09 

 ç.-dılar 84b/11 

 ç.-duk 21a/13 

 ç.-dun 21a/12 

 ç.-mazsañuz 83b/09 

 ç.-mış 72b/04 

 ç.-up 2b/08, 3a/02, 38b/15, 39b/04, 71a/06, 73b/05, 87b/04 

 ç.-ur 57a/07 

 ç.-urlar 36b/14 

 [=33] 

çaġla- Çağlamak, coşkunca akmak. 

 ç.-ması 36a/03 

 [=1] 

çaġrış- Feryat etmek:83b/13. 



248 
 

 ç.-dılar 83b/13, 84a/04, 84a/14 

 ç.-up 84a/12 

 [=4] 

çāķ < Far. çāķ. ‛aķlı ~ ol- → ‛aķl. 

 ç. 36a/06, 42a/04 

 [=2] 

çaķıl Çakıl taşı. 

 ç. 78b/11 

 [=1] 

çaķıl- Çakılmak. 

 ç.-mış 38b/12 

 [=1] 

çaķır Çakır, açık mavi. 

 ç. 16b/06 

 [=1] 

çal- 1. Çalmak, vurmak: 32a/11; 2. Sürmek: 72a/04; vuśūle ~ → vuśūl. 

 ç. 37b/14 

 ç.-ayum 82a/10 

 ç.-dı 32a/11, 45b/13, 51a/05, 70a/13, 70b/09, 71b/05, 72a/04, 82a/04, 84a/15, 

89b/15 

 ç.-dıġı 72b/04 

 ç.-dıġum 38b/01 

 ç.-dılar 78b/14 

 ç.-ıcak 38a/04 

 ç.-mada 78b/08 

 [=17] 

çalın- Çalınmak, vurulmak. 

 ç.-dı 80a/07 

 [=1] 

çalış Vuruş. 

 ç.+da 83a/04 

 [=1] 

çanaķ Çanak: 17a/10. 

 ç. 17a/10, 47a/08 
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 [=2] 

çāre < Far. çāre. İmkân: 37a/01; başuña ~ eyle- → baş; ~ bul- Başarmak: 

34b/11; ~ eyle- Çıkar yol göstermek: 84a/08; ~ it- Yol bulmak: 26a/13; ~ 

ķıl- Önlem almak: 37b/01; ~ ol- Faydalı olmak, sorunu çözmek: 5b/12. 

 ç. 5b/12, 16b/01, 16b/14, 17a/05, 26a/13, 34b/11, 36b/01, 37a/01, 37b/01, 

79a/13, 81b/07, 83b/15, 84a/06, 84a/08 

 [=14] 

çatal Çatal, çift başlı: 15b/13. 

 ç. 15b/13, 40b/01 

 ç.+dur 16b/05 

 [=3] 

çavuş Çavuş: 60a/02. 

 ç.+lar 60a/02, 60a/04, 63b/01 

 ç.+lara 59b/15, 63b/04 

 [=5] 

çayır Çayır: 12a/14. 

 ç. 12a/14, 13a/15, 18b/04, 48a/08 

 ç.+a 13b/10, 19a/01, 46a/10, 49a/14, 86b/12, 86b/15, 87a/01 

 ç.+dan 87a/04, 87a/12 

 [=13] 

çek- 1. Çekmek: 82a/07; 2. Yapmak, inşa etmek: 58b/08; açlıķ ve susuzluķ ~ → 

açlıķ; at ~ → at; ġam ~ → ġam; söze ~ → söz; simāţ ~ → simāŧ; ŧurre ~ 

→ ŧurre; zaĥmet ~ → zaĥmet. 

 ç.-di 29b/09, 82a/07 

 ç.-diler 63a/03, 64a/02, 68a/02, 81b/07 

 ç.-e 22a/04 

 ç.-erem 5a/15 

 ç.-ersin 76a/08 

 ç.-mesün 30a/10 

 ç.-meyesin 25a/03 

 ç.-miş 58b/08 

 ç.-mişler 59a/05 

 ç.-üp 24b/04, 24b/04, 32b/06, 35a/09, 36a/12, 41a/06, 47a/15, 65b/01, 68b/12, 

70b/04, 71b/05, 72a/06, 87b/04 
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 [=26] 

çengī < Far. çengī. Çeng denilen sazı çalan kimse, çengi: 19a/11. 

 ç. 19a/11, 19a/15, 19b/04, 19b/07, 19b/09, 19b/10, 19b/11, 19b/13, 20a/01, 

20a/11, 20a/14, 20b/02, 20b/03, 21a/01, 24b/11 

 ç.+den 20a/10 

 ç.+nüñ 20b/09 

 ç.+ye 19a/14, 24b/12 

 [=19] 

çeşme < Far. çeşme. Çeşme, pınar: 55b/05. 

 ç.+ler 55b/05 

 ç.+leri 85b/03 

 ç.+nüñ 55b/08 

 [=3] 

çevir- Çevirmek: 81b/11; yüzin ~ → yüz.  

 ç.-di 57a/09 

 ç.-düm 57a/11 

 ç.-üp 81b/11 

 ç.-ürsin 57a/10 

 [=4] 

çevre Çevre, etraf: 19a/06. 

 ç. 19a/06, 48a/12, 57a/04 

 ç.+sini 43a/14 

 [=4] 

çıķ- 1. Çıkmak: 6b/01; 2. Ayrılmak: 25a/09; 3. Sefer düzenlemek, akın yapmak: 

6a/08; cānı ~ → cān; göñlinde ~ → göñül; ķarşuya ~→ķarşu; sefere ~ → 

sefer. 

 ç.-a 6a/08, 66a/15 

 ç.-am 65b/03 

 ç.-ar 58a/05 

 ç.-asın 2b/10 

 ç.-dı 5b/09, 5b/15, 6b/01, 8a/07, 9a/10, 13a/14, 18b/03, 26b/02, 28b/05, 36a/01, 

38b/13, 40a/01, 46a/01, 55b/15, 58b/10 

 ç.-dılar 2b/14, 29a/04, 30a/15, 35b/05, 52a/05, 57b/14, 60a/15, 60b/04, 90b/13 

 ç.-duġın 6a/01 
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 ç.-dum 28a/09, 62b/03 

 ç.-dun 21b/02 

 ç.-ıcak 35a/07, 63a/09 

 ç.-ıncak 25a/09 

 ç.-mazdı 73a/01 

 ç.-mış 8a/12 

 ç.-up 10a/05, 13a/12, 24a/14, 24b/06, 26a/15, 49b/09, 58b/04, 73a/07, 85b/05, 

85b/09 

 [=48] 

çıķar- 1. Çıkarmak: 69b/15; 2. Uzaklaştırmak:87a/12; 3. Serbest bırakmak: 

11a/06; 4. Götürmek: 48a/07; yalan ~ → yalan. 

 ç.-dı 29a/08, 36a/12, 48a/07, 69b/15, 70b/04 

 ç.-dılar 11a/06 

 ç.-ın 87a/04, 87a/12 

 ç.-ıñ 87a/07 

 ç.-mak 87a/08 

 ç.-up 37b/04, 69b/14 

 ç.-ursın 66a/13 

 [=13] 

çıķış Çıkış. 

 ç.+ında 8a/10 

 [=1] 

çiçek < Far. çeçek. Çiçek. 

 ç.+ler 56a/10 

 [=1] 

çimen < Far. çemen. Çimen. 

 ç. 48a/09 

 [=1] 

çimenlik < Far. çemen + T. lik. Çimenlik: 13b/01. 

 ç. 13b/01, 18b/04 

 [=2] 

çirkin < Far. çirkīn. Çirkin. 

 ç. 58a/09 

 [=1] 
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çoban < Far. çūbān. Çoban: 10a/10. 

 ç. 10a/10, 10a/10, 10a/13, 10a/15, 10b/01, 10b/04, 10b/06, 10b/12, 11a/08, 

11b/06, 11b/10, 12a/13, 89a/08, 89a/11, 89a/13, 89b/03 

 ç.+a 10a/14, 10b/02, 88b/14, 89a/08 

 ç.+dan 45b/05 

 ç.+ı 89a/01 

 ç.+ısın 10b/04 

 ç.+ıyam 10b/06 

 ç.+uñ 11a/15, 11b/01, 88b/15, 89a/06, 89a/13, 89a/14 

 [=30] 

çoġal- Çoğalmak: 64b/14. 

 ç.-dı 72a/12 

 ç.-dıġı 72a/13 

 ç.-makda 64b/14 

 [=3] 

çoķ Çok: 4b/03; ne ~ → ne. 

 ç. 4b/03, 14b/10, 14b/11, 16b/15, 24b/04, 25a/15, 25b/08, 38a/09, 38b/05, 

46a/11, 47a/15, 49b/11, 53a/15, 63b/14, 64b/13, 67a/01 

 ç.+dur 15b/02, 42a/09, 42b/02, 44b/06, 56a/07, 62a/10, 62b/13 

 ç.+mıdur 15a/15 

 [=24] 

çöl Çöl. 

 ç.+den 51a/10 

 [=1] 

çuķur Çukur. 

 ç.+lar 78b/10 

 [=1] 

çuval < Far. çüvāl. Çuval. 

 ç.+ına 84b/01 

 [=1] 

çü < Far. çü. Meğer, oysa. 

 ç. 60b/04 

 [=1] 

çün < Far. çün. 1. ‛‛-ınca, -ince; –dığı zaman’’: 74b/05; 2. ‛‛de, bile’’: 69a/08. 
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 ç. 3a/05, 3a/14, 4a/03, 4b/05, 5a/03, 5a/04, 6a/02, 6b/06, 6b/11, 7a/01, 7b/09, 

9a/05, 9b/12, 10a/13, 10b/07, 10b/09, 10b/11, 11a/02, 11a/05, 11a/15, 

11b/04, 13a/03, 14a/04, 14a/06, 14b/02, 15a/06, 16a/01, 16a/04, 16a/14, 

16b/01, 16b/07, 17a/09, 17b/06, 17b/10, 18b/11, 19b/12, 20a/10, 20a/14, 

20b/03, 21a/07, 21a/15, 22a/06, 22b/04, 23b/12, 24a/03, 25a/03, 25b/02, 

27a/12, 27b/09, 27b/13, 28b/01, 28b/15, 30b/11, 31a/05, 31b/14, 32a/13, 

32b/02, 33b/09, 34a/02, 34b/14, 35b/15, 36a/06, 36a/14, 37a/10, 37b/14, 

38a/05, 38a/07, 38a/15, 38b/13, 39a/09, 39b/08, 39b/14, 40b/04, 40b/13, 

41b/12, 43a/04, 44a/06, 44b/11, 45a/01, 45a/06, 45a/15, 46a/06, 46b/07, 

47a/06, 47b/10, 47b/13, 48a/15, 48b/09, 49a/09, 49b/14, 50a/12, 50b/13, 

51b/15, 52a/08, 53a/04, 53b/05, 54a/11, 57a/11, 57b/03, 57b/05, 58b/06, 

59a/10, 59b/05, 59b/13, 60b/03, 61b/01, 62a/03, 62b/01, 63a/10, 63b/03, 

68b/01, 69a/08, 69b/10, 71b/08, 74b/05, 74b/13, 75a/01, 78a/03, 79a/13, 

83b/02, 86b/12, 87a/01, 87a/14, 88b/05, 88b/11, 90a/10 

 [=126] 

çünki < Far. çünki. 1.Nitekim: 10a/04; 2. ‛‛-ınca, -ince; –dığı zaman’’: 19b/06. 

 ç. 5a/13, 9a/14, 10a/04, 13a/12, 19b/06, 29a/14, 42a/02, 42b/07, 55a/06, 

56a/14, 61b/09, 73b/13, 74a/04, 81a/02 

 [=14] 

çünkim < Far. çün + T. kim. 1. İçin, çünkü: 84b/02; 2. Şart: 34b/06; 3. Zaman: 

18a/07. 

 ç. 18a/07, 34b/06, 43a/01, 45b/05, 72b/06, 84b/02 

 [=6] 

da ‛‛da, de’’ bağlacı: 7a/04. 

 d. 7a/04, 58a/01, 59a/03, 69b/09, 70a/01 

 [=5] 

daha 1. Daha: 86a/11; 2. Biraz: 61b/15. 

 d. 61b/15, 86a/11 

 [=2] 

daħı 1. ‛‛ da, de; dahi, bile’’: 2a/01; 2. Daha: 62b/11. 

 d. 1b/08, 2a/01, 2b/06, 3a/04, 3a/07, 3a/11, 4a/09, 4a/10, 4b/02, 5b/04, 5b/08, 

6b/07, 7a/02, 8b/07, 8b/15, 9a/09, 9b/04, 9b/04, 10a/02, 11a/08, 11b/13, 

16a/10, 17a/15, 18a/01, 18a/06, 18a/15, 19a/01, 20b/14, 20b/15, 21a/02, 

21a/05, 22b/08, 22b/11, 22b/13, 22b/14, 23a/01, 23a/10, 23a/12, 23b/02, 
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23b/06, 23b/12, 23b/13, 24a/02, 24a/11, 26a/04, 26a/06, 26b/10, 27a/06, 

27a/08, 27a/10, 27b/01, 27b/02, 28a/09, 30b/08, 31a/04, 31a/09, 31a/12, 

31b/11, 32a/04, 32a/04, 32a/14, 32a/15, 32b/13, 34a/04, 34a/06, 34a/07, 

34b/02, 34b/03, 34b/11, 37a/04, 37a/05, 37a/08, 37a/12, 37a/14, 38a/10, 

39a/01, 39a/12, 40a/10, 40b/01, 41a/06, 41a/15, 41b/01, 42b/12, 42b/13, 

42b/15, 43a/08, 43a/14, 43b/05, 44b/10, 45b/10, 47b/01, 48a/10, 48b/06, 

49b/12, 50a/02, 50a/07, 51a/07, 52a/05, 52a/15, 52b/01, 52b/06, 52b/11, 

53b/08, 53b/10, 53b/14, 54a/02, 54a/04, 54a/06, 54b/14, 55a/01, 55a/15, 

56a/04, 56b/12, 57a/01, 57a/07, 57a/08, 57a/12, 57b/02, 57b/03, 57b/09, 

57b/12, 58a/07, 58b/13, 59a/08, 59b/07, 60b/08, 61b/08, 62a/01, 62a/03, 

62b/01, 62b/11, 63a/11, 63a/12, 63b/05, 63b/10, 64a/12, 65a/13, 65b/08, 

65b/08, 66b/15, 67b/05, 67b/13, 67b/15, 68a/01, 68a/12, 69a/02, 69a/07, 

69b/02, 69b/06, 70a/04, 70a/09, 70a/12, 70b/05, 71b/15, 72a/12, 72b/11, 

73a/11, 73a/15, 73b/03, 73b/07, 74a/06, 74b/04, 75b/12, 75b/12, 75b/14, 

76a/05, 76a/07, 76a/12, 76a/15, 76b/08, 77a/01, 77b/04, 77b/11, 78a/11, 

78b/03, 78b/05, 78b/06, 79b/06, 79b/07, 79b/11, 80a/08, 80a/13, 80b/05, 

80b/10, 81a/04, 81b/09, 82a/05, 83a/15, 84b/11, 85b/05, 86a/02, 86a/08, 

86b/05, 86b/10, 86b/14, 87a/10, 87b/01, 87b/09, 88b/03, 89a/11, 89a/12, 

90a/03, 90b/03, 91a/01, 91a/08, 91a/12, 91a/15, 91b/06, 91b/12, 92a/03, 

92a/04 

 [=211] 

dā’im < Ar. dā’im. Sürekli: 12b/11; ~ ol- Sürekli olmak, sürmek: 35a/13. 

 d. 12b/11, 35a/13 

 [=2] 

dalķılınç Kılıç kuşanmış: 50b/09; ~ ol- Kılıç kuşanmak: 77a/09. 

 d. 50b/09, 77a/09, 82a/04 

 [=3] 

dāmād < Far. dāmād. Damat: 20a/06. 

 d.+ı 20a/06, 49a/07, 53b/13, 64a/10, 64b/10 

 [=5] 

danış- Danışmak: 24a/14. 

 d.-dılar 83b/07 

 d.-mayup 24a/14, 49b/08 

 [=3] 
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dar+(1) cihānı ~ eyle- → cihān. 

 d. 74b/13, 83b/02 

 [=2] 

dar+(2) hān-ı ~ -ı dünyā → hān. 

 d.++ı 2a/10 

 [=1] 

đarb < Ar. đarb. Vuruş, darbe: 70b/09; ~ yi- Dayak yemek: 83a/07. 

 d. 70b/09, 83a/07, 83a/11 

 [=3] 

dāstān < Far. dāstān. Seyirlik, güzel: 18b/05; ~ ol- Dile gelip söylenmek: 11a/10. 

 d. 11a/10, 13b/01, 40a/03, 43b/01, 48a/09, 82b/13 

 d.+dur 18b/05 

 [=7] 

da‛vā < Ar. da‛vā. ~ eyleñil- Meydan okunmak: 32a/01; ~  it- İddiada bulunmak: 

56b/07. 

 d. 32a/01 

 d.+sı 53b/03, 56b/07, 64b/09, 82a/14 

 [=5] 

da‛vet < Ar. da‛vet. Davet: 3b/02; ~ eyle- Çağırmak: 3b/06; ~ it- Çağırmak: 

8b/07; ~ olun- Davet edilmek, çağrılmak: 24b/13. 

 d. 3b/03, 3b/06, 8b/07, 13b/13, 23a/12, 24b/13, 27b/01, 34a/11, 50b/04, 

61b/10, 90a/01 

 d.+i 3b/02, 50b/05 

 [=13] 

davran- Davranmak, hareket etmek. 

 d.-up 58a/01 

 [=1] 

Dāvud < Ar. dāvud. Hz. Davut, İsrail oğullarının peygâmberi. 

 d. 53a/02 

 [=1] 

de ‛‛da, de’’ bağlacı: 20b/03. 

 d. 20b/03, 21b/09, 24a/10, 31b/04, 35a/11, 42a/13, 80a/03 

 [=7] 

dede Dede:7a/04. 



256 
 

 d.+lerine 7a/04, 7b/01, 9b/10 

 d.+leriñ 7a/04 

 [=4] 

def‛a < Ar. def‛a. Defa, kez: 80b/05. 

 d. 68b/15, 69a/06, 76a/05, 80b/05, 81b/05 

 [=5] 

defe‛ < Ar. def‛. Engel olma, durdurma. 

 d. 49b/13 

 [=1] 

defn < Ar. defn. ~ eyle- Defnetmek, gömmek: 79a/02. 

 d. 79a/02, 80a/11 

 [=2] 

deg- Gelmek, ulaşmak: 68b/03; baş ~ → baş; ķulaġına ~ →ķulaķ. 

 d.-di 39b/02, 39b/04, 70b/07, 74b/04, 74b/10 

 d.-mez 68b/03 

 d.-mişdür 85a/12 

 [=7] 

degenek Değenek. 

 d. 11a/04 

 [=1] 

degin Değin, kadar: 60a/14. 

 d. 60a/14, 80b/01 

 [=2] 

degül Değil: 85b/12. 

 d. 2a/07, 31a/06, 31a/15, 33a/03, 55b/04, 56a/05, 56a/11, 68a/09, 88b/04 

 d.+dür 4b/02, 9a/08, 25b/06, 28b/10, 28b/12, 52b/01, 55b/02, 59b/08, 66a/08, 

69a/15, 85b/12 

 d.+em 4a/13, 4a/14, 11a/13, 37a/13, 37b/07 

 d.+sin 82b/02 

 d.+üz 14a/10, 16a/03 

 [=28] 

dehşet < Ar. dehşet. ‛aķlı ~ ol- → ‛aķl; ~ al- Korkuya kapılmak, korkmak: 

21a/08; ~ ol- Şaşırıp kalmak: 44a/13. 

 d. 21a/08, 31a/15, 36a/07, 44a/13 
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 [=4] 

dek Dek, kadar: 24a/11. 

 d. 24a/11, 29a/02, 38b/02, 38b/03, 77a/02 

 [=5] 

deli ~ ol- Çıldırmak. 

 d.+mi 67b/01 

 [=1] 

delik Delik. 

 d. 69a/05 

 [=1] 

dellāl < Ar. dellāl. Tellal. 

 d.+lar 67b/08 

 [=1] 

dem < Far. dem. 1. An: 23a/14; 2. Zaman: 53b/01. 

 d. 46a/14 

 d.+de 23a/14, 53b/01 

 [=3] 

dem-be-dem < Far. dem + Far. be + Far. dem. Arada bir. 

 d. 41a/04 

 [=1] 

denlü Denli, kadar. 

 d. 29b/10 

 [=1] 

dep-Tepelemek, bozguna uğratmak:61a/13; at ~ → at.  

 d.-di 8a/07 

 d.-elim 61a/13 

 d.-üp 73b/01, 73b/03 

 [=4] 

depele- Tepelemek, bozguna uğratmak: 70b/12. 

 d.-di 70b/12, 78a/03 

 d.-diñüz 85a/08 

 [=3] 

der-‛aķab < Far. der + Ar. ‛aķab. Hemen sonra. 

 d. 83a/02 



258 
 

 [=1] 

derd < Far. derd. Dert, üzüntü: 37b/14. ↔ dert. 

 d. 37b/14, 54b/02 

 [=2] 

dere Dere: 58a/04. 

 d.+nüñ 58a/04, 58a/05, 58a/08 

 [=3] 

derece < Ar. derece.bu ~ → bu. 

 d. 47b/11, 66b/06 

 [=2] 

dergāh < Far. der + Far. gāh. ~ -a yüz ur- Yalvarmak. 

 d.+a 43b/07 

 [=1] 

derħāl < Far. derħāl. Hemen. 

 d. 11b/05 

 [=1] 

deri Deri: 68b/13. 

 d.+si 68b/13, 77b/02 

 d.+siylen 68b/13 

 [=3] 

derin < Far. derūn. Derin. 

 d.+dür 25b/12 

 [=1] 

dermān < Far. dermān. ~ it-Yardım etmek. 

 d. 37b/02 

 [=1] 

dert < Far. derd. Dert. ↔ derd. 

 d. 27a/15 

 [=1] 

derūn < Far. derūn. ~-dan Yürekten: 25a/05; ~ -ı dil Yürekten: 20b/04. 

 d.++i 15a/08, 20b/04, 22b/08, 34b/15, 74b/07, 81a/14 

 d.+dan 25a/05 

 d.+ından 61a/11 

 [=8] 
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derya < Far. deryā. Deniz.  

 d.+lar 70a/12 

 [=1] 

dest < Far. dest. tehī ~ → tehī; ~ -i teķabbel eyle- Kabul etmek: 12a/09. 

 d. 8b/13 

 d.++i 12a/09 

 [=2] 

destūr < Far. destūr. ~ ol- İzin verilmek: 7b/12; ~ vir- Buyurmak, emretmek: 

50a/15. 

 d. 7b/12, 50a/15 

 [=2] 

destūrsuz < Far. destūr + T. suz. İzinsiz. 

 d. 8b/03 

 [=1] 

dev < Far. dīv. Dev. 

 d.+misin 21a/09 

 [=1] 

deve Deve: 88b/09; ~ gibi Kocaman: 58a/13; esrük ~ → esrük. 

 d. 3a/06, 3a/09, 15b/03, 16a/12, 25b/03, 58a/13, 85b/13, 88b/09, 91b/07, 

91b/13 

 d.+ler 3a/07, 13b/06, 88b/12 

 d.+leri 86a/03 

 d.+lerin 15b/07 

 d.+ye 63b/06, 75a/14 

 [=17] 

devr < Ar. devr. Dönem. 

 d.+nden 28a/03 

 [=1] 

devlet < Ar. devlet. Servet. 

 d.+le 86a/13 

 [=1] 

devşir- Toparlamak. 

 d.-üp 14a/13 

 [=1] 
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dırāz < Far. dırāz. ~ eyle- Uzatmak:38b/05; ~ it- Uzatmak: 68b/08. 

 d. 38b/05, 68b/08 

 [=2] 

dış Dış. 

 d.+ı 25b/05 

 [=1] 

di- Demek, söylemek: 17b/11. 

 d. 17b/11 

 d.-di 2a/08, 2a/10, 2a/12, 2a/14, 2b/12, 3a/04, 3b/02, 3b/03, 3b/04, 3b/09, 

3b/11, 3b/12, 4a/08, 4a/10, 4a/10, 4b/02, 4b/04, 4b/10, 5a/03, 5a/08, 5b/07, 

5b/08, 5b/12, 6a/07, 7a/05, 7a/13, 7a/13, 7a/15, 7b/02, 7b/03, 7b/09, 7b/13, 

8a/01, 8a/14, 8b/03, 9a/06, 9a/09, 10b/05, 10b/15, 11a/10, 11a/14, 11b/04, 

11b/08, 11b/10, 11b/13, 12a/02, 12a/03, 12a/09, 12a/12, 12a/13, 12b/05, 

12b/06, 12b/10, 13a/02, 13b/15, 14a/12, 14b/01, 14b/02, 14b/04, 14b/06, 

14b/09, 14b/13, 15a/04, 15a/06, 15b/01, 15b/03, 15b/05, 15b/08, 15b/14, 

16a/04, 16a/14, 16b/01, 16b/14, 17a/04, 17a/05, 17a/09, 17a/14, 17b/06, 

17b/08, 17b/09, 17b/14, 19a/10, 19b/01, 19b/04, 19b/06, 19b/10, 19b/11, 

19b/12, 19b/13, 19b/14, 20a/01, 20a/02, 20a/14, 20b/01, 20b/03, 21a/07, 

21a/12, 21a/13, 21a/15, 21b/03, 21b/06, 21b/09, 21b/15, 22a/01, 22a/13, 

22b/01, 22b/15, 23a/05, 23a/07, 23b/07, 23b/10, 23b/11, 24a/03, 24a/09, 

24a/11, 25a/03, 25a/06, 25a/07, 25a/08, 25a/14, 25a/15, 25b/01, 26a/07, 

26a/11, 26a/13, 26b/06, 27a/06, 27a/11, 28a/01, 28a/09, 28b/01, 28b/09, 

29b/14, 29b/14, 30a/02, 30a/05, 30a/10, 30a/13, 30b/06, 31a/01, 31a/02, 

31a/09, 31a/10, 31a/13, 31a/13, 31a/14, 31b/04, 31b/06, 31b/14, 33a/04, 

33a/08, 33a/12, 33a/15, 33b/01, 33b/03, 33b/09, 33b/13, 33b/15, 34a/02, 

34b/03, 34b/09, 34b/12, 34b/14, 35a/04, 35a/06, 35a/12, 35a/14, 35b/01, 

35b/09, 35b/13, 36a/14, 36b/08, 37a/12, 38a/06, 40b/11, 41a/12, 41b/05, 

41b/10, 42a/01, 42a/09, 42b/13, 42b/15, 44a/10, 44b/02, 45a/01, 45a/08, 

45a/14, 45a/15, 45b/12, 46b/10, 47a/05, 47a/13, 48b/12, 48b/15, 49a/02, 

49a/08, 49b/03, 49b/04, 50a/06, 50b/02, 51b/01, 51b/03, 51b/11, 51b/15, 

52b/06, 53b/08, 53b/10, 54a/02, 54b/11, 55a/01, 55a/11, 55b/15, 56b/03, 

56b/04, 56b/05, 56b/09, 57a/12, 57b/02, 57b/04, 57b/08, 57b/13, 58a/01, 

58b/02, 60a/04, 62a/08, 62b/12, 63a/01, 63a/04, 63a/07, 63a/10, 63a/11, 

63a/15, 65a/11, 65b/06, 65b/10, 65b/12, 65b/14, 66a/01, 66a/03, 66a/08, 
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66a/14, 66b/02, 66b/10, 67a/03, 67b/02, 67b/04, 68a/10, 68a/11, 68b/02, 

68b/03, 68b/05, 69b/01, 69b/02, 69b/08, 69b/10, 70b/03, 70b/09, 70b/10, 

71a/07, 71b/04, 72b/10, 73a/05, 73a/14, 73b/07, 73b/10, 73b/13, 75b/04, 

75b/10, 76a/07, 76b/10, 77b/08, 78a/15, 79a/13, 79a/13, 79b/07, 81a/08, 

81a/13, 82a/01, 82b/14, 83b/10, 84a/03, 84a/11, 85a/08, 86b/11, 87a/04, 

87a/07, 87a/11, 88a/05, 88a/09, 88a/12, 88a/13, 88b/01, 88b/02, 88b/03, 

88b/04, 89b/03, 89b/08, 89b/09, 89b/10, 90b/05, 90b/08 

 d.-digine 66b/11 

 d.-digüne 56b/05 

 d.-digüñ 20a/13 

 d.-digüzüñ 23a/04 

 d.-dikleri 12a/06, 36a/02 

 d.-diler 4b/12, 6b/04, 10b/10, 14b/10, 17a/02, 23a/02, 23a/06, 24a/01, 32b/14, 

32b/15, 40b/11, 41a/10, 42a/01, 42a/05, 42a/08, 42a/13, 43a/04, 45a/09, 

45a/10, 50a/15, 50b/05, 51b/03, 54b/13, 54b/15, 57b/12, 57b/15, 59a/14, 

60a/01, 61b/07, 64b/04, 67a/08, 67a/13, 68a/15, 76a/10, 80b/03, 80b/06, 

84a/01, 84a/05, 84a/09, 85a/10, 86a/08, 87a/10, 87a/13 

 d.-dükde 44b/01 

 d.-dükin+(didügin) 34b/10 

 d.-dükleri 12b/05, 17a/06, 17a/08, 29b/12, 30a/04, 64a/14, 64b/03, 64b/15, 

67b/12 

 d.-dükleridür 16b/13 

 d.-düklerin 26a/08 

 d.-düm 8b/06, 9a/05, 9b/11, 11a/02, 16a/07, 16a/12, 25a/11, 53a/13, 57a/08, 

57a/10, 57b/03 

 d.-mekle 52b/09, 52b/10, 61a/08, 82b/07, 82b/07 

 d.-meme 24a/02 

 d.-mesinüñ 43a/10 

 d.-meye 17a/08 

 d.-mezem 46b/15 

 d.-miş 52b/10, 52b/11, 54a/07, 54a/10, 65a/02, 65a/03, 65a/07 

 d.-r 19a/15, 60b/15, 89a/03 

 d.-rem 74a/01 

 d.-rken 7a/09, 65b/03, 74a/13, 88a/03 
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 d.-rler 1b/03, 12a/05, 14b/07, 15a/15, 21a/13, 21b/14, 25b/07, 25b/11, 25b/14, 

25b/15, 28a/01, 29a/11, 29a/13, 29b/07, 31a/10, 31b/11, 37a/15, 38b/08, 

39b/03, 39b/10, 41a/11, 41a/11, 41a/13, 41a/13, 41a/14, 42a/15, 44b/05, 

46b/08, 49a/01, 49a/02, 51b/10, 52b/12, 53b/12, 56b/07, 58b/06, 62a/09, 

73b/11, 74a/03, 76b/03, 82b/03, 83b/05, 88a/08 

 d.-rlerdi 86b/14 

 d.-rmiş 14b/08 

 d.-rsen 67a/02, 79a/09, 82b/01 

 d.-rseñ 31a/09, 35a/11, 77b/07, 82b/01 

 d.-rseñüz 62b/11, 87a/13 

 d.-se 21b/04, 47b/04 

 d.-ye 67a/01 

 d.-yecek 33b/12 

 d.-yen 82a/10, 83a/05 

 d.-yicek 50b/02 

 d.-yince 19b/09, 35a/10, 89a/02, 89b/14 

 d.-yü 6a/11, 16b/04, 38b/04, 40b/13, 51a/10, 53b/02, 53b/04, 54a/06, 61b/08, 

64a/13, 67b/07, 67b/08, 75a/15, 90b/02 

 d.-yüp 2b/12, 4a/02, 5b/03, 6b/06, 7b/04, 8b/01, 8b/15, 9b/11, 10a/01, 10a/07, 

10a/12, 12b/07, 17a/15, 17b/15, 20b/07, 20b/10, 21a/05, 21b/10, 22a/07, 

23a/14, 24a/15, 24b/11, 28a/13, 28b/05, 28b/14, 29a/15, 30b/07, 31b/09, 

35b/11, 35b/12, 36b/04, 37b/03, 37b/09, 38a/11, 38b/02, 39b/04, 39b/13, 

41a/01, 43b/04, 43b/08, 44a/02, 45a/05, 45b/11, 46a/14, 46b/07, 46b/15, 

47b/09, 47b/15, 48b/05, 49a/13, 49b/11, 50a/11, 50b/06, 51a/04, 57a/07, 

61a/05, 61a/07, 61a/13, 63b/09, 64b/01, 66b/05, 68b/11, 70a/02, 71a/03, 

71b/14, 72a/03, 73a/10, 74b/11, 75a/01, 76b/13, 76b/15, 77a/09, 77a/11, 

77a/13, 77b/01, 77b/12, 78a/08, 81a/02, 83a/01, 83b/13, 84a/14, 87b/05, 

87b/12, 88b/08, 89a/05 

 [=562] 

dik- baş ~ → baş; göziñ ~ → göz. 

 d.-di 90a/08 

 d.-üp 84a/12 

 [=2] 

dil+(1) 1. Organ: 59b/07; 2. Lisan: 56b/01; 3. Güzel ses: 52b/01. 
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 d. 52b/01, 55b/02, 59b/07, 63a/03, 63b/15 

 d.+ile 56b/01 

 d.+ler 29a/04, 51a/14, 54b/07, 55b/04, 56a/14, 64a/02 

 [=12] 

dil+(2) < Far. dil. derūn-ı ~ → derūn. 

 d.+den 15a/08, 20b/04, 22b/08, 34b/15, 74b/07, 81a/14 

 [=6] 

dilāver < Far. dil + Far. āver. Yiğit: 16a/13. 

 d. 16a/13, 31b/15, 55a/11, 68a/07 

 d.+ler 76a/15, 79b/11 

 [=6] 

dilber < Far. dil + Far. ber. Güzel: 56a/13. 

 d. 56a/13, 56b/01 

 [=2] 

dile- İstemek: 32a/08; amān ~ → amān. 

 d.-di 32a/08, 37b/06, 49b/15, 66a/14 

 d.-dük 42a/03 

 d.-rem 37b/01 

 d.-rseñ 64b/03 

 d.-yüp 83b/09 

 [=8] 

dilek Dilek. 

 d.+üm+(dilegüm) 5b/01 

 [=1] 

dimāġ < Ar. dimāġ. Akıl: 54b/09. 

 d.+ı 54b/09 

 d.+ına 54b/08 

 [=2] 

dīn < Ar. dīn. Din: 64b/14; ~ düşmānı Din düşmanı, kâfir: 68a/05; Mesīĥ ~-i → 

Mesīĥ. 

 d. 22a/15, 33a/03, 45a/06, 45a/15, 49a/03, 61b/01, 64b/09, 68a/05 

 d.+dür 46b/06 

 d.+e 12b/10, 13b/13, 13b/13, 27b/01, 41a/11, 48b/15, 73b/06, 73b/10, 90a/01 

 d.+i 22a/15, 30a/01, 33a/15 
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 d.+idür 46b/09, 49a/02, 49a/05, 73b/13 

 d.+in 29b/05 

 d.+ine 10b/10, 10b/13, 15a/12, 22b/02, 33a/02, 33a/06, 33b/08, 33b/12, 64b/14 

 d.+midür 33b/01 

 d.+üm 46b/09, 49a/02, 49a/05, 73b/13 

 d.+üme 21b/09, 23b/07 

 d.+ün 46b/06 

 d.+üñ 46b/07, 48b/15 

 d.+üñe 21b/08 

 [=46] 

dinle- ↔ diñle- 

 d.-r 19a/13 

 [=1] 

diñle- Dinlemek: 20a/02. 

 d. 20a/02, 25a/08, 73b/15 

 d.-di 9a/06, 33b/10, 65b/07, 89a/15 

 d.-diler 23b/01, 34b/05 

 d.-r 24b/12 

 d.-yüp 35b/01 

 [=11] 

diñlen- Dinlenmek: 48a/15. 

 d.-di 48a/15 

 d.-diler 75b/08, 79a/03, 80b/07 

 d.-eyüm 13b/12, 16a/13 

 [=6] 

dip Dip: 25b/12. 

 d.+i+(dibi) 25b/12 

 d.+inde+(dibinde) 12b/03, 23a/10, 46a/04, 57a/04 

 d.+inden+(dibinden) 77b/02 

 d.+ine+(dibine) 36a/12, 46a/09, 70a/15, 86b/11 

 [=10] 

dīrāz ↔ dırāz. 

 d. 60a/13, 74b/02, 76b/14, 77b/10, 78a/01, 86b/01 

 [=6] 
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dirhem < Ar. dirhem. Gümüş para: 8b/12. 

 d. 4a/13, 8b/12 

 [=2] 

diri Canlı, diri: 83b/04;~ ķıl- Diriltmek: 29b/03. 

 d. 29b/03, 32b/15, 33a/13, 71a/03, 71a/06, 71a/10, 76a/10, 78a/05, 83b/04 

 [=9] 

dirtir Tir tir, ikileme. 

 d. 16b/03 

 [=1] 

ditre- Titremek: 4b/07 ↔ titre-  

 d.-di 4b/07, 61b/14 

 [=2] 

dīv < Far. dīv. ↔ dev. 

 d.+ler 31b/06, 53a/04 

 d.+lere 43b/12, 53a/06 

 [=4] 

divān < Ar. dīvān. Makam, huzur: 67a/10. 

 d. 67a/10 

 d.+da 55a/07 

 d.+ına 50b/04 

 [=3] 

dīvāne < Far. dīvāne. Deli. 

 d. 67a/06 

 [=1] 

dīvār < Far. dīvār. Duvar: 55b/11. 

 d. 55b/11, 58b/07 

 d.+ı 52b/13 

 d.+lar 60b/06 

 [=4] 

diyār < Ar. diyār. Memleket: 51a/15. 

 d.+a 12a/03, 73b/06 

 d.+da 49b/11 

 d.+ı 51a/15 

 [=4] 
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diyül- Denilmek. 

 d.-ür 40b/02 

 [=1] 

doġrat- Doğratmak. 

 d.-up+(doġradup) 2b/03 

 [=1] 

doġrı ~ gel- Doğrulmak ↔ ŧoġrı. 

 d. 67a/13 

 [=1] 

doķun- Dokunmak. 

 d.-dı 59b/05 

 [=1] 

dol- gözleri yaşla ~ → göz. 

 d.-dı 9b/13 

 [=1] 

dolaş- Dolaşmak. 

 d.-dı 36a/15 

 [=1] 

doldırıl- Doldurulmak. 

 d.-mışdur 53a/02 

 [=1] 

doldur- Doldurmak. 

 d.-up 15b/09 

 [=1] 

dolu 1. Dolu dolu: 24a/06; 2. Mükemmel: 39a/06. 

 d. 24a/06, 39a/06 

 [=2] 

doyur- Doyurmak: 18a/06. 

 d.-dı 18a/06, 47a/10 

 [=2] 

dög- Dövmek: 87a/06. 

 d.-e 87a/06, 87a/06, 87b/01, 87b/01 

 [=4] 

dök- Dökmek: 72a/08. 
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 d.-di 72a/08 

 d.-diler 78b/03 

 d.-erdi 71b/07 

 [=3] 

dökül- Dökülmek. 

 d.-di 78b/05 

 [=1] 

döküncek Sıradan, önemsiz. 

 d. 85b/12 

 [=1] 

dön- 1. Dönmek: 82a/03; 2. Benzemek:66b/13; gözleri ~ → göz. 

 d.-di 9a/06, 35b/14, 66a/02, 83a/09 

 d.-diler 50b/02, 73a/15, 82a/03, 83b/03, 91b/05 

 d.-düm 34b/12 

 d.-düñmi 22a/13 

 d.-e 32a/08 

 d.-meye 22b/04 

 d.-miş 66b/13, 75a/15 

 d.-üp 2b/15, 16a/15, 16b/11, 21b/01, 21b/06, 28b/07, 31b/01, 37a/14, 42b/15, 

51b/04, 51b/13, 52a/15, 62b/11, 86a/14 

 [=29] 

döndir- Durdurmak, engel olmak.  

 d.-emediler 81b/07 

 [=1] 

döndür- 1. Çevirmek: 83b/11; 2. Boyamak: 52b/14; 3. Bağlamak, etkilemek: 

29b/06. 

 d.-di 29b/06 

 d.-diler 83b/11 

 d.-miş 52b/14, 64b/14 

 [=4] 

dönüm Dönüm. 

 d. 56a/02 

 [=1] 

döñ- ↔ dön- 
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 d.-üp 80a/02 

 [=1] 

dördinci Dördüncü: 18a/15. 

 d. 18a/15, 35b/06, 39a/07, 45a/12, 45b/14, 80a/06, 80b/07 

 [=7] 

dört Dört: 55b/11; ayuñ on ~ -ü → ay. 

 d. 6a/04, 12a/11, 12b/14, 13a/05, 13a/12, 13a/13, 23a/11, 46a/01, 46b/01, 

55b/11, 68b/07, 70a/08, 71a/13, 71b/11, 72a/06, 78a/02, 78a/09, 79a/10, 

79a/15, 79b/02, 79b/05, 79b/09, 79b/15, 81b/03, 89b/05 

 d.+üne+(dördüne) 20b/15 

 [=26] 

döş < Far. dūş. Sırt. 

 d.+üñe 5b/12 

 [=1] 

döy- Dayanmak: 4b/11. 

 d.-emedük 4b/11 

 d.-emezler 31b/06 

 [=2] 

du‛ā < Ar. du‛ā. Dua: 72a/05; ~ it- Dua etmek, Allah’a yalvarmak: 70b/11; ~ 

eyle- Dua etmek, Allah’a yalvarmak: 10a/02; ħayır ~ ķıl- → ħayır; ħayır ~ 

eyle- → ħayır;~ olun- Dua edilmek, Allah’a yalvarılmak: 24a/07. 

 d. 8a/06, 8b/01, 10a/02, 15a/13, 24a/07, 42b/07, 44b/09, 50a/13, 61b/11, 

63a/01, 70b/11 

 d.+dan 26b/12, 27a/08, 27a/11 

 d.+lar 1b/06, 29a/01, 35b/12, 47a/07, 75b/07, 90b/02, 92a/01 

 d.+sı 5b/04 

 d.+sın 72a/05 

 d.+sıñ 18a/14 

 d.+ya 10a/03, 27b/03, 50a/07 

 [=27] 

duħter < Far. duħter. Kız. 

 d.+i 91a/11 

 [=1] 
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dur- 1. Durmak: 30a/03; 2. Beklemek, nöbet tutmak: 51b/09; ķarşusına ~ → 

ķarşu. 

 d. 12b/12 

 d.-am 8b/13 

 d.-an 31a/01, 34a/03, 51b/09, 89b/08 

 d.-asız 35b/01 

 d.-dı 30b/11 

 d.-dılar 30b/01, 30b/09, 80b/10 

 d.-ma 67a/03 

 d.-makdan 82b/04 

 d.-mayup 27b/08, 28a/12, 30a/03, 40a/10, 48b/03, 75a/11, 83b/14 

 d.-maz 66a/12 

 d.-up 35b/04 

 d.-ur 10a/15, 18b/09, 18b/09, 20b/09, 33b/06, 38b/14, 82a/13 

 d.-urken 36b/04 

 [=30] 

duruş- Bekleşmek. 

 d.-uñ 81a/13 

 [=1] 

dūş < Far. dūş.~ ol- Denk gelmek: 41a/01. 

 d. 6a/08, 24a/15, 41a/01 

 [=3] 

dut- Kaplamak: 13b/05; yüz ~ → yüz. 

 d.-dılar 9b/07 

 d.-mışlar 13b/05 

 [=2] 

duy- 1. Duymak, işitmek: 40b/02; 2. Fark etmek: 6a/01. 

 d.-amazlar 40b/02 

 d.-madı 6a/01 

 [=2] 

dügün Düğün: 2b/14. 

 d. 3a/12 

 d.+e 2b/14, 3a/03, 3b/10, 4a/09, 8b/04, 8b/07, 24a/12 

 d.+ine 2b/10, 4a/15, 8b/10 
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 [=11] 

düldül < Ar. düldül. Düldül, Hz. Muhammed’in Hz.Ali’ye verdiği kır katır: 

6b/01. 

 d. 6b/01, 6b/02, 18a/06, 38a/10 

 d.++i 6a/03, 8a/10, 9b/02, 9b/03, 13a/04, 13a/13, 13b/09, 18b/12, 26b/09, 

30b/10, 35b/03, 36a/07, 36a/14, 45b/06, 59a/08, 67b/13, 75b/14, 81b/13, 

90b/14 

 d.+den 13b/10, 34a/06 

 d.+e 38a/11 

 d.+i 5b/09, 18b/01, 18b/15, 19a/01, 19a/03, 65b/03 

 d.+in 13a/06 

 d.+üñ 6a/02, 6a/05, 13a/04, 18a/08, 19a/02, 26b/07 

 [=39] 

dünyā < Ar. dünyā. 1. Dünya: 51a/08; 2. Bütün insanlar: 29b/05; ~ -ya gel- 

Doğmak: 55a/09; hān-ı dār-ı ~ → hān.  

 d. 51a/11, 52a/10, 53a/10 

 d.+da 2a/10, 4a/13, 33b/02, 39a/04, 51a/08, 55b/09, 62b/02, 66b/15 

 d.+dan 29b/02, 54a/15 

 d.+nuñ 58a/06 

 d.+ya 14b/06, 16a/10 

 d.+yı 29b/05 

 [=17] 

dürlü Çeşit, türlü: 3a/07. 

 d. 3a/07, 24b/09, 32b/04, 48a/06, 50a/10, 50a/10, 51a/07, 51a/12, 52a/15, 

52b/03, 52b/03, 53a/01, 53a/02, 54a/10, 55b/01, 55b/02, 55b/03, 55b/05, 

55b/08, 55b/08, 56a/07, 56a/07, 56a/10, 58a/13, 58a/13, 58b/06, 58b/06, 

58b/13, 60b/05, 60b/09, 61b/03, 63b/14, 71a/05, 83b/03, 83b/03, 85b/03 

 d.+ce 68a/15 

 [=37] 

düş+(1) Düş: 56b/14; ~ gör- Düş görmek: 85a/12. 

 d. 85a/12, 91b/02 

 d.+i 23b/13 

 d.+inde 91b/03 

 d.+üm 56b/14 
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 d.+ümde 10b/07, 11a/01 

 d.+ümüzi 23b/13 

 [=8] 

Düş+(2) ~ Śaĥrāsı Gelür Yer adı. 

 d. 49a/01 

 [=1] 

 

düş- Düşmek:65b/04; ayaġına ~ → ayaķ; ardına ~ → ard; baş yasdıġa ~→ 

baş; ġulġuleye ~ → ġulġule; ķorķu ~ →ķorķu; ta‛accübe ~ → ta‛accüb; 

öñine ~ → öñ; yolı ~ → yol. 

 d.-di 4b/06, 10a/09, 11b/06, 11b/11, 12b/03, 16b/09, 18a/11, 28b/01, 29a/07, 

29a/08, 32a/13, 34a/08, 39b/15, 46b/11, 49a/10, 50b/07, 53a/10, 61b/05, 

69a/04, 69a/12, 82a/07, 88a/06, 88a/10, 88a/14, 88b/06, 89a/12, 91a/01, 

91a/10 

 d.-diler 23a/02, 58a/02, 75b/07, 84b/07 

 d.-dük 44b/02, 65b/02 

 d.-düm 57a/07, 65b/04 

 d.-em 15b/15 

 d.-üp 12b/12, 44a/03 

 [=39] 

düşmān < Far. düşmān. Düşman: 63b/08; dīn ~ → dīn. 

 d. 63b/02 

 d.+ı 45a/06, 45a/15, 61b/01, 63b/08, 68a/05 

 [=6] 

düşür- Düşürmek: 39a/13. 

 d.-di 39a/13, 87b/02 

 [=2] 

düşvār < Far. düşvār. Zor. 

 d. 8b/14 

 [=1] 

Eba’l-Ĥüseyn ↔ Ebū’l-Ĥüseyn. 

 e. 26a/09 

 [=1] 

ebedī < Ar. ebedī. Ebedî, sonsuz. 
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 e. 53b/07 

 [=1] 

ebedülebed < Ar. ebed + Ar. el + Ar. ebed. Sonsuza dek. 

 e. 15a/05 

 [=1] 

Ebū’l-Ĥasan < Ar. ebū + Ar. el + Ar. ĥasan. Kişi adı: 21b/14 ↔ Ebū’l-Ĥüseyn. 

 e. 21b/14, 22a/02, 22a/06, 22a/10, 22a/13, 22b/02, 22b/08, 22b/14, 23a/05, 

23b/01, 23b/01 

 e.+a 78a/13, 86a/01 

 e.+dan 22b/04, 49b/14 

 e.+ı 22b/05, 22b/12, 48b/10, 85b/14 

 e.+uñ 25a/03, 72b/05 

 [=21] 

Ebū’l-Ĥüseyn < Ar. ebū + Ar. el + Ar. ĥüseyn Kişi adı, Müslüman olduktan 

sonra Ebū’l- Hasan ismini alır: 24a/05 ↔ Ebū’l-Ĥasan. 

 e. 24a/05, 24a/08, 24b/13, 24b/14, 25a/04, 25a/06, 25a/14, 25b/01, 26a/07, 

26a/13, 26a/14, 26b/01, 26b/06, 26b/09, 27a/12, 27a/14, 27a/15, 28b/06, 

48b/08, 48b/10, 48b/15, 49a/02, 49a/09, 49b/03, 50a/01, 72b/07, 72b/11, 

73a/11, 73a/12, 73a/14, 74a/06, 75a/05, 75a/09, 75b/05, 78b/03, 81a/09, 

81b/08, 83a/14, 84b/10, 85a/04, 85b/15, 86a/04, 86a/11 

 [=43] 

ecel < Ar. ecel. Ecel, hayatın son anı. 

 e.+in 66a/14 

 [=1] 

edeb < Ar. edeb. Saygı, terbiye: 2a/09; ~ erkān Saygı usulü. 

 e. 2a/09, 14a/13, 62a/02, 62a/04 

 [=4] 

efendi < Yun. avthentis. Efendi, hazretleri: 92a/07. 

 e.+müzüñ 92a/07, 92a/09 

 [=2] 

egdir- boyuncuġın ~ → boyuncuķ. 

 e.-meyeler 27a/10 

 [=1] 

eger < Far. eger. Eğer, şayet: 2a/11. 
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 e. 2a/11, 4b/02, 7b/11, 7b/14, 8a/13, 8b/14, 11b/03, 12b/12, 12b/13, 13b/12, 

13b/13, 15a/02, 15a/04, 15b/05, 15b/05, 17a/07, 19b/02, 19b/03, 19b/15, 

20b/01, 20b/02, 21b/07, 21b/09, 22a/03, 22a/14, 25b/13, 26a/12, 26b/13, 

27a/01, 28b/12, 29b/09, 31a/09, 33a/03, 33b/02, 33b/06, 33b/08, 35a/11, 

36b/12, 37a/01, 37a/14, 42b/14, 42b/14, 43a/08, 47b/04, 47b/05, 49a/08, 

57b/06, 62b/10, 62b/14, 64b/15, 65a/02, 65a/06, 65b/15, 66b/02, 66b/09, 

66b/15, 67a/02, 68b/02, 68b/10, 69a/05, 71a/06, 77b/06, 82b/11, 87a/06, 

88a/02 

 [=65] 

egerlen- Eyerlenmek → eyer. 

 e.-miş 28a/10 

 [=1] 

egiş- Eğilmek. 

 e.-ür 55a/05 

 [=1] 

egleş- Bekleşmek. 

 e.-diler 84a/13 

 [=1] 

ehl < Ar. ehl. Ümmet: 51b/01; ~ -i ‛ıyāl Eş çocuk, aile bireyleri: 42b/07; ~ -i 

tevĥīd ol- Müslüman olmak: 57a/11. 

 e.++i 25a/11, 34a/14, 42b/07, 44b/09, 51b/01, 52b/05, 57a/11, 57a/14, 62a/15 

 [=9] 

ejderhā < Far. ejder + Far. hā. 1. Korkunç ve hayalî bir hayvan, ejderha: 38b/14; 

2. Korkunç ve iri yarı: 79b/15. 

 e. 38b/14, 38b/15, 39a/01, 76a/05, 79b/15 

 e.+lar 21b/13, 52a/10 

 e.+nuñ 39a/02 

 e.+ya 40a/15 

 e.+yı 22a/15 

 [=10] 

eksiklik Yokluk, eksiklik. 

 e.+üme+(eksikligüme) 27a/08 

 [=1] 
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el 1. El: 36a/11; 2. Boyunduruk, zulüm: 10a/12; ~ -den gel- Elinden gelmek, 

yapabilmek: 24a/10; ~ -e getür- Yakalamak: 64a/15; ~ -i ir- Ulaşmak, elde 

etmek: 53a/08; ~ -ine gir- Yakalamak, avlamak: 18a10. 

 e. 53a/14, 53b/09, 70b/10, 72a/04 

 e.+den 24a/10 

 e.+e 64a/15, 64b/02, 64b/04, 65a/10 

 e.+ime 30a/04 

 e.+imüzden 19b/03, 34b/02, 81a/12 

 e.+in 3b/05, 8a/04, 10a/01, 14a/14, 22b/12, 28a/14, 34a/08, 34a/10, 34b/01, 

35b/14, 44a/02, 45b/13, 51a/04, 68a/06, 68b/11, 71a/12, 71a/12, 75b/03, 

84b/13, 85a/06, 90a/14, 91a/04, 91b/10 

 e.+inde 10a/12, 14a/02, 27b/08, 51b/06, 75a/10, 82a/08, 82a/08, 82a/11, 

82a/12, 83a/02, 83a/03, 83a/06, 83a/07, 83a/10 

 e.+indeki 82a/10 

 e.+inden 17a/04, 33a/04, 45a/09, 68b/12, 69a/04, 82a/07, 87b/07 

 e.+ine 7a/07, 7a/10, 7a/11, 17a/11, 18a/10, 36a/11, 70b/04, 76b/13, 77a/15, 

77b/10, 82a/08, 87b/01, 87b/08 

 e.+ini 18b/09, 49a/11 

 e.+inün 68b/13 

 e.+inüñ 77b/02 

 e.+iñ 7a/06 

 e.+lerinde 58a/10 

 e.+üm 53a/08 

 [=78] 

ela Ela: 16b/06. 

 e. 16b/06, 66a/06 

 [=2] 

el-amān < Ar. el + Ar. amān. Aman, medet: 83b/12. 

 e. 83b/12, 83b/12, 84a/04, 84a/04, 84a/13, 84a/13, 84a/14 

 [=7] 

elbetde ↔ elbette. 

 e. 41b/07 

 [=1] 

elbette < Ar. elbette. Elbette, mutlaka: 35a/09. 
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 e. 35a/09, 65b/13, 66a/03 

 [=3] 

el-ĥamdü-lillah < Ar. el + Ar. ĥamdü + Ar. li-llāh: Allah’a şükrolsun: 23b/15. 

 e. 23b/15, 85a/01, 85a/01, 88b/07, 90b/07 

 [=5] 

el-ĥamdü-lillah te‛ālā < Ar. el + Ar. ĥamdü + Ar. li-llāh + Ar. te‛ālā. Yüce 

Allah’a şükrolsun: 28a/13. 

 e. 28a/13, 42b/12, 84b/09 

 [=3] 

elĥān < Ar. elĥān. Hoş nağme, ezgi. 

 e.+lar 56a/10 

 [=1] 

el-ķıśśa < Ar. el-ķıśśa. Sözün kısası. 

 e. 81b/02 

 [=1] 

elli Elli: 18b/10. 

 e. 18b/10, 28a/02, 55a/05, 71a/04, 80a/11, 80b/13, 88b/09 

 [=7] 

elvedā‛ < Ar. el + Ar. vedā‛.~ it- Vedalaşmak: 57b/08; ~ ķıl- Vedalaşmak: 

88b/13. 

 e. 57b/08, 88b/13 

 [=2] 

emānet < Ar. emānet. Emanet: 27a/12;~ ol- Vasiyet olmak:27a/01. 

 e. 27a/01 

 e.+leri 27a/12 

 [=2] 

emīr < Ar. emīr. Emir, hükümdar: 51b/10. 

 e. 51b/10, 51b/10 

 e.+üñ 51b/15 

 [=3] 

Emīr bin Ķayŧān < Ar. emīr. + Ar. bin. + Ar. ķayŧān. Kişi adı↔ Ķayŧān Ķabūś. 

 e. 10b/06 

 [=1] 
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emīrü’l-mü’minīn < Ar. emīr + Ar. el + Ar. mü’minīn. Müminlerin emiri: 

24b/15. 

 e. 24b/15, 25b/01, 26b/03, 33b/12 

 [=4] 

‛emmī < Ar. ‛amū. Amca: 29b/06. 

 e.+si 29b/06, 31b/10 

 [=2] 

‛emmü ↔ ‛emmī. 

 e.+si 49a/06, 53b/13, 64a/09, 64b/09 

 [=4] 

emr < Ar. emr. Emir, buyruk: 71b/06; ~ eyle- Emretmek, buyurmak: 71b/09; ~ it- 

Emretmek, buyurmak: 53a/06;~ olun- Emredilmek, buyrulmak: 44a/09. 

 e. 6b/15, 7a/03, 9b/10, 11a/07, 24a/06, 30b/15, 31b/12, 32b/02, 41b/14, 44a/09, 

51a/10, 53a/06, 63a/02, 64a/01, 67b/05, 67b/07, 68a/07, 70a/15, 71a/04, 

71b/09, 73a/05, 75a/01, 76a/11, 76a/14, 76b/02, 78a/09, 78a/12, 79a/03, 

79a/15, 79b/07, 79b/09, 80b/08, 80b/11, 84b/12, 85a/02, 85a/15, 86a/03, 

87a/02, 89a/07, 91a/13 

 e.+i 84b/06 

 e.+ile 6a/01, 9a/13, 18a/10, 40a/09, 70b/06, 71b/06, 79b/15 

 e.+ime 53a/04 

 e.+üm 4b/14 

 e.+ümi 4b/15 

 e.+üñ 37b/07 

 [=52] 

en En, genişlik. 

 e.+i 58b/09 

 [=1] 

enbiyā < Ar. enbiyā’. Peygamberler. 

 e. 9b/12 

 [=1] 

endīşe < Far. endīşe. ~ ķolla- Plan kurmak. 

 e.+ler 50a/10 

 [=1] 

enlik En, genişlik. 
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 e.+i+(enligi) 25b/12 

 [=1] 

enśār < Ar. enśār. Medine halkı. 

 e.+ı 8b/09 

 [=1] 

envā‛ < Ar. envā‛. Türlü, türlü, çeşit çeşit: 51a/12. 

 e. 51a/12, 55b/03, 56a/10, 85b/03 

 [=4] 

er 1. Asker: 68a/02; 2. Yiğit: 19b/06. 

 e. 15b/11, 19b/06, 21a/13, 22b/03, 33a/10, 53b/14, 64b/10, 64b/11, 66b/15, 

67b/03, 68a/02, 69b/07, 73b/12 

 e.+dür 14b/13, 16b/06, 20a/10, 31a/04, 31a/06, 33a/09, 46b/03, 73b/04, 73b/08 

 e.+e 20a/08, 20a/15 

 e.+i 31a/01, 65a/01 

 e.+sin 69b/02 

 e.+üñ 16b/03, 17a/04, 17b/12, 64a/14 

 [=31] 

erat < T. er + Ar. at. Askerler: 30a/14. 

 e. 30a/14, 78a/10 

 [=2] 

erkān < Ar. erkān. Şartlar, esaslar: 22b/11; edeb ~ → edeb. 

 e. 62a/02 

 e.+ı 62a/04 

 e.+ıñ 15a/11, 22b/11 

 [=4] 

erlik Yiğitlik: 67a/01. 

 e. 67a/01, 69a/13, 81a/10 

 e.+ini+(erligini) 69a/13 

 [=4] 

Er-raĥman < Ar. el + Ar. raĥmān. Errahman suresi. 

 e. 23a/15 

 [=1] 

es- Esmek: 6a/03. 
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 e.-er 6a/03, 8a/07, 10a/05, 12b/04, 18a/08, 23b/11, 40a/07, 67b/15, 72b/13, 

73a/07, 74a/11 

 e.-erse 52a/14 

 [=12] 

esbāb ↔ esvāb. 

 e. 9a/11 

 [=1] 

esīr < Ar. esīr.~ it- Esir etmek. 

 e. 15b/07 

 [=1] 

eski Eski. 

 e. 79a/06 

 [=1] 

esrük ~ deve Kızgın deve. 

 e. 75a/14 

 [=1] 

esselāmu‛aleyk meddü’l-tāķī el-hidāyat < Ar. esselāmu + Ar. ‛aleyk + Ar. medd 

+ Ar. el + Ar. tāķi + Ar. el + Ar. hidāyat. Selamünaleyküm! Sürekli doğru 

yola kılavuzlanıp dininize bağlı olasınız. 

 e. 21a/06 

 [=1] 

esvāb < Ar. esvāb. Elbise. 

 e. 5b/11 

 [=1] 

eşed < Ar. eşedd. Ağır. 

 e.+dür 8b/15 

 [=1] 

eşhedü enlā ilahe illallah ve eşhedü enne muĥammeden ‛abdühū ve resūlühü 

< Ar. eşhedü + Ar. enlā + Ar. ilahe + Ar. illallah + Ar. ve + Ar. eşhedü + 

Ar. enne + Ar. muĥammeden + Ar.‛abdühū + Ar. ve + Ar. resūlühü. Ben 

tanıklık ederim ki Allah birdir, ondan başka ilah yoktur. Ve yine tanıklık 

ederim ki Hz. Muhammed onun kulu ve elçisidir. 

 34a/01 

 [=1] 
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et 1. Beden, et: 70a/14; 2. Etten, etten oluşan: 83a/08. 

 e.+den 83a/08 

 e.+ile 70a/14 

 [=2] 

etmek Ekmek: 72a/10. 

 e. 72a/10 

 e.+i+(etmegi) 17a/15, 17b/03, 18a/04 

 e.+in+(etmegin) 17a/08, 24b/02 

 [=6] 

eŧrāf < Ar. eŧrāf. Taraf. 

 e.+ıñ 55b/11 

 [=1] 

ev Ev: 63a/09. 

 e.+den 63a/09 

 e.+e 6b/01, 8b/05, 9b/02, 63a/09 

 e.+ine 2a/15, 2b/04, 2b/06, 3a/10, 8a/03, 8a/09, 8b/01, 8b/02, 10a/03, 91b/10 

 e.+lerden 59b/03 

 e.+leri 13b/08 

 [=17] 

evlād < Ar. evlād. Çocuk, evlat. 

 e.+um 2a/11 

 [=1] 

evli ~ evine git- Dağılmak. 

 e. 8b/01 

 [=1] 

evliyā < Ar.evliyā’ Ermiş, veli. 

 e. 12a/06 

 [=1] 

evrād < Ar. evrād. ~ oķu- Dua okumak. 

 e.+ıñ 5b/10 

 [=1] 

evśāf < Ar. evśāf. Nitelikler. 

 e.+uñuzı 62b/02 

 [=1] 
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evvel < Ar. evvel. Önce: 21b/14. 

 e. 3b/03, 8a/10, 14b/15, 21b/14, 22a/01, 41b/08, 48b/13, 76a/04 

 e.+i 3a/10, 25a/08, 52b/09 

 e.+inden 24a/11, 34b/04 

 [=13] 

evvelā < Ar. evvelā. İlk önce. 

 e. 51a/10 

 [=1] 

evvelki < Ar. evvel + Far. ki. Önceki. 

 e. 58b/14 

 [=1] 

ey Ey ünlemi: 4a/01. 

 e. 4a/01, 4a/07, 4b/08, 4b/13, 6a/05, 6b/05, 8a/14, 8b/02, 14b/03, 20a/11, 

20b/05, 21a/04, 21a/09, 27b/11, 31b/02, 37b/06, 37b/06, 37b/12, 37b/13, 

37b/14, 38a/14, 38b/03, 38b/06, 39b/05, 41a/08, 41b/03, 42a/08, 42a/14, 

44a/09, 44b/03, 45a/11, 45b/09, 46b/08, 47b/07, 49b/01, 51b/13, 52a/03, 

52b/11, 53a/12, 53a/14, 53b/06, 58a/15, 61a/12, 61b/06, 63a/08, 64b/02, 

64b/07, 65a/10, 66b/14, 67b/03, 68a/07, 68b/02, 68b/04, 69a/12, 69b/03, 

69b/07, 70b/08, 71a/15, 71a/15, 71b/03, 72a/01, 74b/02, 76b/09, 77b/05, 

78a/01, 80b/02, 80b/03, 81a/07, 81a/07, 81a/09, 82a/13, 82b/03, 82b/09, 

84a/13, 86b/01, 88a/06 

 [=76] 

eyer ~ sal- Eyerlemek. 

 e. 26b/07 

 [=1] 

eyit- Demek, söylemek: 73a/12. 

 e. 17a/12, 33b/13 

 e.-di 2a/06, 2a/09, 2a/12, 2b/08, 3a/02, 3a/15, 3b/02, 3b/08, 3b/09, 3b/15, 

4a/04, 4a/07, 4a/08, 5a/05, 5a/09, 5a/15, 5b/05, 5b/11, 6a/05, 6b/04, 7a/08, 

7a/14, 7b/04, 7b/07, 8a/11, 8a/14, 8b/02, 8b/04, 8b/08, 9b/15, 10a/06, 

10b/03, 10b/12, 11b/06, 11b/08, 11b/11, 11b/14, 12a/02, 12a/04, 12b/05, 

12b/06, 12b/08, 13b/12, 14a/09, 14a/14, 14b/03, 14b/04, 14b/07, 14b/13, 

15a/12, 15b/03, 15b/10, 16a/07, 16a/08, 16a/13, 16b/03, 16b/11, 17a/03, 

17a/04, 17a/06, 17a/12, 17b/04, 17b/07, 17b/08, 17b/10, 19a/08, 19b/09, 
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19b/10, 19b/11, 19b/13, 19b/14, 19b/15, 20a/04, 20a/11, 20a/15, 20b/02, 

21a/04, 21a/08, 21a/11, 21a/12, 21a/14, 21b/02, 21b/06, 22a/11, 22b/03, 

22b/14, 23a/03, 23b/03, 23b/04, 24a/08, 24b/14, 25a/04, 25a/06, 25a/08, 

25a/14, 25b/01, 26a/07, 26b/03, 26b/11, 27b/10, 27b/14, 28a/01, 28b/02, 

28b/08, 28b/10, 29a/07, 29b/01, 29b/03, 30a/07, 30a/11, 30a/12, 30a/14, 

30b/03, 30b/06, 30b/15, 31a/11, 31b/02, 31b/08, 32a/05, 33a/02, 33a/15, 

33b/01, 33b/11, 33b/13, 34b/06, 35a/05, 35a/06, 35a/11, 35a/13, 35a/15, 

35b/08, 35b/10, 37a/11, 37a/13, 37b/06, 38a/14, 39b/05, 40b/14, 41a/08, 

41a/10, 41b/03, 41b/05, 42a/08, 42a/14, 43b/02, 43b/05, 44a/09, 44b/03, 

45a/07, 45b/09, 46b/05, 46b/13, 47a/03, 47a/11, 47b/07, 48b/05, 48b/11, 

48b/13, 49a/01, 49a/11, 49b/01, 49b/03, 50a/15, 51b/03, 51b/13, 52a/03, 

53a/14, 53b/06, 53b/09, 53b/11, 54b/12, 54b/15, 55a/11, 56b/01, 56b/03, 

56b/04, 56b/06, 57a/10, 57a/14, 57b/13, 58a/01, 58a/15, 60a/03, 61a/12, 

61b/07, 62a/05, 62b/12, 63a/08, 63b/07, 64b/07, 65a/05, 65a/09, 65a/12, 

65b/11, 65b/13, 65b/14, 66a/04, 66a/11, 66a/15, 66b/07, 66b/14, 67b/01, 

67b/03, 68a/07, 68b/02, 68b/04, 69a/12, 69b/02, 69b/03, 70b/07, 71a/06, 

71a/15, 72a/01, 73a/12, 73b/08, 73b/10, 73b/15, 74b/14, 75b/04, 75b/08, 

76a/06, 76b/09, 76b/12, 77a/07, 77b/05, 78a/04, 78a/13, 78a/14, 79a/09, 

79b/04, 80b/03, 80b/15, 81a/07, 81a/09, 81b/14, 82a/13, 83b/08, 84a/09, 

85a/07, 85a/11, 86b/09, 87b/04, 88a/06, 88a/08, 88a/10, 88a/13, 88a/15, 

88b/01, 89a/01, 89a/15, 89b/02, 89b/08, 90b/03, 90b/12 

 e.-diler 4b/10, 17a/02, 23a/05, 23a/07, 32b/12, 40b/08, 41a/09, 41a/12, 42a/06, 

42a/11, 43a/01, 44a/10, 45a/08, 51b/01, 51b/10, 54b/13, 55a/07, 57b/11, 

57b/14, 59a/12, 59b/15, 61b/06, 64b/02, 67a/11, 73a/09, 76a/08, 78a/06, 

83b/07, 83b/12, 83b/15, 84a/04, 84a/07, 84a/13, 86a/05, 87a/12, 88a/02 

 e.-düm 8b/05, 9a/01, 10b/15, 16a/06, 16a/08, 16a/11, 53a/07, 53a/12, 57a/09 

 e.-esin+(eydesin) 54a/08 

 e.-miş 54a/04 

 e.-ür+(eydür) 7b/11, 7b/14, 14b/05, 14b/12, 15b/01, 16a/02, 16b/04, 21b/03, 

22a/01, 23a/06, 45a/11, 46b/08, 55b/13, 61b/15, 65a/02, 68a/10, 87a/08 

 e.-ürler+(eydürler) 19a/12 

 [=321] 

eyle- Yapmak, etmek: 56b/11; adım ~ → adım; āh ~ → āh; ‛ahd ~ → ‛ahd; 

āsān ~ → āsān; ‛ayş u ‛işret ~ →‛ayş; āzād ~ →āzād; baĥş ~ → baĥş; 
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baş ~ → baş; başuña çāre ~ → baş; beyān ~ → beyān; binā ~ → binā; 

ceng ~ → ceng; cevāb ~ → cevāb; cihānı dār ~ → cihān; çāre ~ → çāre; 

da‛vet ~ → da‛vet; defn ~ → defn; dest-i teķabbel ~ → dest; dırāz ~ → 

dırāz; du‛ā ~ → du‛ā; emr ~ → emr; ferāġat ~ → ferāġat; fermān ~ → 

fermān; fikr ~ → fikir; ġālib ~ → ġālib; ġażab ~ → ġażab; gök teymüre 

ġarķ ~ → gök; ĥacīl ~ →ĥacīl; ħalķ~ →ħalķ; ĥamle ~ →ĥamle; ĥavāle ~ 

→ĥavāle; ħayır du‛ā ~ → ħayır; ħayr ~ → ħayr; ĥāżır ~ →ĥāżır; helāk ~ 

→ helāk; ĥesāb ~ →ĥesāb; ĥıfž~ → ĥıfž; hidāyet ~ → hidāyet; ĥikāyet ~ 

→ĥikāyet; iĥsān ~ → iĥsān; iĥsān u luŧf ~ → iĥsān; iki pāre ~ → iki; 

ikrām ~ → ikrām; iķrār ~ → iķrār; i‛lām ~ → i‛lām; ‛inād ~ → ‛inād; 

‛ināyet ~ →‛ināyet; inśāf ~ → inśāf; istiķbāl ~ → istiķbāl; ķabūl ~ 

→ķabūl; ķarār ~ →ķarār; luġat ~ → luġat; luŧf ~ → luŧf; luŧf u iĥsān ~ 

→ luŧf; maĥrūm ~ → maĥrūm; medĥ~ → medĥ; men‛ ~ → men‛; meyl 

~ → meyl; murād ~ → murād; münācāt ~ → münācāt; mürüvvet ~ → 

mürüvvet; müslümān ~ → müslümān; müşāvere ~ → müşāvere; 

müyesser ~ → müyesser; naśīb ~ → naśīb; nažar ~ → nažar; nidā ~ → 

nidā; pāre ~ → pāre; pāre pāre ~ → pāre; śabr ~→śabr; sākin ~ → 

sākin; savaş ~ → savaş; sebeb ~→ sebeb; secde ~ → secde; secde-i şükr 

~→ secde; ŝenā ~ →ŝenā; su’āl ~ → su’āl; sükūt ~ → sükūt; şefā‛at ~ → 

şefā‛at; şemm ~ → şemm; şerĥ~ → şerĥ; şikāyet ~ → şikāyet; şükr ~ → 

şükür; şükr-i yezdān ~ → şükür; ta‛accüb ~ → ta‛accüb; taĥsīn ~ → 

taĥsīn; ta‛līm ~ → ta‛līm; taķdīr~ → taķdīr; taśdīķ~ → taśdīķ; teķabbel 

~ → teķabbel; telķīn ~ → telķīn; temāşā ~→ temāşā; teslīm ~ → teslīm; 

ŧılsım ~→ŧılsım; yoķ~ → yoķ; yoķtan var ~ → yoķ; źevķ ü śafā ~ →źevķ; 

żiyāfet ~ → żiyāfet; ziyāret ~ → ziyāret; zor ~ → zor; žuhūr ~ → žuhūr. 

 e. 8a/15, 10a/07, 11a/02, 17a/05, 17a/05, 21a/05, 21b/03, 26a/01, 30b/07, 

38b/06, 43b/03, 45b/11, 50a/02, 51a/03, 51a/03, 51b/01, 52b/06, 57a/08, 

61a/04, 61a/13, 61b/07, 62b/14, 63a/15, 66b/01, 66b/05, 66b/10, 68b/02, 

68b/05, 69b/02, 78a/13, 78a/14, 79a/10, 79a/11, 84a/09, 88a/15 

 e.-di 2a/03, 2b/05, 2b/06, 3b/06, 4b/04, 6b/06, 6b/15, 7a/04, 7a/12, 8b/01, 

8b/08, 8b/15, 10a/02, 10b/02, 11a/07, 12a/07, 13a/15, 15a/10, 16b/04, 

18a/05, 18a/14, 18a/15, 18b/03, 18b/12, 20a/03, 20b/11, 21a/05, 21b/10, 

22a/05, 22a/07, 22a/14, 22b/03, 22b/07, 24a/04, 24a/06, 27b/01, 27b/13, 

28b/02, 29a/01, 30b/08, 30b/15, 31b/12, 32a/02, 32a/03, 32a/03, 32a/04, 
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32a/04, 32a/05, 32b/02, 32b/02, 33a/01, 33a/02, 33a/06, 33a/08, 34b/04, 

35b/12, 36a/02, 36b/04, 36b/05, 37a/11, 37b/03, 38a/03, 38a/09, 38b/02, 

39a/01, 39b/11, 41b/14, 43b/01, 43b/05, 46a/01, 46a/08, 46a/11, 46b/01, 

47a/07, 48a/08, 48b/05, 49b/01, 50a/07, 50b/04, 50b/04, 50b/08, 51a/02, 

51a/15, 51b/05, 52a/09, 52b/05, 54a/03, 54a/09, 55a/02, 56a/06, 56b/11, 

56b/13, 58a/12, 59a/15, 59b/06, 60b/01, 60b/04, 61a/14, 61b/04, 61b/11, 

63a/02, 63a/02, 63b/15, 64a/01, 64a/14, 65b/09, 65b/11, 65b/11, 67b/05, 

67b/07, 67b/08, 68a/05, 68a/07, 69a/07, 69a/07, 69b/13, 70a/15, 71a/02, 

71a/04, 71b/09, 72a/04, 72a/09, 73a/05, 74b/13, 75a/01, 75b/07, 76a/11, 

76a/14, 76b/02, 76b/06, 76b/07, 76b/08, 76b/08, 77a/02, 77b/04, 77b/04, 

78a/09, 78a/12, 79a/03, 79a/15, 79b/07, 79b/09, 80a/04, 80a/10, 80a/13, 

80b/08, 80b/11, 81a/06, 83a/13, 84b/12, 85a/02, 85a/14, 85a/15, 85b/14, 

86a/01, 86a/02, 86a/03, 86a/03, 86a/08, 86b/11, 87a/02, 87b/06, 87b/09, 

87b/10, 89a/07, 89a/14, 90a/02, 90a/09, 91a/08, 91a/13, 91b/04, 91b/05, 

91b/12, 92a/01 

 e.-di-yüp 17b/05 

 e.-digi 91a/11 

 e.-digini 64a/11 

 e.-diler 3a/13, 5a/04, 9b/05, 30b/12, 34a/12, 51b/08, 52a/02, 59a/10, 61b/10, 

68a/04, 68a/14, 76a/13, 79a/02, 79a/04, 80a/12, 83b/02, 92a/02 

 e.-din 28b/04, 69b/03 

 e.-dük 44a/15 

 e.-düm 9b/10, 12a/09, 35a/04, 35a/07, 53a/10, 62b/05, 62b/07, 65b/05, 88a/11 

 e.-düñ 28b/04, 35a/13, 38a/15, 61a/02 

 e.-me 31a/10, 47b/09 

 e.-meye 92a/11 

 e.-meyesin 20b/07 

 e.-mezmisin 58b/02 

 e.-miş 60b/14 

 e.-mişdür 20a/05 

 e.-mişler 62b/06 

 e.-ñ 16b/14 

 e.-rdi 68b/10, 78b/09 

 e.-se 56b/09, 61a/08, 82b/08 
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 e.-ye 7b/02, 15a/13, 22b/04, 26b/06, 37b/02, 54a/01, 79b/05 

 e.-yem 25a/08, 25b/01, 38b/05 

 e.-yen 56b/09, 77a/13 

 e.-yin 16b/01 

 e.-yüp 3b/10, 8a/03, 25a/05, 61a/07, 84a/08 

 [=277] 

eyleñil- da‛vā ~ → da‛vā. 

 e.-miş 32a/02 

 [=1] 

eyü İyi: 2a/13. 

 e. 2a/13, 25b/04, 66a/05, 75b/04 

 [=4] 

eyülük İyilik. 

 e.+le 30a/08 

 [=1] 

eźān < Ar. eźān. Ezan: 59a/11; ~ oķu- Ezan okumak: 85a/03. 

 e. 6b/11, 85a/03 

 e.+ın 59a/11 

 [=3] 

fā’ide < Ar. fā’ide. Fayda: 80b/02. 

 f.+si 80b/02, 82a/02 

 [=2] 

faķīr < Ar. faķīr. 1. Fakir, yoksul: 28b/03;2. Zavallı, biçare: 3b/09. 

 f. 3b/09, 9a/12, 28b/03, 45b/09 

 f.+üñ 2a/06 

 [=5] 

faķirlıķ< Ar. faķīr + T.lıķ. Fakirlik: 8b/08. 

 f. 4b/03 

 f.+dan 8b/08 

 f.+ına+(fakirlıġına) 4b/11 

 

 [=3] 

fāriġ < Ar. fāriġ. ~ ol- Vazgeçmek: 82b/09. 

 f. 2a/08, 34b/08, 34b/12, 63a/11, 80a/08, 82b/09 
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 [=6] 

farż < Ar. farż. Farz. 

 f.+ların 85a/01 

 [=1] 

Fāŧıma< Ar. Fāŧıma. Hz. Muhammed’in kızı ve Hz. Ali’nin eşi: 3b/14. 

 f. 3b/14, 3b/15, 4a/07, 4a/08, 4a/10, 4b/04, 4b/04, 5a/04, 5a/10, 5a/10, 5a/11, 

5b/13, 6a/01, 6b/04, 6b/09, 7a/01, 7a/15, 8b/03, 8b/04, 8b/08, 9a/06, 90b/08, 

91a/06 

 f.+dan 5a/09 

 f.+nuñ 4a/02, 6b/03, 8a/09, 8b/02, 10a/02 

 f.+ya 6a/11 

 [=30] 

Fāŧımatü’z-zehrā < Ar. fāŧımat + Ar. el + Ar. zehrā ↔ Fāŧıma. 

 f. 5a/13, 5b/11, 5b/12 

 f.+nuñ 4a/04 

 f.+ya 6a/13, 27a/07 

 f.+yı 3b/11 

 [=7] 

fażīlet < Ar. fażīlet. Erdem, iyi huy. 

 f.+üñ 15a/03 

 [=1] 

felek < Ar. felek. 1. Gökyüzü, gök: 78b/13; 2. Kader: 31a/06. 

 f. 31a/06 

 f.+de 78b/13 

 [=2] 

ferāġ < Ar. ferāġ.~ ol- Vazgeçmek. 

 f. 82b/03 

 [=1] 

ferāġat < Ar. ferāġat.~ eyle- Vazgeçmek. 

 f. 26a/01 

 [=1] 

feraĥ < Ar. feraĥ. Gönül rahatlığı: 65b/07; ~ it- Mutlu olmak: 15a/12. 

 f. 15a/12 

 f.+ından 65b/07 
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 [=2] 

fermān < Far. fermān. ~ eyle- Emretmek. 

 f. 61a/02 

 [=1] 

fersaħ< Ar. fersaħ. Yaklaşık beş km’lik bir uzaklık ölçüsü. 

 f. 48a/02 

 [=1] 

feryād < Far. feryād. ~ it- Feryat etmek: 4b/10. 

 f. 4b/10, 4b/12, 84a/12 

 [=3] 

fetĥ < Ar. fetĥ. Fetih: 51a/03; ~ it-Fethetmek, almak: 57b/07. 

 f. 57b/01, 57b/07, 64a/07, 64b/12, 78a/08 

 f.+in 43b/03, 43b/07, 51a/03, 63a/14 

 [=9] 

fettāĥ < Ar. fettāĥ. Kullarının sıkıntılı işlerini çözen, Allah. 

 f.+ısın 43b/08 

 [=1] 

feyekūn < Ar. fe-yekūn. Allah’ın ‛ol’ diye emretmesi: 52b/10. 

 f. 52b/10, 61a/08, 82b/07 

 [=3] 

Feyūd Kişi adı ↔ Emīr Feyūd. 

 f. 51b/10 

 [=1] 

fırśat < Ar. furśat. ~ vir- Fırsat vermek: 69b/04. 

 f. 13b/12, 69b/04 

 [=2] 

Fiđđa < Ar. fidda. Kişi adı: 7a/03. 

 f. 7a/03, 7a/06, 7a/09, 7a/13 

 f.+dan 7b/03  

 f.+ya 7a/12, 9b/09 

 [=7] 

fikir < Ar. fikr.~ eyle-Düşünmek: 33a/01; ~ it- Düşünmek: 2a/13; ~ -e düş-

Sorgulamak: 29a/08. 

 f.++(fikr) 2a/13, 33a/01, 37a/11, 48b/06, 50a/11 
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 f.+e+(fikre) 29a/08 

 f.+ler 58b/06, 83b/04 

 [=8] 

firāķ < Ar. firāķ. ~ it- Kederlenmek. 

 f. 47b/14 

 [=1] 

ġā’ib < Ar. ġā’ib.~ ol- Kaybolmak: 6b/05. 

 g. 6b/05, 7a/14, 9b/06, 12a/06, 29a/06, 30a/02 

 [=6] 

ġālib < Ar. ġālib. ~ eyle- Rehavet çökmek: 9a/13; ~ ol- Üstün kılmak: 30b/07. 

 g. 9a/13, 30b/07 

 [=2] 

ġam < Ar. ġamm. ~ çek- Üzülmek, kederlenmek: 5a/15;~ yi- Üzülmek, 

kederlenmek: 9b/15. 

 g. 5a/06, 5a/15, 9b/15, 11b/03, 11b/14, 25a/03, 76a/08 

 [=7] 

ġanī < Ar. ġanī. ~ it- Mala boğmak, zengin etmek. 

 g. 62b/15 

 [=1] 

ġanīmet < Ar. ġanīmet. Düşmandan alınan mal: 19a/10; ~ ol- Huzura kavuşmak: 

12a/01. 

 g. 6a/06, 12a/01 

 g.+e 24a/15 

 g.+i 19a/08, 19a/10 

 [=5] 

ġarāyib < Ar. ġarā’ib. Garip şey: 53a/08. 

 g. 53a/08 

 g.+ler 51a/11, 55b/14 

 [=3] 

ġarķ< Ar. ġarķ. isti terlere ~ ol- → isti; gök teymüre ~ eyle- → gök; nūra ~ ol-

→ nūr; teymür tonlara ~ ol- → teymür. 

 g. 39b/11, 40a/12, 57a/02, 59b/05, 60b/08, 72b/12, 73a/06 

 [=7] 

ġavġa < Far. ġavġā. Kavga. 
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 g.+sın 41b/12 

 [=1] 

ġāyet < Ar. ġāyet. 1. Çok, gayet: 43a/03; 2. Çokça, bölük bölük: 12a/15. 

 g. 7b/03, 8a/12, 8b/05, 8b/14, 8b/15, 11a/03, 12a/15, 14a/01, 15a/11, 22b/10, 

22b/13, 24a/04, 29b/07, 30b/12, 36b/06, 43a/03, 43b/15, 45b/07, 45b/10, 

63b/03, 64a/11, 64a/13, 64b/05, 64b/11, 66b/11, 66b/12, 68b/06, 71a/01, 

74b/01, 77a/04, 79a/05, 89b/10 

 [=32] 

ġayret < Ar. ġayret. Çaba, gayret: 47b/15; ~ -e gel-Galeyana gelmek, coşmak: 

81a/03; ~ it- Davranmak, hareket etmek: 69a/06. 

 g. 62b/15, 69a/06 

 g.+e 16a/01, 81a/03 

 g.+inden 81a/04 

 g.+iñüz 81a/01 

 g.+le 47b/15 

 [=7] 

ġayrı < Ar. ġayr. Başka: 79a/13. 

 g. 36b/15, 50b/15, 56a/08, 66b/15, 67b/10, 72a/12, 79a/13, 85b/11 

 g.+sı 78a/05 

 [=9] 

ġazā < Ar. ġazā’ Din uğruna savaş. 

 g.+n 85a/07 

 [=1] 

ġażab < Ar. ġażab. Öfke, hiddet: 66b/12; ~ eyle- Öfkelenmek: 71a/02; ~ it- 

Öfkelenmek: 31b/08; ~ -a gel- Öfkelenmek: 11a/03. 

 g. 31b/08, 66b/11, 67b/12, 68b/06, 68b/09, 69a/01, 69b/11, 71a/02, 80b/14 

 g.+a 11a/03, 69b/13 

 g.+ından 66b/12 

 [=12] 

ġażablan- < Ar. ġażab + T. la + T. n. Öfkelenmek, sinirlenmek. 

 g.-up 45a/07 

 [=1] 

ġāzī < Ar. ġāzī. Din uğruna savaşan. 

 g.+ler 16b/12 
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 [=1] 

geber- Gebermek. 

 g.-miş 83b/03 

 [=1] 

geç- 1. Geçmek: 74a/13; 2. Vakit ilerlemek: 89b/04; 3. Ölmek: 29b/02; 4. 

Yaşanmak: 49b/04; vaz ~ → vaz. 

 g.-di 38b/10, 39a/14, 41b/15 

 g.-diler 39b/06, 41b/14, 59a/03, 88b/12 

 g.-din 62a/07 

 g.-düm 42b/10, 44b/13, 62b/05 

 g.-e 42a/06, 55a/05, 74a/13. 

 g.-eli 29b/02 

 g.-em 37a/14, 37a/14, 37b/07 

 g.-emez 26a/12 

 g.-en 38b/07, 41b/07, 46b/12, 49b/04 

 g.-erek 89b/04 

 g.-meden 63b/05 

 g.-mege 37a/01 

 g.-mek 37b/05, 42a/09 

 g.-men 51a/10 

 g.-mesin 37b/02 

 g.-mez 37a/04 

 g.-miş 25b/13 

 g.-üp 12a/14, 23b/11, 24a/05, 26a/11, 36b/12, 58b/14, 86a/15 

 g.-üremmi 10a/12 

 [=40] 

geçir- ķırıp ~ →ķır. 

 g.-di 81a/01 

 [=1] 

geçit Geçit: 28b/11. 

 g.+i+(geçidi) 28b/11, 28b/13 

 g.+in+(geçidin) 25b/14, 28a/07, 28a/08, 28a/15, 38a/12 

 g.+ine+(geçidine) 28b/04 

 [=8] 
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geçür- 1. Geçirmek: 37b/11; 2. Ziyan etmek, heder etmek: 89a/05; ķılıçdan ~ → 

ķılıç; ķılınçdan ~ →ķılıç. 

 g.-em 15b/06 

 g.-emmi 89a/05 

 g.-eyüm 13b/14 

 g.-mek 37b/11 

 g.-üñ 45a/14 

 g.-üp 1b/09 

 [=6] 

gedik Kişiye verilen yer, oturma düzeni: 06b/13. 

 g.+i+(gedigi) 06b/13 

 g.+ine+(gedigine) 06b/14 

 [=2] 

gel- 1.Gelmek: 20b/01; 2 Dönmek: 5a/04; 3. Olmak: 35a/14; ‛aķlı başına ~ 

→‛aķl; ayaķ üzere ~→ ayaķ; az ~ → az; bir araya ~→ bir; bire bir ~→ 

bir; cānı ~ → cān; cūşa ~ → cūş; dünyaya ~ → dünya; elden ~ → el; 

ġayrete ~→ ġayret; ġażaba ~→ ġażab; ĥaķķından ~ →ĥaķķ; ĥarekete 

~→ĥareket; ħoş ~ → ħoş; īmāna ~→ īmān; ķarşı ķarşıya ~→ķarşı; 

ķıśāśın ~ →ķıśāś; mizācına aġırlıķ~→ mizāc; ödi aġzına ~→ öd; rāst 

~→ rāst; śafā ~→śafā; tapturu ~→ tapturu; tura ~→ tur; vaśfa ~→ 

vaśf; yaķın ~→ yaķın; yirine ~→ yir; yüregi aġzına ~→ yürek; zevāl 

~→ zevāl. 

 g. 12b/08, 14a/11, 16a/02, 20b/05, 21b/04, 21b/07, 21b/07, 26a/01, 30a/07, 

31a/08, 31a/08, 31a/10, 31a/12, 31b/04, 32a/08, 34b/07, 61b/15, 73b/15, 

77b/06, 78a/15, 82b/02, 82b/09, 82b/13, 88a/13 

 g.-di 2a/15, 2b/13, 3a/04, 3a/15, 4a/07, 4b/08, 4b/12, 6b/01, 7a/06, 8a/04, 

8a/09, 8b/05, 10a/04, 10a/15, 10b/12, 11b/13, 13a/03, 13a/07, 13a/11, 

13b/10, 14a/04, 14a/13, 15a/02, 16b/11, 19a/04, 19a/11, 19a/13, 19b/04, 

21b/12, 22a/07, 26b/09, 27a/13, 27b/09, 28a/05, 31a/03, 31a/05, 31b/02, 

32a/05, 33a/07, 34a/08, 36a/09, 37b/10, 38a/12, 38b/03, 38b/04, 38b/14, 

39a/10, 45b/04, 46a/09, 46a/13, 46b/03, 47b/01, 47b/06, 48a/05, 48a/14, 

48b/02, 48b/09, 49b/04, 54b/08, 55a/07, 57b/11, 58b/03, 59a/12, 61b/14, 

63a/03, 63a/04, 64a/02, 64a/03, 67a/13, 67b/13, 67b/15, 68b/01, 69b/13, 

69b/15, 70a/06, 70a/10, 71b/09, 72b/09, 73a/05, 73b/03, 76a/04, 76a/05, 
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76b/04, 76b/09, 77a/07, 77a/10, 77b/05, 80a/03, 84b/06, 84b/07, 85a/06, 

87b/04, 87b/10, 88a/04, 89b/12, 90a/06, 90a/12, 90b/13 

 g.-digi 34b/02 

 g.-digini 49b/07 

 g.-digüme 49a/06 

 g.-digün 42a/12, 43a/03 

 g.-diler 2b/15, 3a/08, 6b/12, 26b/07, 27b/02, 29a/06, 30a/15, 30b/03, 32b/03, 

32b/12, 40b/03, 40b/07, 43a/05, 43b/13, 44a/06, 45b/02, 50b/03, 52a/06, 

54b/02, 55a/02, 55a/06, 59a/04, 59b/12, 60a/15, 68a/01, 71b/11, 74b/15, 

76a/14, 78a/10, 79a/01, 79b/01, 79b/08, 80a/10, 80b/09, 82a/03, 84b/11, 

85b/05, 86a/14, 86b/05, 86b/07, 87a/07, 89b/05, 90a/10, 91a/03 

 g.-dimi 12a/12, 46b/10, 48b/05, 49b/02 

 g.-din 27b/11, 31a/08, 44a/02, 49a/13, 62a/06, 62a/08 

 g.-diñüz 16a/07, 46b/06, 75b/04 

 g.-dügime 12a/05 

 g.-dügin 24b/01 

 g.-dük 6a/12, 40b/12, 44a/12 

 g.-dükce 24a/10 

 g.-düm 2a/07, 16a/01, 16a/15, 35a/09, 42b/08, 44b/12, 49a/08, 53a/05, 57a/12, 

62b/04, 62b/05, 71b/02 

 g.-düñ 12a/03, 55a/11, 56b/02 

 g.-e 31a/14, 50a/06, 53b/11, 54a/02, 64a/12, 67b/06, 75a/07, 81a/12, 87a/06 

 g.-ecegüm 41b/05 

 g.-ek 63a/09 

 g.-eler 2b/12, 4b/15, 15b/05, 33a/14, 53b/01, 76a/01 

 g.-elim 61a/10 

 g.-elüm 5a/04, 54a/11 

 g.-em 26b/14 

 g.-emi 53b/08 

 g.-en 5b/02, 14b/15, 16b/12, 40a/11, 46a/12, 52b/12, 54a/13, 72b/08, 74b/10, 

87a/09 

 g.-enler 73a/13 

 g.-enleri 86b/14, 87a/03 

 g.-esin 31a/01, 57a/11, 69b/08 
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 g.-esiz 3b/10, 4a/09, 71b/03 

 g.-icek 1b/04, 59a/07 

 g.-in 17a/03, 60a/03, 80b/05 

 g.-işde 11b/15 

 g.-iyor 73a/12, 89a/10, 90b/02 

 g.-medi 7a/09 

 g.-melerin 71b/11 

 g.-memişdür 55a/09 

 g.-meñüzde 34b/01 

 g.-mez 20b/01, 20b/02, 33a/04, 55b/15, 66a/01 

 g.-mezler 15b/06 

 g.-mezsem 27a/02 

 g.-miş 45a/07, 67a/12, 84b/04 

 g.-mişdür 31a/02, 45a/10 

 g.-mişem 74a/02 

 g.-se 53b/01 

 g.-sün 40b/10 

 g.-üp 2a/01, 2a/03, 2a/10, 7b/11, 10a/09, 11a/03, 17b/01, 18a/02, 18a/08, 

19a/03, 19a/10, 19a/12, 21b/05, 21b/11, 22b/01, 23a/11, 24b/08, 26a/12, 

30b/08, 33a/05, 34a/10, 38b/15, 39b/10, 44a/01, 47a/04, 47a/08, 48b/01, 

48b/09, 57a/14, 57a/15, 60a/04, 60a/05, 60a/06, 61b/05, 68a/05, 73a/15, 

74a/07, 75a/06, 75a/09, 75b/03, 75b/06, 80a/09, 81a/03, 84a/03, 84b/07, 

84b/13, 85b/08, 90b/01, 91b/05 

 g.-ür 14a/03, 19b/03, 29b/15, 35a/14, 45a/09, 51a/14, 53a/13, 54b/11, 54b/13, 

66b/03 

 g.-ürdi 31a/05, 46a/14 

 g.-ürem 29b/02, 42b/01, 44b/04, 62a/09, 73b/12 

 g.-ürken 62b/08 

 g.-ürler 40a/13 

 g.-ürseñ 7b/15 

 g.-ürsin 14a/15, 48b/12, 62a/06, 73b/09 

 g.-ürsiñüz 73b/05 

 g.-ürsiz 42a/11 

 [=349] 
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gemi Gemi: 37a/01. 

 g. 37a/01, 37a/03, 37a/14 

 [=3] 

genc Genç. 

 g. 62b/13 

 [=1] 

genişlik Genişlik: 13a/05. 

 g.+i+(genişligi) 13a/05, 56a/02, 59b/02, 60b/01 

 g.+inüñ+(genişliginüñ) 58a/04 

 [=5] 

gerçek Gerçek: 31b/14. 

 g. 14b/08, 14b/12, 28b/10, 31a/13, 31b/14, 80b/07 

 g.+den 67a/03 

 [=7] 

gerdān < Far. gerdān.~ ol- Dolaşmak. 

 g. 12a/12 

 [=1] 

gerdek < Far. girdek. Gerdek, gelin odası. 

 g.+de 91a/15 

 [=1] 

gerek Gerek, şart: 56b/09. 

 g. 11a/02, 11a/02, 26a/08, 52b/10, 53b/01 

 g.+dir 72b/10 

 g.+dür 23a/05, 23b/07, 41b/08, 41b/11, 53b/02, 53b/03, 53b/04, 53b/04, 

53b/05, 56b/09, 57b/02, 61a/09, 73a/14, 80b/03, 82b/08, 89a/02, 90b/05 

 [=23] 

gerek- Gerekmek. 

 g.-mez 21b/08 

 [=1] 

geri Geri: 14a/07. 

 g. 14a/07, 22a/08 

 [=2] 

getür-1. Getirmek: 3a/06; 2. Tutmak: 22b/01; ele ~→ el; īmān ~ → īmān; īmāna 

~ → īmān; kelime-i şahādet ~→ kelime; nüzūl-ı ni‛met ~→ nüzūl; rāst 
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~→ rāst; śalavāt-ı şerīf ~ →śalavāt; şahādet kelimesin ~→ şahādet; şirk 

~→ şirk; ŧāķat ~ →ŧāķat; tekbīr ~→ tekbīr; yirine ~→ yir. 

 g. 6a/07, 82b/10 

 g.-di 3a/06, 7a/07, 8a/11, 14a/06, 15a/02, 15a/09, 30b/05, 30b/06, 32a/10, 

48a/03, 53a/14, 57b/05, 76b/14, 89b/14 

 g.-digi 91b/06 

 g.-digin 15a/09, 22b/10, 34a/03 

 g.-diler 11a/07, 23a/01, 24a/06, 34a/04, 44a/04, 49a/15, 63b/03, 84b/14, 

85b/02, 88b/05, 88b/11 

 g.-din 17b/08 

 g.-diñüz 44a/10 

 g.-dük 23a/12, 45a/03, 60a/01, 63b/09 

 g.-düm 7b/02, 10b/07, 11a/02, 30a/05, 53a/12, 65b/06 

 g.-düñ 65a/11 

 g.-e 7b/08, 12a/08, 58b/02, 64b/04 

 g.-eliden 86b/06 

 g.-elim 34b/03 

 g.-elümmi 45a/04, 50a/14 

 g.-em 7b/13, 65a/03 

 g.-emezler 29b/08 

 g.-en 63b/13, 65a/08, 65b/15, 66a/09 

 g.-eñ 63b/11 

 g.-esin 15a/05, 31b/13, 65a/13 

 g.-esiz 3b/11 

 g.-eyüm 16a/14 

 g.-in 41b/15 

 g.-mege 12b/09, 40b/06, 44a/14 

 g.-mek 64a/15, 64b/03 

 g.-mezdi 75a/08 

 g.-miş 31a/06, 35a/01, 73a/02, 86b/05 

 g.-mişdür 66a/14 

 g.-se 57b/01 

 g.-sen 65a/01 

 g.-señüz 23b/07 
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 g.-üñ 22b/15, 39b/13, 45a/13, 50b/01 

 g.-üp 1b/05, 22b/01, 22b/09, 23b/06, 47a/09, 49b/06, 57b/07, 84b/08, 87b/12, 

87b/13, 91b/03 

 g.-ür 8a/13, 11b/15, 26b/14, 47a/04, 71a/07 

 g.-ürlerdi 3a/09 

 g.-ürsen 65a/06 

 [=102] 

gez- Gezmek: 85b/01. 

 g.-diler 85b/01, 85b/10 

 g.-erin 12a/11 

 [=3] 

gezin- Dolaşmak. 

 g.-di 9a/10 

 [=1] 

ġılmān < Ar. ġılmān. Gılman, Cennetin erkek hizmetçileri, cennet oğlanları: 

56a/07. 

 g.+lar 56a/07, 85b/02 

 [=2] 

gibi Gibi: 80a/15; ādem gibi ~ → ādem; sel ~ → sel; ŧaġ pāresi ~ →ŧaġ. 

 g. 6a/03, 8a/07, 10a/05, 12b/02, 12b/04, 14b/14, 16b/02, 18a/08, 22a/08, 

22a/10, 22a/15, 22a/15, 23b/11, 30b/11, 32a/09, 32a/12, 32b/07, 33b/08, 

36b/03, 36b/07, 36b/08, 36b/10, 39a/11, 40a/07, 40a/14, 40b/03, 43a/02, 

43a/13, 43b/10, 56b/12, 58a/13, 58b/14, 59a/03, 59a/06, 59b/02, 61a/13, 

67a/03, 67a/12, 67b/15, 68b/04, 69a/02, 69a/14, 69a/15, 70a/11, 70a/12, 

70b/14, 71a/01, 72a/07, 72b/01, 72b/13, 73a/07, 74a/11, 74b/07, 75a/04, 

77a/02, 77b/14, 78b/05, 78b/10, 78b/11, 80a/01, 80a/15, 80b/15, 81a/14, 

82a/12, 83a/01, 84b/01, 90a/03, 91a/05 

 [=68] 

gice Gece: 10a/08; ~ gündüz Sürekli: 50a/08. 

 g. 3a/12, 6b/05, 7a/14, 10a/08, 12a/06, 13a/13, 18a/09, 18a/12, 18a/15, 18b/02, 

23a/08, 27b/05, 28a/04, 34a/11, 35b/06, 36a/01, 36a/15, 39a/06, 45a/12, 

45b/02, 45b/14, 47b/02, 50a/08, 56b/14, 65a/15, 67b/09, 72a/09, 72a/10, 

74b/03, 78b/12, 79a/02, 80a/05, 80b/07, 88b/10 

 g.+de 80b/13 
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 [=35] 

gidil-Gidilmek. 

 g.-mez 59a/14 

 [=1] 

gir- 1. Girmek: 3b/13; 2. Kabul etmek, benimsemek: 10b/10; 3. Hücum etmek, 

saldırmak: 72a/06; ‛ayna ~ → ‛ayn; cenge ~→ ceng; cennete ~→ cennet; 

eline ~ → el; ķulaġına ~→ķulaķ. 

 g.-di 3b/13, 5b/10, 9a/10, 13b/07, 20b/11, 30a/04, 46a/15, 52a/09, 55a/12, 

71b/14, 72a/06, 72b/06, 75a/07, 75b/01, 78b/02, 78b/04, 78b/07, 80a/01, 

83a/04, 83b/01, 89b/12 

 g.-diler 50b/07, 58b/11, 63b/02, 91b/06 

 g.-din 15a/13 

 g.-dük 44b/02 

 g.-dün 10b/13 

 g.-düñ 23b/07 

 g.-erem 33b/12 

 g.-irler 81a/07 

 g.-ermisin 21b/09 

 g.-esin 33b/09 

 g.-ey 69a/06 

 g.-eyüm 21b/08 

 g.-iyor 38a/01 

 g.-medi 18a/10 

 g.-meye 33a/02 

 g.-mezdi 72a/14 

 g.-mezler 13b/13 

 g.-miş 10b/10 

 g.-üp 7a/10, 8b/02, 24b/12, 24b/13, 61b/11, 63b/06, 85b/09, 86a/10, 90b/04 

 [=50] 

giriş- Hücum etmek, saldırmak. 

 g.-di 82a/09 

 [=1] 

girü 1. Geri: 16a/15; 2. Devam, fazla: 74b/15. 

 g. 16a/15, 57b/13, 59b/03 
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 g.+si 74b/15 

 [=4] 

git- Gitmek: 8a/08; ‛aķlı başından ~ → ‛aķl; ‛aķlı ~ →‛aķl; sefere ~ → sefer. 

 g. 14a/11, 16a/03 

 g.-di 8a/08, 8b/03, 10a/03, 12a/15, 12b/04, 12b/06, 12b/07, 13a/03, 13a/10, 

16b/09, 18a/01, 18a/09, 18a/12, 23b/11, 27b/04, 35b/15, 39a/07, 40a/07, 

45b/14, 47a/12, 47b/02, 57b/09, 58b/04, 70a/15, 82a/02, 91b/10 

 g.-digi 10a/07, 12b/07, 13a/08, 47a/13 

 g.-digini 49b/13 

 g.-diler 8b/01, 29a/01, 35b/06, 41a/04, 41a/07, 58a/03, 58b/07, 59a/14, 60a/05, 

72b/13, 73a/06, 73a/08, 74a/12, 74b/03, 86a/13 

 g.-dügini 49b/09 

 g.-dügiñ 24a/15 

 g.-dügümüz 28b/08 

 g.-dükce 64b/14 

 g.-düklerinden 88a/12 

 g.-düm 30a/04 

 g.-e+(gide) 14a/07, 50a/01 

 g.-ecek+(gidecek) 38b/11, 78a/05 

 g.-eler+(gideler) 40b/04 

 g.-eliden+(gidelden) 46b/13 

 g.-eliden+(gideliden) 72b/14 

 g.-elüm+(gidelüm) 57b/13 

 g.-elümmi+(gidelümmi) 57b/12 

 g.-enler+(gidenler) 73a/10 

 g.-er+(gider) 26b/04, 27b/08, 28b/06, 29b/12, 38a/05, 38b/12 

 g.-erdi+(giderdi) 10a/08, 28b/05, 43b/08 

 g.-erdüm+(giderdüm) 28a/12 

 g.-erem+(giderem) 28b/14, 42b/06, 42b/15, 44b/08, 44b/11, 50a/03, 62a/14, 

62b/01, 62b/12 

 g.-erken+(giderken) 27b/06, 40a/08, 44b/03, 53a/05, 54b/04, 73a/08, 73a/10 

 g.-erler+(giderler) 40a/10, 73a/09 

 g.-ersem+(gidersem) 37a/15 

 g.-erseñ+(giderseñ) 28b/13 
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 g.-ersin+(gidersin) 27b/15 

 g.-ersiñüz+(gidersiñüz) 73b/06 

 g.-erüp+(giderüp) 75b/02 

 g.-esin+(gidesin) 12b/15, 15b/04 

 g.-evüz+(gidevüz) 50a/05 

 g.-eyin+(gideyin) 47b/04 

 g.-işüm+(gidişüm) 73b/12 

 g.-iyor+(gidiyor) 28a/07 

 g.-meden 81b/14 

 g.-mek 28b/12, 35a/10 

 g.-mekde 39b/14, 72b/14, 86a/04 

 g.-mekdedür 6a/12 

 g.-mese 47b/05 

 g.-mişdür 13a/07 

 g.-sünmi 45a/05 

 g.-üp+(gidüp) 14a/08, 16b/02, 18a/15, 21b/01, 27a/03, 70a/03, 87b/15 

 [=120] 

giy- Giymek: 63b/04. 

 g.-dügi 63b/04 

 g.-ecegi 63b/12 

 g.-miş 61b/03 

 g.-üp 5b/14, 26b/08, 61b/04 

 [=6] 

giydir- Giydirmek ↔ giydür- 

 g.-di 63b/13 

 [=1] 

giydür- → giydir- 

 g.-üp 63b/14 

 [=1] 

gizle- Korumak, muhafaza etmek. 

 g.-di 77b/12 

 [=1] 

gizlen- Gizlenmek: 88a/01. 

 g.-düm 12b/03 
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 g.-mege 88a/01 

 [=2] 

göç- Göçmek. 

 g.-üp 86a/15 

 [=1] 

gögerçin Güvercin. 

 g. 77b/13 

 [=1] 

gögüs Göğüs: 14a/14; ~ -in saġ- Göğsünü okşamak, ilham etmek: 22b/02. 

 g.+i+(gögsi) 22a/09 

 g.+in+(gögsin) 22b/02, 33a/05 

 g.+ine+(gögsine) 14a/14 

 [=4] 

gök Gökyüzü, gök: 21b/02; gök ~ -e ġarķ eyle-Zırhlı silahlarla donatmak, 

kuşanmak: 39b/11. 

 g. 39b/11 

 g.+denmi 21b/02 

 g.+ler 39a/11, 70a/10 

 g.+leri 33b/04, 82a/15, 84a/14 

 [=7] 

gölge Gölge: 46a/03. 

 g.+si 46a/03 

 g.+sinde 14a/05 

 g.+sine 18b/15, 18b/15 

 [=4] 

gönder- Göndermek: 2b/04. 

 g. 39b/08 

 g.-di 2b/04, 3b/13, 11a/04, 11a/11, 15b/09, 17a/13, 17b/07, 17b/09, 32a/14, 

39b/12, 39b/13, 41b/05, 90a/12 

 g.-diler 86a/14 

 g.-miş 40a/09 

 g.-üñ 17a/07 

 [=17] 

gönderil- Gönderilmek. 
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 g.-di 3a/10 

 [=1] 

göñül Gönül, kalp: 22b/02; ~ gözü Kalp temizliği: 63a/13; ~ -de çıķma- 

Gönlünden çıkmamak, sevgisi bitmemek: 73a/01; göñül vir- Aklından 

geçirmek,niyet etmek: 21a/12. 

 g. 63a/13 

 g.+den 15a/08, 20b/04, 22b/08, 34b/15, 68a/10, 74b/07, 81a/14, 84a/12 

 g.+i+(göñli) 22b/02, 33a/02, 33a/06, 36a/07 

 g.+inde+(göñlinde) 73a/01 

 g.+üm+(göñlüm) 26a/09, 53a/05 

 g.+üñ+(göñlüñ) 21a/12 

 [=17] 

göñüllen- Alınmak, gönüllenmek. 

 g.-di 67a/10 

 [=1] 

gör-1. Görmek: 47b/03; 2. Sanmak: 69a/13; düş ~ → düş; ħiźmet ~ →ħiźmet; 

ma‛ķūl ~→ ma‛ķūl; maķbūl ~ → maķbūl; tedārik ~ → tedārik. 

 g. 30b/03, 57a/15, 63b/08, 77a/08, 87a/09 

 g.-di 4b/04, 5b/13, 6a/15, 6b/02, 7a/01, 8a/09, 8a/11, 10a/09, 10a/15, 10b/02, 

11a/15, 13a/03, 13a/15, 13b/08, 13b/09, 14a/04, 14a/06, 14a/09, 16a/01, 

18a/13, 18b/04, 18b/11, 19a/08, 19a/11, 20b/11, 21a/02, 22a/06, 22a/10, 

22b/10, 27b/07, 27b/14, 28b/02, 28b/05, 28b/15, 30b/02, 30b/14, 31a/04, 

31a/06, 31a/14, 31a/15, 32a/14, 32b/02, 33a/01, 33a/09, 34a/07, 35b/02, 

36a/02, 36a/07, 36a/09, 36b/03, 36b/05, 36b/07, 37a/11, 38a/05, 38a/09, 

38a/12, 38b/05, 38b/10, 39a/04, 39a/08, 40a/01, 40a/02, 40a/11, 43a/05, 

43b/02, 46a/01, 46a/08, 46b/01, 46b/02, 47b/03, 47b/11, 47b/14, 48a/08, 

48b/03, 48b/04, 48b/10, 50b/08, 50b/13, 50b/15, 51a/01, 51b/05, 52b/04, 

52b/06, 54a/12, 55a/03, 55a/12, 55b/13, 56a/01, 56a/09, 56a/15, 58a/07, 

58a/12, 58a/15, 58b/12, 59b/01, 60a/06, 60a/12, 60b/01, 60b/08, 61a/14, 

62a/04, 66b/07, 66b/12, 67b/04, 71a/10, 71a/11, 73b/04, 73b/07, 74b/12, 

75a/05, 76a/03, 76b/11, 77a/05, 77b/09, 78a/04, 79b/02, 80a/03, 80a/10, 

80a/13, 80a/14, 80b/10, 80b/14, 81a/06, 81b/10, 81b/12, 82b/15, 83b/02, 

84b/02, 85b/11, 86b/03, 86b/07, 86b/14, 87a/02, 87a/15, 87b/03, 88a/04, 

88b/06, 89a/07, 89a/09, 89b/12, 89b/15, 91a/13, 91b/12 
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 g.-diler 10b/09, 21a/07, 29a/04, 29a/15, 30b/12, 32b/12, 34a/03, 40a/13, 

40b/05, 43b/14, 43b/15, 48b/06, 52a/09, 52b/02, 54b/03, 55a/08, 58a/03, 

58b/14, 59b/14, 68a/04, 68a/14, 73a/11, 74a/14, 75a/10, 79a/01, 79b/13, 

79b/14, 83b/04, 83b/14, 84a/06, 86b/12, 88a/01, 89b/05 

 g.-diñüzmi 74b/15 

 g.-dü 70b/15 

 g.-dügüm 45a/13 

 g.-dügün 25a/01 

 g.-dük 23a/09, 42a/02 

 g.-düm 4a/01, 9a/15, 9b/02, 11a/01, 12a/14, 12b/03, 15b/15, 28a/10, 30a/03, 

34b/14, 57a/03, 75a/13 

 g.-dün 49a/08 

 g.-düñmi 11b/07, 69a/15 

 g.-e 3a/04 

 g.-elüm 26a/05, 31a/02, 50a/02, 51b/03, 55a/01, 58a/01 

 g.-em 26b/14 

 g.-emmi 10a/11, 89a/04 

 g.-en 36a/05, 77b/07 

 g.-esin 20b/03, 27a/04, 47a/05, 54a/05, 87b/11 

 g.-esiz 3a/04 

 g.-eydüñ 33b/02 

 g.-eyüm 19a/09, 24b/10, 60a/03, 68b/02, 68b/05, 69b/02 

 g.-icek 90b/14 

 g.-ince 1b/05 

 g.-meden 86a/07 

 g.-medüm 14b/01, 21a/10, 66a/12, 88a/07 

 g.-megi 27b/12 

 g.-mek 28a/06, 62b/09, 88b/07 

 g.-meyince 35a/10 

 g.-mez 38b/08 

 g.-mişdür 85a/12, 86b/02 

 g.-mişem 74a/01 

 g.-sün 45a/15 

 g.-üñ 87a/03 
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 g.-üp 3b/14, 4a/04, 7a/05, 7a/11, 10b/07, 11b/13, 12a/01, 15a/07, 15a/10, 

24b/03, 24b/07, 24b/09, 25a/04, 29a/01, 35b/03, 48a/14, 49a/13, 55a/11, 

57a/07, 61b/12, 69a/09, 71b/15, 78a/09, 78a/12, 78b/01, 79a/14, 85b/04, 

87a/08, 87b/06, 91b/02 

 g.-ür 38a/01 

 g.-ürdi 3a/11 

 g.-ürmisin 51b/02 

 g.-ürsin 69a/13, 82a/14 

 [=280] 

görül- Görülmek: 70a/13. 

 g.-di 70a/13 

 [=1] 

görün- Görünmek: 13a/14. 

 g.-di 13a/14, 18b/01, 36b/05, 40a/05, 45b/15, 48a/04, 54b/05, 74b/03, 89a/02 

 g.-en 36b/10, 37a/11, 40a/06 

 g.-mez 36a/05, 60b/06 

 [=14] 

görüş- Görüşmek: 91a/06. 

 g.-di 91a/06 

 g.-diler 74a/06 

 g.-ürüz 26a/13 

 [=3] 

göster-1. Göstermek, işaret etmek: 47a/14; 2. Öğretmek, uygulatmak: 34a/13; 3. 

Meydan okumak: 67a/02; ‛ibret ~ →‛ibret; yir ~ → yir. 

 g. 28a/09, 89b/03 

 g.-di 26b/03, 34a/13, 35b/07, 44a/01, 47a/14, 50b/13 

 g.-diler 51a/05, 51a/11, 52a/07, 59a/01, 59a/03 

 g.-esin 26a/10 

 g.-eyüm 28b/01, 67a/02, 76b/13, 77a/09, 81a/08 

 g.-miş 28b/07 

 g.-ün 52a/05 

 g.-üp 2a/04, 15a/11 

 [=23] 

götür- Götürmek. 
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 g.-evüz 42a/01 

 [=1] 

gövde Gövde: 78b/10.  

 g.+ler 78b/10 

 g.+si 83a/09 

 [=2] 

göz 1. Göz: 71a/12; 2. Işık: 23b/10; ~ yaşı Gözyaşı: 38a/11; ~ -iñ dik- Gözlerini 

ayırmamak: 84a/11; ~ -leri yaşla dol- Çok duygulanmak: 09b/13; ~ -ü dön-

Aşırı sinirlenmek: 66a/02. 

 g. 77a/01 

 g.+i 23b/10, 80a/02 

 g.+ile 63a/13 

 g.+in 22a/10, 37b/04, 38a/11, 45b/12, 47b/12, 89b/15, 90b/07 

 g.+ine 54b/05, 66b/13, 71a/12, 71a/12 

 g.+ler 60a/09 

 g.+leri 7b/05, 9b/13, 12b/02, 15b/12, 16b/07, 40a/14, 40b/03, 66a/02, 66b/12, 

73b/14, 74b/06 

 g.+lerin 11b/01, 34a/09, 35a/02, 47b/10, 89a/13, 90a/15 

 g.+lerinden 4a/02, 6b/08, 9b/08, 22b/07, 27a/13, 28a/14, 47b/11, 74a/05, 

91a/02 

 g.+lerine 11b/12, 49a/12, 83b/01 

 g.+lerini 47b/07 

 g.+leriñ 84a/11 

 g.+üm 46b/14 

 [=48] 

gözle- Takip etmek: 77b/11; yolını ~ → yol. 

 g.-di 77b/11 

 g.-rdi 86b/06 

 [=2] 

gözlü Gözlü: 14a/02. 

 g. 14a/02, 16b/06, 66a/06 

 [=3] 

ġulġule < Ar. ġulġule. ~ -ye düş- Gürültü kopmak. 

 g.+ye 4b/06 
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 [=1] 

ġulüvv < Ar. ġulüvv. ~ it- Hücum etmek: 71a/09. 

 g. 71a/09, 71b/13 

 [=2] 

ġurūriyyet < Ar. ġurūriyyet. Kibirlenmek. 

 g.+ini 66b/07 

 [=1] 

ġusl < Ar. ġusl. Gusül. 

 g.+üñ 22b/11 

 [=1] 

ġūyā < Far. ġūyā. Sanki. 

 g. 74b/11 

 [=1] 

gübre Gübre. 

 g.+ye 83a/09 

 [=1] 

güç ~ gel- Zahmetli olmak: 35a/14; ~ ol- Zor olmak: 50a/05. 

 g. 35a/14, 50a/05 

 [=2] 

gül < Far. gül. Gül: 6b/08. 

 g. 6b/08, 13b/01, 18b/05, 40a/02, 43a/15 

 g.+ler 55a/14 

 g.+üñ 55a/14 

 [=7] 

gül- Gülmek: 65b/08. 

 g.-di 20a/11, 65b/08, 65b/08 

 g.-digime 66a/07 

 g.-dügimüñ 65b/15 

 g.-dügin 65b/09 

 g.-dügüme 65b/12 

 g.-dügüne 65b/13 

 g.-e 85a/06, 85a/06 

 g.-meñüze 65b/10 

 [=11] 
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güleş ~ tut- Güreşmek. 

 g. 49b/05 

 [=1] 

güleş- Güreşmek. 

 g.-elüm 21b/07 

 [=1] 

gülistān < Far. gül + Far. istān. Gül bahçesi: 13b/01. 

 g. 13b/01, 18b/05, 40a/03, 43a/15 

 [=4] 

gül‛izār < Far. gül + Far. zār. Gül bahçesi. 

 g.+ı 46a/07 

 [=1] 

güllāb < Far. gül + Far. āb. Gül suyu: 16b/10. 

 g. 16b/10, 70a/05 

 [=2] 

gümüş 1. Gümüş: 3a/09; 2. Gümüşten yapılmış: 55a/04. 

 g. 3a/09, 8b/12, 19a/07, 25a/01, 25b/05 

 g.+den 52a/09, 52b/02, 55a/04, 56a/04, 60b/05 

 g.+dür 19a/06, 53a/01 

 g.+e 4a/13 

 [=13] 

gün 1. Gün: 65b/02; 2. Güneş: 43a/12; 3. Zaman: 81a/10. 

 g. 2a/02, 3a/12, 5a/13, 10a/08, 12b/15, 13a/12, 13a/14, 18a/11, 18a/15, 18b/01, 

18b/02, 23a/05, 23b/15, 27b/05, 27b/05, 29a/02, 35b/04, 35b/05, 35b/06, 

36a/15, 39a/06, 39a/07, 43a/09, 43a/12, 43a/12, 45a/12, 45a/13, 45b/02, 

45b/06, 45b/14, 47b/02, 50a/02, 53a/05, 53a/10, 59b/04, 62b/04, 62b/05, 

64a/13, 65b/02, 67b/09, 72a/09, 72a/10, 74a/12, 76a/11, 76a/12, 76a/13, 

78b/12, 79a/11, 79a/15, 80a/05, 80a/06, 80b/07, 80b/08, 80b/12, 86a/15, 

86b/03, 88b/10, 88b/14, 88b/14, 91a/05 

 g.+de 11b/09 

 g.+den 29a/03, 57a/15, 76a/09 

 g.+dür 12a/11, 12a/14, 23a/06, 42b/11, 57b/03, 62b/07, 75b/09 

 g.+e 60b/13, 60b/15, 61a/05 

 g.+i 45b/14, 91a/05 
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 g.+idür 81a/10 

 g.+inde 47b/08 

 g.+ler 47a/14 

 g.+lerde 62b/04 

 g.+lerden 74a/12, 86b/03 

 g.+leri 23b/14, 57b/02 

 g.+üñ 58a/06 

 [=85] 

günāh < Far. günāh. Günah, dine aykırı davranışlar: 5a/02. 

 g.+ı 33a/08 

 g.+larıñ 5a/02 

 [=2] 

günāhkār < Far. günāh + Far. kār. Günahkâr, asi. 

 g. 5a/14 

 [=1] 

gündüz Gündüz: 18a/09; gice ~ → gice. 

 g. 18a/09, 36a/01, 50a/08, 65a/15, 74b/03 

 [=5] 

güneş Güneş: 41a/14. 

 g. 36b/07, 36b/08 

 g.+e 41a/14 

 [=3] 

günlük Günlük, bir günlük zaman: 12b/14. 

 g. 12b/14, 20a/12, 25b/09, 25b/10, 27a/02, 28b/13, 35b/08, 36b/06, 36b/09, 

39a/15, 43a/13 

 [=11] 

gürbüz Gürbüz, sağlam yapılı, iri yarı: 29b/07. 

 g. 29b/07, 31b/05, 48b/07, 64b/05, 76b/02, 77a/04, 89b/11 

 [=7] 

gürle- Gürlemek, coşkunca akmak. 

 g.-mesi 36a/03 

 [=1] 

gürūh < Far. gürūh. ~ ~ Bölük bölük: 3a/08. 

 g. 3a/08, 3a/08 
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 [=2] 

gürz < Far. gürz. Büyük demir topuz, gürz: 65b/04. 

 g. 65b/04, 77b/13 

 g.+e 77a/13 

 g.+i 68b/08, 68b/14, 77a/14 

 g.+in 32a/02, 32a/03, 76b/06, 76b/07, 77b/03, 77b/10, 87a/15, 87b/08 

 g.+ine 68b/07, 68b/11 

 g.+ini 77b/01 

 g.+inüñ 68b/13 

 g.+iñ 68b/12 

 g.+ler 58a/10 

 [=20] 

güt- Gütmek, hayvan otlatmak. 

 g.-e+(güde) 12b/12 

 [=1] 

güzel Güzel: 56a/12. 

 g. 10a/15, 11b/02, 26a/12, 38a/13, 48b/03, 48b/06, 54b/05, 55a/07, 55a/09, 

56a/11, 56a/12, 57a/05 

 [=12] 

güzīde < Far. güzīde. Seçkin: 1b/10. 

 g. 1b/10, 2b/13, 23a/11 

 [=3] 

güzīn < Far. güzīn. Seçkin, beğenilmiş. 

 g. 38a/05 

 [=1] 

ĥabbe < Ar. ĥabbe. En ufak bir parça. 

 h.+sin 91b/09 

 [=1] 

ħaber < Ar. ħaber. Haber: 88a/12; ~ al- Haber almak, bilgilenmek: 42b/04; ~ vir-

Haber vermek, bildirmek: 42b/13. 

 h. 3b/08, 7b/08, 7b/12, 9b/06, 10b/10, 12a/08, 12b/07, 18a/02, 23a/04, 24a/09, 

24a/11, 25b/05, 29a/10, 29b/13, 34b/01, 38b/09, 40b/10, 42a/07, 42a/13, 

42b/04, 42b/13, 44a/09, 47a/12, 49a/08, 49b/07, 49b/10, 49b/14, 60a/01, 

60a/02, 63a/10, 75a/12, 75a/15, 76a/02, 86b/13 
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 h.+i 14a/03, 39b/08, 45a/06 

 h.+in 2b/08, 3a/01, 11b/07, 12a/11, 44b/07, 45a/01, 49a/07, 62a/12 

 h.+le 7b/15 

 h.+üm 88a/12 

 [=47] 

ĥabeşī < Ar. ĥabeşī. Habeşistanlı. 

 h. 6b/11 

 [=1] 

ĥabīb < Ar. ĥabīb. Sevgili kul, Hz. Muhammed: 33b/15. 

 h.+idür 33b/15 

 h.+üm 4b/14 

 h.+üñ 33b/12, 45b/11 

 [=4] 

ĥabīb-’ullah < Ar. ĥabīb + Ar. allah. Allah’ın sevgili kulu, Hz. Muhammed. 

 h.+a 54a/08 

 [=1] 

ĥācet < Ar. ĥācet. 1. Şart, gereklilik: 21b/08; 2. Amaç, gaye: 12a/03. 

 h. 12a/03, 21b/08 

 [=2] 

ĥācib < Ar. ĥācib. Muhafız, kapıcı: 44a/06. 

 h.+ler 40a/09, 44a/06, 44a/09, 45a/08, 45a/11, 45a/15, 50a/12, 50b/02, 50b/06, 

51b/01, 51b/04, 51b/07, 51b/10, 51b/15, 52a/03, 52a/05, 52a/08, 54b/03, 

54b/12, 55a/01, 57b/11, 57b/11, 57b/14, 58b/07, 58b/10, 58b/11, 59a/07, 

59a/12, 59b/11, 59b/15, 60a/13, 60b/03 

 h.+lerden 45a/06, 80b/03 

 h.+lere 51b/13, 54b/10, 62b/08 

 h.+lerine 58b/03 

 [=38] 

ĥacīl < Ar. ĥacīl. ~ eyle- Utandırmak: 20b/06; ~ ol- Utanmak:77b/03. 

 h. 20b/06, 77b/03 

 [=2] 

ĥadd < Ar. ĥadd. ~ -i pāyānı yoķUçsuz bucaksız: 18a/11;~ -ini bil- Sınırını, 

seviyesini bilmek: 68a/09. 

 h.+i 18a/11 
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 h.+ini 68a/09 

 [=2] 

Ħadīce < Ar. ħadīce. Hz. Hatice: 5a/06. 

 h. 5a/06, 9a/02 

 [=2] 

ĥāfıž < Ar.ĥāfıž. Koruyan. 

 h. 26b/13 

 [=1] 

ĥaķāret < Ar.ĥaķāret. Acıklı. 

 h.+le 77a/05 

 [=1] 

ĥaķīķat < Ar.ĥaķīķat. Gerçek. 

 h.+de 56a/06 

 [=1] 

Ĥaķķ < Ar. ĥaĥķ. 1. Allah: 14b/12; 2. Gerçek: 17a/01; ~ -ından gel- Hakkından 

gelmek, hak ettiği cezayı vermek: 29b/15; lāt manāt ~ -ı içün → lāt. 

 h. 14b/12, 15a/12, 17a/01, 22a/15, 27b/01, 32a/06, 33a/03, 33b/01, 33b/08, 

33b/11, 33b/14, 77b/06, 84b/09, 86b/10 

 h.+ı 11a/09, 46b/07 

 h.+ından 29b/15, 30a/07 

 h.+uñ 26b/15 

 [=19] 

Ĥaķķ celle ve ‛alā < Ar. ĥaķķ+ Ar. celle + Ar. ve + Ar. ‛alā. Ulu ve şanı yüksek 

olan Allah. 

 h.+nuñ 38a/03 

 [=1] 

Ĥaķķ sübĥāne ve te‛ālā < Ar. ĥaķķ + Ar. sübĥāne + Ar. ve + Ar. te‛ālā. Her 

türlü eksiklikten uzak yüce Allah: 13a/01. 

 h. 13a/01, 14b/14, 27b/12, 33b/03, 35b/12, 38a/08, 43b/15, 53b/14, 56b/15, 

70a/15, 70b/05, 71b/05, 72a/04 

 h.+dan 84b/03 

 h.+ya 45b/08, 47b/08, 51a/01, 71b/15, 74b/01 

 [=19] 

Ĥaķķ te‛ālā < Ar.ĥaķķ + Ar. te‛ālā. Yüce Allah: 37b/04. 
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 h. 9a/12, 20a/02, 21b/05, 26b/05, 26b/13, 37b/04, 37b/10 

 h.+dan 4b/08, 15a/01 

 h.+nuñ 5b/15, 79b/15, 85b/06 

 h.+ya 38a/14, 46a/08, 46a/11, 49b/01 

 h.+yı 23b/08 

 [=17] 

ĥāl+(1) < Ar. hāl. Hâl, durum: 74a/06; ~ sor- Durumunu sormak: 49a/04; ~ ve 

ħāŧır sor- Durumunu sormak: 91a/03. 

 h. 65b/05, 66b/14, 91a/03 

 h.+de 3b/14, 4a/01, 74a/06 

 h.+i 18a/13, 22a/06, 32b/11, 51a/01, 80a/14, 84b/02, 87a/14, 87b/03 

 h.+imüz 35b/10 

 h.+ini 47b/03, 47b/14 

 h.+iñ 4a/04, 14a/08 

 h.+leri 58a/15 

 h.+üm 10b/09, 37b/01, 46b/15, 49a/04 

 h.+ümi 11a/12, 16a/01 

 h.+ümüz 74a/13, 84a/01, 88a/03 

 h.+üñ 67a/01, 88a/05 

 [=31] 

ħāl+(2) < Far. hāl. Pazar yeri. 

 h.+mi 87b/05 

 [=1] 

ħalāś < Ar. ħalāś. ~ bul- Kurtulmak: 33a/14; ~ ol- Kurtulmak: 33b/09. 

 h. 15a/06, 15a/13, 15b/05, 33a/14, 33b/09, 57a/13, 69b/09, 76b/10, 81a/12, 

82b/10 

 [=10] 

Ħālid → Ħālid bin Velīd. 

 h. 10b/02, 10b/03, 46b/04, 46b/13, 47a/14, 47b/01, 47b/15, 48a/04, 48b/10, 

49b/14, 50a/04, 76b/06, 76b/08, 76b/11, 77a/10, 77b/01, 77b/04, 77b/05, 

77b/09, 77b/10, 77b/12, 78a/01, 78a/12, 78b/01, 81a/08, 85a/03, 86b/09, 

87a/10, 87b/06, 87b/09, 88b/15, 90a/12, 90a/15, 90b/03 

 h.+e 87b/04, 89a/01 

 h.+i 49a/13 
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 h.+üñ 46b/11, 47b/10, 87b/15 

 [=40] 

Ħālid bin Velīd < Ar. ħālid + Ar. bin + Ar. Velîd. Halid bin Velid, kişi adı, 

Allah’ın kılıcı lakaplı İslam ordusu komutanı: 7b/10.  

 h. 7b/10, 7b/14, 8a/01, 8a/06, 10a/04, 10a/13, 11a/15, 11b/08, 11b/13, 12a/04, 

12a/04, 12b/05, 12b/08, 13a/02, 13a/05, 13a/08, 45b/05, 45b/07, 46a/06, 

46a/15, 46b/07, 46b/08, 47a/01, 47a/02, 47a/07, 47a/09, 47b/03, 47b/13, 

48a/02, 48a/03, 48a/05, 48a/13, 48b/04, 48b/12, 49a/03, 49a/11, 49a/15, 

49b/01, 72b/06, 72b/11, 73a/10, 73a/12, 73a/14, 73b/02, 73b/03, 73b/04, 

73b/10, 73b/11, 73b/13, 73b/15, 74a/04, 74b/05, 74b/06, 75a/05, 75a/08, 

75a/11, 75b/04, 76b/04, 76b/09, 76b/12, 77a/06, 77a/10, 81b/08, 83a/14, 

87a/09, 87a/14, 90b/05 

 h.+den 7b/13, 11b/04, 11b/10, 47a/06, 49a/09 

 h.+e 8a/05, 10a/04, 45b/05, 47a/08, 48b/09, 49b/13, 76b/05, 76b/08, 77b/05, 

78a/12, 86b/08, 87b/06, 87b/10, 89a/15 

 h.+i 46b/02, 48b/06, 50a/06, 73b/07, 84b/10, 90a/11 

 h.+in 11b/05, 11b/11, 46a/14 

 h.+ün 72b/05 

 h.+üñ 10b/01, 46b/03, 47b/13, 49a/10, 49a/14, 74b/09, 74b/10, 74b/14, 77a/15, 

87b/08, 87b/11, 89b/14, 90a/14 

 [=109] 

ħāliķ < Ar. ħāliķ.Yaratan, Allah: 4b/03. 

 h.+a 4b/03 

 [=1] 

ħalķ < Ar. ħalķ. Halk, insanlar: 3a/08; ~ eyle- Yaratmak:61a/07; ~ ol- Yaratılmak: 

43b/06. 

 h. 3a/08, 4a/15, 43b/06, 57a/01, 61a/07, 61b/09, 67b/08 

 h.+ı 3a/14, 59b/13 

 h.+ından 67a/10 

 h.+ınuñ 3b/01, 3b/02 

 [=12] 

ĥalķa < Ar. ĥalķa. Halka. 

 h.+ları 55a/04 

 [=1] 
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ĥamā’il < Ar. ĥamā’il. Omuzdan bele doğru inen bağ: 67b/14. 

 h. 26b/08, 67b/14 

 [=2] 

ĥamāyil → ĥamā’il. 

 h. 5b/15 

 [=1] 

ĥamle < Ar. ĥamle. Hamle, hücum: 69b/01; ~ eyle- Saldırmak, hücum etmek: 

68b/02; ~ it- Saldırmak, hücum etmek: 68b/03; ~ ķıl- Hücum etmek, 

saldırmak: 32b/05. 

 h. 21b/15, 21b/15, 22a/01, 32b/05, 39a/01, 68b/02, 68b/03, 68b/05, 69b/02, 

69b/03, 69b/04, 69b/07, 76b/06, 78a/13, 78a/14, 87b/06, 88a/03 

 h.+mden 69b/09 

 h.+sin 69b/01, 69b/05, 69b/06 

 [=21] 

ĥāmūş < Far. ħāmuş. ~ ol- Susmak: 63b/09. 

 h. 40b/13, 45a/05, 63b/09 

 [=3] 

hān < Far. ħān. ~ -ı dār-ı dünyā Dünya. 

 h.++ı 2a/10 

 [=1] 

ħarāb < Ar. ĥarāb. ~ it- Perişan etmek: 53b/05. 

 h. 53b/05, 64b/13 

 [=2] 

ħarāc < Ar. ħarāc. ~ -a kes- Vergiye bağlamak: 88a/15. 

 h.+a 88a/15, 88b/08 

 [=2] 

ĥarām-zāde < Ar. ĥarām + Far. zāde Haram yiyen. 

 h. 79a/07 

 [=1] 

ĥareket < Ar. ĥareket. Hareket: 71a/11; ~ -e gel- Hareketlenmek: 38b/15. 

 h.+e 38b/15 

 h.+in 71a/11, 78a/11 

 h.+iñ 11a/15 

 [=4] 
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ĥarem < Ar. ĥarem. Herkesin giremeyeceği özel yer. 

 h. 58b/09 

 [=1] 

ĥarīr < Ar. ĥarīr. 1. İpek: 19a/06; 2. İpek elbise: 61b/03. 

 h. 33a/11, 61b/03, 63b/04 

 h.+ler 19a/06 

 [=4] 

ħāś < Ar. ħāśś. Seçkin, özel: 4b/09. 

 h. 59b/12 

 h.+larum 4b/09 

 [=2] 

Ĥasan < Ar. ĥasan. Kişi adı, Hz. Ali’nin büyük oğlu Hasan: 6b/03. 

 h. 6b/03, 7a/11, 8a/08, 9b/04, 91a/03 

 h.+a 90b/10 

 h.+ı 7a/04 

 h.+um 27a/09 

 h.+uñ 7a/06 

 [=9] 

ĥāśıl < Ar. ĥāśıl. ~ -ı kelām Sözün kısası: 47b/01; ~ ol- Yerine gelmek: 26a/05. 

 h. 5a/08, 9a/05, 26a/05 

 h.++ı 31b/01, 32a/15, 47b/01, 51a/11, 51b/12 

 [=8] 

ħaśım < Ar. ħaśm. Düşman: 68a/08; ~ ol- Düşman olmak: 67b/02. 

 h. 67b/02 

 h.+ına+(hasmına) 68a/08 

 [=2] 

ĥasret < Ar. ĥasret. Üzülmek, iç çekmek: 34b/11; ~ -üm Sevdiğim: 51a/04. 

 h. 34b/11 

 h.+üme 51a/04 

 [=2] 

ħaste < Far. ħaste. Hasta. 

 h. 70a/11 

 [=1] 

ħastelik < Far. ħaste + T. lik. Hastalık. 
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 h. 4a/05 

 [=1] 

ĥāşā < Ar. ĥāşā. Hâşâ, asla, Allah göstermesin: 53b/02. 

 h. 53b/02, 56b/07, 61a/05, 69b/12, 82a/15 

 [=5] 

ħātemü’n-nebiyyin < Ar. ħātem + Ar. el + Ar. nebiyyin. Son Peygamber. 

 h. 54a/07 

 [=1] 

ħāŧır < Ar. ħāţır. Akıl: 50b/14; ĥāl ve ~ sor- → ĥāl; ~ al- Gönül almak: 10a/02; ~ 

-ı perīşān ol- Aklı şaşmak: 50b/14; ~ -ın ħoş it- Gönlünü hoş etmek, 

memnun etmek: 17b/05; ~ -ın nevāħt it- Gönlünü almak: 35b/11; ~ ın 

tesellī it- Gönlünü almak, avutmak: 11b/14. 

 h.+ı 50b/14 

 h.+ımuz 66b/04 

 h.+ın 10a/02, 35b/11, 91a/03 

 h.+ıñ 11b/14 

 h.+um 16a/02 

 h.+umuzı 17b/05 

 [=8] 

ħāŧırcıķ < Ar. ħāŧır + T. cıķ. ~ -ın tesellī it- Gönlünü almak: 7b/06. 

 h.+ların 7b/01, 7b/06 

 [=2] 

ħaŧīb < Ar. ħaŧīb. Hz. Ali’nin sülalesinin adı: 16a/08. 

 h.+ler 16a/08, 16a/09 

 h.+lerdenüm 16a/07 

 [=3] 

hātif < Ar. hātif. Gaipten haber veren melek. 

 h.+den 28a/04 

 [=1] 

ħātim < Ar. ħātim. Son. 

 h.+ine 27a/05 

 [=1] 

ħaţţ < Ar. ħaŧŧ. Ferman, yazı. 

 h.+um 54a/05 
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 [=1] 

ħātūn < Soğ. ħātūn. Kadın: 46b/02. 

 h. 24b/01, 46b/02, 46b/08, 91a/14, 91b/01 

 h.+dan 5a/06, 9a/02 

 h.+ına 14a/10, 16a/04 

 h.+um 27a/07 

 h.+uñ 46b/04 

 [=11] 

ĥavā < Ar. ĥavā. Hava: 53a/04. 

 h.+da 53a/04 

 h.+dan 32a/10, 32a/11 

 h.+ya 32a/10, 68b/08 

 [=5] 

ĥavāle < Ar. ĥavāle. ~ eyle- Saldırmak, hücum etmek: 32a/03. 

 h. 32a/02, 32a/03, 32a/04, 69a/06, 76b/06, 76b/07, 77b/04, 79a/11, 87b/09 

 [=9] 

ħavf < Ar. ħavf. ~ it- Korkmak. 

 h. 51b/12 

 [=1] 

hāy bre ~→ bre; ~ bre ~Hey bre hey: 39b/04. 

 h. 27b/08, 27b/08, 39b/04, 39b/04, 83b/14, 89b/14 

 [=6] 

hāyhūy < Far. hāyā-hūy. 1. Çarpışma, savaş: 79b/11; 2. Nara: 74b/04; ~ it-

Savaşmak, çarpışmak: 32b/05. 

 h. 32b/05, 79b/11 

 h.+ı74b/04 

 [=3] 

ħayāl < Ar. ħayāl. Hayal. 

 h.+i 72b/15 

 [=1] 

ħayır < Ar. ħayr. ~ du‛ā eyle-Hayır dua etmek: 15a/13; ~ du‛ā ķıl- Hayır dua 

etmek: 8a/06; ~ eyle- Hayırlı eylemek, uğurlu olmak: 38b/06. 

 h. 7b/15, 8a/06, 15a/13, 92a/01 

 h.++(hayr) 38b/06 
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 [=5] 

ħayırlı < Ar. ħayr + T. lı. Hayırlı, güzel. 

 h. 7b/12 

 [=1] 

ħayli < Far. ħayli. Epey: 44b/15. 

 h. 44b/15, 65b/05, 81a/05 

 [=3] 

ħayrān < Ar. ħayrān. ~ ķal- Hayran kalmak, takdirle karışık şaşırmak: 89a/07; .~ 

ol-Çok beğenmek: 23b/01. 

 h. 22a/06, 23b/01, 34b/05, 41a/05, 42a/10, 43a/08, 56a/15, 59b/14, 60a/12, 

69a/05, 69a/08, 69a/10, 85a/09, 85b/04, 89a/07 

 [=15] 

ħazān < Far. ħazān. Güz: 16b/02. 

 h. 16b/02, 70b/14, 72a/07, 72b/01, 78b/05 

 [=5] 

ĥāżır < Ar. ĥāżır. Hazır: 75b/10; ~ eyle- Hazırlamak: 8a/03; ~ it- Hazırlamak: 

35b/04;~ ķıl- Hazırlatmak: 3a/07; ~ ol- Ortaya çıkmak, belirmek: 20a/09. 

 h. 3a/07, 3a/08, 5b/09, 8a/03, 20a/07, 20a/09, 20b/08, 23b/10, 28a/10, 30b/12, 

35b/04, 51b/07, 58b/13, 58b/15, 69b/08, 75b/10 

 [=16] 

ĥāżırla- < Ar. ĥāżır + T. la. Hazırlamak. 

 h.-dılar 75b/11 

 [=1] 

ħazīne < Ar. ħazīne. Hazine: 85b/12. 

 h. 51b/11, 52b/07, 85b/12 

 h.+de 85b/10 

 h.+leri 52b/04, 52b/05, 53a/06, 54a/14, 85b/11 

 h.+mi 52a/04 

 h.+nüñ 51b/08, 85b/12 

 h.+sin 51b/02 

 h.+ye 85b/09 

 [=14] 

ĥażret < Ar. ĥażret. Din ve devlet büyüklerine karşı söylenilen saygı ifadesi: 

28a/06. 
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 h.++i 2a/08, 2b/05, 12a/06, 12a/07, 23b/03, 28a/02, 52b/11, 60a/04, 86a/12, 

92a/02, 92a/05 

 h.+leri 26b/05, 72a/04 

 h.+lerinden 37b/10 

 h.+lerine 18b/12, 37b/05, 41a/03, 90b/09 

 h.+lerini 28a/06, 59b/13 

 h.+lerinüñ 20a/03, 38a/08, 62a/01, 70b/06, 71b/06, 79b/03, 81b/04 

 h.+üñ 24a/01 

 h.+üñüz 23a/10 

 h.+üñüzden 72a/01 

 h.+üñüze 28a/13, 38b/01, 42a/02, 42a/05, 65b/06 

 h.+üñüzi 3b/15, 62b/09 

 [=37] 

hediyye < Ar. hediyye. Hediye: 25a/07. 

 h.+müzi 25a/07, 25b/02, 35a/05 

 [=3] 

helāk < Ar. helāk. ~ eyle- Öldürmek: 54a/01;~ iddür- Öldürmek: 64a/09; ~ it-

Öldürmek: 54a/02; ~ ol-Ölmek: 32b/09. 

 h. 19b/11, 20a/01, 32b/01, 32b/09, 41b/09, 47b/05, 54a/01, 54a/02, 57a/03, 

58b/02, 62b/07, 64a/08, 78b/09, 79a/04, 79a/12, 83a/05, 83a/13. 

 [=17] 

ĥelāl < Ar. ĥelāl. ~ it- Helal etmek, dinen uygun hâle getirmek. 

 h. 26b/15 

 [=1] 

hele Hele, şimdi, henüz: 21a/10. 

 h. 21a/10, 25a/11, 65b/05, 85a/07 

 [=4] 

hem < Far. hem. Hem, da/ de: 15a/15. 

 h. 4a/09, 6a/07, 8a/06, 8b/08, 14b/11, 15a/01, 15a/06, 15a/15, 22a/14, 22b/01, 

23a/14, 26a/05, 26a/06, 26b/10, 27a/01, 27a/04, 27a/05, 33a/01, 33a/05, 

35a/09, 40b/11, 41a/11, 45a/14, 49a/07, 52a/04, 53b/13, 64a/10, 64b/10, 

68b/12, 72a/11, 74a/02, 74a/02, 74a/03, 85a/12, 85a/13, 85a/13, 87a/03, 

88a/11 

 [=38] 
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hemān < Far. hemān. 1. Hemen, o anda: 15b/15; 2. Sanki: 48b/07; 3. Sadece, 

hemen hemen: 16a/12. 

 h. 6a/02, 6a/14, 6b/01, 6b/01, 6b/02, 7a/03, 9a/10, 9b/03, 10a/14, 10b/09, 

11b/01, 12b/01, 13a/05, 13a/08, 14b/01, 15a/10, 15b/14, 15b/15, 16a/05, 

16a/12, 16a/15, 17a/10, 17b/08, 19b/03, 21a/03, 21a/15, 22a/02, 22b/05, 

25b/03, 27a/13, 28a/11, 28a/12, 28a/12, 30a/03, 30a/13, 31a/02, 31b/15, 

32a/02, 34a/05, 34b/13, 35b/01, 38a/09, 38b/15, 40b/05, 42a/02, 44a/12, 

44a/15, 45a/09, 47b/11, 47b/15, 48b/01, 48b/07, 48b/08, 49a/09, 49b/15, 

57a/12, 58a/01, 61b/13, 61b/13, 62b/02, 65b/12, 65b/14, 66a/07, 66a/10, 

67a/13, 67b/05, 68a/10, 68b/06, 71b/09, 72a/07, 72b/10, 73b/04, 74a/05, 

74a/11, 75a/14, 76b/05, 76b/12, 76b/13, 77b/09, 78a/07, 78b/07, 79b/14, 

80a/02, 81a/10, 81b/04, 81b/10, 81b/13, 82a/03, 82a/12, 82b/15, 83a/10, 

84b/01, 84b/02, 87b/03, 87b/10, 87b/12, 87b/13, 88a/14, 89a/11, 89b/03, 

90a/05, 90b/05, 90b/14 

 [=103] 

hemān-dem < Far. hem + Far. ān + Far. dem. Çabucak, hemen: 5b/14. 

 h. 5b/14, 7b/10, 8a/02, 8a/06, 28a/09 

 [=5] 

hengāme < Far. hengāme. ~ ķop- Gürültü kopmak. 

 h. 63b/05 

 [=1] 

hep Hep: 26a/02. 

 h. 15b/03, 26a/02, 32b/14, 33a/08, 33b/05, 34b/08, 34b/13, 44a/01, 49b/07, 

49b/10, 50b/12, 51a/13, 52a/11, 53b/04, 55b/09, 59a/10, 61b/08, 63b/12, 

71b/10, 76a/09, 78b/15, 80b/04, 80b/06, 83b/10, 84b/13, 85b/02, 86a/03, 

86b/03, 89b/12 

 [=29] 

her < Far. her. Her: 46a/02; ~ bir Herbir: 52a/15; ~ ķanġı Herhangi bir: 20a/07. 

 h. 2b/14, 3a/09, 3b/05, 4a/11, 6b/13, 7b/08, 9b/01, 12a/07, 12b/10, 18a/03, 

20a/07, 21b/04, 23b/09, 32b/04, 34a/14, 35a/03, 36b/11, 36b/13, 39a/06, 

39b/12, 41b/15, 42b/03, 42b/10, 43a/12, 43b/11, 44a/02, 44b/07, 44b/14, 

46a/02, 49b/09, 50a/03, 50b/11, 51a/08, 51a/09, 51a/10, 52a/15, 54a/13, 

54a/15, 54b/01, 54b/03, 54b/07, 55a/14, 55b/01, 55b/05, 55b/07, 55b/10, 

55b/14, 58a/13, 58b/13, 59a/02, 59a/04, 59a/07, 60a/09, 60b/09, 62a/12, 
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62b/07, 63b/14, 68a/15, 69a/10, 71a/05, 71a/06, 74a/09, 75a/15, 75b/15, 

78b/08, 79a/10, 79b/10, 83a/04, 83a/08, 86b/02, 88a/01, 92a/01 

 [=72] 

her-dem < Far.her + Far. dem. Her an: 46b/13. 

 h. 46b/13 

 [=1] 

hergiz < Far.hergiz.Hiçbir zaman, asla: 72b/15. 

 h. 72b/15, 86b/06 

 [=2] 

herkes < Far. her + Far. kes. Herkes. 

 h. 8b/10 

 [=1] 

herze < Far. herze. ~ yi- Hakaret etmek: 76b/10. 

 h. 76b/10, 77b/08, 82b/14, 90a/02 

 h.+ler 31b/09, 61b/08 

 [=6] 

ĥesāb < Ar. ĥesāb. Sayı, hesap: 67b/10; ~ eyle- Hesaplamak, saymak: 79a/03; 

sorı ve ~ → sorı. 

 h. 57a/01, 79a/03, 80a/10, 80a/13 

 h.+ın 50b/15, 56a/07, 72a/12, 85b/10 

 h.+ıñ 67b/10 

 [=9] 

heybet < Ar. heybet. Heybet, görkem: 40b/02. 

 h.+e 40b/02, 59b/14 

 h.+i 18b/11, 31a/15, 32a/14 

 h.+inden 12a/15, 21a/07, 44a/13, 70b/13, 72a/15, 72a/15 

 h.+ine 31b/06, 68a/04 

 h.+ini 43b/14 

 h.+iñ 69a/09 

 h.+le 30b/12, 30b/14, 40b/05 

 h.+ler 59a/03 

 h.+leri 33a/01, 38a/02, 50b/13, 60a/12, 78a/03, 80b/14, 81b/10 

 h.+leriñ 87b/15 

 h.+lerüm 45a/14 
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 h.+ünden 42a/04 

 [=29] 

heybetli → heybetlü. 

 h. 44a/01 

 [=1] 

heybetlü < Ar. heybet + T. lü. Heybetli, görkemli: 14a/05. 

 h. 14a/05, 40b/01, 61b/12, 64b/11, 66a/07, 72b/09, 73a/05, 77a/14 

 [=8] 

hezārān < Far. hezār + Far. ān. Binlerce, binbir: 48a/09. 

 h. 5a/10, 13b/01, 18b/05, 40a/03, 43b/01, 48a/09 

 [=6] 

ĥıfž < Ar. ĥıfž. ~ eyle- Korumak. 

 h. 8a/15 

 [=1] 

ħınzīr < Ar. ħınzīr. Domuz: 75a/04. 

 h. 75a/04, 80a/15, 82b/14 

 h.+i 81a/05 

 h.+uñ 40a/09, 44a/07 

 [=6] 

ħışım < Ar. ħışm. Kızgınlık. 

 h.+la 10b/11 

 [=1] 

hīç < Far. hīç. Hiç, yok olan: 62a/03. 

 h. 4b/01, 5a/06, 5a/10, 5a/12, 6a/01, 11b/03, 12a/11, 12a/12, 12b/14, 14b/14, 

21b/08, 25a/03, 25a/14, 25b/13, 26b/04, 26b/04, 27a/03, 27b/02, 32b/13, 

36a/05, 36a/12, 36b/01, 37a/03, 42b/03, 44b/06, 47b/03, 49b/11, 53a/07, 

62a/03, 62a/11, 75b/09, 80b/04, 83b/13, 84a/05, 88a/07 

 [=35] 

hidāyet < Ar. hidāyet. İlham, hak yoluna kılavuzlama: 30b/06; ~ eyle- İlham 

etmek, hak yoluna kılavuzlamak: 45b/11; ~ ol- İlham olmak: 72a/02. 

 h. 10a/07, 72a/02 

 h.+ler 28b/03, 30b/06, 43b/02, 45b/11, 61a/12, 61b/07 

 [=8] 

ĥikāye < Ar. ĥikāye. Hikâye. 
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 h.++i 92a/02 

 [=1] 

ĥikāyet < Ar. ĥikāyet. 1. Olay: 3b/15; 2. Hikâye, anlatı: 10a/04; ~ eyle- Anlatmak: 

34b/04; ~ it- Anlatmak: 49b/10. 

 h. 9b/11, 34b/04, 49b/10, 49b/12, 91a/08, 91b/04 

 h.+dür 3b/15, 7a/09, 23a/03, 39b/08 

 h.+imüz 10a/04 

 h.+ler 8a/14 

 h.+ümüz 45b/04 

 [=13] 

ĥikmet < Ar. ĥikmet. Sebep: 4b/13. 

 h. 4b/13, 9a/11 

 [=2] 

ĥīle < Ar. ĥīle. Hile, oyun: 29b/12; ~ it- Hile yapmak, kandırmak: 41a/01. 

 h. 29b/12, 41a/01, 41a/06, 45a/07, 64a/12, 66b/09 

 [=6] 

ĥiss < Ar. ĥiss. Duygu. 

 h.+ine 85a/09 

 [=1] 

ħiŧāb < Ar. ħiŧāb. Ses: 38b/04;~ it- Seslenmek: 19a/14. 

 h. 19a/14, 38b/04 

 [=2] 

ĥizib < Ar. ĥizb. Soy: 14b/04. 

 h.+ler 14b/04, 14b/05 

 [=2] 

ħiźmet < Ar. ħiźmet. Hizmet, iş görme: 43a/03; ~ gör- Hizmet etmek: 3a/11; ~ -

inde ol- İşini görmek, yanında çalışmak: 11a/14. 

 h. 3a/11 

 h.+inde 11a/14 

 h.+ine 43a/03, 44b/08, 44b/12 

 h.+üñüz 34b/03 

 h.+üñüzde 24a/10 

 [=7] 

ħod < Far. ħōd. Kendi: 4a/12. 
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 h. 4a/12, 8b/11, 20b/07, 31b/09, 43a/03, 43b/05 

 [=6] 

Ħorāsān < Far. ħūr + Far. āsān. Horasan şehri: 62a/09. 

 h.+dan 62a/09, 62b/03 

 [=2] 

Ħorāsān-zemīn < Far. ħūr + Far. āsān + Far. zemīn. Horasan şehri: 42a/15. 

 h. 42a/15, 44b/04 

 [=2] 

ħoş < Far. ħoş. Hoş, güzel: 58b/01; ħāŧırın ~ it- → ħāŧır; ~ gel- 1. Hoş gelmek, 

sefa gelmek: 56b/01; 2. Beğenmek, hoşuna gitmek: 66a/01; ~ -ca Güzelce: 

68a/05; ~ ca tut- Şefkatlice bakmak, gözetmek: 27a/09. 

 h. 17b/06, 51a/14, 56b/01, 58b/01, 66a/01 

 h.+ca 27a/09, 68a/05 

 [=7] 

ħoşnūd < Far. ħoşnūd. ~ ol- Razı olmak. 

 h. 30a/09 

 [=1] 

ĥūb < Far. ĥūbb. Güzel: 33b/02. 

 h. 11b/12, 19a/12, 33b/02, 47b/06, 54b/08, 54b/10, 56b/12, 74a/01, 89a/04 

 h.++ı 85a/05 

 [=10] 

ĥubruylı < Far. ĥūbb + Far. rūy + T. lı. Güzel yüzlü. 

 h. 59b/07 

 [=1] 

ħudā < Far. ħudā. Allah, Tanrı: 11b/15. 

 h. 11b/15, 13b/12, 30b/06, 38a/15, 69b/04 

 h.++yi 5b/07, 8a/13, 11b/03, 13a/09, 25a/12, 47a/03 

 h.+ya 37b/15 

 [=12] 

ħudā esedü’llahü’l-ġālib ‛aliyyü’l-murtażā ibni ‛abdü’l-muŧŧālib < Far. ħudā + 

Ar. esed + Ar. allah + Ar. ġālib + Ar. ‛aliyy. + Ar. el + Ar. murtażā + Ar. 

ibn + Ar. ‛abd + Ar. el + Ar. muŧŧālib. Abdülmuttalib oğlu, Allah’ın seçkin 

ve yenilmeyen aslanı Ali. 

 h. 71b/01 
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 [=1] 

ĥūrī < Far. ĥūrī. Huri,cennet kızı: 55b/01. 

 h. 55b/01, 65a/07 

 h.+ler 5a/03, 41b/02, 56a/05, 56a/05, 56a/07, 56a/12, 85b/01 

 h.+lere 85a/12 

 h.+leri 4b/07 

 h.+lerine 56b/13 

 h.+lerüñ 56b/11 

 [=13] 

ħurma < Ar. ħurma. Hurma: 65b/02. 

 h. 65b/02, 65b/03 

 [=2] 

ĥużūr < Ar. ĥużūr. Huzur, ön, makam: 7b/02. 

 h.+a 7b/02 

 h.+uñuza 16a/15 

 [=2] 

ĥücre < Ar. ĥücre. Odacık, hücre: 52a/12. 

 h.+ler 52a/12, 52b/02, 53a/01, 56a/03 

 h.+lerde 52a/12 

 [=5] 

hücūm < Ar. hücūm. ~ it- Hücum etmek, saldırmak: 81a/04. 

 h. 6a/09, 81a/04 

 [=2] 

ĥükm < Ar. ĥükm. Emir, yönetme: 61a/02; ~ -i cārī ol- Hükmü geçmek: 53b/03; 

~ it- Hükmetmek, yönetmek: 54a/14. 

 h. 53a/03, 54a/14 

 h.+i 53b/03 

 h.+ümde 61a/02 

 [=4] 

hüner < Far. hüner. Beceri, hüner: 69a/14. 

 h. 69a/14 

 h.+üñ 68b/05 

 [=2] 

ĥürmet < Ar. ĥürmet. Hatır, hürmet: 45b/11; ‛izzet ü ~ it- → ‛izzet. 
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 h. 41a/03 

 h.+ine 45b/11, 88b/02 

 [=3] 

Ĥüseyn < Ar. ĥüseyn. Kişi adı, Hz. Ali’nin küçük oğlu Hz. Hüseyin: 6b/03. 

 h. 6b/03, 8a/08, 9b/04, 91a/03 

 h.+e 90b/10 

 h.+i 7a/04, 7a/11 

 h.+üm 27a/09 

 h.+üñ 7a/07 

 [=9] 

ĥüsn < Ar. ĥüsn. ~ -i cemāl Güzel yüz. 

 h.++i 56a/13 

 [=1] 

ı < Ar. u.Ve bağlacı: 15a/08. 

 ı. 15a/08, 20b/04, 22b/08, 34b/15, 74b/07, 81a/14, 84a/12 

 [=7] 

ıraķ Uzak. 

 ı.+dan 89a/06 

 [=1] 

ırmaķ Irmak: 18b/14. 

 ı. 18b/14, 29a/05, 40a/04, 43a/14, 48a/10, 48a/14 

 ı.+lar 85b/03 

 [=7] 

‛ırż < Ar. ‛ırż. Saygınlık, itibar. 

 ı.+ımuza 66b/03 

 [=1] 

ısır- parmaķ ~ → parmaķ. 

 ı.-up 69a/10 

 [=1] 

ıślāĥ < Ar. ıślāĥ. İmana gelmek, düzelmek. 

 ı. 76b/11 

 [=1] 

ıśmarla- Vasiyet etmek: 27a/12; Allah ~ → Allah; cānı cehenneme ~ → cān; 

nefesi ~ → nefes. 
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 ı.-dı 27a/12, 32a/13, 32b/10, 77a/03, 77b/15, 81b/04, 83a/14 

 ı.-dum 9b/15, 12b/11, 26b/12, 35b/12, 37b/08 

 [=12] 

ıśmarlan- cānı cehenneme ~ → cān. 

 ı.-dı 70a/09, 71a/14 

 [=2] 

ıssızlıķ Issız. 

 ı. 10a/08 

 [=1] 

‛ıyāl < Ar. ‛ıyāl. ehl-i ~ → ehl. 

 ı.+üm 42b/07, 44b/09, 62a/15 

 [=3] 

i- Ek fiil, olmak, kılmak: 2a/01. 

 i.-di 1b/03, 1b/10, 2a/01, 2a/15, 3a/12, 5b/05, 6a/07, 6a/11, 6b/13, 7a/03, 8a/11, 

10a/10, 12b/01, 13a/05, 14a/01, 16b/15, 17a/01, 17a/02, 18b/14, 20b/08, 

20b/09, 21a/01, 21a/02, 21a/04, 21b/14, 22a/04, 22a/04, 23b/03, 27b/01, 

28b/07, 29a/09, 29a/11, 29a/11, 29a/12, 29a/13, 29a/13, 29a/14, 30b/13, 

30b/14, 31b/10, 31b/11, 31b/12, 33a/04, 36a/11, 36b/02, 36b/09, 36b/10, 

36b/12, 36b/14, 36b/15, 37a/03, 37a/03, 37a/04, 37a/04, 37a/04, 37a/05, 

37a/07, 37a/08, 37a/09, 38a/01, 38b/08, 38b/08, 38b/09, 39a/15, 39b/03, 

39b/09, 39b/10, 40a/06, 40a/10, 40a/10, 40b/15, 41a/01, 41a/05, 43b/10, 

43b/11, 43b/12, 49a/07, 49a/07, 50b/11, 50b/12, 51a/10, 51a/13, 51b/09, 

51b/09, 51b/10, 52a/08, 53a/04, 53a/11, 54a/06, 56a/02, 56a/04, 59b/02, 

59b/06, 59b/08, 59b/13, 61b/03, 64b/05, 64b/05, 64b/06, 65a/07, 66b/11, 

66b/13, 67b/06, 68b/08, 68b/10, 68b/15, 69a/06, 72b/01, 72b/04, 73a/02, 

73a/11, 74a/10, 75b/13, 76a/01, 76a/01, 76b/03, 76b/03, 76b/04, 77a/04, 

77a/04, 77a/08, 77a/14, 79a/06, 79a/07, 79a/08, 79a/08, 82a/11, 82a/13, 

83b/05, 83b/05, 83b/06, 84b/04, 84b/05, 86b/05, 87b/01, 89a/03, 89b/11, 

90a/08 

 i.-digim 66a/11  

 i.-dügin 17a/01, 27b/01, 34b/06 

 i.-ken 19a/13, 24b/12, 74a/07, 76a/04 

 i.-miş 14a/03, 20a/06, 20a/06, 20a/08, 35b/02, 43a/14, 44b/12, 53a/11, 60b/12, 

64b/09, 64b/10, 64b/11, 64b/11, 64b/13, 64b/15, 65a/09, 74b/15 
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 i.-mişiz 49a/04 

 i.-mişsin 31b/09 

 i.-se 2a/07, 2a/08, 2a/12, 5b/08, 7b/12, 8a/14, 9b/01, 11b/03, 11b/15, 12b/04, 

13b/14, 15a/04, 15b/06, 17a/06, 20b/01, 20b/02, 25a/13, 26b/14, 30a/05, 

32b/13, 33b/08, 34a/14, 37a/11, 39a/05, 39b/13, 41b/15, 42b/05, 42b/15, 

44b/08, 47a/04, 49a/08, 50a/03, 52a/11, 55b/09, 59a/02, 62a/13, 62b/10, 

62b/14, 65b/05, 66b/09, 67a/01, 68b/05, 71a/07, 71b/01, 72a/02, 72a/06, 

81b/02 

 i.-sem 26a/12 

 i.-señ 69b/07 

 [=214] 

‛ibādet < Ar. ‛ibādet. ~ it- İbadet etmek, tapınmak. 

 i. 28a/04 

 [=1] 

iblīs < Ar. iblīs. İblis, Şeytan: 29a/09. 

 i. 29a/09, 29a/14, 30a/06 

 i.++i 30a/11, 30a/12 

 [=5] 

ibn < Ar. ibn. Oğul. 

 i. 58b/05 

 [=1] 

‛ibret < Ar. ‛ibret. Acayip: 36a/05; ~ al- Ders almak: 77b/08; ~ göster- Uyarıda 

bulunulmak: 59a/01. 

 i. 32a/07, 36a/05, 54a/05, 54b/03, 59a/01, 77b/08, 82b/12 

 [=7] 

icābet < Ar. icābet. Uygundur, tamam. 

 i. 50b/06 

 [=1] 

iç 1. İç: 41b/02; 2. Süre, zaman: 72a/10; 3. Ara: 14b/10. 

 i.+i 19a/05, 25b/05, 56a/03, 56a/11, 58b/12, 60b/05, 60b/07 

 i.+inde 13b/08, 18b/10, 20b/11, 24b/08, 24b/11, 30a/08, 37a/02, 40a/12, 

41b/02, 41b/02, 50a/10, 51a/12, 52a/10, 52b/15, 55b/01, 55b/05, 56a/04, 

56b/14, 57a/01, 58a/04, 58a/05, 58a/08, 58a/12, 60b/09, 61b/14, 67a/04, 

72a/10, 80b/04, 85b/07, 85b/12 
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 i.+indedir 25b/14 

 i.+ine 2b/01, 77b/12, 85b/09 

 i.+lerinden 87b/02 

 i.+ümüzde 14b/10 

 [=43] 

iç- İçmek: 18a/07. 

 i.-di 13b/11, 18a/07, 46a/11, 75b/12 

 i.-diler 64a/03, 88b/10 

 i.-medi 63a/08, 72a/11 

 i.-medigini 63a/10 

 i.-medim 75b/09 

 i.-mege 63a/05, 64a/04 

 i.-mesün 63a/11 

 i.-meyem 63a/09 

 i.-üp 44a/05, 45a/03, 45b/04, 55b/02, 63a/12, 76a/13 

 [=20] 

içerü İçeri: 3b/13. 

 i. 3b/13, 5b/10, 9a/10, 24b/13, 50b/07, 61b/11, 89b/12 

 i.+de 71b/10 

 i.+den 19a/11 

 i.+ye 7a/10, 20b/10, 52a/09, 55a/12, 55a/12, 58b/11, 61b/10, 63b/01, 63b/06 

 [=18] 

içil- İçilmek. 

 i.-di 63a/04 

 [=1] 

içün İçin: 4b/06; lāt manāt ĥaķķı ~ → lāt. 

 i. 4b/06, 4b/12, 5a/12, 5a/14, 5a/15, 5b/05, 5b/06, 6a/04, 6b/06, 9a/03, 9a/07, 

9b/14, 10a/01, 11a/09, 12a/03, 16a/07, 40b/12, 46b/06, 52b/15, 59a/05, 

60a/11, 66b/04, 70b/11, 85a/03, 86a/12 

 [=25] 

iddür- helāk ~ → helāk. 

 i.-digin 64a/09 

 [=1] 

idin- ķalķan ~ → ķalķan; ķomşı ~ →ķomşı; oġul ~ → oġul. 
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 i.-di 22b/13, 82a/11 

 i.-em 8a/01 

 i.-üp 83a/03 

 [=4] 

iĥsān < Ar. iĥsān. Bahşiş, hediye: 44b/09; ~ eyle- Yardım etmek, iyilik yapmak: 

84a/08; ~ u luŧf eyle Lütfetmek, iyilik bağışlamak: 3b/10; luŧf u ~ it- → 

luŧf. 

 i. 3b/10, 17a/05, 17b/05, 66b/04, 84a/08, 88a/15 

 i.+ını 38a/09 

 i.+ıñ 44b/09 

 i.+lar 38a/15 

 [=9] 

iħtiyār < Ar. iħtiyār. ~ -ı ķalma- Kendini kaybetmek: 62b/02. 

 i.+ı 77a/05, 90b/06 

 i.+um 62b/02 

 [=3] 

iki İki: 78b/12 ; ~ cihān serveri Dünya ve ahiretin efendisi, Hz. Muhammed: 

92a/04; ~ pāre eyle- İki parçaya bölmek, parçalamak: 77a/02; ~ pāre ķal 

İkiyebölünmek: 70a/14; ~ pāre ķıl- İki parçaya bölmek, parçalamak: 32a15; 

~ pāre ol- İki parçaya bölünmek, parçalanmak: 70b/15. 

 i. 12a/14, 14a/02, 15b/13, 18b/06, 21b/13, 22b/06, 22b/15, 23a/01, 24b/07, 

32a/12, 32a/15, 38a/04, 38b/11, 40b/01, 47b/07, 47b/10, 48a/11, 48b/03, 

50b/08, 67b/07, 70a/14, 70b/15, 73a/05, 73b/14, 77a/02, 78b/12, 78b/12, 

78b/15, 79a/05, 80a/07, 87a/02, 87a/07, 87b/01, 90a/05, 91a/02, 92a/04 

 i.+müz 23b/12 

 i.+müzüñ 23b/13 

 i.+si 22b/13, 50a/07, 67b/05, 67b/15, 91a/15 

 i.+sinüñ 89a/11 

 [=44] 

ikindi İkindi. 

 i. 29a/02 

 [=1] 

ikrām < Ar. ikrām. Saygı: 3b/12; ~ eyle- Ağırlamak: 44a/15; ~ it- Hediye etmek: 

63b/10. 
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 i. 44a/15, 51b/08, 63b/10, 63b/15 

 i.+la 3b/06, 3b/07, 3b/12 

 [=7] 

iķrār < Ar. iķrār. ~ eyle- Söylemek. 

 i. 54a/09 

 [=1] 

il İl: 61a/01. 

 i. 61a/01, 64b/13 

 [=2] 

ilahe’l-‛ālemīn < Ar. ilāh. Ar. el. + Ar. ‛ālemīn. Alemlerin İlah’ı, Alah’ım: 

28b/03. 

 i. 28b/03, 37a/13, 43b/02, 51a/02, 52b/05, 89a/03 

 [=6] 

ilahī < Ar. ilāhī. Allah’ım: 37b/07; ķudret-i ~ →ķudret. 

 i. 37b/07, 46a/12 

 [=2] 

i‛lām < Ar. i‛lām ~ eyle- Bildirmek. 

 i. 52a/02 

 [=1] 

ile İle: 2b/09. 

 i. 2b/09, 2b/09, 3a/12, 5b/11, 8a/09, 8a/12, 9a/11, 10a/02, 11a/10, 11b/09, 

12a/09, 12a/10, 14a/13, 17a/11, 17a/15, 17b/03, 18a/04, 19a/12, 19b/14, 

20a/11, 23a/11, 24b/13, 25a/10, 25b/06, 25b/08, 26a/09, 26a/15, 26b/01, 

26b/06, 29a/05, 29b/04, 29b/06, 29b/13, 30b/07, 35a/08, 35b/05, 35b/06, 

36b/14, 37a/01, 37b/07, 37b/14, 39a/12, 39b/05, 40b/04, 41a/02, 41a/07, 

42b/07, 43b/03, 44a/14, 44b/09, 45a/07, 47a/10, 48a/06, 48b/03, 49b/04, 

50a/11, 51a/14, 51b/07, 52a/08, 52b/01, 54b/02, 54b/04, 54b/07, 55b/04, 

56a/10, 56a/12, 56a/14, 57b/06, 57b/06, 57b/08, 57b/14, 58b/02, 58b/04, 

58b/07, 58b/11, 58b/13, 59a/14, 59b/07, 59b/11, 60a/13, 60b/03, 62a/15, 

62b/09, 63a/03, 63b/15, 64a/03, 64a/12, 64a/13, 65a/10, 65b/04, 67b/11, 

67b/12, 68b/09, 69a/01, 70b/09, 70b/11, 71a/04, 72b/13, 73a/07, 73a/10, 

73b/15, 74a/06, 74b/06, 75b/05, 75b/06, 76a/12, 76b/01, 77b/07, 78b/10, 

79b/11, 82a/03, 82b/11, 83a/12, 86a/09, 87a/14, 87b/06, 90b/04, 90b/04, 

91a/06, 91a/07, 91a/15, 91b/07 
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 [=122] 

ileri İleri → ilerü. 

 i. 14a/07 

 [=1] 

ilerü İleri: 52b/06; ~ sür- İlerlemek: 39a/04. 

 i. 14a/13, 21a/06, 39a/04, 61a/14, 73b/01 

 i.+ye 52b/01, 52b/06, 54a/12, 62a/01, 77b/15 

 [=10] 

ilet- Götürmek, iletmek: 25b/04. 

 i. 7a/04, 7b/01, 9b/10, 29b/13 

 i.-em 12a/01, 12b/13, 15b/08 

 i.-evüz 42a/03 

 i.-eyüm 13b/15 

 i.-mek 25b/04 

 i.-üp 45a/01 

 i.-ürler 4a/12 

 [=12] 

‛ilim < Ar. ‛ilm. 1. Hüner: 42b/10; 2. Sanat: 42b/02. 

 i.+in+(ilmin) 42b/02 

 i.+iñ+(ilmiñ) 62a/10 

 i.+le 39a/06, 42b/10, 44b/13, 44b/15, 62b/05, 62b/07 

 [=8] 

İmām < Ar. imām. → ~ ‛Alī. 

 i. 9a/01, 12a/10, 21b/12, 51a/14 

 [=4] 

İmām ‛Abdü’l-muŧŧālib < Ar. imām + Ar. ‛abd + Ar. el + Ar. muŧŧâlib. 

Abdülmuttalib, kişi adı, Hz. Ali’nin dedesi. 

 i. 14b/05 

 [=1] 

İmām ‛Alī < Ar. imām + Ar. ‛alī. Hz. Muhammed’in damadı ve dördüncü İslām 

halifesi, Hz. Ali: 2b/12. 

 i. 2b/12, 3b/07, 3b/08, 3b/11, 3b/13, 3b/15, 4a/04, 4a/08, 4b/05, 4b/06, 5a/08, 

5b/05, 5b/08, 5b/13, 6a/02, 6a/12, 6b/05, 7a/08, 7a/14, 8a/09, 8a/12, 8a/13, 

8b/03, 8b/05, 8b/06, 8b/06, 9a/05, 9b/14, 10a/01, 10a/07, 12b/04, 13a/07, 
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13a/11, 13a/12, 13a/14, 13b/07, 14a/08, 14b/02, 14b/04, 14b/13, 15a/09, 

15a/11, 15b/03, 15b/08, 16b/13, 17a/06, 17b/02, 17b/06, 17b/10, 17b/15, 

18a/03, 18a/04, 18a/08, 18a/13, 18b/01, 18b/11, 19a/07, 19a/12, 20b/07, 

21a/02, 21a/04, 21a/10, 21a/14, 21b/03, 21b/10, 21b/15, 22a/02, 22a/07, 

22a/11, 22b/03, 22b/04, 22b/09, 22b/12, 23a/03, 23a/05, 23a/06, 23b/01, 

23b/10, 24a/03, 24a/11, 25a/03, 25a/07, 25a/14, 26a/07, 26a/15, 26b/01, 

26b/06, 26b/07, 26b/11, 27a/12, 27b/04, 27b/07, 27b/09, 27b/13, 28a/01, 

28a/05, 28a/07, 28b/02, 28b/07, 28b/10, 28b/15, 29a/01, 29a/07, 29b/07, 

29b/11, 30a/01, 30a/04, 30b/01, 30b/03, 30b/10, 31a/03, 31a/11, 31a/13, 

32a/03, 32a/05, 32a/09, 32a/15, 32b/06, 32b/10, 33a/07, 33a/08, 33a/11, 

33a/12, 33a/15, 33b/01, 33b/13, 34a/09, 34a/12, 34b/01, 34b/03, 34b/06, 

34b/14, 35a/01, 35a/06, 35a/11, 35a/12, 35b/02, 35b/05, 35b/06, 35b/08, 

35b/10, 35b/11, 35b/15, 35b/15, 36a/06, 36a/14, 36b/03, 36b/07, 37a/10, 

37a/15, 37b/10, 38a/08, 38a/13, 38b/03, 38b/04, 38b/08, 38b/09, 38b/13, 

38b/14, 39a/01, 39a/03, 39a/05, 39a/10, 39a/12, 39a/14, 39b/14, 40a/01, 

40a/04, 40a/06, 40a/07, 40a/10, 40b/13, 41a/02, 41a/05, 41a/07, 41a/10, 

41b/03, 42a/08, 42a/14, 43a/05, 43a/07, 43b/01, 44a/04, 45b/01, 46a/12, 

46b/10, 47a/12, 49b/02, 49b/05, 50a/03, 50a/09, 50b/05, 50b/08, 50b/13, 

51a/01, 51b/04, 51b/07, 52a/01, 52a/08, 52b/04, 52b/06, 53b/12, 54a/01, 

54a/11, 54b/01, 54b/03, 54b/15, 55a/02, 55a/12, 55b/12, 55b/15, 56a/14, 

56a/15, 56b/02, 56b/10, 57a/15, 57b/05, 57b/10, 57b/13, 57b/13, 58a/01, 

58a/03, 58a/07, 58a/12, 58a/15, 58b/03, 58b/06, 58b/06, 58b/11, 58b/11, 

59a/08, 59a/11, 59a/14, 59b/04, 59b/05, 59b/11, 59b/13, 60a/05, 60a/12, 

60a/13, 60b/01, 60b/03, 60b/04, 60b/08, 61a/10, 61a/14, 61b/11, 62a/01, 

62a/08, 63a/01, 63a/07, 63a/08, 63a/12, 64a/14, 64b/10, 64b/15, 65a/14, 

65b/08, 65b/10, 65b/11, 65b/14, 66a/04, 66a/05, 66b/06, 66b/12, 66b/13, 

67a/04, 67a/14, 67b/03, 67b/13, 68a/12, 68b/01, 68b/04, 68b/11, 68b/14, 

69a/02, 69a/07, 69a/12, 69b/03, 69b/13, 70a/01, 70b/11, 70b/12, 71a/10, 

71a/11, 71a/15, 71b/15, 72a/05, 72a/08, 72a/09, 72a/14, 72b/01, 72b/03, 

72b/08, 72b/14, 73a/03, 73b/12, 74b/10, 74b/12, 75a/01, 75b/03, 75b/05, 

75b/07, 75b/08, 75b/11, 75b/14, 76a/01, 76a/04, 76a/12, 76a/15, 78a/11, 

78b/06, 79b/03, 79b/07, 79b/11, 80a/08, 80a/10, 80b/10, 80b/11, 81a/06, 

81a/08, 81a/13, 81b/05, 81b/12, 81b/14, 82a/03, 82a/05, 82a/09, 82a/13, 

82b/15, 83a/05, 83a/11, 83b/13, 84a/04, 84a/05, 84a/15, 84b/02, 84b/04, 
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84b/05, 84b/06, 84b/10, 84b/11, 84b/14, 85a/02, 85a/03, 85a/07, 85a/10, 

85a/11, 85b/11, 86a/03, 86a/05, 86a/08, 86a/09, 86a/14, 86b/02, 86b/07, 

86b/08, 87a/08, 88a/08, 88a/13, 88b/01, 88b/08, 89a/01, 89a/05, 89a/12, 

89a/14, 89b/01, 89b/02, 89b/07, 89b/11, 89b/13, 90a/01, 90a/02, 90a/07, 

90a/11, 90b/02, 90b/13, 91a/04, 91a/07, 91a/10, 91b/06 

 i.+den 7b/08, 7b/12, 7b/15, 12a/08, 14a/03, 17b/01, 21a/15, 21b/10, 51b/12, 

62a/04, 76a/15, 83b/11, 83b/14, 84a/05 

 i.+nüñ 5a/05, 6a/07, 6a/10, 6a/15, 6b/12, 9b/06, 13a/08, 13b/06, 14a/01, 

14a/12, 15a/07, 17b/03, 18a/14, 21b/12, 22a/13, 22a/14, 22b/12, 23a/01, 

23a/14, 26b/09, 27a/13, 27b/03, 27b/10, 28a/14, 28b/01, 29a/06, 29b/09, 

29b/14, 30a/15, 30b/08, 31b/15, 32b/03, 33a/07, 33b/10, 33b/15, 34a/07, 

34a/10, 34a/15, 34b/05, 35b/03, 35b/09, 35b/13, 36a/10, 41a/04, 42a/10, 

44a/01, 44a/03, 47a/13, 49b/15, 50b/03, 50b/06, 52a/06, 54b/04, 54b/08, 

54b/09, 57b/04, 58a/02, 63a/10, 63b/08, 64a/06, 65b/01, 65b/09, 66a/03, 

66a/08, 66a/09, 66b/09, 66b/10, 67a/09, 67a/15, 68b/09, 69a/01, 69a/09, 

69b/10, 70a/07, 70b/01, 70b/04, 70b/05, 70b/08, 70b/13, 71a/04, 71a/09, 

71b/13, 72a/05, 72a/13, 72a/14, 72b/08, 72b/15, 73a/02, 74a/15, 74b/04, 

74b/05, 74b/09, 75a/07, 75a/10, 75b/02, 75b/03, 75b/06, 75b/11, 75b/12, 

78a/10, 78a/15, 80a/02, 81a/04, 81b/06, 82a/12, 83a/07, 83a/10, 84b/07, 

84b/11, 84b/13, 85a/08, 85b/02, 85b/07, 86b/04, 87b/14, 88a/06, 88a/10, 

91b/11 

 i.+ye 3b/06, 13a/11, 14a/04, 17a/12, 17b/02, 18a/01, 22a/07, 26a/13, 28a/08, 

28a/15, 28b/06, 31a/03, 31a/05, 31a/07, 32a/02, 32a/05, 32b/05, 33b/11, 

34a/07, 35b/07, 39a/01, 39b/14, 40b/03, 40b/07, 42a/11, 50b/12, 51a/05, 

51b/08, 59a/01, 63a/07, 67a/11, 76a/03, 85a/06, 85a/09, 86a/05, 88b/15, 

89a/13, 90b/12, 91b/15 

 i.+yi 2b/07, 3b/14, 6a/14, 8a/15, 8b/04, 9a/15, 14a/06, 20a/03, 21a/07, 22a/03, 

22a/05, 23b/09, 30b/11, 30b/14, 34a/10, 40b/04, 40b/05, 41a/03, 43b/13, 

43b/15, 44a/06, 45b/02, 45b/03, 50a/03, 55a/10, 59a/14, 61b/10, 61b/12, 

64b/02, 65a/03, 65a/06, 65a/10, 65a/13, 66a/05, 66a/14, 68a/14, 71a/09, 

71b/08, 75a/13, 82a/04, 82a/09, 86a/13, 88b/06, 91a/01 

 [=596] 

İmām ‛Aliyyü’l-murtażā < Ar. imām + Ar. ‛alīyy + Ar. el + Ar. murtażā. → 

İmām ‛Alī. 
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 i. 79b/01 

 i.+ya 74a/10 

 [=2] 

İmām ‛Alī-zāde < Ar. imām + Ar. ‛alī + Far. zāde. İmam Ali’nin oğlu. 

 i.+ler 6b/06 

 [=1] 

İmām Ĥüseyn < Ar. imām + Ar. ĥüseyn. Kişi adı, Hz Ali’nin küçük oğlu Hz. 

Hüseyin. 

 i.+e 21a/03 

 [=1] 

imāme < Ar. imāme. İmame, İslam’da din adamların başına taktıkları başlık, 

sarık. 

 i.+sin 37b/03 

 [=1] 

imām-zāde < Ar. imām + Far. zāde. İmam Ali’nin oğlu. 

 i.+lerin 7a/02 

 [=1] 

īmān < Ar. īmān. İman, inanç: 21a/05; ~ getür- Müslüman olmak: 10b/07; ~ -a 

gel- Müslüman olmak: 15b/05; ~-a getür-Müslüman etmek: 16a/13. 

 i. 1b/05, 10b/07, 11a/01, 15a/05, 15a/08, 15a/09, 22b/04, 22b/10, 22b/15, 

23a/01, 23a/12, 23b/06, 23b/06, 34a/03, 34a/04, 34a/13, 35a/01, 48b/07, 

57b/05, 73a/02, 82b/09, 84a/10, 84b/08, 84b/14, 85b/02, 86b/04, 86b/05, 

91b/03 

 i.+a 2a/01, 15b/05, 15b/06, 16a/13, 23a/11, 27b/02, 32a/08, 33a/14, 49b/05, 

49b/07, 57a/11, 57a/12, 57a/14, 69b/08, 71b/03, 74a/02, 81a/12, 82b/13, 

88a/13, 90a/05 

 i.+ı 21a/05 

 i.+uñ 84b/15 

 [=50] 

imdi → şimdi. 

 i. 2a/13, 11b/02, 12b/10, 15a/04, 15b/04, 16b/14, 17b/11, 20a/02, 20a/08, 

20b/02, 21b/06, 28a/15, 29b/11, 30a/07, 56b/10, 57a/14, 64b/15, 65a/05, 

66a/13, 68a/07, 72b/01, 79b/06, 81a/10, 81a/12 

 [=24] 
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in-1. İnmek: 34a/06;2. Düşmek: 32a/10. 

 i.-di 11b/01, 18b/15, 19a/03, 32a/12, 34a/06, 36a/08, 37a/12, 40a/07, 46a/09, 

48a/15, 57b/10, 68b/10, 70b/03, 90b/15 

 i.-diler 40b/06, 59a/07, 74a/08, 86b/11 

 i.-dügin 34a/07 

 i.-düñ 21b/02 

 i.-erken 32a/10, 82a/05 

 i.-üp 13a/06, 13b/10, 34a/07, 49a/10, 74a/05 

 [=27] 

‛inād < Ar. ‛inād.  ~ eyle- İnat etmek, ayak diremek: 31a/10; ~ it- İnat etmek, 

ayak diremek: 82b/11; ~ -ı kemāl Çokinatlaşmak: 67b/04. 

 i. 31a/10, 67b/04, 82b/11, 87a/06 

 [=4] 

‛ināyet < Ar. ‛ināyet. Yardım: 81a/11; ~ eyle- Yardım etmek: 10a/06; ~ it- 

Yardım etmek: 6a/06. 

 i. 6a/06, 10a/06, 51a/02, 61a/04, 72a/02 

 i.+inde 21b/05 

 i.+inden 81a/11 

 i.+ler 28b/03, 30b/06, 37b/02, 43b/02, 45b/11, 61a/12, 61b/07 

 [=14] 

ince İnce: 26b/02. 

 i. 26b/02, 28b/09 

 [=2] 

incü 1. İnci: 52b/03; 2. İnciden yapılmış: 56a/09. 

 i.+den 52b/03, 56a/04, 56a/09 

 [=3] 

indür- 1. İndirmek: 48a/05; 2. Vurmak: 77a/15. 

 i.-di 48a/05, 49a/13, 69a/01, 77a/15, 82a/07 

 [=5] 

innā lillah ve innā ileyhi rāci‛ūn < Ar. innā + Ar. lillāh + Ar. ve + Ar. innā + 

Ar. ileyhi + Ar. rāci‛ūn. Dönüş ancak Allah’adır. 

 i. 37b/08 

 [=1] 

ins < Ar. ins. İnsan. 
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 i.+i 33b/04 

 [=1] 

inśāf < Ar. inśāf. ~ eyle- İnsaf etmek, vicdanlıca düşünmek. 

 i. 22a/14 

 [=1] 

inşā’allah < Ar. in-şā’ Ar. + allah. İnşallah, Allah isterse. 

 i. 11b/14 

 [=1] 

iñle- İnlemek: 70a/11. 

 i.-di 70a/11, 74b/09, 78b/13, 81b/01 

 [=4] 

ir-1.Ulaşmak, yetişmek, kavuşmak: 36a/12; murādına ~ → murād. 

 i.-diler 86a/01, 91b/01 

 i.-düm 90b/08 

 i.-medi 36a/12 

 i.-medük 53a/08 

 i.-mek 74a/10 

 [=6] 

irgür- Ulaştırmak. 

 i.-esin 54a/08 

 [=1] 

iriş- 1. Ulaşmak: 72b/10; 2. Yaklaşmak: 88b/14; 3. Zarar vermek, dokunmak: 

14a/11; viśāle ~ → viśāl. 

 i.-di 88b/14 

 i.-dük 24a/01 

 i.-mek 72b/10 

 i.-mezüz 14a/11 

 [=4] 

irte Erte, sonraki: 29a/02. 

 i.+si 29a/02, 79a/15, 86a/15 

 [=3] 

‛Īsā < Ar. ‛īsā. Hz. İsa: 28a/02. 

 i. 28a/02, 29b/02, 30a/02 

 [=3] 
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ise ma‛haźā ~ → ma‛haźā. 

 i. 28b/06 

 [=1] 

ism < Ar. ism. Ad, isim: 23b/03. 

 i.+i 23b/03 

 i.+ünüz 14a/15 

 [=2] 

İskender < Far. sikender. Kişi adı, Makedonya Kralı: 30b/10. 

 i. 30b/10, 75a/04 

 [=2] 

İslām < Ar. islām. İslam dini: 22b/02. 

 i. 22b/02, 23b/10, 33a/02, 33a/06, 80b/09 

 i.+a 51b/01, 52b/05 

 i.+ı 34a/13, 90a/07 

 i.+ına 34a/04 

 i.+larına 24a/04 

 i.+uñ 84b/15 

 [=12] 

iste- İstemek: 71b/11. 

 i.-di 71b/11 

 i.-diler 52a/02, 87a/08 

 i.-dügün 21a/14 

 i.-düñ 21a/11 

 i.-mem 65a/02 

 i.-ñ 84a/02, 84a/10 

 i.-r 31a/08, 32b/15, 44b/01 

 i.-rler 15a/01 

 i.-rseñ 37a/02 

 i.-rsiñüz 87a/11 

 [=14] 

isti ~ terlere ġarķ ol- Kan ter içinde kalmak. 

 i. 57a/02 

 [=1] 

istiķbāl < Ar. istiķbāl. ~ eyle- Yönelmek: 60b/14; ~ yet- Karşılamak: 40b/07. 
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 i. 40b/07, 60b/14 

 [=2] 

iş 1. İş: 11b/15; 2. Amaç:20a/13. 

 i. 8b/13, 20a/13, 33a/04, 34b/10 

 i.+dür 8b/14 

 i.+e 31a/02, 31a/08 

 i.+i 29b/15, 30a/02, 50a/12 

 i.+idür 68a/10 

 i.+imüz 42b/12 

 i.+imüzi 47a/03 

 i.+ümüz 11b/15 

 i.+üñ 26b/05 

 [=15] 

işde → işte. 

 i. 12b/06 

 [=1] 

işit- İşitmek, duymak: 12a/13. 

 i.-di 3a/05, 5a/05, 5a/09, 7b/03, 7b/14, 8a/02, 9b/13, 10a/14, 10b/11, 11a/03, 

11b/05, 11b/10, 12a/13, 13b/07, 14a/12, 14b/03, 15a/07, 16b/02, 16b/08, 

17a/10, 17b/07, 17b/10, 19b/07, 20a/02, 20a/10, 20b/04, 21a/15, 21b/11, 

22a/02, 22a/14, 22b/05, 24a/03, 31a/11, 31b/07, 31b/14, 34a/01, 34b/15, 

35a/13, 37b/14, 40b/14, 41b/13, 42a/14, 43a/07, 45a/06, 46b/11, 47a/06, 

49a/03, 49a/09, 49b/15, 50b/05, 53b/06, 54a/03, 61a/11, 62b/12, 63b/03, 

64a/07, 66a/01, 66a/02, 66a/09, 67a/09, 67b/01, 68b/06, 69b/11, 69b/13, 

73a/03, 73b/14, 74a/04, 74b/06, 74b/14, 75a/02, 79a/14, 88a/06, 88a/09, 

88a/14 

 i.-diler 6b/07, 7b/10, 9b/07, 42a/10, 43a/01, 45b/01, 51b/15, 71a/08, 72b/06, 

81a/03, 83b/10 

 i.-diñüzmi 70b/08 

 i.-düm 16a/05, 16a/15, 42b/08, 44b/11, 45a/01, 62b/01 

 i.-elüm+(işidelüm) 41a/09 

 i.-esiz+(işidesiz) 8a/14, 12a/12 

 i.-medük 67a/10 

 i.-meyem 11a/08 
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 i.-mez 31a/12, 84a/01, 84a/08 

 i.-mezdür 31b/04 

 i.-üp+(işidüp) 5a/03, 64a/11, 76a/02, 90b/11, 91b/15 

 i.-ürler+(işidürler) 36b/15 

 i.-ürmisin+(işidürmisin) 29b/03 

 i.-ürse+(işidürse) 43a/03 

 i.-ürsem+(işidürsem) 11a/09, 62a/12 

 [=111] 

işle- Etmek, yapmak. 

 i.-digin 91a/08 

 [=1] 

‛işret < Ar. ‛işret. ‛ayş u ~ eyle-→ ‛ayş. 

 i. 53a/09 

 [=1] 

işte İşte: 6a/12. 

 i. 6a/12, 23a/06, 23b/15, 30a/05, 32b/14, 39b/14, 40a/07, 42b/11, 45a/03, 

57b/02, 62b/09, 63b/08, 65b/06, 67a/01, 71a/15, 71b/02, 74b/15, 79a/12, 

82b/08, 88a/08 

 [=20] 

it İt. 

 i.+ler 80a/15 

 [=1] 

it- Yapmak, etmek: 64a/05; āh ~ → āh; āh u vāh ~ → āh; āh u zār ~ → āh; 

‛ahd ~ → ‛ahd; ‛aķd-ı nikāĥ ~ → ‛aķd; ārām ~ → ārām; ‛ayān ~ → 

‛ayān; ‛azm ~ → ‛azm; ‛ažīmet ~ → ‛ažīmet; bilmezlik ~ → bilmezlik; 

cehd ~ → cehd; ceng ~→ ceng; da‛vā ~ → da‛vā; da‛vet ~ → da‛vet; 

dermān ~ → dermān; dırāz ~ → dırāz; du‛ā ~ → du‛ā; emr ~ → emr; 

elvedā‛ ~ → elvedā‛; esīr ~ → esīr; feraĥ ~ → feraĥ; feryād ~ → feryād; 

fetĥ ~ → fetĥ; fikr ~ → fikir; firāķ ~ → firāķ; ġanī ~ → ġanī; ġayret ~ 

→ ġayret; ġulüvv ~ → ġulüvv; ĥamle ~ →ĥamle; ħarāb ~ →ħarāb; 

ħāŧırcıġın tesellī ~ →ħāŧırcıķ; ħāŧırın ħoş ~ → ħāŧır; ħāŧırın nevāħt ~ → 

ħāţır; ħāŧırın tesellī ~ → ħāŧır; ħavf ~ → ħavf; ĥāżır ~ →ĥāżır; helāk ~ 

→ helāk; ĥīle ~ →ĥīle; ĥikāyet ~ →ĥikāyet; ħiŧāb ~ →ħiŧāb; ħiźmet ~ → 

ħiźmet; hücūm ~ → hücūm; ĥükm ~ → ĥükm; ĥürmet ~ →ĥürmet; 
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‛ibādet ~ → ‛ibādet; ikrām ~ → ikrām; ‛inād ~ → ‛inād; ‛ināyet ~ → 

‛ināyet; ‛izzet ~ → ‛izzet; ‛izzet ü ĥürmet ~ → ‛izzet; ķabūl ~ → ķabūl; 

ķarār ~ → ķarār; ķaśd ~  →ķaśd; ķaŧ‛-ı mesāfe ~ →ķaŧ‛; ķavl ~ → ķavl; 

ķavl ü ķarār ~ →ķavl; ķurbān ~ →ķurbān; külte külte ~ → külte; luġat 

~  → luġat; luŧf ~ → luŧf; luŧf u iĥsān ~ → luŧf; maĥv ~ → maĥv; medĥ ~ 

→ medĥ; men‛ ~ → men‛; mesāfe ķaŧ‛~ → mesāfe; muħālefet ~ → 

muħālefet; murād ~ → murād; münācāt ~ → münācāt; müslümān ~→ 

müslümān; nāliş ~ → nāliş; naśīĥat ~ → naśīĥat; nažar ~ → nažar; nidā 

~ → nidā; nikāĥ ~ → nikāĥ; nişān ~ → nişān; niyāz ~ → niyāz; pāre 

pāre ~ → pāre; peydā ~ → peydā; raġbet ~ → raġbet; ri’āyet ~ → 

ri’āyet; rivāyet ~ → rivāyet; sākin ~ → sākin; selām ~ → selām; ŝenā ~ 

→ ŝenā; seyr ~ → seyr; seyrān ~→ seyrān; seyyāĥat ~ → seyyāĥat; su’āl 

~ → su’āl; şikāyet ~ → şikāyet; şükr ~ → şükür; ta‛accüb ~ → 

ta‛accüb; ta‛līm ~ → ta‛līm; ŧama‛ ~ → ŧama‛; tebessüm ~→ tebessüm; 

teblīġ~ → teblīġ; tedbīr ~ → tedbīr; temāşā ~ → temāşā; terk ~→  terk; 

teşmīl ~ → teşmīl; tevĥīd ~ → tevĥīd; ŧılsım ~ →ŧılsım; va‛d ~ → va‛d; 

vaśfın ~ → vaśf; vaśiyyet ~ → vaśiyyet; vedā‛ ~ → vedā‛; żabŧ ~ → żabŧ; 

žann ~ →žann; zārı ~ → zārı; źevķ ~ →źevķ; źevķ ü śafā ~ → źevķ; 

żiyāfet ~ → żiyāfet; zor ~ → zor. 

 i. 6a/06 

 i.-di 1b/07, 15a/11, 16a/11, 37b/10, 38b/05, 40a/05, 63a/02, 83a/12, 90b/02 

 i.-digi 65a/09 

 i.-digiñ 8b/07 

 i.-digümden 29b/10 

 i.-diler 23a/12, 32b/05, 34a/11, 40b/09, 44a/02, 67a/05, 70b/11, 71a/09, 

71b/13, 81a/04, 85a/10, 91a/14 

 i.-dügüñ 82a/15 

 i.-dük 25a/06 

 i.-düm 30a/05, 30a/05, 44b/15, 63a/08 

 i.-e+(ide) 6a/09, 43b/07, 45a/09, 54a/02, 79b/13 

 i.-elim+(idelim) 60a/13 

 i.-elüm+(idelüm) 2a/07, 17a/02, 21b/07, 32b/13, 74b/02, 76a/06, 78a/01, 

78a/08, 86b/01 

 i.-em+(idem) 57b/08, 74a/03 
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 i.-emedi+(idemedi) 6b/10, 26a/14 

 i.-emedüm+(idemedüm) 9b/09 

 i.-emem+(idemem) 33b/07 

 i.-emeyem+(idemeyem) 15a/04 

 i.-en+(iden) 46b/01, 54a/14, 54a/15, 89a/09 

 i.-er+(ider) 6a/11, 13a/11, 38b/06, 43a/13, 48a/02, 55b/12, 56b/07, 57a/06, 

58a/07, 58b/04, 61a/05, 64b/09, 64b/13, 66b/09, 67b/04 

 i.-erdi+(iderdi) 37b/09, 50a/11, 63a/13, 83a/05 

 i.-erek+(iderek) 41a/03 

 i.-erem+(iderem) 3b/03, 11a/12, 20b/03, 28a/04, 38b/01, 42b/05, 42b/07, 

44b/06, 44b/08, 44b/10, 62b/15 

 i.-eriz+(ideriz) 87a/13 

 i.-erken+(iderken) 24b/06, 30b/08, 48b/06 

 i.-erler+(iderler) 10b/15, 41b/09, 43b/09, 48b/04, 50a/09, 70a/07, 70b/12, 

72b/03 

 i.-erlerdi+(iderlerdi) 63a/12 

 i.-erlerse+(iderlerse) 87a/06 

 i.-ermisin+(idermisin) 57b/12, 57b/15 

 i.-erse+(iderse) 42b/14, 88a/03 

 i.-ersem+(idersem) 15a/03, 20a/01, 29b/10, 68b/03 

 i.-erseñ+(iderseñ) 82b/11 

 i.-ersin+(idersin) 4a/05, 21b/15, 82a/01 

 i.-ersiñ+(idersiñ) 19b/12 

 i.-erüz+(iderüz) 4b/12 

 i.-esin+(idesin) 20a/09, 23b/09, 27a/05, 27a/07, 27a/11, 37b/03, 86a/07 

 i.-esiñüz+(idesiñüz) 27a/01 

 i.-esiz+(idesiz) 17b/06, 23b/11 

 i.-eyin+(ideyin) 17a/03, 62b/10 

 i.-eyüm+(ideyüm) 13b/13, 21b/15, 42b/14, 69b/07 

 i.-i+(idi) 49b/12 

 i.-iyor+(idiyor) 67b/05 

 i.-mediler 76a/12 

 i.-medin 25a/07, 35a/06 

 i.-mediñüz 25b/02 
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 i.-mege 2a/07, 41a/01 

 i.-megi 62b/15 

 i.-mek 2a/02, 2a/11, 60a/11 

 i.-mekde 41a/06, 45b/04, 58b/06 

 i.-mesine 64a/05 

 i.-meyüp 24b/03, 27b/02, 72b/15, 86b/06 

 i.-mez 42b/14 

 i.-mezseñüz 50a/15 

 i.-mezüz 16a/04, 17b/14 

 i.-miş 2a/15, 54a/11, 64b/09, 64b/13 

 i.-mişdür 58a/15 

 i.-mişem+(itmişem) 53a/03 

 i.-mişler 36b/12, 37a/07, 39a/05, 54b/01, 87a/05 

 i.-mişsin+(itmişsin) 2a/13 

 i.-se 53b/03, 53b/05 

 i.-sün 67b/07 

 i.-sünler 79a/12 

 i.-iñ+(idiñ) 45a/12. 

 i.-üp+(idüp) 1b/07, 3a/10, 4b/10, 5a/01, 5a/02, 5a/14, 6a/14, 7b/07, 10a/10, 

11b/14, 13a/10, 14a/11, 15a/12, 15b/07, 16a/02, 16b/08, 17b/14, 18a/01, 

19a/14, 20b/09, 22a/03, 24b/12, 26a/10, 26a/14, 31b/08, 34a/14, 35b/04, 

35b/11, 37b/05, 38a/06, 38a/14, 40b/09, 42b/08, 44b/12, 45b/02, 47b/14, 

49b/10, 51b/11, 51b/12, 52b/13, 53a/06, 55b/03, 57b/01, 57b/07, 57b/09, 

58b/03, 59b/04, 61a/11, 62a/14, 62b/03, 63b/11, 64a/08, 64b/12, 65b/08, 

66b/04, 66b/11, 68b/06, 68b/08, 69a/04, 69a/06, 69b/11, 72a/05, 74b/01, 

76b/06, 76b/14, 77b/10, 78b/03, 79a/15, 80b/01, 80b/14, 83b/04, 84a/12, 

84a/13, 86a/10, 87b/13, 89a/03 

 [=249] 

itdür- seyrān ~ → seyrān. 

 i.-elümmi 54b/14 

 [=1] 

i‛tiķād < Ar. i‛tiķād. İman, inanç: 11b/02. 

 i.+ı 23b/02 

 i.+ına 20b/09 



342 
 

 i.+uñ 11b/02, 12b/15, 35a/03 

 [=5] 

iz İz: 13a/04. 

 i.+de 86b/02 

 i.+i 13a/04, 13a/06 

 i.+in 6a/05, 45b/06 

 i.+ine 13a/07, 46b/14 

 [=7] 

izle- İzlemek, takip etmek. 

 i.-di 45b/06 

 [=1] 

‛izzet < Ar. ‛izzet. 1. Yüce, ulu: 18a/13; 2. Saygı: 2a/03; ~ it- Saygı göstermek: 

44a/02; ~ ü ĥürmet it- İtibar edipsaygı göstermek: 41a/03. 

 i. 41a/03, 44a/02 

 i.+e 18a/13 

 i.+imüz 40b/14 

 i.+le 2a/03, 7a/10, 17b/02 

 [=7] 

ķaba ~ ~ Görgüsüzce, nezeketsizce: 67a/03. 

 k. 67a/03, 67a/03, 68b/04, 68b/04, 69a/14, 69a/14 

 [=6] 

ķabar- Böbürlenmek,şişmek:66b/06. 

 k.-dı 66b/06 

 k.-ma 66b/01 

 k.-up 66b/08 

 [=3] 

ķabāyil < Ar. ķabā’il. Kabileler, kabile: 6a/08. 

 k.++i 6a/08 

 k.+ler 3a/03 

 [=2] 

ķabīĥ < Ar. ķabīĥ. Pis. 

 k. 69b/11 

 [=1] 

ķābil < Ar. ķābil. Mümkün: 52b/01; ~ ol- Mümkün olmak: 9a/13. 
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 k. 9a/13, 25b/06, 52b/01, 55b/02, 56a/11, 59b/08 

 k.+dür 62b/13 

 [=7] 

ķabīle < Ar. ķabīle. Kabile, boy: 15a/14. 

 k.+de 15b/02 

 k.+nüñ 15a/14, 15b/01 

 k.+sinde 24b/01 

 k.+yi 2b/14 

 [=5] 

ķābiliyyet < Ar. ķābiliyyet. Anlayış: 77b/09. 

 k. 77b/09, 82b/15 

 [=2] 

ķabūl < Ar. ķabūl. ~ eyle- kabul etmek, razı olmak: 35a/04;~ it- Kabul etmek, 

razı olmak: 86a/08; ~ ol- Kabul olmak,kabul edilmek: 5b/04. 

 k. 5b/04, 18a/14, 25a/05, 25a/07, 25b/02, 35a/04, 35a/05, 72a/05, 86a/08 

 [=9] 

Ķabūs < Ar. ķabūs. Kişi adı. 

 k.+nuñ 10b/06 

 [=1] 

ķaç bir ~ → bir. 

 k. 2b/09, 2b/13, 34b/11, 35b/04, 50a/02, 52b/08, 66a/04, 75b/13, 76a/07, 

76a/09, 79a/11, 80b/15, 81b/14, 90a/01 

 [=14] 

ķaç- Kaçmak: 81b/12. 

 k.-a 32a/08 

 k.-arsın 81b/15 

 k.-dı 81b/12, 81b/12 

 k.-makla+(kaçmagla) 81b/15 

 k.-manuñ 82a/02 

 [=6] 

ķaçan Ne zaman: 23b/09. 

 k. 23b/09, 43a/12, 72b/03, 86a/06 

 [=4] 

ķaçı bir ~ → bir. 
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 k. 52a/01 

 [=1] 

ķaçış- Kaçışmak. 

 k.-dılar 12a/15 

 [=1] 

ķadar < Ar. ķadar. 1. Kadar, miktarınca: 18b/10; 2. Kadar, dek, değin: 86a/12. 

 k. 3a/13, 9a/13, 9b/01, 9b/01, 11a/14, 18b/10, 22a/05, 26a/01, 27a/13, 29a/12, 

30a/11, 30b/05, 32b/10, 33a/01, 33a/04, 34a/05, 34b/02, 34b/04, 35a/09, 

38a/13, 38a/15, 39a/04, 40a/12, 41b/07, 50b/14, 51a/12, 51a/14, 51b/06, 

52a/11, 55b/09, 56a/07, 56a/09, 58b/12, 59a/02, 59a/04, 59a/06, 59b/02, 

59b/11, 61a/01, 62b/15, 63a/03, 63b/15, 64a/02, 64a/05, 67b/09, 71b/15, 

72a/02, 72a/12, 76a/08, 78a/04, 79b/13, 81b/01, 81b/06, 83a/07, 85b/01, 

85b/10, 86a/12, 89b/06, 91b/07 

 k.+ca 5b/03 

 [=60] 

ķadd < Ar. ķadd. Boy: 64b/06. 

 k.+i 64b/06, 76b/04 

 [=2] 

ķāđī < Ar. ķāđī. Hākim. 

 k. 56b/15 

 [=1] 

ķādir < Ar. ķādir.  Kudret sahibi, güçlü, kudretli: 21a/04; ~ ol- Gücü yetmek: 

8b/10. 

 k. 8b/10, 11a/13, 19b/02, 19b/03, 21a/04, 61a/12, 82b/02 

 k.++i 37b/06 

 k.+i 84a/09 

 [=9] 

ķāđīü’l-ĥācāt < Ar. ķāđī + Ar. el + Ar. ĥācāt. İnsanların sıkıntılarını gideren, 

Allah. 

 k. 43b/03 

 [=1] 

kāfir < Ar. kāfir. Allah’ın varlığını tanımayan, kâfir: 6a/08. 

 k. 6a/08, 11a/03, 25a/10, 26a/08, 32b/03, 35a/07, 52a/08, 53b/01, 53b/07, 

58a/10, 58a/14, 58b/01, 61b/08, 63b/06, 65a/04, 65a/08, 65a/11, 66b/12, 



345 
 

68a/11, 68b/04, 68b/14, 69a/04, 69a/08, 69a/12, 69b/07, 70b/15, 71a/10, 

71b/10, 71b/12, 76a/06, 76b/04, 76b/05, 76b/07, 76b/09, 76b/10, 77a/04, 

77a/12, 77a/13, 77b/03, 77b/08, 77b/11, 77b/14, 78a/03, 78b/08, 78b/11, 

79a/04, 79a/07, 80a/14, 80b/13, 82a/13, 83a/07, 87b/02, 89b/11 

 k.+de 76b/11, 77b/09, 82b/15 

 k.+den 45b/01, 75a/02 

 k.+dür 56b/10 

 k.+e 52a/07, 72a/06, 73a/13, 76b/05, 83a/06, 87b/13 

 k.+i 63b/12, 64a/08, 70b/12, 72b/03, 82a/07, 83a/04, 83a/06, 83a/13, 85a/07, 

87b/13 

 k.+in 68b/12, 71a/14, 76b/15 

 k.+ler 30b/11, 32a/13, 32b/06, 51b/06, 54a/01, 56a/06, 70b/13, 71a/15, 71b/03, 

72a/11, 72a/15, 72b/08, 73a/03, 75a/13, 77b/08, 79b/01, 79b/02, 79b/13, 

80a/06, 81a/07, 83b/02, 84a/03, 84a/11, 84b/07, 88a/02, 90a/04 

 k.+lere 72a/03, 75a/07, 75b/01, 79b/08, 79b/12, 79b/15, 80b/10, 82a/09, 

82a/10, 83a/03, 83a/15 

 k.+leri 64a/10, 71b/07, 72a/14, 72b/02, 75a/11, 75b/01, 81a/11 

 k.+lerin 71b/12, 72a/07, 72a/13, 75b/15, 78b/06, 80a/01 

 k.+lerine 78b/02, 78b/04 

 k.+lerüñ 51b/09, 71a/11, 71b/15, 74b/13, 76b/01, 78b/02, 80b/12 

 k.+sin 22a/01 

 k.+üñ 32b/09, 63b/13, 65b/07, 69a/02, 69a/03, 70a/08, 76b/07, 77a/01, 77a/03, 

77a/06, 77a/11, 77a/11, 77a/14, 77b/01, 77b/02, 77b/11, 77b/12, 77b/13, 

78a/11, 78b/04, 81b/03, 82a/04, 82a/05, 83a/08, 83a/11, 83b/01, 87b/07, 

87b/14 

 [=166] 

ķaftān < Ar. ħaftān. Kaftan. 

 k. 63b/14 

 [=1] 

Ķahķahā < Ar. ķahķahā. Kişi adı: 20a/11. 

 k. 20a/11, 39b/02, 39b/03, 39b/04, 40a/09, 40b/08, 41a/13, 44a/07, 44a/08, 

44b/11, 45a/11, 50b/04, 53b/02, 54a/02, 58b/09, 59b/12, 60a/03, 60b/12, 

61b/02, 61b/11, 62a/04, 63b/10, 64a/01, 64a/05, 64a/06, 64b/06, 65a/04, 

65a/04, 65a/08, 65a/09, 65b/09, 65b/12, 66a/02, 66a/15, 67a/09, 67a/15, 
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68a/01, 68a/04, 69a/08, 70a/04, 70b/14, 71a/05, 71a/08, 71b/08, 71b/13, 

74b/13, 75a/04, 76a/03, 76a/05, 76a/10, 76a/13, 76b/02, 78a/03, 78a/08, 

78b/13, 79a/03, 79a/08, 79a/14, 80a/03, 80a/12, 80a/14, 80b/06, 80b/13, 

81a/05, 81b/05, 81b/10, 82a/01, 82a/08, 82a/11, 83a/02, 83a/13, 83b/02, 

84b/12, 85a/05, 85a/11, 86a/10, 91a/09 

 [=77] 

kā’ināt < Ar. kā’ināt. Var olan varlıkların bütünü, kâinat. 

 k. 57b/09 

 [=1] 

ķaķ-Tartaklamak. 

 k.-dı 80b/14 

 [=1] 

ķal- 1. Kalmak, durmak: 59b/03; 2. Bırakmak: 83b/04; 3. Şaşırmak: 68b/14; ‛āciz 

~ → ‛āciz; az ~ → az; bāķi ~ → bāķī; bīçāre ~ → bīçāre; boş ~ → boş; 

ĥayrān ~ →ĥayrān; iħtiyārı ~ -ma- → iħtiyār; mecāli ~ → mecāl; nāçār 

ķal- → nāçār; şevķinde ~ → şevķ; ŧāķati ~ -ma- → ŧāķat; yolda ~ → yol.  

 k.-amı 53b/07 

 k.-an 59b/03 

 k.-anıñ 76a/10, 88b/11, 90a/06 

 k.-dı 3b/02, 5b/01, 6b/13, 26a/14, 37a/13, 38b/07, 43a/08, 52a/01, 57a/02, 

57b/10, 60a/12, 68b/14, 69a/05, 69a/08, 72b/09, 77a/12, 77b/03, 78b/12, 

78b/14, 83a/11, 89a/07 

 k.-dılar 42a/10, 69a/10 

 k.-madı 18a/13, 40b/06, 44a/15, 47b/03, 53a/08, 53a/09, 62b/03, 67a/11, 

78b/10 

 k.-mayup 77a/06, 90b/06 

 k.-maz 53a/11, 83b/04 

 k.-mış 36b/02 

 k.-mışdı 9a/02 

 k.-mışdur 5a/07, 73a/04, 75a/13 

 k.-up 68b/13, 70a/14 

 k.-ur 28b/14, 55a/06 

 k.-ursam 26b/15 

 [=51] 
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ķal‛a < Ar. ķal‛a. Kale: 25a/15. 

 k. 25a/15, 25b/03, 25b/04, 25b/08, 25b/09, 29b/11, 29b/13, 30a/06, 37a/07, 

39b/01, 43a/08, 43b/13, 49b/11, 51a/13, 52b/15, 75a/01, 75a/03 

 k.++yı 29a/11, 54a/14 

 k.+dan 30a/15, 35b/05, 73a/07 

 k.+dur 29a/04, 43a/08, 43b/10 

 k.+lar 29b/08, 64a/07 

 k.+ları 61a/03, 64b/12 

 k.+larına 34a/11, 86a/14 

 k.+laruñ 29b/09 

 k.+muza 41a/14 

 k.+nuñ 25b/07, 29a/10, 29a/10, 29b/13, 30b/02, 30b/04, 32b/11, 32b/14, 

43a/11, 43b/03, 43b/07, 50b/10, 51a/03, 52b/13, 63a/14 

 k.+sı 1b/01, 25b/07, 29a/11, 34b/07, 39a/15, 40a/06, 41a/14, 43b/09, 74b/03 

 k.+sıdur 36b/09, 37a/12 

 k.+sın 26a/10 

 k.+sına 6a/09, 26a/11, 28a/07, 35b/14, 36b/10 

 k.+sından 36b/14 

 k.+sını 49b/12 

 k.+ya 29a/05, 37a/10, 40a/08, 43a/05, 43a/10, 43b/01, 43b/13, 62a/08, 85b/14 

 k.+yı 43b/11, 50a/11, 57b/01, 57b/07 

 [=80] 

ķalabalıķ Kalabalık. 

 k. 63b/01 

 [=1] 

ķalb < Ar. ķalb. ~-üne tol- Gönlü sevgiyle dolmak. 

 k.+üme 10b/08 

 [=1] 

ķaldır- Kaldırmak: 68b/09. 

 k.-up 9b/15, 10a/01, 20b/10, 38a/02, 44a/08, 61b/02, 62a/05, 68b/09, 70b/10 

 [=9] 

ķaldur- →ķaldır. 

 k.-dı 19a/05 

 k.-up 22a/08, 22b/06 
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 [=3] 

ķalķ- Kalkmak: 59a/11. 

 k.-dı 59a/11 

 k.-up 3a/05, 5b/14, 8a/03, 9b/02, 13b/13, 19a/02, 22b/05, 34a/15, 35a/01, 

38a/09, 63b/11, 66a/10, 90b/08, 91b/10 

 [=15] 

ķalķan Kalkan: 70a/01; ~ idin- Kalkan yapmak: 82a/11. 

 k. 82a/11, 83a/03 

 k.+ı 77a/01, 77b/11 

 k.+ıñ 70a/01 

 [=5] 

ķamaş- göz ~ Göz kamaştırmak, hayran bırakmak. 

 k.-ur 60a/09 

 [=1] 

ķāmet < Ar. ķāmet. ~ ol- Kamet getirilmek, namaza çağırmak. 

 k. 6b/15 

 [=1] 

kāmil < Ar. kāmil. Tam. 

 k. 23a/01 

 [=1] 

ķan+(1) 1. Kan: 80a/01; 2. Kanlı gözyaşı: 6b/08; 3. Kandan yapılmış: 37a/02; ~ -a 

bulan- Kan içinde kalmış, kanlı: 75a/14; ~ -ına susa- Öleceği gelmek: 

67a/07. 

 k. 6b/08, 9b/08, 25b/11, 27a/13, 43a/13, 52b/14, 52b/14, 52b/15, 78b/10, 

78b/10 

 k.+a 36a/04, 36a/09, 75a/14 

 k.+dan 37a/02 

 k.+ı 80a/01 

 k.+ına 67a/07 

 [=16] 

Ķan+(2) Kan Kalesi: 1b/01. 

 k. 1b/01, 25b/07, 25b/10, 26a/10, 26a/11, 26a/11, 26b/03, 28a/06, 28a/07, 

28a/08, 28a/15, 28b/04, 28b/11, 34b/07, 35a/09, 35b/08, 35b/15, 36a/02, 

36b/09, 36b/10, 36b/14, 37a/11, 37b/02, 37b/05, 37b/13, 38b/07, 39a/15, 
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39b/06, 39b/11, 40a/06, 41a/14, 41b/07, 41b/14, 41b/15, 42a/06, 42a/09, 

42b/09, 43a/10, 43b/09, 44b/13, 44b/13, 49b/12, 50a/04, 52b/12, 62a/07, 

62b/04, 62b/05, 74a/12, 74a/14, 74b/03, 86a/12, 86a/13, 86a/15 

 k.+a 54a/14 

 [=54] 

ķanda 1. Nerede: 50a/03; 2. Nereye: 27b/15. 

 k. 27b/15, 50a/03 

 [=2] 

ķanġı Hangi: 89b/07; her ~→ her. 

 k. 12b/06, 20a/07, 44b/07, 47a/12, 62a/12 

 k.+sıdur 89b/07 

 [=6] 

ķanı Hani: 69a/15. 

 k. 69a/15, 82a/14 

 [=2] 

ķap- Kapmak. 

 k.-up 77b/02 

 [=1] 

ķapķara Kapkara: 36a/04. 

 k. 36a/04, 36a/10 

 [=2] 

ķapla- Kaplamak. 

 k.-mış 58a/06 

 [=1] 

ķaplan ser ~ → ser. 

 k.+ı 64b/11 

 [=1] 

ķaplumbaġa ~ gibi Hareketsizce. 

 k. 82a/12 

 [=1] 

ķapu Kapı: 29b/09. 

 k. 43b/11, 51b/05, 55a/06, 55a/08, 58b/11, 58b/14 

 k.+da 50b/11, 51b/09, 75a/03 

 k.+dan 55a/05, 55a/07, 75a/08 
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 k.+dur 50b/08, 55a/03, 60b/01 

 k.+ları 51a/05 

 k.+ların 75a/01 

 k.+nuñ 51b/05, 52a/07, 58b/12 

 k.+sı 43b/10, 50b/11, 52b/07 

 k.+sıdur 58b/10 

 k.+sın 20b/10, 32b/14, 51b/11 

 k.+sına 19a/04, 60a/15 

 k.+sında 75a/03 

 k.+sını 29b/09 

 k.+sıñ 32b/11 

 k.+ya 58b/07, 58b/14, 59a/02 

 k.+yı 51b/12, 51b/14, 52a/08, 55a/09, 58b/10 

 [=40] 

ķapucı Kapıcı, bekçi: 58b/10. 

 k.+lar 58b/10 

 k.+sı 51b/08 

 [=2] 

Ķar Zengī < Kar Zengi Kişi adı: 31b/11. 

 k. 31b/11, 31b/14 

 [=2] 

ķara Kara, siyah: 13b/04. 

 k. 13b/04, 14a/01, 18b/07, 19a/03, 24b/07, 24b/08, 48a/12, 58a/09 

 [=8] 

ķaranfil < Ar. ķaranfil. Karanfil. 

 k.+ler 51a/08 

 [=1] 

ķarār < Ar. ķarār. ~ eyle- Yerleşmek: 59a/10; ~ it- Kararlı durmak: 67b/04; ~ ķıl-

Hazır olmak: 68a/12; ~ vir- Karar vermek: 78b/01; ķavl ü ~ it- → ķavl. 

 k. 26a/09, 59a/10, 61b/04, 67b/04, 68a/05, 68a/12, 78b/01, 89a/09, 92a/02 

 [=9] 

kārbān < Far. kārbān. Kervan. 

 k. 13b/03 

 [=1] 
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ķardaş → ķarındaş. 

 k.+ınuñ 77a/05 

 [=1] 

ķarın Karın: 18a/05. 

 k.+ı+(karnı) 14a/01 

 k.+ın+(karnın) 18a/05, 18a/06, 47a/10, 49a/15 

 [=5] 

ķarındaş Kardeş: 30b/13. 

 k. 31b/02 

 k.+ı 30b/13, 31b/02, 49a/03, 77a/04, 77a/06 

 k.+ından 31b/07 

 k.+um 26a/07, 30b/15 

 k.+umuñ 77a/07 

 [=10] 

ķarış Karış, uzunluk ölçüsü birimi. 

 k. 13a/05 

 [=1] 

ķarīb < Ar. karīb. ~ ol- Yaklaşmak. 

 k. 18a/07 

 [=1] 

ķarşu Karşı: 28b/11;2. Doğru, yön: 34a/08; ~.~ -ya gel- Karşılaşmak, yüz yüze 

gelmek: 68a/01; ~ -sına dur- Karşısında hazır olmak: 30b/01; ~ -ya çıķ-

Karşılamak:90b/12. 

 k. 18b/06, 21b/13, 28b/11, 34a/08, 39b/14, 44a/11, 48b/09, 52a/15, 60b/14, 

60b/15, 61a/05, 68a/01, 70a/01, 73b/03, 79b/08, 79b/12, 80b/11, 83a/06, 

85a/06, 87b/04 

 k.+da 89b/08 

 k.+daki 54b/11 

 k.+dan 10a/09, 36b/05, 40a/11, 44a/06, 44a/15, 89a/02, 90b/13 

 k.+sına 30b/01, 30b/09, 44a/08, 76b/01, 80b/09 

 k.+sında 48a/03, 68a/13 

 k.+sındadır 59b/10 

 k.+sından 45b/14 

 k.+ya 68a/01, 90b/12 
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 [=40] 

ķarşula-1. Karşılamak, yanına gelmek: 3b/14; 2. Karşılaştırmak, mukayese 

etmek: 13a/06. 

 k.-dı 3b/14 

 k.-yup 13a/06 

 [=2] 

ķaśd < Ar. ķaśd. ~ it- Saldırmak. 

 k. 17b/14 

 [=1] 

ķaş Kaş. 

 k.+ına 77a/01 

 [=1] 

ķat Makam, huzur: 35a/10. 

 k. 29b/10, 44b/15, 70a/14 

 k.+da 35a/10 

 k.+dan 5b/04 

 k.+ına 15b/04, 15b/10, 15b/10, 17b/11, 29b/13, 44a/07, 45b/01, 63a/01 

 k.+ında 20b/06 

 k.+uma 10b/11, 39b/13, 45a/13, 53a/12 

 k.+umuza 40b/10 

 k.+uñuza 44a/14, 45a/04, 50a/14 

 [=22] 

ķat- Katmak. 

 k.-up 48a/06 

 [=1] 

ķatı 1. Pek, hayli: 44b/05; 2. Çok hızlı: 36a/08. 

 k. 34a/01, 36a/08, 41a/15, 41b/11, 44b/05, 72b/09, 73a/05 

 [=7] 

ķaŧ‛ < Ar. ķaŧ‛ mesāfe ~ it- → mesāfe; ~-ı mesāfe it- Yol almak, ilerlemek: 

42b/08. 

 k. 42b/08, 44b/15 

 [=2] 

ķatl < Ar. ķatl. ~ eyle- Öldürmek: 80a/04. 

 k. 66b/10, 80a/04 
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 [=2] 

ķaŧrān < Ar. ķaŧrān. 1. Katran: 36a/04; 2. Katrandan yapılmış: 37a/04. 

 k.+a 36a/04, 36a/10 

 k.+dan 37a/04 

 k.+dur 25b/11 

 [=4] 

ķaŧre < Ar. ķaŧre. Damla. 

 k. 43b/05 

 [=1] 

ķavā‛id < Ar. ķavā‛id. Esaslar. 

 k.++i 34a/13 

 [=1] 

ķavim < Ar. ķavm. Kavim, halk, millet: 16b/11. 

 k. 16b/11, 34a/03, 68a/14, 69a/09, 69a/11, 70a/03, 85a/08, 86b/15, 87a/09 

 k.+dür 40b/10 

 k.+i+(kavmi) 13b/13, 17b/12, 43b/13, 86b/12, 87b/15 

 k.+in+(kavmin) 57b/01 

 k.+ine+(kavmine) 16b/11, 17a/07, 17a/09, 17b/14 

 k.+iñ+(kavmiñ) 64b/12 

 k.+üñ+(kavmüñ) 88b/02 

 [=22] 

Ķāvis < Ar. ķavs. Kavis, şehir adı. 

 k. 41a/12 

 [=1] 

ķavl < Ar. ķavl. ~ it- İddialaşmak: 21b/07; ~ ü ķarār it- Sözleşmek: 89a/09. 

 k. 21b/07, 89a/09 

 [=2] 

ķavuşdur- Kavuşturmak: 51a/04. 

 k. 51a/04 

 k.-a 13a/01, 35b/13 

 k.-am 11b/04 

 k.-ayın 15a/14 

 [=5] 

ķayd < Ar. ķayd. ~ ü bend Bağlama:40b/04. 
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 k. 40b/04, 44a/14 

 [=2] 

ķayna- Kaynamak, yerinden oynamak: 70a/12. 

 k.-dı 70a/12 

 k.-r 70a/12 

 [=2] 

Ķays < Ar. ķays. Kays, kişi adı: 29b/03. 

 k. 29b/03, 30a/11 

 k.+dur 29b/01 

 [=3] 

ķaytān+(1) < Yun. İpek. 

 k. 55a/10 

 [=1] 

Ķayŧān+(2) < Ar. ķayŧan. Kaytan, kişi adı: 10b/10. 

 k. 10b/10, 10b/11, 24a/15 

 [=3] 

ķażā < Ar. ķażā’. Kaza, bela. 

 k.+lardan 8a/15 

 [=1] 

ķazġan Kazan. 

 k. 70a/12 

 [=1] 

kedi Kedi: 39a/08. 

 k. 39a/08, 39a/10, 39a/11, 39b/07, 41b/10, 41b/12 

 k.+nüñ 39b/01 

 [=7] 

kelām < Ar. kelām. Söz: 47b/02; ĥāśıl-ı ~ → ĥāśıl. 

 k. 31b/01, 32a/15, 47b/02, 51a/11, 51b/12, 76b/13 

 k.+dan 2a/05 

 k.+ı 5a/03 

 [=8] 

kelb < Ar. kelb. 1. Köpek: 39a/09; 2. Pis, aşağılık, alçak : 60a/02. 

 k. 10b/11, 24b/01, 39a/09, 39a/13, 60a/15, 61b/14, 64b/06, 65a/09, 66b/13, 

71b/13, 75a/05, 76a/06 
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 k.+e 10b/10, 60a/02, 64b/06, 65a/04 

 k.+üñ 11a/06, 76a/07 

 [=18] 

kelime < Ar. kelime. Kelime, söz: 15a/10; ~ -i şahādet getür- Kelimeişehadet 

getirmek, Müslüman olmak: 22b/07; şahādet ~ -sin getür- → şahādet. 

 k.++i 22b/07 

 k.+sin 15a/10, 22b/09 

 [=3] 

kellā < Ar. kellā. Asla, hiçbir vakit: 56b/08. 

 k. 56b/08, 61a/05, 82a/15 

 [=3] 

kelle < Far. kelle. Baş, kelle: 63b/11. 

 k. 63b/11, 63b/13, 65a/08, 65b/15 

 [=4] 

kemāl < Ar. kemāl.‛inād-ı ~ → ‛inād. 

 k.+ile 67b/05 

 [=1] 

kemend < Far. kemend. Kement, ucu ilmekli uzun ip: 36a/11. 

 k.+i 36a/11, 36a/12 

 k.+ler 79b/05 

 [=3] 

kemer < Far. kemer. Kemer: 33a/10. 

 k. 33a/10, 55a/10 

 k.+i 32a/09 

 [=3] 

kemük Kemik: 36b/02. 

 k. 36b/02, 36b/10, 38b/12 

 k.+den 37a/05, 37a/12 

 k.+dür 36b/03 

 k.+i+(kemügi) 36b/03 

 k.+leri 83a/08 

 k.+üñ+(kemügüñ) 38b/12, 38b/13 

 [=10] 

kenār < Far. kenār. Kenar: 36a/05. 
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 k.+ı 36a/05, 36a/09, 36a/13 

 k.+ına 13a/03, 16b/12, 36a/09, 43a/09, 48a/14 

 k.+ında 12b/11, 14a/05, 36b/02, 46a/02, 55a/13, 55b/08 

 k.+ından 12a/14 

 k.+ları 43a/15 

 [=16] 

kendi Kendi: 6b/09. 

 k. 6b/09, 19a/01, 56b/15, 63b/12, 71b/14, 81a/05, 89b/15 

 k.+le 33a/01 

 k.+n 14a/13 

 k.+ne 24b/02, 83a/05 

 k.+ni 82a/13 

 [=12] 

kendü → kendi. 

 k. 24b/13, 40b/01, 49b/04, 54a/15, 63b/04, 65b/03 

 k.+ler 44a/07 

 k.+müzi 50a/04 

 k.+nden 84a/02 

 k.+ne 66b/15 

 k.+ni 69a/12 

 k.+nmi 17b/08 

 k.+si 3a/11, 5b/09, 12b/01, 15b/13, 16b/05, 40a/15, 46a/10, 89b/09, 91b/09 

 k.+sidür 30a/13 

 k.+sine 29b/06 

 k.+ye 31a/05, 33a/09, 47b/10, 49b/06, 85a/14, 89a/09, 91b/02 

 k.+yi 27b/14, 49b/05 

 [=32] 

kerāmet < Ar. kerāmet. Velilerin gerektiğinde gösterdiği olağanüstü durumlar: 

21b/04. 

 k.+i 38a/08 

 k.+ile 74a/15 

 k.+üm 21b/04 

 [=3] 

kerār < Ar. kerrār. Döne döne savaşan. 
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 k.+a 38b/09 

 [=1] 

kere → kerre. 

 k. 25a/15, 38b/15, 39a/03, 76b/07, 82b/06, 84a/15, 87b/12 

 [=7] 

kerem < Ar. kerem. Cömertlik: 14b/06; ~ eyle- Cömertlik yapmak: 35a/13. 

 k. 14b/06, 16a/10, 35a/13 

 k.+i 38b/04 

 [=4] 

kerīm < Ar. kerīm. Cömert. 

 k.++i 37b/06 

 [=1] 

kerre < Ar. kerre. Kere, defa, kez: 58a/02. 

 k. 6a/14, 6b/09, 22a/03, 29a/12, 30a/14, 30b/02, 32a/02, 32b/03, 34b/11, 

58a/02, 66a/04, 66b/13, 71a/04, 71b/11, 72a/06, 76b/09, 76b/14, 77a/12, 

77b/03, 77b/04, 78a/09, 78b/13, 80b/06, 81b/10, 82b/14, 83a/01, 84b/05, 

87b/08 

 [=28] 

kes- Kesmek: 90a/03; ħarāca ~ Vergiye bağlamak: 88a/15. 

 k. 88a/15 

 k.-di 77a/01, 77a/01, 88b/08, 90a/03 

 k.-düm 65b/06 

 k.-medi 84b/01 

 k.-mez 84b/05 

 [=8] 

kez Kez, defa, kere: 9b/03. 

 k. 9b/03, 16b/08, 20a/08, 20a/15, 32a/03, 42b/09, 46a/15, 48a/03, 49b/13, 

55a/01, 61a/11 

 [=11] 

keźālik < Ar. keźālik. Öyle, aynı şekilde, böylece. 

 k. 78b/05 

 [=1] 

ķıble < Ar. ķıble. Kıble. 

 k. 23a/09 
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 [=1] 

ķıblegāh < Ar. ķıble + Far. gāh. Kıblenin bulunduğu semt. 

 k.+a 80a/02 

 [=1] 

ķıl- Etmek, yapmak: 84a/07; arzū ~ → arzū; çāre ~ → çāre; diri ~ → diri; 

elvedā‛ ~ → elvedā‛; ĥamle ~ →ĥamle; ħayır du‛ā ~ →ħayır; ĥāżır ~ 

→ĥāżır; iki pāre ~ → iki; ķarār ~ → ķarār; nāliş ~ → nāliş; namāz ~→ 

namāz; nikāĥ ~ → nikāĥ; rūzī ~ → rūzī; secde ~ → secde; şükr-i yezdān 

~ → şükür; ta‛accüb ~ → ta‛accüb; taķśīrlıķ ~ → taķśīrlıķ; temāşā ~ →; 

temāşā; zārılıķ~→ zārılıķ. 

 k.-alum 84a/07 

 k.-am 37b/01 

 k.-aram 11b/10 

 k.-dı 3a/07, 4b/04, 5b/09, 5b/10, 8a/06, 19a/08, 29b/03, 32a/15, 37b/15, 

45b/09, 47a/11, 59a/11, 63b/07, 68a/12 

 k.-dıgıñ 85a/14 

 k.-dılar 3a/08, 6b/15, 27a/15, 32b/05, 43b/14, 50a/13, 61b/06, 85b/05, 86a/09, 

88b/12, 88b/13 

 k.-duguñ 5a/12 

 k.-dum 53a/08, 62b/04 

 k.-madı 5a/10 

 k.-maz 26a/09 

 k.-mış 60b/15 

 k.-sun 52a/04 

 k.-up 24a/14 

 [=37] 

ķılıç Kılıç: 32a/07; ~ -dan geçür- Kılıçtan geçirmek,hepsini öldürmek: 15b/06;  

ķudret ~ -ı → ķudret; yalın ~ → yalın. 

 k. 32a/07, 39a/02, 39a/12, 40a/15, 75a/10, 84b/05 

 k.+dan 15b/06 

 k.+dur 15b/13 

 k.+ı+(kılıcı) 15b/13, 16b/05, 82a/04, 87b/07 

 k.+ın+(kılıcın) 32a/04, 37b/12, 53b/15 

 k.+ından+(kılıcından) 84a/10 
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 k.+ınuñ+(kılıcınuñ) 30a/09 

 k.+lar 81b/07 

 k.+um+(kılıcum) 25a/10, 26a/09, 35a/08, 77a/13 

 k.+umdan+(kılıcumdan) 33a/14, 71b/04, 82b/10 

 [=25] 

ķılınç ~ -dan geçür- →ķılıç; yalın ~ → yalın. 

 k. 19a/04, 30a/09, 51b/06, 69a/04, 70a/13, 76b/15, 82a/06, 83a/09, 87b/04, 

87b/05 

 k.+dan 13b/14 

 k.+dur 40b/01 

 k.+ı+(kılıncı) 44a/12, 68b/15, 77a/12 

 k.+ın+(kılıncın) 32a/03, 66a/10, 70b/02, 76b/13 

 k.+ına+(kılıncına) 41a/05, 44a/13 

 k.+ını+(kılıncını) 68b/15, 77a/11 

 [=23] 

ķın Kın: 34a/05. 

 k.+ına 34a/05, 84b/03 

 k.+ından 69b/15 

 [=3] 

ķıpķızıl Kıpkızıl: 36a/04. 

 k. 36a/04, 36a/09, 43a/13 

 [=3] 

ķır Kır, ova. 

 k.+a 46a/06 

 [=1] 

ķır- Öldürmek: 72a/08; ~ -up geçir- Topluca öldürmek: 81a/01. 

 k.-alım 81a/11 

 k.-am 71b/03 

 k.-ar 32b/14, 75a/14, 83b/10, 84b/05 

 k.-aram 33a/14 

 k.-ardı 75a/11, 83b/14 

 k.-arız 80b/06 

 k.-armısın 33a/08 

 k.-aruz 76a/10 
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 k.-dı 72a/14 

 k.-dılar 80b/13, 90a/06 

 k.-dukca 72a/08 

 k.-makda 72b/02 

 k.-makdan 84b/06 

 k.-up 57b/01, 64b/12, 75a/03, 81a/01 

 [=22] 

ķıraķ Kır, ova: 13a/03. 

 k. 13a/03 

 k.+dan 12b/07 

 [=2] 

ķırıl- Öldürülmek. 

 k.-mış 80a/14 

 [=1] 

ķırķ Kırk: 3a/12. 

 k. 3a/12, 3a/12, 18b/10, 20a/12, 23a/05, 23a/06, 23a/11, 23b/15, 25b/09, 

27a/02, 31b/11, 32b/01, 40a/12, 54b/06, 56a/01, 56a/02, 57a/15, 57b/03, 

58b/08, 60a/07, 60b/01, 60b/11, 64b/05, 76b/03, 78b/08, 79a/05, 83b/06, 

88b/09, 88b/09 

 [=29] 

ķıśāś < Ar. ķıśāś. ~ -ın gel- Öleceği gelmek. 

 k.+uñ 67a/12 

 [=1] 

ķıśśa < Ar. ķıśśa. Hikâye: 38b/05. 

 k. 38b/05, 60a/13, 74b/02, 78a/01, 86b/01 

 k.+ların 54b/01 

 k.+muz 13a/10 

 k.+sını 74a/09 

 k.+yı 59a/01 

 [=9] 

Ķīsŧās < Ar. ķısŧās. Kıstas, kişi adı. 

 k. 39b/09 

 [=1] 

ķıy- Zarar vermek: 17a/09. 



361 
 

 k.-amaz 47b/05 

 k.-maz 17a/09 

 [=2] 

ķıyāmet < Ar. ķıyāmet. Kıyamet, dünyanın sonu: 91a/05; ~ -de Asla, hiçbir 

zaman: 68b/03; ~ ķop- Kıyamet kopmak, dünyanın sonu gelmek: 56b/14; 

başına ~ -i ķopar- → baş; yevm-i ~ → yevm. 

 k. 47b/08, 56b/14, 78b/06, 91a/05 

 k.+de 5b/02, 27a/06, 54a/09, 68b/03 

 k.+e 38b/02, 38b/03 

 k.+i 83b/01 

 [=11] 

ķıyās < Ar. ķıyās. Karşılaştırma: 80a/05; ~ eyle- Sanmak: 88a/11. 

 k. 88a/11 

 k.+ın 3a/13 

 k.+ını 80a/05 

 [=3] 

ķıymetlü < Ar. ķıymet + T. lü. Kıymetli, pahalı: 60b/10. 

 k. 60b/10, 61b/03, 63b/12 

 [=3] 

ķız 1. Kız: 65a/02; 2. Cariye, hizmetçi: 86a/11. 

 k. 20b/14, 55a/10, 57b/08, 57b/09, 85a/12, 86a/11 

 k.+dan 82b/05, 85b/15 

 k.+dur 55a/09 

 k.+ı 5a/11, 85a/05, 85a/13, 91a/09 

 k.+ıdur 85a/11 

 k.+ıla 86a/11 

 k.+ımı 65a/07 

 k.+ın 23b/02, 65a/02 

 k.+ını 65a/08 

 k.+ıyam 56b/06 

 k.+lar 22b/15, 23a/01, 23a/03, 23a/05, 23a/07, 26b/10, 48b/03, 72b/11, 85b/01 

 k.+lara 27a/14 

 k.+ları 55b/01 

 k.+ların 15b/07 
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 k.+larına 22b/14 

 k.+larında 56b/12 

 k.+um 8b/02, 9b/15 

 k.+uñ 85a/09, 85a/15 

 [=38] 

ķız- Kızmak. 

 k.-mazsan 20a/15 

 [=1] 

ķızıl Kızıl: 18b/07. 

 k. 18b/07, 18b/08, 19a/09, 19a/10, 20b/12, 24b/07, 24b/10, 25b/11, 36b/05, 

40a/05, 40a/06, 43a/11, 48a/12, 52b/13, 55b/11, 89b/09 

 [=16] 

ki < Far. ki. ‛‛ ki ’’ bağlacı: 6b/07. 

 k. 5a/15, 5b/03, 5b/06, 6b/07, 8b/09, 9a/13, 9b/08, 10b/03, 11b/12, 12a/05, 

12a/07, 12b/10, 13a/11, 14b/14, 19a/15, 19b/05, 20b/13, 21b/04, 22b/03, 

23a/03, 23b/04, 23b/08, 25a/09, 25b/05, 25b/07, 26b/13, 27a/01, 29a/04, 

31a/06, 31a/14, 32a/01, 32a/07, 33a/09, 33b/08, 35a/07, 36a/02, 36b/03, 

37b/12, 40a/02, 41b/06, 43a/08, 43a/11, 43b/07, 43b/09, 43b/10, 48a/02, 

48b/07, 49a/06, 49a/12, 50a/09, 50b/08, 50b/10, 51a/06, 51a/08, 51a/14, 

52a/14, 52b/08, 52b/11, 53a/12, 54a/04, 54a/07, 54a/08, 54b/05, 55a/03, 

55a/04, 55b/04, 55b/08, 55b/11, 55b/12, 56a/07, 56a/11, 56b/08, 57a/06, 

57a/11, 57b/06, 58b/14, 59a/04, 59a/06, 59b/01, 59b/06, 59b/08, 60b/01, 

60b/05, 60b/07, 60b/15, 61a/06, 61b/13, 62b/15, 63a/08, 63b/15, 64a/06, 

65a/12, 66a/08, 66a/13, 66b/14, 67a/10, 67b/03, 67b/10, 69b/13, 70a/07, 

70b/12, 70b/15, 71b/02, 72b/03, 73b/04, 73b/08, 75a/06, 75a/10, 75a/13,  

77b/07, 78a/08, 78b/09, 79a/07, 79b/04, 80a/03, 80a/05, 82b/03, 82b/11, 

84b/05, 85a/02, 85b/10, 86b/07, 87a/01, 89b/12, 90b/03 

 [=125] 

kim+(1) Kim: 7b/08. 

 k. 7b/08, 10b/04, 10b/04, 10b/05, 12a/07, 15a/15, 16a/08, 21a/11, 21a/11, 

21a/12, 21b/04, 38a/01, 39b/12, 41b/15, 70b/09, 71a/06, 76a/01, 85a/10, 

86b/15 

 [=19] 

kim+(2) ‛‛ki’’ bağlacı: 3a/13. 
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 k. 3a/13, 4b/03, 4b/08, 4b/12, 6a/07, 6a/09, 7a/05, 7b/01, 8a/09, 8a/12, 9a/06, 

9b/10, 11b/08, 13a/07, 13a/13, 5b/15, 16a/02, 16a/03, 16b/12, 17a/03, 

17b/11, 18a/03, 18b/04, 19a/13, 19b/04, 20a/09, 22a/03, 22a/08, 22a/14, 

24b/15, 27a/13, 27b/07, 31a/13, 31b/05, 32a/08, 32a/11, 32b/02, 32b/07, 

33a/11, 33a/12, 33b/03, 33b/13, 34a/05, 34b/15, 35a/03, 35a/06, 36b/07, 

37b/07, 37b/10, 38a/04, 38a/05, 38b/03, 38b/06, 38b/10, 39a/02, 39a/08, 

39a/11, 39a/13, 40a/13, 40a/14, 40a/15, 40b/02, 41b/13, 42a/03, 43b/08, 

46a/01, 49b/03, 49b/15, 50b/15, 52b/06, 55b/13, 57a/02, 57a/15, 57b/05, 

58a/03, 58a/12, 58b/04, 58b/05, 58b/12, 60a/08, 60b/08, 63a/03, 64a/02, 

66a/14, 66a/15, 66b/12, 68b/10, 69a/03, 69a/05, 70a/02, 70a/13, 71a/09, 

71a/10, 71a/13, 72a/12, 72a/14, 72b/03, 73a/03, 73b/01, 74a/15, 74b/08, 

74b/10, 74b/11, 75a/05, 75a/07, 75a/12, 75b/01, 76a/01, 76a/03, 77b/13, 

78b/02, 78b/04, 78b/07, 78b/13, 80a/01, 81a/15, 81b/07, 82a/06, 82a/09, 

82b/15, 83a/01, 83a/04, 83a/07, 83a/12, 83b/01, 83b/02, 84a/02, 86b/02, 

86b/04, 86b/07, 90a/04 

 [=131] 

kimesne Kimse: 12a/14. 

 k. 12a/14, 50b/15, 71b/07 

 k.+nüñ 14a/10 

 [=4] 

kimi Kimi, bazısı: 3a/09. 

 k. 3a/09, 3a/09, 3a/09, 19a/05, 19a/06, 52a/13, 52a/13, 52a/13, 55b/06, 55b/06, 

55b/06, 55b/06, 56a/03, 56a/03, 56a/04, 56a/04 

 [=16] 

kimse Kimse: 6b/14. 

 k. 6b/14, 14b/07, 25b/13, 30a/09, 36b/12, 56a/08, 64b/08, 67b/10, 72a/13, 

75a/08, 81a/01, 85b/11, 87a/06 

 k.+ler 29b/08, 52b/12 

 k.+m 53a/11 

 k.+nüñ 6b/14, 16a/03 

 k.+ye 11a/12, 23b/14, 46b/15, 53a/10 

 [=22] 

kirām < Ar. kirām. Soylu: 7a/08. 

 k. 7a/08 
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 k.+uñ 27a/10 

 [=2] 

Ķayŧān < Ar. ķayŧān. Kaytan, kişi adı: 89b/04. 

 k. 89b/04, 89b/10, 89b/11 

 [=3] 

kişi Kişi: 14a/05. 

 k. 14a/05, 14a/10, 16a/03, 17a/01, 17a/01, 17a/06, 17a/08, 21a/09, 21a/14, 

30a/04, 30b/04, 38a/05, 43a/09, 45a/09, 55a/05, 57a/04, 66a/11, 67a/05, 

67a/06, 67b/02, 68a/09, 69a/15, 75a/07, 78a/04, 82b/10, 87b/01, 90a/05 

 k.+de 56a/06 

 k.+dür 4a/11, 27b/07, 67b/02, 76a/08 

 k.+ler 73a/09 

 k.+lerdendür 14b/04 

 k.+lerdür 73a/13, 73b/02 

 k.+leri 79a/01 

 k.+lersiñüz 73b/05 

 k.+nün 17b/13 

 k.+nüñ 17a/08, 31b/03, 33a/03, 33a/04, 44a/13, 69b/01 

 k.+sin 12a/02, 14a/15, 21a/09, 27b/15, 29a/15, 31a/07, 46b/05, 48b/11, 73b/09, 

88a/07 

 k.+siñüz 16a/06 

 k.+ye 44a/11 

 k.+yi 41b/09, 66b/01, 66b/02 

 [=60] 

kişne- Kişnemek. 

 k.-mesi 43a/07 

 [=1] 

kitāb < Ar. kitāb. Kitap: 15a/02. 

 k. 15a/02 

 k.+lar 14b/11 

 [=2] 

ķo- 1. Koymak, bırakmak: 71a/13; 2. Eğletmek: 71b/10; ķulaġına ~ → ķulaķ. 

 k.-dı 2b/02, 34a/06, 47a/09, 56b/13, 71a/13, 85b/14, 91b/13 

 k.-dılar 35b/04, 75b/11, 91a/15 
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 k.-madı 29b/08, 50a/01, 71b/10, 83b/13, 84a/05, 91b/10 

 k.-man 71b/14 

 k.-maya 32b/15 

 k.-mazam 33a/13 

 k.-mazdı 78a/06 

 k.-mışlar 19a/07, 52b/08, 60a/11 

 k.-rmuyam 71a/03 

 k.-yun 63a/11 

 [=25] 

ķoca Yaşlı. 

 k. 14b/10 

 [=1] 

ķoħu Koku: 54b/08. 

 k. 54b/08, 54b/10, 54b/13 

 k.+nuñ 54b/09 

 [=4] 

ķol Kol: 78b/02. 

 k.+ıñ 78b/02 

 k.+ların 68b/08, 76b/14, 77b/10 

 k.+uñ 78b/04 

 [=5] 

ķolla- endīşe ~ → endīşe. 

 k.-rdı 50a/10 

 [=1] 

ķomşı ~ idin- Komşu edinmek. 

 k. 8a/01 

 [=1] 

ķomşu ~ ol- Yakın oturmak, komşuluk etmek. 

 k. 12a/10 

 [=1] 

ķon- Konmak, yerleşmek: 55a/14. 

 k.-dı 86a/15 

 k.-dılar 76a/11, 84b/12 

 k.-mış 55a/14 
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 [=4] 

ķondur- Misafir etmek, ağırlamak: 44a/04. 

 k.-dılar 44a/04, 44a/06 

 k.-duk 45a/02 

 [=3] 

ķonuķ Misafir, konuk: 67a/11. 

 k. 67a/11 

 k.+umuz+(konugumuz) 40b/11 

 k.+umuzdır+(konugumuzdır) 66b/02 

 [=3] 

ķop- hengāme ~ → hengāme; ķıyāmet ~ → ķıyāmet; ödi ~ → öd. 

 k.-dı 63b/05, 70a/08 

 k.-mış 56b/15 

 k.-up 71a/14, 81b/03 

 [=5] 

ķopar- Koparmak: 22a/04; başına ķıyāmeti ~ → baş. 

 k.-dı 29b/09, 78b/06 

 k.-dılar 83b/01 

 k.-ur 22a/04 

 [=4] 

ķorķ- Korkmak: 79a/08. 

 k.-ar 79a/08 

 k.-ardı 64a/11, 64a/13 

 k.-arsın 14a/09 

 k.-dı 31b/01, 37a/15 

 k.-dum 19b/09, 31b/05 

 k.-ma 14a/11, 16a/02, 19b/10, 19b/13 

 k.-madan 87a/05 

 [=13] 

ķorķaķ Korkak. 

 k. 31b/09 

 [=1] 

ķorķu ~ düş- Korku düşmek, aşırı korkmak: 12b/03. 

 k. 12b/03, 32a/13, 69a/11 
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 [=3] 

ķoş- 1. Koşmak: 86b/10; 2. Kucaklamak: 7b/05. 

 k.-dı 7b/05 

 k.-dum 86b/10 

 [=2] 

ķoy- 1. Koymak, bırakmak: 47b/04; 2. Takmak, yerleştirmek: 84b/03. 

 k.-alım 59a/13 

 k.-am 5b/03 

 k.-dı 17b/04, 84b/03 

 k.-dılar 63b/09 

 k.-up 2b/01, 6b/09, 14a/14, 47b/04, 47b/05, 63b/07 

 [=11] 

ķoyu yüzü ~ → yüz. 

 k. 16b/09 

 [=1] 

ķoyul- Akın etmek, hücum etmek: 80b/12. 

 k.-dılar 80b/12, 90a/05 

 [=2] 

ķoyun Koyun: 15b/03. 

 k. 10a/09, 10b/04, 12b/11, 88b/09, 89a/02 

 k.+a 11a/11 

 k.+dur 15b/03, 16a/12, 25b/03 

 k.+ıdur 10b/04 

 k.+lar 3a/07 

 k.+ları 89b/03, 90a/09 

 k.+ların 15b/07 

 [=14] 

kökli Köklü. 

 k. 22a/04 

 [=1] 

köpri Köprü: 74a/14. 

 k. 74a/14 

 k.+de 36b/11, 41b/06, 41b/08, 62b/06 
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 k.+den 39b/15 

 k.+nüñ 38b/09, 38b/10, 38b/11, 39a/07, 39a/08 

 k.+ye 36b/13, 42b/10, 44b/14, 74b/02 

 k.+yi 37a/08, 39a/14 

 [=17] 

köprü → köpri. 

 k. 36b/10 

 [=1] 

kös- Yatıp dinlenmek. 

 k.-eyin 16a/14 

 [=1] 

köşe < Far. gūşe. Köşe: 62a/02; ciger ~ -si → ciger. 

 k.+de 54b/03, 62a/02 

 k.+den 75b/15 

 k.+lerüm 6b/05, 7a/12 

 k.+m 7b/04 

 [=6] 

köşk < Far. köşk. Köşk: 56a/01. 

 k. 56a/01 

 k.+ler 54b/06, 55a/13 

 k.+lerden 56a/01 

 k.+lerüñ 55b/10 

 [=5] 

ķudret < Ar. ķudret. Güç, kuvvet: 43b/06; ~ -i ilahī Allah’ın nasibi: 46a/12; ~ 

ķılıcı: Kutsal kılıç: 37b/12. 

 k. 37b/12, 53b/15 

 k.++i 46a/12 

 k.+ile 38a/03, 85b/06 

 k.+üm 43b/06 

 [=6] 

ķudūm < Ar. ķudūm. sebeb-i ~ → sebeb. 

 k.+uñuzdan 24a/09 

 [=1] 

ķudur- Kudurmak. 
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 k.-mış 66b/13 

 [=1] 

Ķudüs < Ar. ķudüs. Kudüs. 

 k.++i 29b/01 

 [=1] 

ķul 1. Kul: 27b/13; 2. Asker: 42b/05; 3. Gariban: 34b/10; ~ ol-Bağlanmak, 

tutulmak: 42a/05. 

 k. 14b/14, 27b/01, 42a/05, 88b/01 

 k.+ı 77a/08 

 k.+ına 7b/11, 27b/13 

 k.+ını 38a/02 

 k.+lar 49b/07, 62b/13 

 k.+ları 42b/05, 44b/08, 62a/13 

 k.+larıla 72b/11 

 k.+larına 42b/14, 63b/14 

 k.+larıñuz 62b/10 

 k.+una 6a/06, 28b/03, 37b/02 

 k.+uñ 34b/10, 34b/13, 45b/09 

 k.+uña 38a/15, 45b/10, 51a/03, 63a/14 

 k.+uñda 34b/07 

 [=28] 

ķulaç Gerilerek açılmış iki kolun parmakları arasındaki uzaklık, kulaç: 36a/11. 

 k. 36a/11, 37a/03, 52a/07, 60b/02, 60b/02 

 [=5] 

ķulaķ Kulak: 31a/12; ~ -ı benden yaña ol- Dikkatlice dinlemek: 35a/15; ~ -ına 

deg- İşitmek, duymak: 39b/01; ~ -ına gir- İşitmek, duymak: 46a/15; ~ -ına 

ķoma- Dinlememek, kulak asmamak: 83b/13. 

 k.+ına+(kulagına) 13b/07, 19a/13, 24b/11, 39b/01, 39b/03, 46a/15, 70b/07, 

72b/06, 74b/04, 74b/10, 83b/13, 84a/05 

 k.+um+(kulagum) 31a/12, 31b/03 

 k.+uñuz+(kulaguñuz) 35a/15 

 [=15] 

ķum Kum: 24b/05. 

 k.+dan 24b/05, 26a/15 
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 [=2] 

ķumaş < Ar. ķumāş. Kumaş. 

 k.+ı 91b/08 

 [=1] 

ķumlı → ķumlu. 

 k. 47a/15 

 [=1] 

ķumlu Kumlu. 

 k.+ca 13a/03 

 [=1] 

ķumral Kumral: 16b/05. 

 k. 16b/05, 66a/06 

 [=2] 

ķur- 1. Kurmak, inşa etmek: 13b/05; 2. Hazırlamak: 63a/05; śāf ~ → śāf. 

 k.-dılar 63a/05, 64a/04 

 k.-mışlar 13b/05 

 k.-mışlardur 43a/06 

 k.-up 81b/09 

 [=5] 

ķur’ān < Ar. kur’ān. Kur’an-ı Kerim: 15a/02; ~ - ‛ažīm Yüce Kur’an: 80a/12 

 k. 15a/02 

 k.++ı 80a/12 

 [=2] 

ķurbān < Ar. ķurbān. ~ it- Feda etmek: 74a/03; ~ ol- Feda olmak:88b/04. 

 k. 11b/12, 49a/12, 74a/03, 88b/04 

 [=4] 

ķurtar- Kurtarmak: 71b/04. 

 k.-asıñuz 71b/04 

 k.-maga 82b/02 

 [=2] 

ķurtul- Kurtulmak: 17b/12. 

 k.-a 88b/03 

 k.-asız 17a/04, 84a/11, 88a/13 

 k.-dı 17b/12 
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 k.-urummı 81b/15 

 [=6] 

ķurul- Kurulmak, yapılmak: 18b/06. 

 k.-mış 18b/06, 20b/12, 48a/11, 55a/15, 58a/09, 60b/09, 60b/11, 74a/15 

 [=8] 

ķusķun ~ -a ķuvvet: Doludizgin, çok hızlı bir şekilde. 

 k.+a 81b/11 

 [=1] 

ķuş Kuş: 37a/13. 

 k. 37a/13, 37b/07 

 k.+lar 51a/07, 52a/12 

 [=4] 

ķuşan- Savaşmak üzere beline kemer, kılıç vesair bağlamak: 5b/15. 

 k.-dı 5b/15, 8a/04, 26b/08, 66a/10 

 k.-up 65a/14, 67b/14 

 [=6] 

ķuşat- Çevrelemek: 40a/04. 

 k.-mış 40a/04, 43a/15, 46a/05, 48a/10, 55b/11 

 [=5] 

ķuşluķ Kuşluk vakti. 

 k. 60a/14 

 [=1] 

ķuvvet < Ar. ķuvvet. Kuvvet, güç: 20a/09; ķusķuna ~ → ķusķun. 

 k. 81b/12 

 k.+ile 20a/09 

 k.+in 87b/12 

 [=3] 

ķuyu Kuyu: 58a/08. 

 k. 58a/08 

 k.+nuñ 58a/08 

 [=2] 

ķuzı Kuzu: 2a/15. 

 k. 2a/15, 2b/06 

 k.+dan 2b/03 
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 [=3] 

küllī < Ar. küllī. Hepsi. 

 k.+si 81b/02 

 [=1] 

külte ~ ~ it- Paramparça etmek: 78b/03. 

 k. 78b/03, 78b/03 

 [=2] 

kültele- Parçalamak. 

 k.-yüp 71b/07 

 [=1] 

kün < Ar. kün. Ol, olsun: 52b/09. 

 k. 52b/09, 61a/07, 82b/07 

 [=3] 

kürsī < Ar. kürsī. Allah’ın levhi mahfuzunun olduğu makam. 

 k.+i 33b/04 

 [=1] 

lā ilahe ’illallah muĥammedü’r-resūlullah < Ar. lā + Ar. ilahe + Ar. ’illallah + 

Ar. muĥammed + Ar. el + Ar. resūl + Ar. allah. Allah’tan başka ilah yoktur, 

Muhammed onun elçisidir. 

 l. 46a/13 

 [=1] 

la‛īn < Ar. la‛īn. Lanetli, uğursuz: 32a/08. 

 l. 32a/08, 54a/02, 60a/03, 61a/06, 61a/10, 63a/02, 63b/03, 64b/03, 64b/06, 

68a/10, 68b/02, 68b/05, 68b/06, 69b/01, 79a/05, 79b/09, 80a/15, 80b/08, 

81b/12, 87b/08, 89b/14, 89b/15, 90a/02 

 l.+e 68b/01 

 l.+ün 60a/05, 68b/15 

 l.+üñ 60a/15, 63b/06, 68a/13, 68b/07, 79b/04, 81b/13, 89b/07, 89b/11 

 [=34] 

Lāķ < Ar. lāķ. Lak Kalesi. 

 l. 29a/11 

 [=1] 

lākin < Ar. lākin. Lakin, ama, fakat. 

 l. 28b/11 
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 [=1] 

la‛l < Ar. la‛l. Kırmızı ve değerli süs taşı, lal: 25b/05; 2. Lalden yapılmış: 52a/13. 

 l. 25b/05 

 l.+den 52a/13, 52b/03, 52b/07, 53a/01, 60b/03 

 [=6] 

la‛net < Ar. la‛net. ~ ol- Allah’ın bağışlamasından mahrum olmak, beddua. 

 l. 80b/15 

 [=1] 

lāşe < Far. lāşe. Leş. 

 l.+si 71a/01 

 [=1] 

Lāt < Ar. lāt.~ manāt ĥaķķı içün Yemin: 11a/09; ~ manāt şāhid ol- Tanık 

tutmak anlamında yemin ifadesi: 19b/15. 

 l. 11a/09, 19b/15 

 [=2] 

laŧīf < Ar. laŧīf. Güzel: 38a/04. 

 l. 38a/04, 48a/08, 59b/06, 74a/14 

 [=4] 

lāyıķ < Ar. lāyıķ. Yaraşır, yakışır: 69b/12; ~ ol- Hak etmek, yaraşmak: 5a/01. 

 l. 5a/01, 69b/12 

 [=2] 

lāzım < Ar. lāzım. Gerekli: 86a/02. 

 l. 86a/02 

 l.+dur 12b/10 

 [=2] 

lerze < Far. lerze. Sarsılma, titreme. 

 l.+ye 74b/08 

 [=1] 

levĥa < Ar. levĥa. Levha: 52b/07. 

 l. 52b/07 

 l.+ya 54a/04 

 [=2] 

levn < Ar. levn. ~ -leri müteġayyir Rengi kaçmış. 

 l.+leri 3b/13 
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 [=1] 

leyl < Ar. leyl. nıśfu’l- ~ → nıśf. 

 l.+de 28a/04 

 [=1] 

libās < Ar. libās. Elbise, giysi: 63b/04. 

 l.+ı 63b/04 

 l.+ların 63b/13 

 [=2] 

libāslu < Ar. libās + T. lu. Elbiseli. 

 l. 33a/11 

 [=1] 

loķma < Ar. lūķme. Lokma. 

 l. 72a/10 

 [=1] 

luġat < Ar. lūġat.~eyle- Söylemek: 61b/11; ~ it- Söylemek: 63a/02. 

 l. 61b/11, 63a/02 

 [=2] 

luŧf < Ar. lūŧf. İyilik, güzellik: 35a/13; iĥsān u ~ eyle- → iĥsān; ~ eyle- İyilik 

yapmak: 66b/01; ~ it- İyilik yapmak, lütfetmek: 26a/10; ~ u iĥsān eyle-

Yardım bağışlamak: 88a/15; ~ u iĥsān it- İyilik bağışlamak, lütfetmek: 

66b/03. 

 l. 3b/10, 17a/05, 17b/04, 21b/03, 25a/05, 26a/10, 38b/04, 40b/09, 51b/11, 

66b/01, 66b/03, 88a/15 

 l.+uñ 35a/13 

 [=13] 

mā‛adā < Ar. mā-‛adā Geri kalan. 

 m.+sın 85b/13 

 [=1] 

mācerā < Ar. mā-cerā. Yaşanan olay, macera: 49b/04. 

 m.+yı 46b/12, 49b/04 

 [=2] 

maġara < Ar. maġāre. Mağara: 28a/09. 

 m. 28a/03, 28a/09 

 [=2] 
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maġrib < Ar. maġrib. Batı: 25b/07. 

 m. 25b/07 

 m.+den 19b/05 

 m.+e 53a/03 

 [=3] 

maġrūr < Ar. maġrūr. Gururlu. 

 m.+sın 66b/14 

 [=1] 

maĥal < Ar.maĥall. Yer. 

 m. 59b/06 

 [=1] 

ma‛hazā < Ar. ma‛hazā. ~ ise Gerçi, oysaki. 

 m. 28b/06 

 [=1] 

maĥbūb < Ar. maĥbūb. Sevgili. 

 m. 20b/12 

 [=1] 

maĥbūbe < Ar. maĥbūbe. Sevgili( Kadın): 20b/14. 

 m. 20b/14, 48b/03 

 [=2] 

maĥbūs < Ar. maĥbūs. ~ ol- Alıkonulmak. 

 m. 11a/05 

 [=1] 

maħlūķ < Ar. maħlūķ. Yaratılmış, yaratık. 

 m.+ıdur 82b/06 

 [=1] 

mahmūz < Ar. mehmūz. ~ ur- Atın hızlı gitmesi için mahmuzla dürtmek, 

mahmuzlamak. 

 m. 87b/10 

 [=1] 

maĥrūm < Ar. maĥrūm. ~ eyle-Yoksun bırakmak: 92a/11; ~ ol- Yoksun olmak: 

47b/06. 

 m. 47b/06, 92a/11 

 [=2] 
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maĥv < Ar. maĥv. ~ it- Yok etmek, ortadan kaldırmak: 58a/07; ~ ol- Sönmek: 

85b/06. 

 m. 58a/07, 85b/06 

 [=2] 

maķām < Ar. maķām. Makam, kat: 53a/05. 

 m. 54b/05, 54b/12 

 m.++ı 5a/02, 58a/03, 85b/05, 85b/08 

 m.+a 52b/12, 52b/12, 53a/05, 53a/06, 53a/13, 53a/15 

 m.+da 54a/13, 55b/13, 56b/13 

 m.+dan 54b/08, 57b/10 

 m.+dur 54b/05, 54b/11, 56a/11 

 m.+ı 52b/12, 53a/07, 53a/09, 54b/14 

 m.+ına 61b/04, 85a/04 

 m.+ından 85b/04 

 m.+ları 85b/01 

 [=28] 

maķbūl < Ar. maķbūl. ~ gör- Uygun görmek. 

 m. 78a/09 

 [=1] 

maķśūd < Ar. maķśūd. Amaç: 42a/12. 

 m.+a 42a/12, 62a/06 

 m.+ı 34b/05 

 [=3] 

ma‛ķūl < Ar. ma‛ķūl. Uygun: 2a/07; ~ gör- Uygun görmek: 15a/07. 

 m. 2a/07, 2a/11, 15a/07, 28b/15, 78b/01, 79a/14 

 [=6] 

māl < Ar. māl. Mal,varlık: 34b/08. 

 m. 3a/13, 6a/09, 15a/15, 15b/02, 16a/12, 26a/01, 44b/10, 62a/15, 62b/14, 

85b/10, 85b/13 

 m.+dır 34b/07 

 m.+ı 17b/12, 25a/10, 25a/15, 25b/08, 26a/03, 26a/08, 35a/08, 44b/09, 49b/11, 

62a/15, 90a/08, 91b/07 

 m.+ımuz 34b/08 

 m.+ın 13b/14 
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 m.+ına 17a/09, 17b/14, 24b/02 

 m.+ların 90a/06 

 m.+um 34b/12 

 m.+unı 35a/03 

 m.+uñuz 16a/10, 25a/12 

 [=34] 

māl-dār < Ar. māl + Far. dār. Zengin: 6a/09. 

 m. 6a/09, 25b/03, 62b/15 

 m.+dur 41b/01 

 [=4] 

mālik < Ar. mālik. Sahip: 4a/13. 

 m. 4a/13, 4a/14 

 [=2] 

maǾlūm < Ar. maǾlūm. Bilinen: 37b/12; ~ ol- Anlaşılmak: 66a/13. 

 m. 37b/12, 66a/13 

 [=2] 

maǾnā< Ar. maǾnā. Sebep. 

 m.+sı 43a/10 

 [=1] 

manāt < Ar. menāt. lāt ~ĥaķķı içün → lāt; lāt ~ şāhid ol → lāt. 

 m. 11a/09, 19b/15 

 [=2] 

mār < Far. mār. Yılan. 

 m.+ı 33b/05 

 [=1] 

Māriya < Ar. māriye. Kişi adı: 23b/03. 

 m. 23b/03, 23b/03, 23b/04, 23b/07 

 m.+nuñ 24a/03 

 [=5] 

maślaĥat < Ar. maślaĥat. İş: 16a/06. 

 m. 16a/06, 46b/06 

 m.+a 29b/12 

 [=3] 

maşrıķ< Ar. maşrıķ. Doğu: 53a/03. 
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 m. 25b/08, 60b/04 

 m.+a 19b/05 

 m.+dan 53a/03 

 [=4] 

maǾźūr < Ar. maǾźūr. ~ ol-Kusura bakılmamak: 88a/10; ~ tut- Kusura 

bakmamak, hoş görmek: 17a/13. 

 m. 17a/13, 17b/04, 88a/10 

 [=3] 

mecāl < Ar. mecāl. ~ -i ķalma- Gücü kalmamak: 47b/03; ~ ol-Güç yetirilmek: 

49b/13. 

 m. 49b/13 

 m.+i 47b/03 

 m.+leri 40b/06 

 m.+ümüz 44a/14 

 [=4] 

meclis < Ar. meclis. Topluluk: 20a/07. 

 m.+de 20a/07, 20a/07, 21a/11 

 [=3] 

mecnūn < Ar. mecnūn. Deli. 

 m. 68a/09 

 [=1] 

meded < Ar. meded. İmdat, yardım: 45b/12. 

 m. 45b/12, 72a/01 

 [=2] 

medĥ< Ar. medĥ. ~ eyle-Övmek: 20a/03; ~ it-Övmek:23b/09. 

 m. 20a/03, 23b/09 

 m.+in 15a/03 

 [=3] 

Medīne < Ar. medīne. Medine: 3b/02. 

 m. 3b/02, 12b/14, 14b/03, 20a/04, 20a/12, 27a/02, 35a/07, 46b/09, 49a/05, 

53b/11, 64b/07, 66a/04, 70b/06, 73b/11 

 m.+de 10b/13, 14b/07, 16a/09, 16b/13, 21a/13, 75a/12 

 m.+den 8a/07, 10a/05, 13a/12, 25a/09 

 m.+nüñ 1b/03 
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 m.+ye 1b/04, 2b/15, 15b/08, 25b/04, 86b/01, 90a/10, 90a/12, 91b/05 

 [=33] 

meger < Far. meger. Oysaki, hâlbuki, meğer: 14a/01. 

 m. 14a/01, 16b/15, 29a/09, 29a/10, 30b/12, 31b/10, 33a/14, 36b/08, 39a/15, 

40a/05, 50b/10, 64b/04, 65a/08, 67a/06, 67b/06, 69b/08, 71b/03, 73a/10, 

83b/05 

 [=19] 

Mekke < Ar. mekke. Mekke. 

 m.+de 29b/04 

 [=1] 

melā’ike < Ar. melā’ike. Melekler: 5a/03.  

 m.+ler 5a/03, 15a/01 

 m.+lerüm 4b/09, 4b/13 

 [=4] 

melāl < Ar. menāl. → menāl. 

 m.+i 91b/07 

 m.+in 6a/10 

 [=2] 

melālet < Ar. melālet. Sıkıntı: 4a/01; -e uġra- Sıkıntıya düşmek: 4a/06. 

 m.+e 4a/06 

 m.+üme 8b/09 

 m.+üñüz 4a/01 

 m.+üñüze 4a/07, 8b/06 

 [=5] 

mele- Acı acı bağırmak. 

 m.-se 41b/11 

 [=1] 

melek < Ar. melek. Melek: 78b/13; raĥmet ~ -leri → raĥmet. 

 m. 78b/13 

 m.+leri 22b/01, 33a/05 

 [=3] 

melekūt < Ar. melekūt. ‛ālem-i ~ → ‛ālem. 

 m. 4b/05 

 [=1]  
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Melik < Ar. melik. ↔Ŧarīķī Zengī. 

 m. 16b/01, 16b/07, 17a/04, 17a/09, 30a/07, 30a/14, 33a/12, 33b/01, 33b/03, 

33b/06, 33b/07, 33b/13, 35a/06, 62a/08, 65b/11, 65b/14, 87a/01, 87b/03, 

88a/05, 88a/09 

 [=20] 

Melik Zengī < Ar. melik + Far. zengī. ↔Ŧarīķī Zengī. 

 m. 30b/14, 30b/15, 33a/15, 33b/10, 33b/15, 34a/06, 34a/15, 34b/06, 35a/05, 

35a/15, 35b/02, 35b/06, 35b/07, 35b/09, 35b/13 

 m.+nüñ 30b/12, 34a/09, 34b/14, 35a/01, 35a/12 

 [=20] 

melūl < Ar. melūl. Üzgün: 8b/05; ~ ol- Üzülmek: 49b/15. 

 m. 7b/04, 9a/01, 49b/15, 79a/05 

 m.+dür 8b/05 

 [=5] 

mel‛ūn < Ar. mel‛ūn. Melun, lanetli, Allah’ın huzurundan kovulmuş: 29a/13. 

 m. 11a/07, 16b/08, 29a/13, 32a/06, 32a/08, 32a/10, 32a/11, 39b/02, 39b/05, 

40a/09, 44a/07, 45a/11, 53b/02, 53b/05, 58a/11, 60a/02, 60b/13, 61b/02, 

61b/07, 61b/11, 61b/14, 62a/04, 63b/10, 64a/01, 65a/05, 65a/09, 65b/07, 

65b/09, 65b/12, 66a/02, 66a/09, 66b/06, 66b/14, 67a/08, 67a/09, 67a/13, 

67b/12, 69a/08, 69b/03, 69b/10, 70a/01, 70a/04, 70b/15, 71b/08, 71b/13, 

74b/14, 75a/04, 76a/03, 76a/11, 76a/14, 76b/02, 77a/02, 78a/03, 78a/08, 

78b/14, 79a/03, 79a/06, 79a/08, 79a/09, 79a/14, 80a/13, 80a/14, 80b/06, 

80b/13, 81a/05, 81b/10, 82a/01, 82a/09, 82a/12, 82b/03, 82b/09, 82b/13, 

82b/14, 83a/13, 84b/12, 89b/10 

 m.+a 68a/01 

 m.+dan 71a/08 

 m.+ı 61a/13, 68a/04, 82a/10, 82a/11, 83a/02 

 m.+lar 81a/07 

 m.+uñ 16b/09, 39b/03, 58b/09, 59b/09, 59b/12, 60b/12, 61b/05, 61b/13, 

64a/05, 65a/08, 66b/06, 66b/07, 80a/03, 81b/05, 83a/12, 85a/05, 85a/11, 

86a/10, 89b/02, 89b/13, 90a/03, 91a/09 

 [=106] 

memleket < Ar. memleket. Memleket. 

 m.+ine 65b/01 



381 
 

 [=1] 

men‛ < Ar. men‛. ~ eyle- Durdurmak, engellemek: 32a/03; ~ it-Engellemek, 

durdurmak: 6a/11. 

 m. 6a/11, 26a/14, 32a/03, 32a/04, 32a/05, 69a/07, 76b/07, 76b/08, 77b/04, 

87b/09 

 [=10] 

menāl < Ar. menāl. Servet, varlık. 

 m. 26a/01 

 [=1] 

menī < Ar. menī. Meni, dölsuyu. 

 m.+den 43b/06 

 [=1] 

Menūc < Ar. menūc. Menuc, kişi adı: 76b/03. 

 m. 76b/03, 77a/03, 77a/06 

 [=3] 

merd < Far. merd. Yiğit: 37b/15; ~ ol- Yiğit olmak: 77a/03. 

 m. 37b/15, 77a/03 

 m.++i 38a/05 

 [=3] 

merdān < Far. merdān. Yiğitler. 

 m. 20b/05 

 [=1] 

merĥabā < Ar. merĥabā. Merhaba. 

 m. 27b/10 

 [=1] 

mertebe < Ar. mertebe. bir ~ → bir; bu ~ → bu. 

 m. 59b/07, 89a/06 

 [=2] 

mesāfe < Ar. mesāfe. ķaŧ‛-ı ~ it- → ķaŧ‛; ~ ķaŧ‛ it- Yol almak, ilerlemek: 42b/08. 

 m. 42b/08, 44b/15 

 [=2] 

meśāliĥ < Ar. meśāliĥ. İş. 

 m.+i 2a/06 

 [=1] 
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mescid < Ar. mescid. Mescit: 90a/13. 

 m.++i 90a/13 

 m.+e 7a/07 

 [=2] 

Mesīĥ < Ar. mesīĥ. Hz. İsa: 30a/08; ~ dīni Hristiyanlık: 29b/05. 

 m. 29b/05, 30a/01, 30a/08 

 [=3] 

meşġūl < Ar. meşġūl. ~ ol- Uğraşmak: 27b/03. 

 m. 10a/03, 27b/03, 45b/03, 50a/07 

 [=4] 

meşhūr < Ar. meşhūr. Ünlü, meşhur. 

 m.+dur 37b/12 

 [=1] 

meşrebe < Ar. meşrebe. Maşrapa: 15b/09. 

 m.+lerin 15b/09 

 m.+si 14a/02 

 m.+yi 14a/06 

 [=3] 

metā‛ < Ar. metā‛. Servet, kıymetli eşya: 15a/15. 

 m. 15a/15, 15b/02, 16a/12 

 m.+ı 17a/14 

 m.+ımuz 34b/08 

 m.+um 8b/12 

 [=6] 

mevcūd < Ar. mevcūd. Var: 51a/09. 

 m. 51a/13 

 m.+dur 51a/09, 52a/11 

 [=3] 

meydān < Ar. meydān. Meydan: 21b/11; işte ~ Meydan okuma ifadesi: 67a/01. 

 m. 21b/11, 59b/09, 67a/01, 67b/03, 67b/11, 67b/15, 68a/12, 69a/11, 76a/14, 

78b/11, 80a/01, 81a/13 

 m.+a 21b/12, 31a/03, 63b/09, 67b/05, 67b/09, 67b/12, 68a/12, 71b/10, 76b/04 

 m.+da 67a/02, 67b/07, 68a/03, 68a/13, 69a/13, 70a/02, 70b/13, 71a/01, 78a/02, 

81a/05 
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 m.+dan 68a/03 

 m.+ı 67b/06, 87b/05 

 m.+uñ 59b/10 

 [=35] 

meyl < Ar. meyl. ~ eyle- Yakınlık duymak: 33a/06. 

 m. 22b/03, 33a/02, 33a/06 

 [=3] 

miķdār < Ar. miķdār. 1. Miktar: 4a/12; 2. Seviye: 69a/13; bir ~ → bir. 

 m. 2b/03, 5b/10, 5b/13, 14a/13, 48a/05 

 m.+ı 13b/04, 13b/08, 56a/02 

 m.+ından 4a/12 

 m.+ıñı 69a/13 

 [=10] 

mīl < Ar. mīl. 1,609344 kilometrelik uzunluk birimi: 56a/09. 

 m. 56a/09, 59b/02, 59b/11 

 [=3] 

mināre < Ar. mināre. Minare: 31a/04. 

 m. 31a/04, 59b/02 

 m.+dir 67a/14 

 m.+ye 73b/04 

 [=4] 

minvāl < Ar. minvāl. Şekil, tarz: 50b/10. 

 m. 50b/10, 50b/11, 72a/08 

 [=3] 

misāfir < Ar. müsāfir. Misafir, konuk: 50a/14. 

 m. 50a/14, 50b/01, 60a/01, 63a/06 

 m.+ler 38b/08 

 [=5] 

miŝl < Ar. miŝl. Eş, benzer: 55a/09. 

 m.+i 20b/15, 55a/09 

 m.+in 31a/06 

 m.+üñüz 62b/02 

 [=4] 

mīve < Far. mīve. Meyve: 51a/12. 
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 m.+ler 51a/12, 55b/04, 55b/08, 55b/09 

 m.+leri 85b/04 

 [=5] 

mizāc < Ar. mizāc. ~ -ına aġırlıķ gel-Rahatsızlanmak. 

 m.+uma 4a/06. 

 [=1] 

mu‛allim < Ar. mu‛allim. Bilge: 53a/12. 

 m. 53a/12, 53a/13, 53b/06 

 m.+den 54a/03 

 [=4] 

mu‛aŧŧar < Ar. mu‛aŧŧar. Güzel koku. 

 m. 54b/10 

 [=1] 

mu‛ažžam < Ar. mu‛ažžam. Büyük: 58a/08. 

 m. 58a/08, 58b/07 

 [=2] 

mucībü’d-da‛vāt < Ar. mucīb + Ar. el + Ar. da‛vāt. Çağrının gereğini yapan, 

Allah. 

 m. 43b/04 

 [=1] 

mu‛cizāt < Ar. mu‛cizāt. Mucizeler: 57b/05. 

 m. 57b/05 

 m.+ında 21b/05 

 [=2] 

muĥabbet < Ar. maĥabbet. Sevgi: 47b/11. 

 m.+in 47b/11 

 m.+ini 89a/07 

 [=2] 

muhācirīn < Ar. muhācirīn. Muhacirler, Mekkeden gelen göçmenler. 

 m. 8b/09 

 [=1] 

muĥāl < Ar. muĥāl. Hayal: 20a/13. 

 m.+dür 20a/13, 25b/04, 34b/10 

 [=3] 
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muħālefet < Ar. muħālefet.~ it- İtiraz etmek. 

 m. 27b/02 

 [=1] 

Muĥammed < Ar. muĥammed. Kişi adı, Hz. Muhammed: 5a/11. 

 m. 5a/11, 10b/10, 11a/08, 11a/12, 11b/09, 12a/10, 14b/07, 14b/12, 14b/13, 

14b/14, 21b/05, 23a/10, 23a/13, 24a/13, 26a/03, 26a/06, 27a/03, 32a/06, 

33a/15, 33b/07, 33b/11, 33b/14, 45b/11, 46b/09, 49a/02, 49a/05, 49b/08, 

53b/12, 57a/13, 64a/09, 64b/08, 64b/14, 69b/06, 69b/12, 73b/13, 83b/12, 

84b/09, 86a/06, 90a/11, 90a/13 

 m.+den 83b/09 

 m.+e 11b/04, 12a/01, 12b/09, 12b/13, 13a/01, 15a/05, 15a/14, 89a/06 

 m.+i 10b/05, 10b/07, 10b/12, 11b/07, 77b/06 

 m.+üñ 11a/01, 11b/08, 11b/12, 12a/05, 17a/01, 30a/01, 33b/02, 33b/05, 

33b/06,47a/04, 47b/05, 49a/06, 49a/12, 64b/11, 74b/12, 89a/04 

 [=69] 

Muĥammedmuśŧafā < Ar. muĥammed + Ar. muśŧafā. ↔ Muĥammed. 

 m.+nuñ 57b/09 

 m.+ya 57b/07, 74a/03 

 m.+yı 11a/13 

 [=4] 

Muĥammedü’l-muśŧafā < Ar. muĥammed + Ar. el + Ar. muśŧafā. ↔ 

Muĥammed. 

 m. 10b/08, 20a/05, 38a/07, 57a/06, 92a/06 

 m.+nuñ 4b/14 

 m.+ya 54a/07 

 [=7] 

muĥterem < Ar. muĥterem. Saygıdeğer. 

 m. 27b/07 

 [=1] 

muķābil < Ar. muķābil. Denk: 19b/06; ~ ol- Denk olmak, eşit olmak: 67a/08. 

 m. 19b/06, 19b/08, 53b/14, 67a/08, 68a/08, 68a/15, 76b/05 

 [=7] 

mūr < Far. mūr. Karınca. 

 m.+ı 33b/05 
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 [=1] 

murād < Ar. murād. İstek: 28b/12; ~ eyle- İstemek: 2a/02; ~ it- İstemek: 42b/14; 

~-ına ir- İstediğine ulaşmak: 90b/08. 

 m. 2a/02, 42b/14, 42b/14, 50a/14 

 m.+ı 6a/07, 6a/11, 74a/10, 79b/04 

 m.+ımuz 40b/15 

 m.+ın 34b/07 

 m.+larına 86a/01, 91a/15 

 m.+larınca 85b/09 

 m.+um 28b/12 

 m.+uma 90b/08 

 m.+umdur 2a/11 

 m.+unca 34b/09 

 m.+uñ 5a/08, 9a/04, 26a/05, 62b/14 

 [=21] 

muraśśa‛ < Ar. muraśśa‛. Kıymetli taşlarla süslü. 

 m. 18b/08 

 [=1] 

murdār < Far. murdār. Pis: 16b/10. 

 m. 16b/10, 61a/06, 61b/02, 61b/03, 70a/05 

 m.+uñ 61a/10 

 [=6] 

murtażā <Ar. murtażā. ↔ İmām ‛Alī. 

 m. 5a/05, 37b/13, 38a/01 

 [=3] 

muśāĥabet < Ar. muśāĥabet. Sohbet: 24a/07. 

 m.+e 24a/07, 74a/09 

 [=2] 

muśaħħar < Ar. muśaħħar. Emrine bağlanmış: 53a/04. 

 m. 53a/04, 54a/06 

 [=2] 

muştula- < Far. müjde + T. la. Müjdelemek: 90b/09. 

 m.-dı 90b/09, 90b/10, 90b/11 

 [=3] 
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muştuluķ < Far. müjde + T. luķ. ~ ol- Müjdeler olmak. 

 m. 90b/01 

 [=1] 

muŧahhara < Ar. muŧahhara. Kutsal. 

 m. 85b/15 

 [=1] 

mübārek < Ar. mübārek. Mübarek, kutlu: 90a/14; ~ ol- Hayırlı olmak, kutlu 

olmak: 2a/13. 

 m. 2a/13, 3b/05, 3b/13, 4a/02, 6b/08, 7b/06, 8a/04, 9b/13, 10a/01, 10a/11, 

11a/01, 12a/01, 26a/04, 27b/12, 33b/07, 34b/13, 47a/05, 50b/14, 51a/04, 

56b/02, 67b/13, 74b/06, 74b/12, 85a/07, 88b/07, 90a/14, 90b/06, 91a/01, 

91a/10 

 m.+e 75b/14 

 m.+i 6a/03, 8a/10, 9b/02, 13a/13, 13b/09, 18b/12, 32b/06, 35b/03, 36a/07, 

59a/08, 70b/04, 81b/13 

 m.+in 13a/04 

 m.+üñ 26b/09, 30b/10, 36a/14, 45b/06, 90b/14 

 [=48] 

mübāreke < Ar. mübāreke. Kutlu, mübarek. 

 m.+den 29b/01 

 [=1] 

mübārekī < Ar. mübārekī. Mübarek, kutlu. 

 m. 9b/03 

 [=1] 

Mücāhid < Ar. mücāhid. Kişi adı, Mücahid: 28a/01. 

 m. 28a/01, 28a/05 

 [=2] 

müheyyā < Ar. müheyyā. Hazır: 51b/07; ~ ol- Hazır olmak: 18b/09. 

 m. 18b/09, 51b/07 

 m.+dır 58b/13 

 m.+dur 58b/15 

 [=4] 

mühr < Far. mühr. Mühür. 

 m.+i+(mühri) 51b/14 
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 [=1] 

müjde < Far. müjde. Müjde. 

 m. 23a/09 

 [=1] 

müjdeci < Far. müjde + T. ci. Müjdeci, iyi haber getiren. 

 m. 90a/12 

 [=1] 

mümkün < Ar. mümkin. Mümkün: 55b/04; ~ ol- İmkânı olmak: 64a/15. 

 m. 55b/04, 56a/05, 64a/15 

 [=3] 

münācāt < Ar. münācāt. ~ eyle- Yalvarmak: 72a/03; ~ it- Yalvarmak: 5a/14. 

 m. 5a/14, 13a/09, 18a/13, 21a/05, 30b/07, 37b/03, 38b/02, 43b/04, 46a/08, 

51a/02, 51a/15, 52b/04, 61a/13, 63a/13, 72a/03 

 [=15] 

münādī < Ar. münādī. Tellal. 

 m. 57a/05 

 [=1] 

münevver < Ar. münevver. Nur. 

 m. 57a/04 

 [=1] 

münezzeh < Ar. münezzeh. 1. Temiz: 58b/01; 2. İhtiyaç duymamak: 61a/10. 

 m. 58b/01, 61a/10, 82b/05 

 [=3] 

mürüvvet < Ar. mürüvvet. ~ eyle- İnsanlık yapmak. 

 m. 84a/08 

 [=1] 

müsā‛id < Ar. müsā‛id. İzin. 

 m. 2a/14 

 [=1] 

Müslümān < Ar. müslimān. ~ eyle- Müslüman etmek: 64a/11; ~ it- Müslüman 

yapmak, Müslüman etmek: 64b/13; ~ ol- Müslüman olmak: 22b/09. 

 m. 1b/06, 2a/01, 22b/09, 22b/15, 23a/05, 23a/07, 23a/12, 49b/06, 64a/11, 

64b/13, 69b/08, 76b/09, 77b/06, 82b/10, 84b/08, 85a/01, 85a/13, 85b/08, 

90a/06, 91b/03 
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 [=20] 

müstaķil < Ar. müstaķill. Özel. 

 m. 51b/14 

 [=1] 

müşāvere < Ar. müşāvere. ~ eyle- Danışmak. 

 m. 64a/14 

 [=1] 

müşerref < Ar. müşerref. ~ ol- Süslenmek. 

 m. 56a/10 

 [=1] 

müteġayyir < Ar. müteġayyir. levnleri ~→ levn. 

 m. 3b/14 

 [=1] 

müyesser < Ar. müyesser. ~ eyle- Kolaylaştırmak: 52b/06; ~ ol- Kolaylaşmak: 

62b/09. 

 m. 21a/05, 51a/03, 51b/01, 52b/06, 62b/09, 63a/15 

 [=6] 

müzeyyen < Ar. müzeyyen. Süslü, süslenmiş. 

 m. 60b/10 

 [=1] 

nā-bekār < Far. nā + Ar. bekār. Gafil: 10b/12. 

 n. 10b/12, 11a/08, 31b/08, 66a/11, 71a/02, 77a/07, 77b/05, 87b/05 

 n.+ı 71a/06 

 n.+lar 71a/15, 87a/12 

 [=11] 

nā-çār < Far. nā + Far. çār. ~ ķal- Çaresiz kalmak: 26a/14; ~ ol- Mecbur olmak, 

çaresiz kalmak: 47b/06. 

 n. 26a/14, 47b/06 

 [=2] 

nā-gāh < Far. nā + Far. gāh. Ansızın: 14a/01. 

 n. 14a/01, 57a/03, 59b/04, 63a/15, 74a/13, 86b/07 

 [=6] 

naġra < Ar. na‛re. Nara, yüksek sesle bağırma: 70a/07; ~ çaġır- Nara atmak: 

72b/04; ~ ur- Nara atmak, bağırmak: 71a/13. 
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 n. 32b/07, 70a/02, 70a/13, 71a/13, 72b/04, 74b/07, 74b/10, 81a/14, 87a/15, 

87a/15, 90a/03 

 n.+dan 32b/08, 70a/09, 71a/13, 81b/02 

 n.+lar 75b/01 

 n.+sı 70b/05, 72b/09, 73a/04, 74b/09 

 n.+sıdur 74b/11 

 n.+sın 73a/03, 74b/05, 74b/14 

 n.+sına 29b/07 

 n.+sından 70a/07 

 n.+yı 72b/06 

 [=27] 

nāĥaķķ < Far. nā + Ar. ĥaķķ. ~ yire Haksız yere, sebepsiz. 

 n. 68a/08 

 [=1] 

na‛l < Ar. na‛l. Nal. 

 n.+ınuñ 13a/05 

 [=1] 

nāliş < Far. nāliş. ~ it- Feryat etmek: 37b/05; ~ķıl- Feryat etmek: 45b/08. 

 n. 37b/05, 37b/10, 38a/14, 45b/08, 58b/03 

 [=5] 

nām < Far. nām. Ad: 64b/08. 

 n.+ında 64b/08, 64b/10 

 [=2] 

namāz < Far. namāz. Namaz: 12b/09; biş vaķit ~ → biş; ~ ķıl- Namaz kılmak: 

6b/15. 

 n. 6b/15, 12b/09, 15a/11, 34a/13 

 n.+a 7a/09 

 n.+ı 11b/09, 85a/03 

 n.+ın 59a/11, 84b/15, 86a/09, 88b/11 

 n.+ıñ 5b/10 

 n.+uñ 22b/11 

 [=13] 

nam-dār < Far. nām + Far. dār. Ünlü, meşhur: 37b/13. 

 n. 37b/13, 38a/04 
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 [=2] 

nāme < Far. nāme. Mektup: 64b/07. 

 n. 64b/07, 65a/05 

 n.+ñüzde 65a/12 

 n.+sinde 64b/07 

 [=4] 

nār < Ar. nār. Ateş. 

 n. 33b/09 

 [=1] 

nā-sezā < Far. nā + Far. sezā. Uygunsuz. 

 n. 76b/12 

 [=1] 

nasıl Nasıl. 

 n. 30a/04 

 [=1] 

naśīb < Ar. naśīb.~ eyle- Nasip etmek, ulaştırmak: 43b/03; ~ ol- Nasip olmak, 

ulaşmak: 56b/03. 

 n. 27b/13, 28a/06, 43b/03, 56b/03, 63a/15, 88b/07 

 [=6] 

naśīĥat < Ar. naśīĥat. Öğüt: 86a/02; ~ it- Öğüt vermek: 17a/03. 

 n. 17a/03, 80b/01 

 n.+leri 86a/02 

 [=3] 

nažar < Ar. nažar. ~ eyle- Bakmak, seyretmek: 60b/04; ~ it- Bakmak, seyretmek: 

40a/05. 

 n. 4b/04, 10b/02, 13a/15, 18b/03, 20b/11, 33a/08, 36a/02, 36b/04, 40a/05, 

43b/01, 46a/01, 46b/01, 48a/08, 50b/08, 51b/05, 52a/09, 55a/02, 58a/12, 

59a/15, 60b/01, 60b/04 

 [=21] 

nažīr < Ar. nažīr. Eş, benzer: 10b/03. 

 n.+i 10b/03, 20b/13, 31b/06, 32a/01, 33a/09, 61a/09, 73b/08, 82b/06 

 n.+üm 62a/10 

 [=9] 
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ne 1. Ne: 36b/04; 2. Olumsuzluk bağlacı: 14a/07; 3. Nasıl: 17a/02; 4; Hangi: 

40b/10; ~ çoķ Ne kadar: 67a/01; ~ şekil Nasıl: 64a/06. 

 n. 3b/08, 3b/12, 3b/15, 7a/09, 8a/14, 9b/01, 11b/02, 12a/02, 12a/03, 12b/10, 

14a/07, 14a/07, 14a/15, 14b/04, 16a/06, 16a/06, 17a/02, 18a/03, 19b/01, 

19b/03, 20a/02, 21a/09, 23a/03, 24b/10, 26a/12, 27b/01, 27b/15, 29a/08, 

29a/15, 29b/10, 30a/11, 30a/12, 30a/13, 31a/02, 31a/07, 31a/08, 33b/12, 

34a/14, 34b/05, 36b/04, 36b/08, 37b/01, 38b/05, 39a/04, 39b/05, 39b/08, 

40b/10, 40b/11, 41a/10, 41a/11, 41a/11, 42a/11, 42a/12, 42b/03, 43b/06, 

44a/09, 45a/03, 45a/09, 45a/09, 46b/05, 46b/05, 46b/06, 48b/11, 48b/11, 

48b/13, 48b/15, 49b/09, 50a/11, 50a/13, 50b/05, 51a/12, 52a/11, 52a/14, 

54b/10, 54b/11, 55b/09, 59a/02, 60a/13, 62a/05, 62a/06, 64a/06, 65a/10, 

65b/05, 66a/11, 66b/14, 67a/01, 67a/05, 67b/02, 73a/09, 73a/13, 73a/13, 

73b/02, 73b/05, 73b/06, 73b/06, 73b/09, 73b/10, 74b/02, 76a/06, 76a/08, 

76a/08, 78a/01, 81b/01, 84a/07, 85b/01, 86b/01, 86b/02, 87a/03, 87a/09, 

87a/11, 87a/11, 88a/07, 89b/02, 91a/08 

 n.+dir 41a/11, 73b/06 

 n.+dür 4a/01, 4a/08, 7a/13, 8b/06, 9b/11, 12a/02, 14a/15, 23a/04, 23a/07, 

33a/08, 33b/03, 34b/02, 42a/12, 46b/06, 48b/12, 48b/14, 48b/15, 56b/05, 

62a/06, 65b/10, 65b/13, 73b/09, 80b/02 

 n.+ler 20b/03 

 n.+sidür 85a/10 

 n.+ye 16b/03 

 [=142] 

nebādāt < Ar. nebātāt. Bitkiler: 51a/08. 

 n. 51a/08 

 n.+lar 51a/13 

 [=2] 

nebī < Ar. nebī. Peygamber. 

 n.+ler 27a/05 

 [=1] 

nebīy’ullah < Ar. nebī + Ar. allah. Allah’ın elçisi, peygamber. 

 n. 53b/11 

 [=1] 

neden 1. Neden, niçin: 10b/13; 2. Nasıl: 56b/04. 
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 n. 10b/05, 10b/12, 10b/13, 27b/15, 41b/05, 56b/04 

 [=6] 

nefes < Ar. nefes. ~ -i ıśmarla- Dua etmek: 37b/08; ~ -i baġlan- Nefesi kesilmek: 

40b/05. 

 n.+i 37b/08 

 n.+leri 40b/05 

 [=2] 

nefīs < Ar. nefīs. Lezzetli, nefis. 

 n. 24a/06 

 [=1] 

nerdübān < Far. nerd + Far. bān. Merdiven: 60a/07. 

 n. 60a/07 

 n.+da 60a/14 

 n.+dur 60a/08 

 n.+uñ 60a/09 

 [=4] 

nere Nere: 20a/12. 

 n.+de 20a/12 

 n.+den 14a/15, 73b/05, 73b/09 

 n.+ye 81b/15 

 [=5] 

nergiz < Far. nergis. Nergis. 

 n.+ler 56a/10 

 [=1] 

nesne Şey, nesne: 9a/09. 

 n. 9a/09, 17a/07, 18a/10, 36b/05, 40a/05, 53a/08 

 n.+dir 36a/05 

 n.+ye 4a/13 

 [=8] 

nevāħt < Far. nevāħt. ħāţırın ~ it-→ ħāţır. 

 n. 16a/02, 35b/11 

 [=2] 

nevbet < Ar. nevbet. Defa, kez: 22a/05; ~ gel- Sıra gelmek: 22a/07. 

 n. 22a/05, 22a/07, 32a/05, 68b/03, 76b/08, 77b/05, 87b/10 
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 [=7] 

neyle- Ne yapmak: 62b/04. 

 n.-rsem 62b/04 

 n.-sün 26a/14, 32a/01, 82a/03 

 n.-sünler 83b/04 

 n.-yelim 32b/13 

 n.-yelüm 83b/07, 84a/07 

 n.-yüm 37a/13, 37a/15 

 n.-yüp 91a/08 

 [=11] 

nıśf < Ar. nıśf. ~ -u’l-leyl. Gece yarısı: 28a/04. 

 n.++ül 28a/04 

 n.+ın 15a/03 

 [=2] 

nice 1. Nice, birçok: 37a/09; 2. Nasıl: 22a/12. 

 n. 1b/10, 2a/05, 3a/11, 10b/02, 19b/05, 20a/03, 20a/10, 27a/15, 32b/13, 35b/10, 

36a/13, 37a/09, 41b/08, 42a/06, 42a/07, 42b/11, 47a/14, 53a/09, 53b/03, 

54a/01, 54a/10, 58b/15, 59a/02, 62a/07, 62a/07, 62a/08, 62b/06, 62b/07, 

64a/07, 64a/08, 64a/10, 64a/15, 64b/12, 65a/10, 65a/11, 65a/15, 67a/02, 

69a/12, 69b/01, 69b/02, 70a/03, 70a/12, 72a/03, 72a/06, 74a/13, 74a/13, 

74b/09, 77a/09, 81a/07, 81a/15, 82a/13, 84a/01, 87b/14, 88a/03, 88b/13 

 n.+dir 88a/05 

 n.+sin 22a/12 

 n.+yüm 19b/08 

 [=58] 

niçün Niçin: 4b/09. 

 n. 4a/05, 4b/09, 6b/04, 7a/12, 8b/03, 9a/01, 14a/09, 20a/13, 35a/05, 57a/10, 

71a/02 

 [=11] 

nidā < Ar. nidā’ Ses: 4b/08; ~ eyle- Bağırmak, seslenmek: 67b/08; ~ it- 

Bağırmak, seslenmek: 57a/06. 

 n. 4b/08, 4b/12, 28a/05, 37b/10, 38b/03, 57a/06, 67b/08, 84b/04 

 [=8] 

nigār < Far. nigār. Resim gibi güzel sevgili: 56b/05. 
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 n. 56b/05, 56b/07 

 n.+ı 56a/15 

 [=3] 

nihāyet < Ar. nihāyet. Son: 41b/01. 

 n. 41b/01 

 n.+i 26a/02, 34b/07, 58a/04 

 n.+süz 13a/15 

 [=5] 

niķāb < Ar. niķāb. Yüz örtüsü. 

 n. 85a/15 

 [=1] 

nikāĥ< Ar. nikāĥ. ‛aķd-ı ~ it- → ‛aķd; ~ it- Nikâh kıymak, evlenmek: 57b/08; ~ 

ķıl-Nikâh kıymak, evlenmek: 85a/14. 

 n. 57b/08, 85a/14, 91a/14 

 [=3] 

ni‛met< Ar. ni‛met. 1. Nimet, yiyecek: 63a/03; 2. İmkan: 61a/02; nüzūl-ı ~ getür-

→ nüzūl. 

 n. 44a/04, 45a/02, 49a/14 

 n.+ler 63a/03, 64a/02 

 n.+leri 61a/02 

 [=6] 

nişān < Far. nişān. 1. İz, işaret: 12a/10; 2. Ferman: 52a/02; ~ it- İşaretlemek: 

37a/06; ~ ol- İşaretlenmek: 37a/05. 

 n. 12a/10, 37a/05, 37a/06, 52a/02, 52a/03 

 n.+ı 52a/06 

 [=6] 

nişle- Ne yapmak: 76a/02. 

 n.-digini 76a/02 

 n.-rsin 48b/14 

 [=2] 

nit- Ne yapmak, ne etmek. 

 n.-elüm+(nidelüm) 4b/03 

 [=1] 

nitekim Gerçekten, nitekim, şöyle ki. 



396 
 

 n. 58a/14 

 [=1] 

niyār < Ar. niyār. Ateş. 

 n. 15b/12 

 [=1] 

niyāz < Far. niyāz. 1.Dua, yakarış: 72a/01; 2. Dilek: 5a/15; ~ it-Dua etmek, 

yakarmak: 38b/01. 

 n. 38b/01, 61a/05 

 n.+ıla 72a/01 

 n.+ın 89a/06 

 n.+um 5a/15 

 [=5] 

noķśān < Ar. nuķśān. ~ gel- Gölge düşmek. 

 n. 66b/03 

 [=1] 

nol- Ne olmak: 3b/04. 

 n.-a 3b/04, 4a/10, 21b/10, 44b/01, 51b/03, 54b/15, 88b/03 

 [=7] 

nuġmā < Ar. nu‛mān. → şaķāyıķ-ı nuġmā. 

 n. 18b/04 

 [=1] 

nūr < Ar. nūr. Nur, ışık: 23a/09; ~ -a ġarķ ol- Nur bürümek: 59b/05. 

 n. 23a/09, 23a/10 

 n.+a 59b/05, 60b/07 

 n.+ı 48b/08 

 n.+ın 58a/07 

 [=6] 

nüzūl < Ar. nüzūl. ~ -ı ni‛met getür- Yemek koymak: 44a/04. 

 n.++i 44a/04, 45a/02, 49a/14 

 [=3] 

o O: 45a/09. 

 o. 45a/09, 82b/14 

 [=2] 

oba Oba: 86b/08. 
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 o. 86b/08, 86b/12, 87b/15 

 o.+lar 13b/04 

 o.+nuñ 17a/14 

 o.+sı 89b/02 

 o.+sıdur 86b/08 

 o.+sına 89b/04 

 o.+ya 86b/05, 87b/02 

 [=10] 

od Ateş: 15b/12. 

 o.+a 15b/12 

 o.+ından 33b/09, 69b/09 

 [=3] 

oġul 1. Oğul: 49a/06; 2. Soy: 16a/09; ~ idin- Manevî oğul edinmek:22b/13. 

 o. 22b/13 

 o.+ı+(oglı) 1b/11, 29b/06, 31b/10, 49a/06, 53a/03, 53b/13, 64b/10 

 o.+ını+(oglını) 2a/02, 71a/03 

 o.+ınuñ+(oglınuñ) 2b/01 

 o.+larıdur 14b/05, 16a/09 

 o.+ların 15b/06 

 o.+u+(oglu) 64a/09, 64b/04 

 [=16] 

oġlan Oğul, erkek çocuğu: 82b/05; ādem ~ ı → ādem. 

 o.+dan+(oglandan) 82b/05 

 o.+ın+(oglanın) 82b/01 

 [=2] 

oħşa- Okşamak, sevmek. 

 o.-dı 7b/07 

 [=1] 

oķ Ok. 

 o.+lar 81b/06 

 [=1] 

oķu- 1. Yazılı metin okumak: 14b/11; 2. Çağırmak, davet etmek: 2b/11; evrād ~ 

→ evrād; eźān ~ → eźān. 

 o.-dı 5b/11, 6b/11, 59a/11 
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 o.-dılar 2b/14, 23a/15, 80a/12 

 o.-mak 85a/03 

 o.-mış 8b/05 

 o.-mışdur 14b/11 

 o.-r 4a/09 

 o.-ram 3b/02, 3b/10 

 o.-yasın 2b/11 

 o.-yup 24a/12 

 [=14] 

ol O: 56b/08; ~ ara Ora: 88b/12; ~ aralıķ Ora: 59a/09; ~ -da Orada: 40b/14. 

 o. 1b/03, 2a/01, 2b/03, 3a/03, 3a/13, 4a/06, 4b/03, 6a/04, 6b/07, 7a/15, 7b/02, 

9a/03, 9a/13, 10a/10, 10a/13, 10a/14, 10b/05, 10b/05, 10b/11, 10b/12, 

10b/13, 11a/03, 11a/05, 11a/06, 11b/04, 11b/06, 11b/08, 12a/06, 12a/07, 

12b/02, 13a/01, 13a/14, 13b/02, 13b/02, 13b/04, 13b/07, 13b/07, 13b/09, 

13b/10, 13b/11, 14a/09, 14b/02, 14b/07, 14b/10, 14b/11, 14b/12, 14b/15, 

15a/05, 15a/09, 15a/14, 15b/15, 16a/03, 16a/05, 16a/07, 16a/08, 16a/13, 

16a/14, 16b/03, 16b/07, 16b/07, 16b/10, 16b/13, 17a/01, 17a/03, 17a/04, 

17a/05, 17a/06, 17a/08, 17a/09, 17a/12, 17b/12, 18a/01, 18a/07, 18b/01, 

18b/05, 18b/08, 18b/10, 18b/13, 18b/13, 19a/09, 19b/09, 19b/13, 19b/14, 

20a/01, 20a/07, 20a/08, 20a/09, 20a/10, 20a/14, 20a/15, 20b/01, 20b/08, 

21a/01, 21a/02, 21a/02, 21a/02, 21a/08, 21a/12, 21a/14, 21a/14, 21b/01, 

21b/06, 21b/10, 21b/13, 22b/09, 22b/15, 23a/01, 23a/09, 23a/14, 23b/03, 

23b/10, 24b/08, 24b/15, 25a/01, 25b/07, 25b/09, 25b/10, 25b/11, 25b/13, 

25b/15, 26b/01, 26b/03, 27a/05, 27a/13, 27b/09, 27b/10, 28a/01, 28a/10, 

28a/13, 28b/08, 28b/14, 29a/01, 29a/03, 29a/05, 29a/06, 29a/09, 29a/09, 

29a/10, 29b/11, 29b/13, 29b/14, 29b/14, 30a/04, 30a/06, 30a/10, 30a/10, 

30a/14, 30b/03, 31a/07, 31a/13, 31b/02, 32a/08, 32b/08, 33b/12, 34a/02, 

34a/05, 34a/07, 35a/09, 36a/06, 36a/08, 36b/01, 36b/03, 36b/08, 36b/09, 

36b/11, 36b/12, 36b/12, 36b/13, 36b/14, 37a/02, 37a/05, 37a/06, 37a/06, 

37a/06, 37a/07, 37a/08, 37b/09, 37b/15, 38a/01, 38a/02, 38a/02, 38a/05, 

38a/06, 38b/06, 38b/07, 38b/08, 38b/09, 38b/12, 38b/13, 38b/15, 39a/01, 

39a/05, 39a/07, 39a/10, 39a/13, 39a/15, 39b/01, 39b/02, 39b/03, 39b/10, 

39b/12, 40a/01, 40a/02, 40a/04, 40a/11, 40a/11, 40b/09, 41b/08, 41b/10, 

41b/14, 42a/06, 42a/07, 42b/05, 42b/06, 43a/06, 43a/08, 43a/08, 43a/12, 
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44a/05, 44a/13, 44b/01, 44b/03, 44b/09, 44b/10, 45a/04, 45a/06, 45a/11, 

45a/11, 45a/15, 45b/15, 46a/04, 46a/04, 46a/05, 46a/05, 46a/07, 46a/07, 

46a/07, 46a/07, 46a/09, 46a/10, 46a/12, 46a/14, 46b/04, 46b/12, 46b/13, 

46b/15, 47a/09, 47a/12, 47a/13, 47a/14, 47b/10, 47b/12, 48a/07, 48a/10, 

48a/10, 48a/13, 48a/14, 49a/06, 49a/15, 49b/02, 49b/04, 50a/05, 50a/13, 

50b/01, 51a/05, 51a/09, 51b/05, 51b/08, 51b/09, 52a/03, 52a/06, 52a/07, 

52a/12, 52a/15, 52b/09, 53a/11, 53a/13, 53b/05, 53b/07, 53b/08, 53b/08, 

54a/04, 54a/08, 54b/05, 54b/07, 54b/09, 54b/11, 54b/12, 54b/13, 54b/14, 

55a/02, 55a/04, 55a/07, 55a/10, 55b/03, 55b/04, 55b/10, 55b/10, 55b/11, 

55b/13, 56a/01, 56a/07, 56a/14, 56a/15, 56b/01, 56b/05, 56b/08, 57a/03, 

57a/08, 57a/13, 57a/13, 57a/13, 57b/08, 57b/09, 57b/10, 58a/05, 58a/05, 

58a/08, 58a/09, 58a/12, 58a/14, 59a/04, 59a/05, 59a/06, 59a/06, 59a/09, 

59b/01, 59b/04, 59b/05, 59b/06, 59b/09, 59b/10, 59b/12, 60a/01, 60a/02, 

60a/03, 60a/05, 60a/08, 60a/09, 60a/10, 60a/11, 60a/13, 60b/03, 60b/07, 

60b/08, 60b/12, 60b/13, 60b/13, 61a/06, 61a/10, 61b/01, 61b/02, 61b/03, 

61b/05, 61b/07, 62a/06, 62a/07, 62a/15, 62a/15, 62b/12, 62b/15, 63a/02, 

63a/03, 63a/06, 63a/07, 63b/03, 63b/04, 63b/06, 63b/09, 63b/11, 63b/13, 

63b/15, 64a/02, 64a/12, 64b/02, 64b/06, 64b/11, 66a/08, 66a/10, 66b/06, 

66b/06, 66b/10, 67a/04, 67a/08, 67b/06, 67b/09, 67b/09, 67b/11, 67b/12, 

68a/03, 68a/05, 68a/09, 68a/10, 68a/11, 68a/13, 68b/01, 68b/02, 68b/05, 

68b/06, 68b/11, 69a/08, 69a/10, 69b/01, 69b/10, 70a/01, 70a/02, 70a/05, 

70a/09, 70b/05, 70b/13, 71a/02, 71a/13, 71b/01, 71b/09, 72a/12, 72b/04, 

72b/10, 73b/09, 74a/03, 74a/04, 74a/06, 74a/07, 74a/14, 74b/02, 74b/12, 

75a/02, 75b/12, 76a/07, 76a/15, 76b/01, 76b/04, 76b/05, 77a/03, 77a/06, 

79a/02, 79a/08, 79b/03, 79b/11, 79b/13, 79b/15, 80a/04, 80a/04, 80a/11, 

81b/02, 81b/06, 83a/07, 83a/12, 85a/05, 85a/09, 85b/01, 85b/06, 85b/06, 

85b/14, 85b/15, 86b/05, 86b/10, 86b/11, 86b/12, 87a/01, 87a/07, 87a/11, 

87a/15, 87b/02, 87b/15, 88b/10, 88b/12, 88b/14, 88b/15, 89a/01, 89a/07, 

89a/09, 89b/02, 89b/04, 89b/07, 89b/13, 90a/08, 91a/05, 91a/10, 91a/12, 

91b/06, 91b/07 

 o.+da 40b/14 

 o.+dur 12b/05, 22b/03, 23b/08, 26b/13, 56b/08, 56b/09, 61a/06, 67b/03 

 [=490] 
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ol- 1. Olmak: 76a/07; 2. Acaba: 70b/09; 3. Belki: 84a/02; āb-ı revān ~ → āb; 

‛āciz ~ → ‛āciz; āgāh ~ → āgāh; ‛aķlı çāķ~ → ‛aķl; ‛aķlı dehşet ~ → 

‛aķl; ‛aķlı zā’il ~ → ‛aķl; ‛āşıķ~ → ‛āşıķ; baş ~ → baş; başı şarŧ ~ → baş; 

bellü ~ → bellü; beşāret ~ → beşāret; bī-ħūş ~ → ~ bī-ħūş; bile ~ → 

bile; bir arada ~ → bir; bünyād ~ → bünyād; cennetlik ~ → cennetlik; 

çāre ~ → çāre; dā’im ~ → dā’im; dalķılınç ~ → dalķılınç; dāstān ~ → 

dāstān; dehşet ~ → dehşet; deli ~ → deli; destūr ~ → destūr; dūş ~ → 

dūş; ehl-i tevĥīd ~ → ehl; fāriġ ~ → fāriġ; ferāġ ~ → ferāġ; ġā’ib ~ → 

ġā’ib; ġālib ~ → ġālib; ġanīmet ~ → ġanīmet; gerdān ~ → gerdān; güç 

~ → güç; ĥacīl ~ →ĥacīl; ħalāś~ →ħalāś; ħalķ ~ →ħalķ; ħāmuş ~ → 

ħāmuş; ĥāśıl ~ →ĥāśıl; ħaśım ~ →ħaśım; ħāŧırı perīşān ~ → ħāŧır; 

ĥayrān ~ → ĥayrān; ĥāżır ~ → ĥāżır; helāk ~ → helāk; hidāyet ~ → 

hidāyet; ħiźmetinde ~ → ħiźmet; ħoşnūd ~ → ħoşnūd; ĥükmi cāri ~ 

→ĥükm; iki pāre ~ → iki; isti terlere ġarķ ~ → isti; ķābil ~ →ķābil; 

ķabūl ~ →ķabūl; ķādir ~ →ķādir; ķarīb ~ →ķarīb; ķomşu ~ →ķomşu; 

ķul ~ →ķul; ķulaġı benden yaña ~ → ķulaķ; ķurbān ~ →ķurbān; la‛net 

~ → la‛net; lāt manāt şāhid ~ → lāt; lāyıķ~ → lāyıķ; maĥbūs ~ → 

maĥbūs; maĥrūm ~ → maĥrūm; maĥv ~ → maĥv; ma‛lūm ~ → 

ma‛lūm; ma‛źūr ~ → ma‛źūr; mecāl ~ → mecāl; melūl ~ → melūl; 

merd ~ → merd; meşġūl ~ → meşġūl; muķābil ~ → muķābil; muştuluķ 

~ → muştuluķ; mübārek ~ → mübārek; müheyyā ~ → müheyyā; 

mümkün ~ → mümkün; müslümān ~ → müslümān; müşerref ~ → 

müşerref; müyesser ~ → müyesser; nā-çār ~ → nā-çār; naśīb ~ → 

naśīb; nişān ~ → nişān; nūra ġarķ ~ → nūr; pāķ~ → pāķ; pāre pāre ~ 

→ pāre; perīşān ~ → perīşān; peydā ~ → peydā; rāĥat ~ → rāĥat; rāżı 

~ → rāżı; revā ~ → revā; revān ~ → revān; revāne ~ → revāne; śaĥīĥ~ 

→śaĥīĥ; sākin ~ → sākin; sergerdān ~ → sergerdān; sersem ~ → 

sersem; sürer ~ → sürer; süvār ~ → süvār; şād ~ → şād; şāh ~ → şāh; 

şāź~ → şāź; şehīd ~ → şehīd; şerĥ~ → şerĥ; tābi‛ ~ → tābi‛; tamām ~ → 

tamām; tarmadan ~ → tarmadan; tekin ~ → tekin; teymür tonlara 

ġarķ~ → teymür; toġrı ~ → toġrı; toġrı toġrı ~ → toġrı; ‛uryān ~ → 

‛uryān; ümmet ~ → ümmet; vāķi‛ ~ → vāķi‛; var ~ → var; vāśıl ~ → 

vāśıl; yayan ~ → yayan; yoķ~ → yoķ; yola revān ~ → yol; yola revāne ~ 
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→ yol; žāhir ~ → žāhir; żāmin ~ → żāmin; zebūn ~ → zebūn; źevķ ü 

śafāda ~ → źevķ; ziyāde ~ → ziyāde; ziyān ~ → ziyān. 

 o. 11b/08, 31a/10, 33b/03, 34b/08, 34b/12, 35a/06, 68a/08, 69b/08, 76b/10, 

76b/10, 77b/06, 82b/03, 82b/09, 82b/10, 88a/09 

 o.-a 2a/13, 3b/12, 6a/09, 7a/05, 7a/05, 7b/01, 7b/09, 9b/10, 9b/11, 19b/06, 

20a/09, 25a/10, 29a/08, 35a/08, 36a/13, 36b/04, 36b/06, 36b/08, 38b/02, 

43b/07, 53b/13, 53b/13, 56a/09, 56b/08, 59b/11, 60b/02, 60b/12, 61a/06, 

64b/01, 67a/06, 67a/07, 67a/08, 68a/15, 70b/09, 73a/09, 73a/13, 74b/11, 

77a/03, 78a/08, 84a/02, 85a/07 

 o.-alar 5a/01, 15b/05, 79a/13, 81a/12 

 o.-alı 23a/05 

 o.-alum 2a/08, 24a/10 

 o.-am 7b/15, 12a/08, 12a/10, 24a/15, 57a/03 

 o.-amı 5a/12 

 o.-an 16b/13, 24b/09, 30b/03, 42b/09, 42b/10, 44b/14, 49b/06, 56a/04, 58b/04, 

65a/07, 67a/05, 68a/03, 70b/13, 83a/06, 85b/03, 85b/07 

 o.-anlara 90a/06 

 o.-arak 52a/13 

 o.-asın 11a/10, 12a/01, 15a/05, 15a/06, 27a/05, 33b/09, 57a/12, 65a/01, 69b/08, 

69b/09, 82b/10 

 o.-asıñuz 26b/14 

 o.-aydı 33a/03, 69a/05 

 o.-ayum 11a/14, 11b/12, 49a/12, 88b/01 

 o.-dı 1b/06, 3a/13, 3a/14, 3b/01, 6a/02, 6a/03, 6b/05, 6b/11, 6b/15, 7a/02, 

7a/14, 7b/04, 9a/12, 10a/06, 11a/06, 12a/06, 14a/08, 15b/10, 15b/15, 17b/01, 

18a/07, 18a/09, 21b/01, 22b/09, 22b/10, 23a/09, 23b/02, 23b/14, 23b/15, 

24a/02, 24a/04, 28a/06, 29a/06, 29b/04, 30a/03, 31a/15, 32b/09, 34a/05, 

34a/12, 35b/15, 36a/07, 38a/04, 38a/12, 39a/03, 41a/02, 42a/04, 44a/05, 

45b/14, 47a/11, 47a/14, 47b/01, 48a/01, 48a/03, 48a/15, 48b/01, 48b/02, 

49b/15, 50a/07, 50a/12, 50b/06, 50b/14, 53a/06, 54b/10, 56a/15, 56b/03, 

59a/11, 59b/05, 62b/10, 63b/01, 63b/04, 66a/13, 67b/10, 69a/04, 70a/06, 

71b/12, 75b/14, 76b/05, 77a/12, 77b/03, 77b/14, 78b/09, 78b/10, 78b/13, 

79a/05, 80a/05, 80a/06, 82a/04, 82a/06, 83a/10, 84b/05, 85b/06, 87a/11, 

88b/03, 88b/08, 91a/05, 91a/12, 91b/15, 92a/03 
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 o.-dıgı 6b/01, 9b/02, 37a/05 

 o.-dıgıñ 9b/06, 33b/11, 64a/07, 64a/10, 85a/13, 91b/02, 91b/03 

 o.-dılar 1b/11, 18a/04, 22b/13, 23b/01, 24a/07, 26b/01, 27b/03, 34a/15, 34b/05, 

40b/13, 43a/04, 45a/05, 45b/03, 54b/04, 55a/08, 59b/14, 61b/09, 61b/10, 

63a/11, 63b/10, 72b/12, 72b/13, 74b/01, 74b/02, 76a/03, 76a/07, 80a/07, 

81b/02, 84b/08, 85a/02, 85a/09, 85b/04, 85b/08, 86a/04, 86b/01, 88a/01, 

90a/10, 90b/11 

 o.-dısa 49b/10 

 o.-dugın 24b/03, 67b/02 

 o.-dugınca 8b/11 

 o.-dugını 49b/06 

 o.-dugumuzı 86a/07 

 o.-duk 23a/13, 42a/05, 44a/14, 65a/15 

 o.-dum 11a/05, 57a/13 

 o.-dunuz 25a/11 

 o.-duñ 15a/13, 57a/14, 67b/01 

 o.-gıl 33a/13 

 o.-ıcak 23a/05 

 o.-mada 10a/03 

 o.-madı 5b/12, 81b/07, 83b/15, 84a/06 

 o.-maga 25b/06 

 o.-mak 41a/01 

 o.-mañuza 23a/07 

 o.-masa 22a/15 

 o.-masını 15a/01 

 o.-maya 9a/14, 10b/03, 32a/01, 61a/09 

 o.-mayınca 51b/14 

 o.-mayup 49b/13 

 o.-maz 26a/08, 29a/05, 35a/10, 66a/03, 72a/02, 78a/07, 79a/13, 79b/14 

 o.-mazdı 9a/12 

 o.-mazmı 64b/01 

 o.-mazsam 19b/03 

 o.-mış 1b/10, 7a/01, 23b/12, 38a/13, 56a/11, 56a/13, 56b/15, 57a/05, 60b/08, 

60b/14, 64b/08, 70b/15, 79a/02, 79a/04, 80a/11 
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 o.-mışam 43b/06, 57a/02 

 o.-mışdı 2a/01 

 o.-mışdur 9a/13, 14b/06, 14b/08, 16a/10, 37a/10, 57b/06, 74a/15 

 o.-mışlar 40a/12, 79b/02 

 o.-sa 4a/14, 5b/03, 33b/06, 52b/10, 53b/03 

 o.-sun 5a/08, 9a/05, 19b/15, 20b/01, 23b/04, 24b/15, 25b/06, 26a/05, 27a/01, 

28a/05, 30a/09, 35a/13, 35b/01, 40b/11, 42b/04, 49b/03, 53b/10, 57b/06, 

63b/02, 71a/07, 80b/15, 88a/11, 88b/04, 90b/01, 90b/03 

 o.-sunlar 67b/08 

 o.-suñ 90b/04 

 o.-un 4b/13 

 o.-unca 6b/10 

 o.-uñ 16b/12, 22b/15 

 o.-up 4a/03, 5b/04, 6a/12, 6b/08, 6b/12, 8a/08, 12a/12, 12b/04, 13a/09, 13a/10, 

13b/11, 18a/06, 18b/09, 19a/02, 22a/06, 28a/10, 32a/12, 36b/01, 40a/07, 

40b/07, 41a/07, 45b/08, 46a/02, 47a/05, 47b/06, 47b/12, 52a/06, 60a/12, 

60b/02, 64a/10, 67b/15, 72b/14, 73a/06, 73a/08, 74a/11, 77a/09, 79a/12, 

79b/01, 79b/11, 80a/09, 82b/13, 86a/04 

 o.-ur 7b/12, 20a/08, 23b/10, 32b/13, 35b/10, 36a/06, 43a/04, 47b/05, 47b/06, 

50a/05, 56a/06, 58a/12, 64a/15, 67a/02, 69a/14, 74a/13, 77a/09, 84a/01, 

88a/03, 89b/10 

 o.-urın 7b/09 

 o.-urlar 4a/15, 16a/09, 41a/05, 76a/09 

 o.-urmı 64a/15 

 o.-ursa 42b/03, 78a/05 

 o.-ursam 19b/02 

 o.-ursın 9a/01 

 [=431] 

olun- da‛vet ~ → da‛vet; du‛ā ~ → du‛ā; emr ~ → emr; şerĥ ~ → şerĥ; ta‛bīr 

~ → ta‛bīr. 

 o.-a 53b/15 

 o.-an 44a/09 

 o.-dı 24a/07 

 o.-maya 51a/14, 56a/14, 63a/03, 64a/03 
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 o.-maz 54b/07, 59b/07, 64a/01 

 o.-mış 51a/10 

 o.-up 24b/13 

 [=12] 

on On: 3a/06; ~ sekiz biñ ‛ālem Tüm kâinat:61a/07; ayuñ ~ dördü → ay. 

 o. 3a/06, 5b/04, 20b/15, 33b/13, 43a/09, 51b/06, 59b/10, 61a/07, 61a/08, 

70a/08, 77b/15, 82b/07, 87b/02, 89b/05 

 [=14] 

ondan Ondan. 

 o. 36b/15 

 [=1] 

ora Ora. 

 o.+dan 58b/13 

 [=1] 

ordu Ordu. 

 o.+sına 40b/15 

 [=1] 

orta 1. Orta, merkez: 48a/11; 2. Arada bulunan, vasat: 66a/06; ~-ya al- Kuşatmak, 

çevirmek: 79b/10. 

 o. 13b/02, 36a/13, 41a/04, 48a/11, 59a/15, 66a/06, 71a/05 

 o.+sında 59b/09 

 o.+ya 63a/02, 64a/01, 79b/10 

 [=11] 

otlu Otlu, yeşil. 

 o. 59a/09 

 [=1] 

otur- Oturmak: 58a/11. 

 o.-an 58a/11 

 o.-dı 2a/05, 22a/10, 62a/02, 80a/09 

 o.-dılar 6b/12, 24a/05, 74a/08, 75b/08, 84b/12, 91a/07 

 o.-makdan 82b/04 

 o.-mazdı 6b/14 

 o.-mış 61a/15, 61b/01 

 o.-mışlar 13b/05, 86b/15 
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 o.-up 50a/10 

 o.-ur 15b/12, 20b/13, 20b/14, 21a/01, 22a/11, 56a/13, 57a/04, 88a/04, 89b/05 

 o.-urken 60b/13 

 o.-urlar 55b/01, 55b/03, 57a/05 

 o.-urlardı 46a/06 

 [=32] 

oturt- Oturtmak. 

 o.-dı 63b/12 

 [=1] 

otuz Otuz. 

 o. 79a/01 

 [=1] 

ova Ova: 13a/15. 

 o. 13a/15, 18b/04, 43a/05 

 o.+nuñ 13b/02 

 o.+ya 39b/15, 43a/06 

 [=6] 

öd ~-i aġzına gel- Ansızın çok korkmak: 71b/09; ~-i ķop- Çok korkmak: 70a/08; 

~ -i sın- Ödü kopmak,çok korkmak: 32b/09. 

 ö.+i 32b/09, 70a/08, 71a/14, 71b/09, 81b/03 

 [=5] 

ögren- Öğrenmek. 

 ö.-di 22b/12 

 [=1] 

ögret- Öğretmek: 12b/10. 

 ö.-di 12b/10, 85a/01, 85a/03, 90a/07 

 ö.-eyin+(ögredeyin) 12b/09 

 [=5] 

ögün- Böbürlenmek. 

 ö.-mek 69a/14 

 [=1] 

öküz Öküz. 

 ö.+i 70b/02 

 [=1] 
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öl- Ölmek: 77a/05. 

 ö.-dügin 77a/05 

 ö.-dükden 30a/01 

 ö.-dürmek 77a/08 

 ö.-icek 41b/10 

 ö.-ince 11a/13, 88b/01 

 ö.-meden 15b/05 

 ö.-ürsem 12b/13 

 [=8] 

öldür- Öldürmek: 66b/03. 

 ö. 11a/02 

 ö.-di 78a/05, 87b/03 

 ö.-düñ 71a/03 

 ö.-eyüm 77b/07 

 ö.-irem 68a/11 

 ö.-me 68a/08 

 ö.-mege 11a/10 

 ö.-ürsen 66b/03 

 ö.-ürüm 82b/11 

 [=10] 

‛ömr < Ar. ‛umr. Ömür, yaşam: 10a/12. 

 ö.+üm+(ömrüm) 10a/12, 33b/06, 89a/05 

 [=3] 

öñ Ön: 17b/04; ~ ine düş- Birine yön göstermek, kılavuzluk etmek: 28b/01. 

 ö.+inde 10b/07, 18b/08, 23a/14, 23b/06, 39b/15, 45a/02, 51b/05, 55b/13, 

57b/04, 58a/08, 61b/05, 74a/02, 85b/02, 86b/04, 87b/14 

 ö.+inden 29a/06 

 ö.+ine 1b/05, 2b/02, 17b/04, 28a/09, 28b/01, 30a/05, 30a/05, 30b/02, 44a/03, 

44a/04, 44b/02, 45a/02, 47a/09, 48a/06, 49a/14, 58a/02, 60a/06, 71b/07, 

75b/11, 81b/06, 85b/07 

 ö.+lerinde 73a/08 

 [=38] 

öp- Öpmek: 3b/05; yir ~ Saygıyla eğilmek: 50b/02. 
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 ö.-di 3b/05, 7b/05, 8a/05, 11b/01, 22b/07, 22b/12, 28a/14, 28a/15, 34a/09, 

34a/09, 34a/10, 34b/01, 35a/02, 35b/14, 47b/07, 47b/10, 49a/11, 68a/06, 

74a/05, 89a/12, 89a/13, 90a/14, 90a/15, 91a/02 

 ö.-diler 44a/02, 75b/03, 84b/13, 85a/06, 91a/04 

 ö.-üp 50b/02, 52a/05, 61b/09, 61b/10 

 [=33] 

öpüş- Tokalaşmak. 

 ö.-diler 75b/05 

 [=1] 

örtül- Kapatılmak. 

 ö.-diler 85a/15 

 [=1] 

örün- Kapatılmak. 

 ö.-mişler 19a/06 

 [=1] 

öt- Ötmek: 43b/01. 

 ö.-er 13b/01, 18b/04, 40a/03, 43b/01, 48a/09, 51a/07, 55a/15 

 ö.-erler 52b/01 

 [=8] 

öte Öte, karşı: 38b/10. 

 ö. 38b/10, 38b/11, 39a/07, 39a/14 

 ö.+sine 59a/13 

 [=5] 

öyle Öyle, o şekilde: 4a/14. 

 ö. 4a/14, 9b/07, 13a/11, 13a/13, 22a/08, 23b/14, 32a/09, 32a/11, 35a/07, 

36b/04, 38a/04, 38a/06, 39a/02, 39a/11, 43b/09, 48a/01, 50a/08, 50b/02, 

51a/06, 52a/14, 55a/04, 55b/12, 56a/11, 59b/01, 68b/09, 69b/13, 70a/02, 

70a/07, 70a/13, 70b/11, 71a/13, 72a/14, 72b/02, 74b/11, 75a/07, 75a/12, 

75a/13, 75b/01, 77b/13, 78b/01, 78b/02, 78b/04, 78b/07, 79a/11, 80a/01, 

80a/05, 82a/09, 83a/04, 83a/11, 83a/15 

 ö.+ce 38b/07 

 [=51] 

pādişāh < Far. pād + Far. şāh. 1. Padişah, hükümdar: 30a/11; 2. Kudret sahibi 

Allah: 21a/04. 



408 
 

 p. 21a/04, 30a/11, 39b/08, 40b/15, 42b/04, 44b/07, 44b/10, 44b/11, 46a/03, 

52a/02, 56b/12, 61a/12, 62a/12, 62b/11, 62b/12, 63a/05, 63a/06, 64a/04, 

64b/04, 66b/05, 67b/03, 67b/04, 68a/07, 71a/02, 85b/14 

 p.++ı 37b/06, 45b/09 

 p.+a 42b/15, 52a/01, 59b/15, 63a/10, 66b/07 

 p.+dur 61a/10, 82b/05 

 p.+ı 1b/03, 30a/10, 58b/01 

 p.+ıdur 33a/11 

 p.+ına 30a/06, 41a/11 

 p.+ınuñ 39b/01 

 p.+ısın 58b/01 

 p.+lar 37a/09, 53a/15, 58a/15 

 p.+larına 86b/13 

 p.+larınuñ 86b/13 

 p.+um 63b/08, 65a/12 

 p.+umuz 31a/08, 40b/08, 41a/14, 41b/12, 43a/02, 44a/15, 50b/03, 64b/02, 

80b/02 

 p.+umuza 41a/13, 42a/01, 42a/03, 42a/13 

 p.+umuzdur 41a/15 

 p.+umuzuñ 51b/02, 51b/14 

 p.+unuz 41b/04 

 p.+unuza 42b/13 

 p.+uñ 39b/02, 42b/05, 42b/07, 56b/06, 67b/06, 68a/06 

 [=73] 

pādişāhlıķ< Far. pād + Far. şāh. + T. lıķ. Padişahlık: 61a/01. 

 p.+ı+(padişahlıgı) 61a/01 

 p.+ın+(padişahlıgın) 1b/08 

 [=2] 

pāķ< Far. pāķ. Temiz: 11b/02; ~ ol- Güçlenmek: 23b/02. 

 p. 11b/02, 23b/02, 33a/11, 35a/03 

 p.++ı 38a/07 

 [=5] 

pāre < Far. pāre. iki ~ eyle- → iki; iki ~ ķal- → iki; iki ~ ķıl- → iki; iki ~ ol- → 

iki; ~ eyle- Parçalamak:77a/13; ~ ~ eyle- Paramparça etmek: 68b/10;~ ~it-
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Paramparça etmek: 87a/13; ~ ~ ol- Paramparça olmak: 77a/12; tag ~ -si gibi 

→ taġ. 

 p. 10b/15, 10b/15, 32a/12, 32a/15, 39a/03, 39a/03, 68b/10, 68b/10, 70a/14, 

70b/15, 77a/02, 77a/12, 77a/12, 77a/13, 83a/09, 83a/10, 87a/13, 87a/13 

 p.+si 32a/11, 71a/01, 77a/02 

 [=21] 

parmaķ Parmak: 69a/03; ~ ısır- Afallamak, çok şaşırmak: 69a/10. 

 p.+ın+(parmagın) 33b/07 

 p.+ları 69a/03, 82a/06 

 p.+ların 69a/10 

 [=4] 

pāyān < Far. pāyān. ĥaddi ~ -ı yoķ → ĥadd. 

 p.+ı 18a/11  

 [=1] 

pehlivān < Far. peh1evān. 1. Pehlivan, güreşçi: 32a/14; 2. Yiğit, cesur anlamında 

unvan: 47a/02. 

 p. 10b/02, 12a/05, 12a/13, 13a/02, 13a/06, 17a/13, 17b/04, 17b/09, 20a/04, 

20a/08, 20a/14, 20b/02, 21b/01, 31b/08, 32a/14, 39b/10, 40b/08, 41a/12, 

41b/06, 43a/02, 45b/07, 46b/05, 46b/10, 48a/02, 48b/11, 49b/02, 50a/01, 

50b/03, 51b/02, 53b/11, 54b/12, 54b/14, 57b/11, 59a/12, 62b/13, 64a/07, 

64b/03, 64b/05, 64b/07, 64b/15, 65a/05, 65a/10, 66b/01, 67b/07, 68a/06, 

73b/02, 74b/05, 75a/11, 76b/02, 76b/12, 77a/10, 77b/01, 77b/12, 78a/01, 

79a/10, 81a/08, 81b/08, 87a/02, 87a/07, 87a/10, 88b/03, 88b/07, 89a/01, 

90a/12, 90a/15, 90b/05 

 p.+a 47a/07, 66a/01, 67a/07, 77a/07 

 p.+dur 10b/03, 20b/13, 29b/07, 31b/05, 32a/01, 40b/02, 48b/07, 61b/12 

 p.+ı 32b/01, 45a/12 

 p.+lar 78b/15, 80a/09 

 p.+larımı 78a/04 

 p.+uñ 47a/02, 73b/14 

 [=85] 

pek 1. Pek, çok: 45a/07; 2. Yüksek: 7a/15. 

 p. 7a/15, 25b/12, 31b/07, 45a/07, 66a/05, 72b/04 

 [=6] 
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peki Pekiyi. 

 p. 19b/10 

 [=1] 

pelīd < Far. pelīd. Alçak: 56b/07. 

 p. 56b/07, 66b/10, 81b/15 

 p.+üñ 68b/11 

 [=4] 

perī < Far. perī. Cinlerin zararsız ve dişi olanı: 53a/04. 

 p.+ler 53a/04, 56a/12 

 p.+misin 21a/09 

 [=3] 

perīşān < Far. perīşān. ħāŧırı ~ ol- → ħāŧır; ~ ol- Dağılmak: 88a/01. 

 p. 50b/14, 88a/01 

 [=2] 

peydā < Far. peydā. ~ it- Çıkarmak, uydurmak: 64b/09; ~ ol- Belirmek: 23a/09. 

 p. 23a/09, 63b/01, 64b/09 

 [=3] 

peygamber < Far. peyām + Far. ber. Peygamber: 17a/01. 

 p. 17a/01, 20a/05, 29b/04, 33b/11, 43b/12, 53a/02, 53b/05, 54a/09, 77b/06, 

84b/09 

 p.+dür 14b/12, 32a/06, 33b/14 

 p.+i 53b/12, 57a/06 

 p.+ler 14b/15 

 p.+midür 14b/08, 14b/12 

 p.+üm 14b/08 

 [=19] 

peygamberlik < Far. peyām + Far. ber+ T. lik. Peygamberlik. 

 p. 64b/08 

 [=1] 

pıñar Çeşme, pınar: 13b/02. 

 p. 13b/02, 13b/10, 14a/05, 16b/12, 46a/04, 46a/10 

 p.+a 86b/15 

 p.+da 15b/11 

 p.+dan 13b/11 
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 p.+ı 13b/09, 46a/07 

 p.+uñ 13b/02, 46a/04 

 [=13] 

pīr < Far. pīr. İhtiyar, yaşlı: 14b/12. 

 p. 14b/12, 17a/03, 17a/04, 17a/05, 27b/10, 27b/14, 28a/14, 28a/15, 28b/05, 

28b/08, 28b/10, 29a/06, 29a/09, 30b/04 

 p.+den 17a/10 

 p.+e 27b/06, 27b/09, 28b/08, 29a/01 

 p.+i 28b/04 

 p.+üñ 27b/13, 28b/15 

 [=22] 

piş- Pişmek. 

 p.-miş 17a/11 

 [=1] 

put < Far. büt. Put. 

 p.+ları 24b/09 

 [=1] 

rabb < Ar. rabb.Allah, Rab: 4b/10. 

 r. 4b/10, 51a/15, 63a/14 

 r.+üm 37b/01 

 [=4] 

Rabbü’l-‛ālemīn < Ar. rabb + Ar. el. + Ar. ‛ālemīn. Âlemlerin Rabbi, Allah: 

5b/07. 

 r. 5b/07, 8a/13, 11b/03, 13a/09, 18a/14, 25a/12, 47a/03 

 [=7] 

rađiyallahü‛anh < Ar. rađī + Ar. allahü + Ar. ‛anh. Allah onlardan razı olsun. 

 r.+a 90b/09 

 [=1] 

rađiyallahü te‛ala ‛anha < Ar. rađī + Ar. allahü + Ar. te‛ālā + Ar. ‛anh. Yüce 

Allah onlardan razı olsun. 

 r. 91a/06 

 [=1] 

raġbet < Ar. rağbet. ~ it- Beğenmek. 

 r.+ler 20b/09 
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 [=1] 

rāĥat < Ar. rāĥat. ~ ol- Dinlenmek: 24a/07. 

 r. 13b/11, 18a/06, 19a/01, 24a/07, 48a/15, 75b/14 

 [=6] 

Rāhib < Ar. rāhib. Hristiyan din adamı: 83b/05. 

 r. 83b/05, 83b/07, 83b/07, 84a/01, 84a/02, 84a/07, 84a/09 

 r.+e 83b/06, 83b/15, 84a/06 

 r.+üñ 83b/10 

 [=11] 

raĥmet < Ar. raĥmet. ~ melekleri İnsanı koruyan melekler: 22b/01. 

 r. 22b/01, 33a/05 

 [=2] 

raħtlu < Far. raħt + T. lu. Koşu takımı hazır olan. 

 r. 18b/08 

 [=1] 

rāst < Far. rāst. Dosdoğru: 42b/12; ~ gel- Rastlamak: 13a/07; ~ getür- Rast 

getirmek, başarılı kılmak: 47a/04. 

 r. 6a/06, 11b/15, 13a/07, 44a/11, 47a/04, 53a/05 

 r.+dur 42b/12 

 [=7] 

rāvī < Ar. rāvī. Hikâyeciler: 13a/11. 

 r.+ler 13a/11, 43b/09, 48a/01, 50a/08, 70a/07, 70b/11, 72b/02 

 [=7] 

rāżı < Ar. rāżī. ~ ol- Kabul etmek. 

 r. 88b/03 

 [=1] 

reng < Far. reng. Renk: 43a/13. 

 r.+i 43a/13 

 r.+ine 52b/14, 52b/15 

 [=3] 

resm < Ar. resm. Şekil, tarz. 

 r.+e+(resme) 67a/04 

 [=1] 

Resūl-i ekrem < Ar. resūl + Ar. ekrem ↔ Muĥammed. 
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 r. 1b/04, 1b/06, 1b/08, 2a/04, 2a/08, 2a/12, 2b/02, 2b/04, 2b/07, 3a/01, 3a/10, 

3b/04, 6b/14, 7a/08, 7b/03, 7b/07, 7b/13, 8a/05, 8a/08, 8a/11, 8b/02, 10a/03, 

70b/07, 70b/10, 85a/13, 90a/14, 90b/02, 90b/12, 91a/01, 91a/12, 91b/04, 

91b/14 

 r.+den 7b/09, 8a/02 

 r.+e 1b/08, 2b/02, 2b/15, 75a/12, 91a/11 

 r.+i 1b/04, 7a/11, 90b/13, 91a/14 

 r.+üñ 2a/03, 2b/06, 3a/15, 3b/04, 8a/04, 55b/12, 70b/06, 90a/14, 90b/06, 

90b/15, 91a/09 

 [=54] 

resūl-ullah < Ar. resūl + Ar. allah. ↔ Muĥammed. 

 r. 2a/06, 2a/10, 3a/15, 7a/14, 7b/11, 9a/11, 10a/11, 23a/02, 23a/04, 24a/02, 

55b/13, 56b/04, 56b/05, 57a/08, 57a/09, 57b/03, 75a/12 

 [=17] 

revā < Far. revā. Uygun: 4b/01;~ ol- Yaraşmak, uygun olmak: 5a/12. 

 r. 4b/02, 5a/12, 9a/08 

 r.+dur 3b/12, 4a/10, 40b/14, 44b/01, 51b/03, 54b/15 

 r.+mı 5b/06 

 r.+mıdur 4b/01 

 [=11] 

revān < Far. revān. āb-ı ~ ol- → āb; ~ ol-Yola koyulmak,gitmek: 47a/11; yola ~ 

ol- → yol. 

 r. 4a/03, 6a/03, 6a/12, 6b/08, 8a/08, 10a/06, 12b/04, 13a/08, 13a/10, 17b/01, 

18a/09, 26b/01, 35b/15, 40a/07, 41a/02, 41a/07, 43a/04, 45b/13, 46a/02, 

47a/11, 47a/14, 47b/12, 48a/01, 48b/02, 50b/06, 52a/06, 54b/04, 65a/14, 

67b/15, 72b/13, 72b/14, 73a/08, 74a/11, 74b/02, 86a/04, 86b/01, 90a/10 

 [=37] 

revāne < Far. revāne. ~ ol- Gitmek: 15b/10; yola ~-e ol- → yol. 

 r. 15b/10, 24b/03 

 [=2] 

rızķ< Ar. rızķ. Rızık. 

 r.+ın+(rızkın) 82b/01 

 [=1] 

ri‛āyet < Ar. ri‛āyet. ~ it- Hürmet göstermek. 
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 r. 1b/07 

 [=1] 

ridā < Ar. ridā’ Belden yukarı giyilen örtü. 

 r.+sıla 7b/06 

 [=1] 

risālet < Ar. risālet. Peygamber. 

 r. 23b/03 

 [=1] 

rivāyet < Ar. rivāyet. Söylenti: 38b/06; ~ it- Anlatmak: 70a/07. 

 r. 13a/11, 38b/06, 38b/06, 43b/09, 48a/01, 50a/08, 55b/12, 58b/04, 70a/07, 

70b/12, 72b/03 

 [=11] 

rūĥ < Ar. rūĥ. Ruh, can: 38a/07. 

 r.++ı 38a/07, 56b/06 

 [=2] 

rūĥ-ullah < Ar. rūĥ + Ar. allah. Ruhullah, Hz. İsa için kullanılan bir terim: 

29b/03. 

 r. 29b/03, 30a/02 

 [=2] 

rūzī < Far. rūzī. ~ ķıl- Nasip etmek: 4b/03. 

 r. 4b/03 

 [=1] 

sa‛ādet < Ar. sa‛ādet. Mutluluk. 

 s.+le 86a/10 

 [=1] 

sā‛at < Ar. sā‛at. 1. Saat: 63b/05; 2. An: 15b/15. 

 s. 15b/15, 21a/03, 28a/11, 45a/13, 57a/08, 57a/13, 63b/05, 68a/11, 72b/10, 

73a/01, 80a/04 

 [=11] 

śa‛b < Ar. śa‛b. Zor. 

 s. 8b/15 

 [=1] 

śabāĥ < Ar. śabāĥ. Sabah: 6b/10. 

 s. 6b/10, 6b/11, 7a/01, 23b/12, 52a/14, 59a/10, 86a/09, 88b/11 
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 s.+a 80a/15 

 [=9] 

śabr < Ar. śabr. ~ eyle- Beklemek. 

 s. 50a/02 

 [=1] 

saç- Dökmek: 16b/10. 

 s.-dılar 16b/10, 70a/06 

 [=2] 

saçı → saçılıķ. 

 s. 4a/12 

 [=1] 

saçılıķ Düğün takısı, hediye: 4b/01. 

 s. 4b/01, 5a/08, 5a/13, 5b/07, 5b/08, 6a/10, 8b/11, 8b/12, 9a/04, 9a/08, 9a/09, 

13b/15, 24a/12, 25a/02, 25a/10, 25a/13, 26a/04, 34b/09, 35a/08, 49b/08, 

91b/09 

 [=21] 

śadā < Osm. śadā. Ses, bağırtı:55a/07. 

 s. 55a/07 

 s.+sı 13b/06 

 s.+sın 41b/13 

 s.+sını 43a/07 

 [=4] 

śadaķa < Ar. śadaķa. Yardım. 

 s. 45a/10 

 [=1] 

śadāķat < Ar. śadāķat. Sözünün eri. 

 s. 24a/02 

 [=1] 

śāf < Ar. śaff. ~ baġla- Savaş düzeni almak: 76a/14; ~ ķur- Savaş düzeni almak: 

81b/09; ~ tut- Saf tutmak, savaş düzeni almak: 30b/09. 

 s. 76a/14, 76b/01, 79b/08, 80b/09, 80b/11 

 s.+lar 30b/09, 81b/09 

 [=7] 
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śafā < Ar. śafā’. Zevk: 54b/09; ~ gel- Hoş gelmek: 55a/11; yārān-ı ~ → yārān; 

źevķ ü ~ -da ol- → źevķ; źevķ ü ~ eyle- → źevķ; źevķ ü ~ it- → źevķ. 

 s. 27b/11, 44a/02, 45b/04, 55a/11, 55b/02, 76a/13 

 s.+da 44a/05 

 s.+sından 54b/09 

 [=8] 

śāfī < Ar. śāfī. 1. Duru, berrak: 55b/07; 2. Katışıksız, ham: 60b/03. 

 s. 55b/07, 60b/03 

 [=2] 

saġ 1. Sağ, yön: 61a/14; 2. Sağlam, diri: 80b/04; ~ sālim Sağ olarak, ölmeden: 

78b/15. 

 s. 1b/09, 7a/06, 51b/04, 55a/01, 61a/14, 69b/14, 71a/12, 71a/12, 78a/12, 

78b/02, 78b/15, 80a/09, 80b/04 

 s.+a 71b/05 

 s.+ına 36a/15 

 [=15] 

saġ- gögsin ~ → gögüs. 

 s.-dı 22b/02, 33a/06 

 [=2] 

śaĥābe < Ar. śaĥābe. Hz. Muhammed’in sohbetinde bulunmuş kişiler, sahabe: 

2b/13. 

 s. 1b/10, 23a/11, 27a/04, 92a/01 

 s.++i 7a/08 

 s.+ler 2b/09, 2b/13, 3a/11, 4a/15, 6b/11, 8b/01, 91a/07 

 s.+lere 91b/13 

 s.+nüñ 4a/11, 6b/13 

 s.+yi 3b/05 

 [=16] 

saħāvet < Ar. saħāvet. Cömertlik. 

 s.+in 91b/11 

 [=1] 

saħī < Ar. saħī. Cömert. 

 s. 37b/14 

 [=1] 
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śāĥib < Ar. śāĥib. ~ -i velāyet Allah dostu. 

 s.++i 20a/06 

 [=1] 

śaĥīĥ < Ar. śaĥīĥ. ~ ol- Gerçekleşmek. 

 s. 24a/02 

 [=1] 

śaĥrā < Ar. śaĥrā. Ova: 40a/02. 

 s.+da 18b/13, 40a/02, 46a/05, 48b/14, 51a/09, 51a/13, 59a/04, 88b/10, 89b/05 

 s.+dur 40a/02, 46a/01, 48a/08, 51a/06 

 s.+ları 24b/06 

 s.+nuñ 13b/04, 13b/08, 18b/05, 46a/02, 48a/11 

 s.+sında 44a/11 

 s.+ya 49a/01, 51a/06, 59a/03 

 s.+yı 40a/04, 46a/05, 46a/07, 48a/10, 48a/13 

 [=28] 

Sa‛īd → Sa‛īd bin ‛Ubbād. 

 s. 3b/04 

 [=1] 

Sa‛īd bin ‛Ubbād < Ar. sa‛īd + Ar. bin + Ar. ‛ubbād. Kişi adı: 1b/03. 

 s. 1b/03, 1b/04, 1b/07, 2a/02, 2a/05, 2a/12, 2a/13, 2a/14, 3a/02, 3a/05, 3a/14, 

3b/04, 3b/08, 3b/09, 4a/08, 4a/11, 8b/04, 91b/11, 91b/12 

 s.+a 1b/06, 2a/04, 5a/07, 5a/12, 5b/06, 6a/10, 9a/04, 9a/07, 9a/08, 13b/15, 

25a/02, 25a/10, 25a/13, 26a/04, 34b/09, 35a/08, 49b/07, 91b/08 

 s.+ı 1b/09, 3a/01, 3b/12 

 s.+uñ 1b/11, 2b/08, 2b/10, 2b/11, 3b/07, 4a/14, 8b/07, 8b/10, 24a/12 

 [=49] 

Sa‛īd Sa‛īd bin ‛Ubbād → Sa‛īd bin ‛Ubbād. 

 s. 2a/09 

 [=1] 

sā’ir < Ar. sā’ir. Diğer, başka: 25a/01. 

 s. 25a/01 

 s.+ler 4b/02, 8b/12, 8b/14 

 s.+leri 88a/02 

 [=5] 
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saķal Sakal: 45b/12. 

 s.+ın 45b/12 

 s.+ıñ 28a/14 

 [=2] 

saķallı Sakallı: 16b/05. 

 s. 16b/05, 66a/06 

 [=2] 

saķallu → saķallı. 

 s. 27b/06 

 [=1] 

sākin < Ar. sākin. ~ eyle- Misafir etmek: 50a/06; ~ it- Sakinleştirmek: 6b/10; ~ 

ol- Dindirmek: 7a/05. 

 s. 4b/13, 6b/10, 7a/05, 9b/09, 9b/11, 50a/06, 61b/09 

 [=7] 

saķla- Saklamak, muhafaza etmek: 5b/06. 

 s.-duguñ 5b/06 

 s.-r 5b/05 

 s.-ram 9a/03 

 [=3] 

saķlan- Saklanmak, muhafaza edilmek. 

 s.-an 9a/07 

 [=1] 

sal- Serbest bırakmak: 86b/12; baş aşaġa ~ → baş. 

 s. 10a/07 

 s.-aydı 87a/01 

 s.-dı 13b/10, 19a/01, 26b/07, 36a/11, 46a/10, 53a/14, 62a/03 

 s.-dılar 86b/12 

 s.-ı 11a/07 

 s.-mışlar 86b/15 

 s.-up 32b/07 

 [=13] 

śalābet < Ar. śalābet. Sağlamlık: 21a/08. 

 s.+i 31a/15 

 s.+inden 21a/08 
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 s.+ine 40b/02, 59b/14 

 s.+ini 43b/14 

 s.+ünden 42a/04 

 [=6] 

śalābetlü < Ar. śalābet + T. lü. Sağlam. 

 s. 61b/12 

 [=1] 

śalavāt < Ar. śalavāt. Hz. Muhammed ve soyuna edilen dua: 38a/07; ~ -ı şerīf 

getür- Hz. Muhammed’e dua etmek: 12b/09. 

 s.++ı 12b/09, 38a/07 

 [=2] 

sālim saġ ~ → saġ. 

 s. 79a/01, 80a/09 

 [=2] 

śallallahü ‛aleyhi ve sellem < Ar. śall + Ar. allahü + Ar. ‛aleyhi + Ar. ve + Ar. 

sellem. Allah’ın salat ve selamı onun üzerine olsun: 91b/14. 

 s. 91b/14, 92a/06 

 [=2] 

saman Saman. 

 s. 84b/01 

 [=1] 

san- Sanmak: 53a/09. 

 s.-asın 67a/14 

 s.-dı 31a/13, 31b/15 

 s.-dılar 39a/12, 70a/10 

 s.-dum 53a/09 

 s.-duñ 87b/05 

 s.-up 80b/07 

 s.-urdum 31b/08 

 [=9] 

śan‛at < Ar. śan‛āt. Hüner: 42a/08. 

 s.+lar 44b/05, 62a/09 

 s.+larum 42a/08, 42b/01 

 [=4] 
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saña Sana: 5a/07. 

 s. 5a/07, 9a/03, 12b/08, 17a/07, 17a/13, 19a/15, 19b/04, 19b/15, 20b/03, 

23b/04, 23b/08, 24b/15, 25a/02, 25a/08, 25b/04, 27a/01, 28a/05, 31b/13, 

35a/04, 37b/08, 37b/11, 41b/06, 49b/03, 53b/10, 54a/09, 54b/14, 58b/01, 

62b/14, 65a/03, 65a/07, 67a/02, 68b/03, 68b/03, 69b/05, 69b/07, 74a/01, 

76b/12, 77a/09, 88b/01, 88b/04, 90b/03 

 [=41] 

sap Sap: 68b/13. 

 s.+ında 68b/13, 77b/03 

 [=2] 

sapar Sapak, ara yol. 

 s.+ı 26b/04 

 [=1] 

sar- 1. Sarılmak: 26b/10; 2. Tedavi etmek: 75b/13. 

 s.-dılar 75b/13 

 s.-mışdı 26b/10 

 [=2] 

saray < Far. serāy. Saray: 59b/05. 

 s. 59b/05, 59b/12, 59b/13, 60a/15, 60b/05 

 s.+a 55b/15, 59b/04, 59b/11, 60a/05 

 s.+ı 59b/13 

 s.+ına 84b/12 

 s.+ından 81b/11 

 s.+lar 54b/06, 55a/13 

 s.+laruñ 55b/11 

 s.+uñ 59b/10, 60a/06, 60a/08, 60b/07, 60b/08, 67a/04 

 [=21] 

sarı Sarı. 

 s. 70b/02 

 [=1] 

sarıl- Sarılmak. 

 s.-dı 35b/09 

 [=1] 

sarılıķ Sarılık hastalığı. 
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 s. 4a/05 

 [=1] 

sarsıl- Sarsılmak. 

 s.-dı 32b/08 

 [=1] 

sāŧır < Ar. saŧr. Satır, yazı dizisi. 

 s. 52b/08 

 [=1] 

sav- Savmak, uzaklaştırmak: 69b/01. 

 s.-dı 69b/01 

 s.-dum 69b/04 

 [=2] 

savaş ~ eyle- Savaşmak. 

 s. 65b/05 

 [=1] 

say- Saymak, hesap etmek:23b/14. 

 s.-duk 23b/14 

 s.-dum 57b/02 

 [=2] 

sebeb < Ar. sebeb. Sebep, neden: 4a/08; ~ eyle- Nasip etmek, denk getirmek: 

28b/04; ~ -i ķudūm Geliş sebebi: 24a/09. 

 s. 4a/08, 7a/13, 8b/06, 8b/09, 12a/05, 23a/07, 24a/02, 28b/04, 34b/02, 49a/06, 

56b/05, 57b/04, 64a/05, 65b/10, 65b/12, 65b/13, 66a/07 

 s.++i 24a/09 

 s.+den 4a/06, 7a/15, 7b/02, 14b/15, 28b/14, 37a/06 

 [=24] 

secde < Ar. secde. Alnın yere konup yapılan ibadet durumu: 61b/02; ~ eyle- 

Secde etmek, başını yere koyup ululamak: 68a/04; ~ -i şükr eyle- :Şükür 

namazı kılmak: 5a/04; ~ ķıl- Secde etmek, başını yere koyup ululamak: 

60b/15. 

 s. 60b/15, 61b/06, 63b/07, 68a/04 

 s.++i 5a/04, 24a/04, 28b/02 

 s.+den 61b/02 

 [=8] 
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sedd < Ar. sedd. Set, engel: 30b/10. 

 s.++i 30b/10, 75a/04 

 [=2] 

sefer < Ar. sefer. Yolculuk: 66a/05; ~ -e çıķ- Yolculuğa çıkmak: 63a/09; ~ -e git-

Yolculuğa çıkmak: 49b/09. 

 s. 24a/14, 24b/03 

 s.+e 49b/09, 63a/09 

 s.+üm 66a/05 

 [=5] 

segirt- Koşturmak: 34a/08. 

 s.-üp+(segirdüp) 34a/08, 44a/07, 46b/11, 88b/06, 89a/11, 90a/13, 90b/15 

 s.-ürse+(segirdürse) 43a/09 

 [=8] 

segirtüş- Koşuşturmak. 

 s.-üp+(segirdüşüp) 63b/01 

 [=1] 

sehl < Ar. sehl. Kolay. 

 s.+dür 42a/09 

 [=1] 

sekiz Sekiz: 75b/09; on ~ biñ ‛ālem → on. 

 s. 4b/07, 33b/13, 43a/09, 61a/07, 61a/08, 75b/09, 82b/07 

 [=7] 

sekizinci Sekizinci: 27b/05. 

 s. 27b/05, 76a/13 

 [=2] 

seksan Seksen: 80a/13. 

 s. 80a/13, 83a/04 

 [=2] 

sel ~ gibi Sel gibi, coşkunca. 

 s. 80a/01 

 [=1] 

selām < Ar. selām. Selam, esenleme: 27a/05; ~ al- Birinin selamına karşılık 

vermek: 27b/10; ~ it- Selam söylemek, selam etmek: 27a/11; ~ vir- 

Selamlamak, selam vermek: 27b/09. 
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 s. 2a/03, 3b/07, 7a/10, 10b/01, 14a/14, 17b/02, 27a/07, 27a/11, 27b/09, 46b/03, 

48b/10, 56b/01, 86a/07 

 s.+ın 3b/08, 10b/01 

 s.+ıñ 17b/03, 27b/10, 46b/04, 48b/11 

 s.+um 27a/05, 54a/08 

 [=21] 

selāmet < Ar. selāmet. Sağ salim, esenlik: 12b/12. 

 s. 26b/13, 27a/02, 57b/06 

 s.+le 8a/13, 12b/12 

 [=5] 

sem‛an ve ŧā‛an < Ar. sem‛an + Ar. ve + Ar. ŧa‛an. Başüstüne. 

 s. 2b/12 

 [=1] 

sem‛anā ve ŧa‛anā < Ar. sem‛anā + Ar. ve + Ar. ŧa‛anā ↔ sem‛an ve ŧa‛an 

 s. 17a/15 

 [=1] 

sen Sen: 3b/03. 

 s. 3b/03, 5a/07, 6a/05, 6a/06, 7b/14, 8a/15, 10a/06, 10b/04, 10b/12, 10b/13, 

11b/06, 12a/02, 12b/11, 14a/15, 19b/05, 21a/05, 21a/10, 21a/11, 21b/07, 

21b/09, 22a/01, 25a/11, 26a/03, 27b/15, 30b/06, 31b/09, 33b/02, 37b/01, 

43a/03, 43b/02, 43b/08, 46b/05, 48b/13, 51a/02, 52b/05, 58b/02, 61a/01, 

61a/03, 61a/03, 61a/04, 61a/12, 61b/06, 63a/15, 64b/15, 65a/06, 66a/11, 

66a/12, 66b/02, 66b/10, 66b/15, 67a/12, 67b/01, 69b/02, 69b/03, 70b/01, 

71a/02, 73b/09, 78a/12, 78a/13, 78a/14, 79a/09, 87b/05, 88a/07, 88a/07, 

88b/01, 88b/02 

 s.+den 11a/08, 30a/08, 32a/07, 57a/10, 66b/15, 77b/08, 82b/12 

 s.+i 8a/01, 10b/14, 11a/09, 11b/03, 11b/15, 12b/11, 13a/01, 15a/14, 20a/01, 

21b/09, 31a/08, 31b/08, 37b/11, 42a/01, 44b/01, 47a/04, 57b/01, 57b/07, 

62b/15, 66a/13, 71a/03, 77b/07, 77b/07, 82b/11 

 s.+mi 21b/14 

 s.+misin 77a/13 

 s.+üñ 4b/10, 5a/11, 5b/05, 9a/06, 10a/11, 11b/12, 20a/12, 21b/08, 26a/05, 

26a/08, 27b/12, 34b/10, 34b/13, 37b/07, 42a/03, 43a/02, 49a/12, 56b/02, 

67a/11, 69a/15, 69a/15, 82a/14 
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 s.+üñdir 22a/01 

 s.+üñdür 26a/02, 34b/08, 34b/13 

 s.+üñle 21b/07, 21b/07, 26a/02, 35a/11, 49a/03, 50a/02 

 [=131] 

ŝenā < Ar. ŝenā’. ~ eyle- Övmek: 50b/04; ~ it- Övmek: 40b/09. 

 s.+lar 40b/09, 50b/04 

 [=2] 

sencileyin Senin gibi: 66a/12. 

 s. 66a/12, 77a/08 

 [=2] 

sensiz Sensiz. 

 s. 35b/10 

 [=1] 

ser < Far. ser. ~ ķaplan Sağkol. 

 s. 64b/11 

 [=1] 

ser-‛askerlik < Far. ser + Ar. ‛asker + T. lik. Başkomutanlık. 

 s.+ini+(seraskerligini) 31b/13 

 [=1] 

ser-gerdān < Far. ser + Far. gerdān. ~ ol- Dönüp dolaşmak. 

 s. 36b/01 

 [=1] 

sersem < Far. ser + Far. sām. ~ ol- Sersemleşmek: 14a/08. 

 s. 14a/08, 21b/01, 70a/06, 81b/02 

 [=4] 

server < Far. server. Efendi: 23a/08; iki cihān ~-i → iki. 

 s. 16a/07, 16a/08, 16a/11, 23a/05, 23a/08, 25a/07, 25b/02, 25b/04, 25b/15, 

34b/10, 35a/05, 42a/11, 46b/15, 49a/01, 49b/04, 88a/10, 88a/15 

 s.+den 16a/05, 16a/14 

 s.+i 20b/05, 49b/02, 92a/05 

 [=22] 

sev- Sevmek: 35a/14; cān ~ → cān. 

 s.-di 21a/03 

 s.-er 35b/02 
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 s.-erem 35a/14 

 [=3] 

ŝevāb < Ar. ŝevāb. Sevap. 

 s.+ı 5b/02 

 [=1] 

sevdā < Ar. sevdā. Heves: 26a/01. 

 s.+dan 26a/01, 34b/12 

 s.+sından 34b/08 

 [=3] 

sevgilü Sevgili. 

 s. 14b/14 

 [=1] 

sevinç Sevinç. 

 s.+inden+(sevincinden) 63b/04 

 [=1] 

seyr < Ar. seyr. ~ it- Görmek. 

 s.+ 20a/09 

 [=1] 

seyrān < Ar. seyrān. ~ it- Gezmek: 57b/15; ~ itdür- Gezdirmek: 54b/14. 

 s. 54b/14, 57b/12, 57b/15 

 [=3] 

seyyāĥ < Ar. seyyāĥ. Gezgin. 

 s.+um 42b/01 

 [=1] 

seyyāĥat < Ar. seyāĥat. ~ it- Gezmek, yolculuk etmek. 

 s. 44b/06 

 [=1] 

seyyid < Ar. seyyid. 1. Efendi, saygı ifadesi: 15b/01; 2. Reis, başkan: 17b/07. 

 s. 15b/01, 42a/06, 43a/01 

 s.+i 15b/09, 15b/10 

 s.+ine 18a/02, 18a/03 

 s.+üm 4a/01, 4a/07, 17a/13, 17b/09 

 s.+ümüz 15b/11 

 s.+ünmi 17b/07 
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 s.+üñ 15b/04, 17b/11, 20b/06 

 [=16] 

sıçra- Sıçramak, atlamak: 6a/04. 

 s.-dı 6a/04 

 s.-mada 6a/04 

 s.-yup 77a/11 

 [=3] 

sıçrat- Sıçratmak, atlatmak: 6a/03. 

 s.-dı 6a/03 

 s.-mış 8a/10 

 [=2] 

śıddıķ < Ar. śıddīķ. Sözünün eri: 23a/02. 

 s. 23a/02, 23a/03, 56b/03, 56b/04, 57b/03 

 [=5] 

śıdķ < Ar. śıdķ. Dürüstlük, doğruluk: 15a/08. 

 s.+ıla 11a/01 

 s.+la 15a/08, 35a/01, 35a/04, 57a/12, 73a/02 

 [=6] 

sıġır Sığır, büyükbaş hayvan. 

 s.+lar 3a/07 

 [=1] 

sıķ- Sıkmak: 66a/15. 

 s.-a 66a/15 

 s.-dı 69a/03, 82a/06 

 [=3] 

sın- ödi ~ → öd. 

 s.-dı 32b/09 

 [=1] 

siĥir < Ar. siĥr. Sihir, büyü. 

 s. 29b/05 

 [=1] 

sil- Silmek: 7b/06. 

 s.-di 7b/06, 38a/10, 38a/11 

 s.-üp 34a/05, 84b/03 
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 [=5] 

silāĥ< Ar. silāĥ. Ok, yay gibi savaş aletleri: 58b/13. 

 s. 58b/13 

 s.+ı 6a/15, 9b/01 

 s.+ıñ 5b/14, 8a/04, 26b/08 

 s.+umuzı 65a/13 

 [=7] 

silāĥlan- < Ar. silāĥ + T. la + T. n. Silahlanmak, savaşa hazırlanmak: 87b/03. 

 s.-dı 87b/03 

 s.-dılar 87a/02 

 [=2] 

silāĥlandur- < Ar. silāĥ + T. la + T. n + T. dur. Silahlandırmak, savaşa 

hazırlamak. 

 s.-dı 39b/11 

 [=1] 

silāĥlu < Ar. silāĥ + T. lu. Silahlı. 

 s. 40a/08 

 [=1] 

silāĥşor < Ar. silāĥ + Far. şôr. Savaşçı. 

 s. 62a/10 

 [=1] 

silāĥşorluķ < Ar. silāĥ + Far. şôr + T. luķ. Savaşçılık. 

 s. 42b/02 

 [=1] 

silk- Silkmek. 

 s.-üp 91b/10 

 [=1] 

simāŧ < Ar. simāŧ. Ziyafet: 63a/04; ~ çek- Sofra kurmak: 63a/02. 

 s. 63a/02 

 s.+dan 63a/04 

 [=2] 

siyāh < Ar. siyāh. Siyah. 

 s. 60a/06 

 [=1] 
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siz Siz: 3a/04. 

 s. 3a/04, 4b/09, 14b/01, 16a/06, 65a/12, 71b/01, 79b/06, 87a/10 

 s.+e 17a/03, 17b/09, 25a/06, 40b/09, 41a/08, 66b/08, 66b/09, 81a/08, 83b/08, 

84a/03, 90b/01 

 s.+i 3b/03, 3b/09, 4a/09, 12b/13, 35b/12, 41b/04, 42a/02, 61b/08, 79b/06, 

87a/13, 88a/11 

 s.+in 25a/12, 62b/01 

 s.+ler 4b/13, 16a/15, 22b/14, 23b/06, 26b/12, 35b/01, 42a/11, 42b/13, 81a/12 

 s.+lerde 75b/10 

 s.+lerden 53a/15 

 s.+lere 42b/12, 88a/12 

 s.+leri 26b/11, 26b/14, 44b/15 

 s.+üñ 71b/03, 80b/15 

 [=50] 

sol Sol: 07a/07. 

 s. 7a/07; 58a/02, 61a/15, 69b/14, 71a/12, 71a/12, 78a/13, 78b/04 

 s.+ına 36a/15 

 [=9] 

son Son. 

 s. 53b/01 

 [=1] 

soñra Sonra: 2a/05. 

 s. 2a/05, 2b/05, 2b/07, 3a/03, 3b/01, 7a/01, 23b/02, 29a/03, 30a/01, 37a/09, 

43a/04, 53a/13, 53a/15, 54a/04, 54a/12, 54a/13, 54b/02, 55b/12, 57a/15, 

57b/08, 63a/04, 76a/09, 91a/06, 91a/07, 91b/01, 91b/14, 92a/01 

 [=27] 

sor- Sormak: 19a/15; aĥvāl ~ → aĥvāl; ĥāl ~ →ĥāl; ĥāl ve ħāŧır sor- → ĥāl. 

 s.-a 73b/02 

 s.-arsan 25b/14, 49a/04 

 s.-ayum 19a/15 

 s.-dı 19b/08, 54b/10, 89b/07, 91a/03 

 s.-dılar 29a/15, 34b/01 

 s.-duk 44b/03 

 [=11] 
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sorı ~ ve ĥesāb Sorgu sual. 

 s. 57a/01 

 [=1] 

sovuķ Soğuk. 

 s. 55b/07 

 [=1]  

söyle- Söylemek, demek, anlatmak. 

 s. 10b/14, 10b/15, 19b/02, 19b/08, 19b/10, 19b/14, 41a/09, 46b/07, 73b/09 

 s.-di 4b/05, 8b/07, 12b/08, 18a/03, 18a/03, 20a/14, 24b/14, 27a/14, 39b/09, 

46b/12, 49b/05, 64b/01, 67a/06, 68b/01, 69b/12, 74a/09, 81a/02, 86b/09, 

88b/15 

 s.-dük 23b/13 

 s.-düñ 25a/05 

 s.-medi 6a/11, 62a/03 

 s.-medük 23b/14 

 s.-medükce 66a/03 

 s.-megi 76b/13 

 s.-r 66b/08 

 s.-rin 31b/03 

 s.-rsem 55b/14, 65b/15 

 s.-rsin 20a/13, 35a/03, 67a/12 

 s.-sem 19b/11 

 s.-yem 41a/08, 41b/06 

 s.-yemmi 83b/08 

 s.-yin 41b/04, 44a/10 

 s.-yüp 67a/03 

 [=49] 

söylen- 1. Anlatılmak, söylenmek: 82b/13; 2. Homurdanmak, şikâyetlenmek: 

68b/04. 

 s.-me 68b/04 

 s.-sin 82b/13 

 [=2] 

söz Söz: 83b/10; ~ -e çek- Lafa tutmak, oyalamak: 41a/06. 

 s. 35a/03, 68b/01 
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 s.+den 82b/09 

 s.+e 41a/06 

 s.+i 24a/01, 25a/05, 78a/08 

 s.+in 10a/13, 14a/12, 14b/03, 15a/07, 31a/11, 61a/11, 65b/07, 66a/09, 67b/01, 

74a/04, 78b/01, 83b/10, 89a/14 

 s.+ler 20a/13, 69b/12, 81a/02 

 s.+lerden 82b/03 

 s.+leri 67a/12 

 s.+lerin 24a/03, 33b/10, 34b/14, 35a/12, 69b/10 

 s.+lerini 27a/14 

 s.+üm 9a/05 

 s.+ümi 73b/15 

 s.+ümüz 84a/01 

 s.+ümüze 5a/04, 54a/11 

 [=36] 

su 1. Su: 72a/10; 2. Irmak: 74a/12. 

 s. 14a/03, 25b/10, 46a/13, 55b/07, 72a/10, 75b/09, 75b/12, 75b/15 

 s.+dan 18a/07, 36b/12, 37a/15, 37b/11, 38a/01 

 s.+dur 36a/03 

 s.+ya 36a/11 

 s.+yı 25b/11, 25b/13 

 s.+yın 26a/11 

 s.+yına 35b/08 

 s.+yu 26a/12, 36a/02, 36a/06, 37b/07, 38a/03, 43a/10, 46a/05, 55b/06 

 s.+yun 16a/03, 28a/07, 28a/15, 36a/13, 36a/15, 37b/02, 38a/12, 38b/07, 39b/06, 

41b/07, 41b/14, 41b/15, 42a/06, 42a/09, 44b/13, 62a/07, 86a/15 

 s.+yuna 26b/04, 33b/05, 35b/15, 37b/13, 39b/11, 42b/09, 44b/13, 50a/04, 

62b/04, 74a/12, 86a/12 

 s.+yundan 46a/10, 86a/13 

 s.+yunı 35a/09, 62b/05 

 s.+yunuñ 28a/08, 28b/04, 28b/11, 74a/14 

 s.+yuñ 14a/11, 25b/10, 25b/12, 28b/13, 36a/08, 36b/02, 36b/15, 37a/02 

 s.+yuñı 37b/05 

 [=72] 
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su’āl < Ar. su’āl. Soru: 41a/08; ~ eyle- Sormak: 65b/11; ~ it- Sormak: 16a/11. 

 s. 7a/12, 9b/05, 16a/11, 16b/04, 24b/12, 49b/12, 65b/09, 65b/11, 85a/09 

 s.+üm 19a/15, 19b/04, 41a/08 

 s.+üme 41a/09 

 s.+üne 19b/12 

 [=14] 

sulŧān < Ar. sulŧān. Sultan, hükümdar, padişah: 16a/06. 

 s. 40b/09, 41a/13, 44b/11, 50b/04, 64a/06, 67a/15 

 s.++ı 9b/12 

 s.+a 62b/01 

 s.+um 16a/06, 19b/01, 19b/03, 19b/11, 20a/15, 24a/08, 34b/12, 43b/05, 44a/10, 

45a/08, 50a/13, 63b/02, 90b/01 

 s.+umdan 45a/10 

 s.+umuzsın 3b/03 

 [=23] 

sulŧānlıķ < Ar. sulŧān + T. lıķ. Sultanlık. 

 s.+ın+(sultanlıgın) 56b/11 

 [=1] 

śūmāt < Ar. simāŧ. ~ çek- → simāŧ. 

 s. 64a/02 

 [=1] 

sūre < Ar. sūre. Sure. 

 s.+sin 23a/15 

 [=1] 

śūret < Ar. śūret. 1. Yüz, çehre: 21a/03; 2. Şekil, biçim: 12b/01. 

 s.+de 14b/01, 88a/07 

 s.+i 16b/03, 16b/04, 21a/03 

 s.+inde 12b/01, 15b/14, 30b/04 

 s.+ine 69b/11 

 s.+le 79a/12 

 s.+leri 21a/10 

 [=11] 

śūretli < Ar. śūret.+ T. li. Yüzlü, çehreli: 57a/05. 

 s. 15b/11, 57a/05, 58a/10 
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 [=3] 

śūretlü < Ar. śūret.+ T. lü. → śūretli. 

 s. 89a/10 

 [=1] 

susa- ķanına ~ → ķan. 

 s.-mış 67a/07 

 [=1] 

susuz aç ~ → aç. 

 s. 47b/02, 65a/15 

 [=2] 

susuzluķ Susuzluk: 45b/07; açlıķ ve ~ çek- → açlıķ. 

 s.+dan 45b/07, 72a/11 

 s.+ından+(susuzlugından) 18a/12 

 s.+lar 24b/04 

 [=4] 

süd Süt: 17a/10. 

 s. 17a/10, 17a/15, 17b/03, 18a/04, 47a/08, 47a/09, 55b/06 

 [=7] 

sükūt < Ar. sükūt. ~ eyle- Susmak. 

 s. 65b/10 

 [=1] 

Süleymān < Ar. süleymān. Kişi adı, Hz. Süleyman: 37a/07. 

 s. 37a/07, 37a/08, 43b/12, 52b/11, 53a/03, 53b/05, 53b/09, 54a/02, 54a/09, 

54a/13 

 [=10] 

ŝümme < Ar. ŝümme. Tekrar ve tekrar. 

 s. 85a/01 

 [=1] 

süngü Süngü: 32a/04. 

 s. 69a/06, 76b/07, 77b/04 

 s.+sin 32a/04, 69a/07 

 [=5] 

sünnet < Ar. sünnet. Hz. Muhammed’in uygulamaları: 5a/01; ~ it- Sünnet 

ettirmek: 2a/02. 
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 s. 2a/02, 2a/11 

 s.+in 5a/01 

 [=3] 

sür- 1. Yönetip hareket ettirmek: 48a/14; 2. Gitmek: 45b/01; ayaġı topraġınayüz 

~→ ayaķ; ~-er ol- Sürmek: 48b/01. 

 s.-di 13a/13, 18b/02, 18b/02, 18b/13, 18b/15, 39a/04, 47b/13, 48a/06, 89b/04 

 s.-e 40b/12 

 s.-elüm 26a/07 

 s.-er 48b/01 

 s.-erem 46b/14 

 s.-ün 87a/04, 87a/07 

 s.-üp 10a/14, 13a/09, 13b/09, 15b/08, 25b/03, 31a/03, 32b/11, 36a/08, 37b/04, 

45b/01, 45b/12, 45b/15, 46a/09, 48a/14, 62a/13, 81b/13, 90a/09, 90b/07 

 [=33] 

süri Sürü: 10a/09. 

 s. 10a/09, 89a/02 

 [=2] 

sürü → süri. 

 s.+müz 84a/08 

 [=1] 

süvār < Far. süvār. ~ ol- Binmek: 6a/02. 

 s. 6a/02, 38a/12 

 [=2] 

şād < Far. şād. ~ ol- Mutlu olmak. 

 ş. 61b/09 

 [=1] 

şāh < Far. şāh. 1. Padişah, şah: 50a/15; 2. Ulu, en büyük, baş: 20b/05; ~ ol- Şah 

olmak: 37a/10. 

 ş. 19b/14, 21a/01, 37a/10, 38a/02, 50a/15, 80b/03 

 ş.++ı 20b/05, 51b/03, 53a/14, 63a/08, 86a/12, 92a/03 

 ş.+a 50a/13 

 ş.+lardur 14b/09 

 ş.+um 76a/08 

 [=15] 
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şahādet < Ar. şahādet. Tanıklık: 33b/15; kelime-i ~ getür- → kelime; ~ 

kelimesin getür- Kelimeişehadet getirmek, Müslüman olmak: 22b/08. 

 ş. 15a/10, 22b/07, 22b/08 

 ş.+i 33b/15 

 [=4] 

şahbāz < Far. şāh + Far. bāz. Yiğit. 

 ş.+larum 71b/14 

 [=1] 

şāh-civān < Far. şāh + Far. civān. Güzel genç: 19a/11. 

 ş. 19a/11, 19a/14 

 [=2] 

şāhid < Ar. şāhid. lāt manāt ~ ol- → lāt. 

 ş. 19b/15 

 [=1] 

şāhin < Far. şāhīn. Şahin: 22a/09. 

 ş.+ler 22a/09, 69a/02 

 [=2] 

şaķ- Parlamak, çakmak: 40a/14. 

 ş.-ar 40a/14, 40b/03 

 [=2] 

şaķāyıķ < Ar. şaķā’iķ~ -i nuġmā Gelincik çiçeği. 

 ş.++ı 18b/04 

 [=1] 

şaķı- 1. Parlamak, çakmak: 12b/02; 2. Ezgili bir şekilde ötmek: 55a/15. 

 ş.-r 12b/02 

 ş.-yup 55a/15 

 [=2] 

Şām < Ar. şām. Şam, yer adı. 

 ş.+a 3a/06 

 [=1] 

şem‛dan < Ar. şem‛ + Far. dān. Şamdan. 

 ş. 9a/14 

 [=1] 

şarāb < Ar. şarāb. 1. İçki: 63a/06; 2. Şerbet: 55b/06. 
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 ş. 55b/06, 63a/05, 63a/06, 63a/07, 63a/09, 64a/04 

 ş.+dan 63a/07 

 [=7] 

şarķ < Ar. şarķ. Doğu: 10a/05. 

 ş. 10a/05, 25b/14 

 [=2] 

şarŧ < Ar. şarŧ. Şart, kural: 84b/15; başı ~ ol- → baş. 

 ş. 20b/01 

 ş.+ların 84b/15 

 [=2] 

şaş- Şaşmak. 

 ş.-dıgından 61b/15 

 [=1] 

şavķ < Ar. şavķ. Parlaklık. 

 ş.+ın 58a/06 

 [=1] 

şāź ↔ şād. 

 ş. 18a/04, 22b/10, 22b/13, 24a/04, 26b/14, 34a/05, 43a/04, 63b/03, 74b/01, 

74b/11, 76a/03, 90b/11, 91b/15 

 [=13] 

şecā‛at < Ar. şecā‛at. Mertlik. 

 ş.+ini 25a/04 

 [=1] 

şecā‛atlü < Ar. şecā‛at + T. lü.Yiğit: 46b/02. 

 ş. 20b/13, 46b/02 

 [=2] 

Şeddād bin ‛Ad < Ar. şeddād + Ar. bin + Ar. ‛ad. Kişi adı,Yemendeki Ad 

kavminin hükümdarı. 

 ş. 58b/05 

 [=1] 

şefā‛at < Ar. şefā‛at Birinin suçunun affedilmesi için yapılan aracılık: 92a/10; ~ 

eyle- Suçun affı için aracılık etmek: 57a/08. 

 ş. 57a/08 

 ş.+den 27a/06 
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 ş.+inden 92a/10 

 ş.+üm 5b/03 

 ş.+üñden 54a/10 

 [=5] 

şehīd < Ar. şehīd. Şehit: 79a/02; ~ ol- Şehit olmak, din uğrunda ölmek: 80a/11. 

 ş. 79a/02, 80a/11 

 ş.+leri 79a/02, 80a/11 

 [=4] 

şehr < Far. şehr. Şehir: 25b/15. 

 ş. 25b/15 

 ş.+i 62b/03 

 ş.+e 91b/06 

 ş.+i 20a/04, 25b/14 

 ş.+idür+(şehridür) 46b/09, 49a/05 

 ş.+inde+(şehrinde) 64b/08, 70b/06 

 ş.+inden+(şehrinden) 35a/07, 53b/11, 73b/11 

 ş.+indenüm+(şehrindenüm) 14b/03 

 ş.+ine+(şehrine) 66a/04 

 ş.+üm+(şehrüm) 46b/09, 49a/05 

 ş.+üñ+(şehrüñ) 59a/15, 59b/08 

 [=18] 

şeker < Far. şeker. Şeker. 

 ş. 55b/07 

 [=1] 

şekil < Ar. şekl. Tarz, biçim: 63a/01; ne ~ → ne. 

 ş. 64a/06 

 ş.+inde+(şeklinde) 61b/11, 63a/01 

 [=3] 

şem‛a < Ar. şem‛a. Fitilli mum. 

 ş.+yı 6a/13 

 [=1] 

şemm < Far. şūm. ~ eyle- Hakaret etmek. 

 ş. 69b/13 

 [=1] 
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şer‛ < Ar. şer‛. Allah’ın emri. 

 ş.++i 85b/15 

 [=1] 

şerā’it < Ar. şerā’it. Şartlar: 34a/13. 

 ş.++i 34a/13, 90a/07 

 [=2] 

şerbet < Ar. şerbet. Şerbet: 63a/04.  

 ş.+i 63a/04 

 ş.+leri 64a/03 

 [=2] 

şerĥ < Ar. şerĥ. ~ eyle- Açıklamak: 25a/08; ~ ol- Açıklanmak: 29a/05; ~ olun-

Açıklanmak: 51a/14. 

 ş. 25a/08, 29a/05, 51a/14, 54b/07, 56a/14, 63a/03, 64a/03 

 [=7] 

şerīf < Ar. şerīf. śalavāt-ı ~ getür- → śalavāt. 

 ş. 12b/09 

 [=1] 

şerīk < Ar. şerīk. Ortak: 61a/09. 

 ş.+i 61a/09, 82b/06 

 [=2] 

şerr < Ar. şerr. Kötülük. 

 ş.+inden 79a/07 

 [=1] 

şevķ < Ar. şevķ. Heves: 38b/09; ~ -inde ķal- Özlemini duymak: 57b/10. 

 ş. 10b/08 

 ş.+inde 57b/10 

 ş.+le 38b/09, 74b/12, 78b/07 

 [=5] 

şey’ < Ar. şey’. Şey: 24a/13. 

 ş. 24a/13, 24b/10 

 [=2] 

şeyŧān < Ar. şeyŧān. Şeytan: 29a/15. 

 ş. 29a/15, 79a/07 

 [=2] 
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şi‛ir < Ar. şi‛r. Şiir. 

 ş. 19a/12 

 [=1] 

şikāyet < Ar. şikāyet. ~ eyle- Şikayet etmek, yakınmak: 47b/09; ~ it-

Şikâyetetmek, yakınmak: 54b/01. 

 ş. 8b/08, 47b/09, 54b/01 

 [=3] 

şimdi Şimdi: 3a/02. 

 ş. 3a/02, 4a/14, 10b/14, 25a/11, 39b/06, 57b/13, 69b/04, 82b/02, 87a/13, 88a/05 

 ş.+den+(şimden) 3b/01 

 [=11] 

şimdicek Hemen şimdi. 

 ş. 83b/08 

 [=1] 

şirk < Ar. şirk. ~ getür- Ortak koşmak. 

 ş. 58b/01 

 [=1] 

şiş- Kibirlenmek, şişmek. 

 ş.-digine 66b/08 

 [=1] 

şol Şu: 12a/14. 

 ş. 12a/14, 18a/08, 23b/11, 24a/01, 26a/11, 40a/07, 49a/12, 50b/14, 51a/14, 

69a/14, 70a/11, 72a/07, 72a/15, 72b/13, 73a/07, 82a/14, 85b/10, 89b/08 

 [=18] 

şöyle 1. Şöyle: 8a/12; 2. Öyle: 82a/06. 

 ş. 4b/01, 6b/07, 8a/07, 8a/12, 8b/13, 9a/10, 14b/13, 34b/11, 36b/07, 39a/13, 

40a/14, 56a/06, 60a/08, 66a/15, 69a/03, 69a/05, 79a/06, 82a/06 

 [=18] 

şu Şu: 31a/01. 

 ş. 31a/01, 44a/11, 60b/06 

 ş.+nuñ 33b/08, 36b/02 

 [=5] 

şu‛le < Ar. şu‛le. ~ vir- Parlamak: 36b/07. 

 ş. 36b/07, 36b/08 
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 ş.+si 43a/14 

 ş.+sin 43a/12 

 ş.+sinden 60b/07 

 [=5] 

şübhe < Ar. şübhe. ~ -ye var- Şüphelenmek. 

 ş.+ye 29a/07 

 [=1] 

şükür < Ar. şükr. secde-i ~ eyle- → secde; ~ eyle- Şükretmek: 49b/01; ~ it- 

Şükretmek: 38a/05; ~-i yezdān eyle- Allah’a şükretmek: 18b/12; ~ -i 

yezdān ķıl- Allah’a şükretmek: 19a/08. 

 ş. 4b/03, 63a/04, 64a/03 

 ş.++(şükr) 5a/04, 18a/05, 24a/04, 38a/05, 38b/05, 49b/01, 54a/03 

 ş.++(şükr).+i 18b/12, 19a/08, 37b/15, 47a/10 

 ş.+ler 28b/02, 38a/09, 46a/11, 74b/01 

 [=18] 

tā < Far. tā. Zaman ve uzaklık bildiren ünlem, ta: 36b/14. 

 t. 5b/03, 26b/03, 36b/14, 38b/03, 41b/10, 60a/14, 60a/15, 68b/08, 77a/01, 

80a/15 

 [=10] 

ta‛accüb < Ar. ta‛accüb. ~ -e düş- Hayret etmek, şaşırmak: 29a/07; ~ eyle-

Şaşırmak: 36b/03; ~ it- Şaşırmak: 59b/04; ~ ķıl- Hayran kalmak, şaşırmak: 

43b/14. 

 t. 36b/03, 43b/14, 48b/04, 59b/04, 67a/05, 68a/14, 69a/04 

 t.+e 29a/07 

 t.+ler 22a/06 

 [=9] 

ŧa‛ām < Ar. ŧa‛ām. Yemek, aş: 2b/05. 

 t. 17a/07, 17a/07, 74a/08, 75b/09, 75b/10, 75b/10 

 t.+dan 2b/05, 2b/07 

 t.+ı 17a/12, 17a/14, 17b/05, 17b/07, 17b/09, 17b/15, 18a/02, 49a/15, 75b/12 

 t.+ıñ 17b/13, 17b/13 

 t.+lar 3a/08, 24a/06 

 [=21] 

tābi‛ < Ar. tābi‛ ~ ol- Boyun eğmek, emrinde olmak: 31a/10. 
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 t. 31a/10, 49b/06 

 [=2] 

ta‛bīr < Ar. ta‛bīr. İfade, anlatma: 56a/05; ~ olun- Anlatılmak: 59b/07. 

 t. 59b/07, 64a/01 

 t.+i 9a/13, 55b/02, 55b/04, 56a/05, 56a/11, 59b/08 

 [=8] 

ŧabl < Ar. ŧabl. Davul: 78b/14. 

 t.++ı 78b/14, 80a/07 

 [=2] 

tāc < Ar. tāc. Taç: 33a/10. 

 t. 33a/10, 55a/10, 61b/03 

 [=3] 

taġ Dağ: 36a/08; ~ pāresi gibi Dağ gibi, iri yarı: 71a/01. 

 t. 13a/14, 18b/01, 24b/05, 32a/11, 40a/01, 45b/15, 48a/04, 71a/01, 77a/02 

 t.+a 13a/14, 18b/02, 26b/01, 29a/03, 36a/01 

 t.+dan 36a/08, 40a/05, 40a/06 

 t.+lar 27b/04, 59a/06, 70a/11, 74b/08, 81a/15, 81b/01 

 t.+lara 68b/10 

 t.+uñ 18b/03, 26b/02, 28b/11, 29a/03, 40a/01, 44a/11, 45b/15, 48a/07 

 [=32] 

taġla- yüregin ~ → yürek. 

 t.-dı 47a/02 

 [=1] 

taĥsīn < Ar. taĥsīn. ~ eyle- Takdir etmek. 

 t.+ler 91b/12 

 [=1] 

taħt < Far. taħt. Taht: 58a/09. 

 t. 20b/11, 58a/09, 58a/11, 60b/09, 60b/11, 60b/12, 61a/15, 61b/01 

 t.+a 24a/05 

 t.+ı 60b/12 

 t.+uñ 58a/09, 60b/13 

 [=12] 

tā’ife < Ar. tā’ife. Millet, kavim: 87a/03. 

 t.+dür 87a/03, 87a/09 
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 t.+nüñ 88a/11 

 [=3] 

ŧāķat < Ar. ŧāķat. ~ getür- Güç yetirmek: 29b/08; ~ -i ķalma- Gücü kalmamak: 

18a/12. 

 t. 29b/08 

 t.+i 18a/12 

 [=2] 

taķdīr < Ar. taķdīr. ~ eyle- Uygun görmek. 

 t. 91a/11 

 [=1] 

taķśīrlıķ < Ar. taķśīr + T. lıķ. ~ ķıl- Kusur etmek. 

 t. 5a/10 

 [=1] 

ta‛līm < Ar. ta‛līm. ~ eyle- Eğitmek: 62b/14; ~ it- Uygulatmak: 15a/11. 

 t. 15a/11, 34a/14, 42b/05, 42b/14, 44b/08, 62a/13, 62b/10, 62b/14, 86a/03 

 t.+i 62b/13 

 [=10] 

ŧama‛ < Ar. ŧama‛. ~ it- Yan gözle bakmak: 24b/02. 

 t. 14a/10, 16a/04, 17b/14, 24b/02 

 [=4] 

tamām < Ar. tamām. Tam: 25b/09; ~ ol- Tamamlanmak: 3b/01. 

 t. 3a/14, 3b/01, 11a/05, 23b/15, 25b/09, 34a/12, 50a/12, 92a/03 

 [=8] 

tamām-sāz < Ar. tamām + Far. sāz. Eksiksiz. 

 t. 26b/07 

 [=1] 

Ŧamār →Ŧamār Zengī. 

 t. 31a/11 

 [=1] 

Ŧamār Zengī  Tamar Zengî, kişi adı: 31a/10. 

 t. 31a/02, 31a/10 

 t.+ye 30b/15 

 [=3] 

Ŧamrūc < Ar. ŧamrūc. Tamruc, kişi adı: 64b/03. 
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 t. 64b/03, 64b/04, 64b/06, 65a/02, 65a/04, 65a/11, 65b/07, 66a/01, 67a/13, 

67b/11, 68a/06, 68a/13, 69a/07, 70b/12, 70b/15, 72b/03 

 t.+a 65a/09 

 [=17] 

ŧamu < Soğ. ŧamu. Cehennem: 58a/14. 

 t.+da 58a/14 

 t.+ya 58a/14 

 [=2] 

tanış- Danışmak. 

 t.-up 78a/06 

 [=1] 

Tañrı Tanrı: 53b/04. 

 t. 32a/06, 33b/14, 53b/04, 56b/08, 56b/08, 61a/06, 61a/06, 61b/15, 79b/03, 

82b/03 

 t.+msın 61a/04 

 t.+muz 41a/15, 61b/06 

 t.+muzın 54b/12 

 t.+muzuñ 57b/15 

 t.+nuñ 22a/10 

 t.+sı 61a/05 

 [=17] 

tañrılıķ Tanrılık: 53b/02. 

 t. 53b/02, 56b/07, 82a/14, 82b/08 

 [=4] 

tap- Tapmak, kulluk etmek: 41a/11. 

 t.-ar 41a/11, 41a/15 

 t.-arsın 48b/15, 73b/10 

 t.-arsıñuz 73b/06 

 t.-aruz 41a/15 

 t.-sunlar 53b/04 

 [=7] 

taptur- ~ -u gel- : 39b/10. 

 t.-ı 48b/01, 48b/09 

 t.-u 39b/10, 47a/07 
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 [=4] 

ŧaraf < Ar. ŧaraf. Taraf, yön: 67a/08. 

 t.+a 10a/14, 12b/06, 13a/07, 18b/13, 27b/15, 36b/04, 46a/02, 47a/12, 52a/14, 

52a/15, 58a/02, 89a/07 

 t.+dan 67a/08, 67b/13, 75a/08, 79b/01, 81a/06 

 t.+ı 58b/12 

 t.+ına 10a/06, 44b/10, 46b/01, 50b/09, 51b/04, 78a/13, 78a/14 

 t.+ında 38b/11, 61a/15 

 t.+ından 19a/14, 23a/09, 39a/09, 61a/14 

 [=31] 

Ŧarāķ Zengī < Ar. ŧarīķ + Far. zengī. Tarak Zengî ↔Ŧariķi Zengī. 

 t. 31b/07 

 [=1] 

tarıl- Üzülmek. 

 t.-up 87b/08 

 [=1] 

ŧarīf < Ar. ta‛rīf. Uygulama: 22b/11. 

 t.+iñ 22b/11, 34a/13 

 [=2] 

ŧarīķ↔Ŧarīķī Zengī. 

 t. 50a/11 

 [=1] 

Ŧarīķī Zengī < Ar. ŧarīķī + Far. zengī. Tariki Zengî, kişi adı: 30b/11. 

 t. 29a/13, 30b/11, 32a/14, 32b/02, 32b/15, 35a/10, 73a/02, 73a/04, 73b/01, 

73b/07, 73b/08, 73b/13, 74a/02, 75b/05, 78b/05, 81b/09, 86a/05, 86a/11 

 t.+nüñ 33a/05, 72b/05, 72b/15, 74a/05, 74a/07, 75a/05, 75a/09, 83a/14 

 t.+ye 73b/03, 78a/14, 81a/09 

 t.+yi 84b/10, 85a/04, 86a/01 

 [=32] 

tarmadan ~ ol- Darmadağın olmak. 

 t. 77b/14 

 [=1] 

ŧarz < Ar. ŧarz. Tarz, şekil: 11a/15. 

 t. 65a/10 
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 t.++ı 11a/15 

 t.+da 73a/13 

 [=3] 

taśdīķ < Ar. taśdīķ. ~ eyle- Uygun görmek. 

 t. 91b/05 

 [=1] 

taş Taş: 87a/14; baġrına ~ baġla- → baġır. 

 t. 87a/14 

 t.+dan 56a/03 

 t.+ı 56a/12, 60b/05, 78b/11 

 t.+lar 4b/05, 70a/11, 74b/08, 81a/15 

 t.+larda 81b/01 

 t.+lardan 60b/10 

 t.+ları 52b/14 

 [=12] 

taşra 1. Dışarı: 5b/09; 2. Uzaktaki: 6a/07. 

 t. 2b/14, 3a/14, 3b/01, 5b/09, 5b/15, 6a/01, 6a/07, 6b/01, 8a/07, 9a/10, 10a/05, 

13a/12, 26a/15, 30a/15, 52a/05, 57b/14, 58b/09, 58b/10 

 t.+da 71b/10 

 t.+dan 63a/15 

 t.+sında 20b/08 

 [=21] 

tatlu Tatlı: 23a/08. 

 t. 23a/08, 55b/07, 56b/14 

 [=3] 

tavar Büyük ve küçükbaş hayvanlar: 13b/14. 

 t.+ın 13b/14 

 t.+ına 24b/02 

 t.+ıñuz 16a/11 

 [=3] 

tāze < Far. tāze. Yeni, sıcak. 

 t. 17a/11 

 [=1] 

ta‛žīm < Ar. ta‛žīm. Saygı göstermek. 
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 t. 86a/12 

 [=1] 

te‛ālā < Ar. te‛ālā. Yüce: 62a/01. 

 t. 62a/01, 79b/03 

 [=2] 

tebā < Ar. teba‛. Halk. 

 t. 2b/09 

 [=1] 

tebessüm < Ar. tebessüm. ~ it- Tebessüm etmek, gülümsemek. 

 t. 65b/08 

 [=1] 

teblīġ < Ar. teblīġ. ~ it- Ulaştırmak. 

 t. 27a/05 

 [=1] 

tedārik < Ar. tedārük. ~ gör- Hazırlık yapmak. 

 t. 3a/04 

 [=1] 

tedbīr < Ar. tedbīr. Önlem: 80b/02; ~ it- Önlem almak: 76a/06. 

 t. 17a/02, 76a/06, 80b/02 

 [=3] 

tehī < Far. tehī. ~ dest Eli boş. 

 t. 8b/13 

 [=1] 

teķabbel < Ar. teķabbel. dest-i ~ eyle- → dest; ~ eyle- Kabul etmek: 21b/10. 

 t. 12a/09, 21b/10 

 [=2] 

tekbīr < Ar. tekbīr. ~ getür- Allahuekber demek: 76b/14. 

 t. 8a/11, 76b/14, 87b/12 

 [=3] 

tekin ~ ol- Güvenilir olmak. 

 t. 25b/06 

 [=1] 

tekrār < Ar. tekrār. Tekrar: 11b/11. 

 t. 11b/11, 11b/14, 19b/07, 34a/15, 47b/09, 57b/04, 65a/05, 65b/11 
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 [=8] 

telķīn < Ar. telķīn. ~ eyle- Aşılamak: 15a/10. 

 t. 15a/10, 22b/04, 22b/07 

 [=3] 

temāşā < Far. temāşā. Seyrediş, izleme: 27b/14; ~ eyle- Seyretmek: 59b/06; ~ it-

Seyretmek: 24b/06; ~ķıl- Seyretmek: 85b/05. 

 t. 24b/06, 52a/04, 53a/08, 59b/06, 85b/05 

 t.+sın 27b/14 

 [=6] 

tenhā < Far. tenhā. 1. Issız: 11a/11; 2. Yalnız, tek başına: 35b/02. 

 t. 11a/11, 35b/02 

 [=2] 

tepe Tepe. 

 t.+sine 48a/07 

 [=1] 

tepsi Tepsi. 

 t. 2a/15 

 [=1] 

ter isti ~ -lere ġarķ ol- → isti. 

 t.+lere 57a/02 

 [=1] 

terāzū < Far. terāzū. Sevap hanesi. 

 t.+sine 5b/02 

 [=1] 

terk < Ar. terk. ~ it- Bırakmak, yerine getirmemek. 

 t. 5a/01 

 [=1] 

tertīb < Ar. tertīb. Hiza, düzen. 

 t. 59a/05 

 [=1] 

tesbīĥ < Ar. tesbīĥ. Tespih. 

 t. 27b/08 

 [=1] 

tesellī < Ar. tesellī. ħāŧırcıġıñ ~ it- → ħāŧırcıķ; ħāŧırıñ ~ it- → ħāŧır. 
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 t. 7b/01, 7b/07, 11b/14 

 [=3] 

teslīm < Ar. teslīm. ~ eyle- Emanet etmek. 

 t. 90a/09 

 [=1] 

teşmīl < Ar. teşmīl. ~ it- İçini doldurmak. 

 t. 58a/14 

 [=1] 

teveccüh < Ar. teveccüh. Yüz. 

 t.+le 61a/06 

 [=1] 

tevĥīd < Ar. tevĥīd. Lailaheillallah sözü: 46a/14; ehl-i ~ ol- → ehl; ~ it- 

Kelimeitevhit getirmek: 46b/01. 

 t. 25a/11, 34a/14, 46a/14, 46b/01, 48b/04, 57a/11, 57a/14 

 [=7] 

tevvāb < Ar. tevvāb. Kullarının tövbesini kabul eden Allah. 

 t. 55a/06 

 [=1] 

teymür ~ tonlara ġarķ ol- Zırh kuşanmak: 72b/12; gök ~ -e ġarķ eyle- → gök. 

 t. 40a/12, 51b/05, 72b/12, 73a/06 

 t.+e 39b/11 

 [=5] 

ŧılsım < Ar. ŧılısm. Büyü, sihir: 39b/12; ~ eyle- Büyü yapmak: 62b/06; ~ it- Büyü 

yapmak: 39a/05. 

 t. 36b/11, 39a/05 

 t.+lar 39a/03, 39b/06, 41b/09, 41b/13, 62b/06 

 t.+ları 39b/12, 41b/14, 42a/07, 42b/11, 44b/14, 62a/07 

 t.+laruñ 41b/11, 42b/09 

 t.+umuz 41b/07 

 [=16] 

titre- 1. Titremek, sarsılmak: 32b/08; 2. Korkmak: 79a/08. 

 t.-di 16b/03, 32b/08, 39a/14, 83a/02 

 t.-r 79a/08 

 t.-yüp 81b/01 
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 [=6] 

titreş- Savrulmak: 70b/14. 

 t.-mege 70b/14 

 t.-ürler 72b/01 

 [=2] 

tīz < Far. tīz. Tez, çabuk, hemen: 6b/01. 

 t. 6b/01, 7a/02, 9b/01, 10b/14, 16b/14, 17a/10, 20b/05, 22a/03, 22b/14, 29b/12, 

29b/15, 30a/14, 31b/12, 32a/08, 33a/06, 34a/06, 39b/07, 50b/01, 53a/06, 

61b/10, 70b/01, 72b/09, 74a/11, 75b/10, 82b/13, 84b/02, 87a/03, 87a/12, 

90a/02 

 [=29] 

tīzcek < Far. tīz + T. cek. Çabucak. 

 t. 32a/09 

 [=1] 

toġ- Doğmak: 43a/12. 

 t.-dı 59b/04 

 t.-up 43a/12 

 [=2] 

toġra- Doğramak. 

 t.-r 70b/03 

 [=1] 

ŧoġrı 1. Doğru, gerçek: 46b/07; 2. Yön: 39b/12; 3. Doruk: 18b/03;~ ol- Dümdüz 

olmak: 82a/06; ~~ ol- Dümdüz olmak: 69a/03. 

 t. 10b/14, 10b/15, 12b/15, 18b/02, 19b/01, 28a/08, 28b/07, 28b/08, 28b/10, 

28b/12, 31a/05, 35b/07, 39b/12, 40a/08, 40b/07, 41b/04, 41b/06, 46b/03, 

46b/07, 60a/05, 69a/03, 69a/03, 74a/02, 82a/06, 90a/13 

 t.+sına 18b/03, 28b/12 

 t.+sını 83b/08 

 [=28] 

toķsan Doksan: 8a/10. 

 t. 8a/10, 52a/07, 58b/08, 79a/04 

 [=4] 

toķun- 1. Dokunmak: 84b/01; 2. Yansımak: 43a/12; żararı ~ → żarar; ziyān ~ 

→ ziyān. 
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 t.-a 43a/12, 64a/13 

 t.-maya 45a/08 

 t.-ur 84b/01 

 t.-urdı 84b/01 

 [=5] 

toķuz Dokuz: 2b/06. 

 t. 2b/06, 83a/12 

 [=2] 

tol- Dolmak: 67b/11; ķalbine ~→ ķalb. 

 t.-dı 67b/11, 73b/15, 74b/06, 78b/11 

 t.-mış 10b/09 

 [=5] 

ton Zırh: 8a/03; teymür ~ -lara ġarķ ol- → teymür. 

 t.+ıla 70a/14 

 t.+ın 8a/03 

 t.+lara 40a/12, 72b/12, 73a/06 

 [=5] 

topraķ Toprak: 38a/10; ayaġı ~ -ına yüz sür- → ayaķ. 

 t.+a+(topraga) 37b/04, 38a/06, 45b/12 

 t.+dan 43b/06 

 t.+ı+(topragı) 38a/10 

 t.+ına+(topragına) 26a/06, 40b/12 

 [=7] 

toptolu Dopdolu: 56a/03. 

 t. 19a/05, 25b/06, 43a/06, 56a/03, 56a/12 

 [=5] 

toyur- Doyurmak: 18a/05. 

 t.-dı 18a/05, 49a/15 

 [=2] 

tur- 1. Durmak, beklemek: 68a/13; 2. Direnmek: 71b/08; 3. Kalkmak: 26a/03; ~ -

a gel- Kalkmak: 7b/11; ‛ahdine ~ → ‛ahd. 

 t.-a 7b/11 

 t.-alum 26a/03 

 t.-an 68a/14, 69a/09, 69a/11, 70a/03, 85a/08 
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 t.-anları 75a/03 

 t.-dı 37b/15, 68a/13, 75a/04 

 t.-dılar 21b/13, 44a/08, 76a/15, 76b/01, 79b/09, 80b/11 

 t.-dum 16a/01 

 t.-ma 29b/15 

 t.-mak 4b/01, 73a/14 

 t.-makda 45a/03 

 t.-mayup 40a/13, 73a/09, 75a/14 

 t.-mazdı 71b/08 

 t.-mışlar 50b/09, 50b/10, 50b/12 

 t.-sun 38b/04, 72b/02 

 t.-ur 18a/10, 28a/10 

 t.-urlar 57a/01 

 t.-urmısın 22a/12 

 t.-ursız 39b/05 

 [=36] 

ŧurre < Ar. ŧurre. ~ çek- Atları dinlendirmek. 

 t.+ler 59a/05 

 [=1] 

 [=1] 

tut- 1.Tutmak: 69a/02; 2. Yakalamak: 65a/01; 3. Kendine bağlamak, etkilemek: 

29b/05; 4. Durmak: 46a/06; ħoşca ~ → ħoş; ma‛žūr ~ → ma‛žūr; śāf ~ → 

śāf. 

 t. 17a/13, 17b/04, 37b/13, 70b/02 

 t.-a 66a/15 

 t.-alar 40b/04, 71a/10, 79b/06 

 t.-arlar 58a/10 

 t.-dı 22a/03, 22a/08, 29b/05, 32a/09, 69a/02, 70a/01, 77a/11, 82a/05 

 t.-dugı 33a/03 

 t.-mak 60a/11 

 t.-mışlar 46a/06 

 t.-u 82a/10, 83a/06 

 t.-up 27a/09, 30b/09, 31b/12, 40b/06, 41b/15, 42a/01, 42a/03, 42a/05, 44a/14, 

49b/05, 65a/01, 65a/03, 65a/06, 65a/13, 71a/07, 76a/10, 87b/07 
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 [=39] 

tüken- Tükenmek: 62a/15. 

 t.-dükde 44b/10 

 t.-ince 62a/15 

 [=2] 

tün Gece: 40a/11. 

 t. 40a/11 

 t.+üñ 35b/11 

 [=2] 

tütün Duman: 58a/06. 

 t. 58a/06 

 t.+ler 58a/05 

 [=2] 

u < Ar. u. Ve: 3b/10.  

 u. 3b/10, 11a/12, 17a/05, 17b/04, 38b/04, 40b/04, 44a/14, 53a/09, 66b/04, 

88a/15, 89a/03 

 [=11] 

uç Uç. 

 u.+ıla+(ucıla) 19a/04 

 [=1] 

uç- Uçmak: 37b/08. 

 u.-ayum 37b/08 

 u.-up 37a/14 

 [=2] 

ufacuķUfacık. 

 u. 52a/12 

 [=1] 

uġra- Uğramak: 59a/02; melālete ~ → melālet. 

 u.-dılar 59a/02 

 u.-dum 4a/06, 42b/09, 42b/10, 44b/13, 44b/14 

 u.-rsam 12b/13 

 u.-sa 36b/13, 41b/08 

 u.-yan 41b/09 

 [=10] 
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uġrat- Götürmek: 51a/10. 

 u.-dılar 51a/10 

 u.-madan 51a/09 

 [=2] 

uġur 1. Taraf, yön: 71b/12; 2. İçin: 65a/14. 

 u.+dan 71b/12, 73a/06, 78a/07, 78a/10, 79b/07, 79b/14, 80b/12, 83b/12 

 u.+ına+(ugrına) 65a/14 

 [=9] 

ulu 1. Yüce: 14b/07; 2. Büyük: 67b/06; 3. Bilge, akıllı: 83b/05. 

 u. 4a/11, 5b/04, 13b/02, 13b/03, 14b/07, 15a/15, 15b/11, 16b/12, 18b/01, 

18b/13, 18b/14, 29a/02, 29a/04, 29a/05, 35a/10, 39b/15, 40a/02, 40a/04, 

40b/15, 42b/04, 43a/14, 44b/07, 46a/01, 46a/03, 46a/04, 46a/06, 50b/08, 

54b/06, 54b/06, 59a/15, 59b/08, 59b/09, 67a/05, 67b/06, 67b/11, 84b/13, 

88a/07, 89b/09 

 u.+lar 51b/13 

 u.+ları 58a/11, 83b/05, 90a/08 

 u.+larımuz 14b/09 

 u.+sı 16b/13, 16b/15, 27b/11, 51b/09 

 u.+sınuñ 15b/02 

 [=48] 

ulu- Ulumak. 

 u.-maga 80a/15 

 [=1] 

um- İstemek, ummak: 81a/11. 

 u.-aram 81a/11 

 u.-maya 45a/10 

 [=2] 

unut- Unutmak: 27a/06. 

 u.-maya 27a/06, 27a/08 

 u.-mayalar 27a/11 

 u.-mayasın 54a/10 

 u.-mayın 26b/12 

 [=5] 

‛uryān < Ar. ‛uryān. ~ ol- Soyunmak. 
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 ü. 60b/14 

 [=1] 

ur- 1. Vurmak: 65b/04; 2. Sürmek, dokunmak: 38a/06; 3. Gitmek: 50a/04; berķ ~ 

→ berķ; dergāha yüz ~ → dergāh; mahmūz ~ → mahmūz; naġra ~ → 

naġra. 

 u.-alum 50a/04 

 u.-ayum 83a/05 

 u.-dı 14a/07, 22a/09, 38a/06, 39a/02, 39a/12, 39a/13, 53a/14, 53b/09, 70a/02, 

71a/13, 74b/08, 77b/13, 87b/14 

 u.-dılar 87a/14 

 u.-dum 65b/04 

 u.-mışam 43b/08 

 u.-sa 68b/10 

 u.-up 11a/04, 32b/07, 75b/01, 76b/15, 87b/11 

 u.-ur 48b/08 

 [=25] 

usŧurlāb < Ar. usŧurlāb. Yıldızların konumunu ölçen alet: 53a/13. 

 u.+a 53a/13, 53b/09 

 [=2] 

uyan- Uyanmak: 6a/13. 

 u.-dı 6a/13, 9b/04, 90a/04 

 u.-dılar 6b/04 

 u.-duk 23b/12 

 u.-dum 9a/14, 10b/08 

 [=7] 

uyħu → uyķu. 

 u.+da 56b/14 

 [=1] 

uyķu Uyku: 23a/08; ~ -ya var- Uyumak: 89b/06. 

 u.+da 23a/08 

 u.+dan 6a/13, 6b/03, 9a/14, 10b/08, 23b/12, 90a/04 

 u.+ya 5b/13, 89b/06, 89b/12 

 [=10] 

uyluķ Uyluk: 83a/10. 
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 u.+ı+(uylugı) 83a/10, 83a/12 

 u.+ından+(uylugından) 32a/10 

 u.+ını+(uylugını) 83a/11 

 [=4] 

uyu- Uyumak: 5b/14. 

 u.-dı 5b/14, 46a/12 

 u.-mak 9a/12 

 u.-makdan 82b/04 

 u.-rken 56b/14 

 [=5] 

uza- Uzanmak: 71b/06. 

 u.-rdı 71b/06, 78b/08 

 [=2] 

uzaķ Uzak. 

 u. 36b/06 

 [=1] 

uzaķlıķ Uzaklık. 

 u.+ı+(uzaklıgı) 36b/06 

 [=1] 

uzat- 1. Uzatmak: 68b/12; 2. Ayrıntıya girmek, sözü uzatmak: 59a/01. 

 u.-mayalım 59a/01 

 u.-up+(uzadup) 68b/12 

 [=2] 

uzunluķ Uzunluk. 

 u.+ı+(uzunlugı) 37a/03 

 [=1] 

ü < Ar. ü. Ve: 10b/08. 

 ü. 10b/08, 32b/08, 41a/03, 44a/05, 45b/04, 55b/02, 63a/15, 74b/08, 76a/13, 

81a/15, 83a/01, 89a/09 

 [=12] 

üç Üç: 10a/08. 

 ü. 10a/08, 10a/08, 18a/11, 18a/12, 18a/15, 18a/15, 18b/02, 18b/02, 22a/04, 

29a/03, 29a/12, 30a/14, 30b/02, 30b/13, 32b/03, 34a/11, 35b/05, 35b/05, 

36a/15, 36a/15, 39a/06, 39a/06, 43b/10, 45a/12, 45a/12, 45b/02, 45b/02, 
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45b/14, 45b/14, 47b/02, 47b/02, 50b/11, 60a/07, 67b/09, 67b/09, 69b/03, 

69b/04, 76a/05, 80a/05, 80a/05, 80b/07, 80b/07, 88b/10, 88b/10 

 [=44] 

üleşdür- Paylaştırmak. 

 ü.-di 91b/13 

 [=1] 

ümmet < Ar. ümmet. Ümmet: 5a/14; ~ ol- Ümmet olmak, dindaş olmak: 14b/15. 

 ü. 5a/14, 14b/15 

 ü.+e 5b/03 

 ü.+i 4b/15 

 ü.+üñ 5a/15, 5b/02 

 [=6] 

üst 1. Üst: 20b/12; 2. Daha iyi, üstün: 30a/09. 

 ü.+inde 55b/15 

 ü.+ine 30a/09 

 ü.+ünde 20b/12, 26b/02 

 [=4] 

üstād < Far. üstād. 1. Bilge: 53a/11; 2. Usta: 52a/14. 

 ü. 53a/11, 53b/08 

 ü.+ı 53a/12 

 ü.+lar 52a/14 

 [=4] 

üş- başına ~ → baş. 

 ü.-üp 80b/01 

 [=1] 

üşen- Üşenmek: 12b/14. 

 ü.-me 12b/14 

 ü.-meyesin 27a/03 

 [=2] 

üz- Yere çalmak, yere vurmak. 

 ü.-mez 22b/01 

 [=1] 

üzengi Üzengi: 69b/14. 

 ü.+den 69b/14 
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 ü.+leriñ 89a/12 

 [=2] 

üzere Üzere: 90b/01; ayaķ ~ gel- → ayaķ. 

 ü. 2a/09, 21b/11, 72a/08, 85b/15, 90b/01 

 [=5] 

üzeri 1. Üst, üzeri: 52b/07; 2. Hakkında, ilgili: 25a/09. 

 ü.+lerine+(üzerlerine) 32a/13, 80a/12, 80b/05 

 ü.+me 30b/05 

 ü.+nde 13b/03, 22a/11, 55a/14, 56a/13, 58a/09, 58a/11, 60b/13, 61a/15, 61b/01 

 ü.+nden 38b/10, 38b/12, 75b/02, 90b/15 

 ü.+ne 2b/01, 2b/13, 3a/03, 4a/03, 6a/02, 6b/09, 7a/06, 18a/08, 19a/02, 19a/06, 

22a/09, 22a/09, 24b/05, 25a/09, 26b/07, 26b/09, 27b/07, 28a/11, 29a/04, 

30a/15, 30b/05, 30b/07, 30b/10, 32b/03, 32b/04, 32b/06, 36a/14, 38b/13, 

40a/01, 41b/09, 45b/15, 48b/01, 50b/10, 50b/12, 52b/07, 59a/05, 60a/10, 

62a/02, 63b/07, 63b/11, 65b/04, 66a/03, 67b/14, 68b/09, 69a/01, 69a/11, 

69b/15, 70a/04, 71a/04, 71a/09, 71a/11, 71b/13, 74a/14, 74b/13, 77a/10, 

77a/15, 78a/11, 79a/11, 79b/10, 80b/12, 81a/04, 81b/05, 87b/09, 87b/11 

 [=81] 

vācib < Ar. vācib. Gerekli. 

 v. 23b/08 

 [=1] 

va‛d < Ar. va‛d. ~ it- Söz vermek. 

 v. 65a/08 

 [=1] 

va‛de < Ar. va‛de. ~ -si bit- Ömrü tamam olmak: 12b/13; ~ -si yetiş- Eceli 

gelmek: 26b/15. 

 v.+m 12b/13, 26b/15 

 [=2] 

vadī < Ar. vādī. Vadi. 

 v.+ler 27b/04 

 [=1] 

vāfir < Ar. vāfir. Çok: 1b/07. 

 v. 1b/07, 24a/06, 48a/13, 65b/01, 65b/02 

 [=5] 
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vāh < Ar. vāh. āh u ~ it- → āh. 

 v. 89a/03 

 [=1] 

vāķı‛a < Ar. vāķı‛a. 1. Olay: 49b/09; 2. Gerçek: 23a/08. 

 v. 23a/08, 49b/09 

 [=2] 

vāķi‛ < Ar. vāķi‛. ~ ol- Gerçekleşmek. 

 v. 23b/14 

 [=1] 

vaķit < Ar. vaķt. Zaman, vakit: 23b/10; biş ~ namāz → biş. 

 v. 11b/09, 23b/09, 23b/10, 72b/04, 72b/05, 85a/02 

 v.+de 20b/08, 75b/04 

 v.+üne+(vaktüne) 69b/07 

 [=9] 

vālide < Ar. vālide. Anne. 

 v.+mden 5b/01 

 [=1] 

var 1. Var: 13b/02; 2. Servet: 54a/15; ~ ol- Olmak: 36b/06; yoķdan ~ eyle- → 

yoķ. 

 v. 2a/01, 6b/13, 7a/03, 9b/01, 9b/10, 10a/10, 11b/02, 12b/04, 13b/02, 14a/02, 

15a/04, 15b/12, 15b/13, 16b/05, 16b/15, 18b/06, 18b/14, 18b/14, 19a/15, 

20a/06, 21a/13, 24b/10, 27b/01, 29a/14, 30a/13, 30b/13, 30b/14, 31b/10, 

31b/12, 33b/08, 35a/03, 36a/11, 36b/06, 37a/03, 37a/03, 37a/04, 37a/11, 

39a/05, 39b/09, 42b/05, 43b/10, 44b/08, 46a/04, 48a/13, 49a/06, 50b/11, 

51b/05, 51b/09, 52a/11, 53a/11, 54b/06, 55b/01, 55b/09, 56a/02, 56a/09, 

56b/09, 58a/08, 59b/02, 59b/06, 59b/11, 60b/02, 60b/12, 61b/03, 62a/13, 

62b/10, 64b/06, 64b/10, 67a/01, 67b/06, 68b/05, 68b/08, 68b/15, 74b/15, 

75b/13, 76a/01, 76b/03, 76b/04, 77a/04, 77a/08, 77a/14, 79a/06, 81b/02, 

83b/05, 85b/02, 87a/01, 87a/09, 89b/06, 90a/08 

 v.+dır 9a/02, 29b/06, 38a/13, 40a/15, 41a/08, 41b/03, 51a/08, 58b/09, 59b/09, 

60a/07, 66a/05, 84a/10 

 v.+dur 2a/06, 2a/11, 4b/13, 14b/10, 18b/11, 20a/04, 20a/05, 25b/10, 28a/03, 

28b/11, 30a/12, 30a/13, 39a/09, 39a/09, 41b/02, 41b/07, 41b/09, 41b/10, 
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51a/13, 52a/10, 52a/12, 52a/12, 53a/01, 53b/10, 55b/04, 55b/05, 55b/06, 

55b/09, 55b/14, 58a/13, 58a/14, 58b/05, 58b/08, 59a/04, 59b/03 

 v.+ların 54a/15 

 v.+mı 19b/06, 19b/08, 53a/13 

 v.+mıdır 75b/10 

 v.+mıdur 25a/15, 49b/11 

 [=142] 

var- Varmak, ulaşmak, gitmek: 74a/12; şübheye ~ → şübhe; uyķuya ~ → uyķu; 

yaķın ~ → yaķın. 

 v. 9a/04, 15b/04, 17b/11, 28a/08, 29b/12, 29b/13, 30a/07, 31a/01, 31a/09, 

34b/09 

 v.-a 4b/02, 26a/12, 43a/10 

 v.-alar 8b/10, 8b/14 

 v.-alum 4a/10, 26a/03, 35a/12, 40b/14, 44b/02, 45a/04 

 v.-am 7b/12, 12a/09, 25a/15 

 v.-amadum 31b/03, 31b/05 

 v.-asın 27a/04, 31b/12, 54a/07, 86a/06 

 v.-ayum 11a/13, 19a/09, 24b/09, 26a/11 

 v.-ayuz 4a/15 

 v.-dı 2b/02, 3b/06, 5b/13, 8a/03, 15b/10, 21a/06, 29a/07, 29a/09, 30b/05, 

31b/15, 38a/10, 38b/10, 39a/07, 39b/10, 48a/07, 58a/07, 73b/01, 90a/13 

 v.-dıgum 68a/10 

 v.-dılar 44a/08, 51a/06, 51b/07, 52a/01, 58a/03, 58b/07, 58b/14, 60a/02, 

74a/12, 83b/06, 83b/15, 84a/06, 85a/05, 85b/09, 89a/08 

 v.-dıñuzmı 44a/09 

 v.-duk 44a/11, 65b/01 

 v.-dum 9b/02, 16a/05, 34b/11 

 v.-ın 39b/07, 50b/01, 60a/03, 84a/02 

 v.-ınca 19b/06, 26b/04, 34b/04, 36b/11 

 v.-ıñ 17a/06, 39b/12, 41b/14, 42b/13, 45a/11, 59b/15, 84a/10, 87a/03 

 v.-madıgum 42b/03, 44b/06 

 v.-madugum 62a/11 

 v.-maga 31b/01, 31b/04 

 v.-mak 78a/07 
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 v.-mayalum 8b/14 

 v.-mayasız 63a/01 

 v.-mayavuz 4b/02 

 v.-mışdur 89b/13 

 v.-mışlar 89b/06 

 v.-sa 23a/05 

 v.-up 1b/05, 3a/06, 7b/14, 12a/08, 17a/12, 30b/01, 42a/13, 42b/04, 68a/08 

 v.-ur 43a/14 

 v.-uram 62a/13 

 [=114] 

vaśf < Ar. vaśf. Anlatılma, anlatma: 52b/01; ~ -a gel- Anlatılabilmek: 55b/14;~ -

ın it- Tarif etmek: 33b/07. 

 v.+a 55b/14 

 v.+ı 52b/01 

 v.+ın 33b/07 

 v.+ını 33b/06 

 v.+ıñ 29b/10 

 [=5] 

vāśıl < Ar. vāśıl. ~ ol- Kavuşmak. 

 v. 47a/05 

 [=1] 

vāsıŧa < Ar. vāsıŧa. Aracı. 

 v. 62b/09 

 [=1] 

vaśiyyet < Ar. vaśiyyet. ~ it- Vasiyet etmek, önermek. 

 v.+ler 54a/10 

 [=1] 

vay Yazık, vay. 

 v. 4b/09 

 [=1] 

vaz ~ geç- Vazgeçmek. 

 v. 84b/06 

 [=1] 
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ve < Ar. ve. Ve: 2b/13; açlıķ ~ susuzluķ çek- → açlıķ; ĥāl ~ ħāŧır sor- →ĥāl; 

sorı ~ ĥesāb → sorı. 

 v. 2b/13, 3a/07, 3a/07, 3a/07, 3a/08, 3a/09, 3a/09, 3a/09, 3b/02, 4a/05, 4a/09, 

4a/15, 5a/03, 5b/04, 5b/08, 6a/07, 6a/08, 6a/09, 6a/15, 6b/03, 7a/04, 7a/06, 

7a/11, 7b/05, 7b/05, 8a/03, 8a/06, 8a/08, 8a/11, 8a/14, 8a/15, 8b/08, 8b/14, 

8b/15, 9b/01, 9b/04, 10a/02, 10a/07, 11a/02, 12a/07, 12b/09, 12b/09, 

13a/15, 13b/06, 13b/07, 13b/09, 13b/11, 13b/12, 13b/14, 14a/07, 14a/10, 

14a/15, 14a/15, 14b/11, 15a/01, 15a/02, 15a/06, 15a/08, 15a/11, 15a/15, 

15b/03, 15b/07, 15b/07, 15b/07, 16a/04, 16a/06, 16a/10, 16a/11, 16b/03, 

16b/04, 16b/06, 16b/12, 17a/07, 17a/09, 17a/09, 17a/12, 17a/12, 17a/14, 

17a/14, 17b/11, 17b/12, 17b/12, 17b/14, 17b/14, 18a/06, 18a/07, 18a/09, 

18a/10, 18a/12, 18b/05, 18b/07, 18b/08, 18b/10, 19a/05, 19a/07, 19a/07, 

19a/08, 19a/15, 20a/04, 20b/04, 20b/14, 20b/15, 21a/02, 21a/05, 21a/08, 

21a/11, 21a/12, 21b/09, 22a/14, 22b/01, 22b/03, 22b/11, 22b/11, 22b/11, 

23a/10, 23a/11, 23a/14, 23b/01, 23b/06, 24a/09, 24a/14, 24b/01, 24b/02, 

24b/02, 24b/04, 24b/04, 24b/06, 24b/07, 24b/09, 24b/10, 24b/11, 25a/01, 

25a/01, 25b/05, 25b/05, 25b/05, 25b/05, 25b/06, 25b/11, 26a/01, 26a/05, 

26a/06, 26a/12, 26b/10, 27a/01, 27a/04, 27a/05, 27a/06, 27a/08, 27a/09, 

27a/10, 27b/15, 28a/14, 28b/03, 28b/06, 29b/07, 29b/08, 30a/09, 30b/06, 

30b/11, 31a/07, 33a/01, 33a/12, 33b/03, 33b/04, 33b/04, 33b/04, 33b/04, 

33b/05, 34a/13, 34a/13, 34a/13, 34b/08, 34b/15, 35a/09, 35a/15, 35b/04, 

35b/10, 36a/01, 36a/03, 36b/09, 37a/12, 37b/04, 37b/06, 37b/06, 37b/12, 

38a/07, 38a/09, 39a/09, 39a/11, 39a/13, 40a/10, 40b/01, 40b/02, 40b/08, 

40b/11, 41a/05, 41a/06, 41a/11, 41a/15, 41b/01, 41b/01, 41b/02, 41b/02, 

41b/05, 41b/13, 42a/04, 42a/06, 42a/12, 43a/07, 43a/08, 43a/10, 43a/14, 

43b/02, 43b/05, 43b/06, 43b/14, 44a/12, 44a/13, 45a/03, 45a/09, 45a/14, 

45b/11, 45b/12, 45b/12, 46a/02, 46a/05, 46a/07, 46a/07, 46a/07, 46a/08, 

46a/10, 46a/11, 46b/06, 46b/06, 46b/14, 47a/08, 47a/11, 47b/01, 47b/12, 

48a/07, 48a/10, 48a/12, 48b/11, 48b/13, 48b/14, 48b/14, 48b/15, 48b/15, 

49a/05, 49a/07, 49a/11, 49b/06, 49b/08, 49b/09, 49b/11, 51a/07, 51a/07, 

51a/07, 51a/07, 51a/08, 51a/09, 51a/11, 51a/12, 51a/12, 52a/01, 52a/03, 

52a/04, 52a/04, 52a/09, 52a/10, 52a/10, 52a/12, 52b/01, 52b/02, 52b/02, 

52b/03, 52b/08, 52b/09, 52b/11, 52b/14, 52b/15, 53a/01, 53a/01, 53a/04, 

53a/07, 53a/08, 53a/08, 53b/13, 53b/14, 54a/05, 54a/06, 54a/08, 54a/10, 
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54a/14, 54a/14, 54b/06, 54b/11, 55a/03, 55a/13, 55a/13, 55a/13, 55a/13, 

55b/06, 55b/06, 55b/06, 55b/07, 55b/10, 55b/14, 56a/02, 56a/04, 56a/07, 

56a/10, 56a/12, 56a/12, 56b/03, 56b/04, 56b/08, 56b/10, 56b/11, 57a/01, 

57a/02, 57b/01, 58a/06, 58a/07, 58a/13, 58b/05, 58b/15, 59a/06, 59b/06, 

59b/07, 59b/08, 59b/14, 60a/09, 60b/02, 60b/05, 60b/05, 60b/08, 61a/01, 

61a/02, 61a/02, 61a/03, 61a/05, 61a/09, 61a/12, 61a/12, 61a/15, 61b/03, 

61b/04, 61b/06, 61b/07, 61b/12, 62a/06, 62a/14, 62b/12, 63b/07, 63b/14, 

64a/07, 64a/08, 64a/09, 64a/10, 64a/10, 64a/11, 64a/15, 64b/09, 64b/10, 

64b/12, 65a/10, 65a/11, 65a/15, 65a/15, 65b/08, 66a/07, 66b/09, 67b/08, 

68a/01, 68a/02, 68a/07, 68a/08, 68b/12, 69a/08, 69a/13, 69b/06, 69b/09, 

70a/09, 70a/10, 70a/11, 70a/12, 70b/02, 70b/05, 71a/12, 71a/15, 71b/10, 

71b/11, 72a/02, 72a/10, 72a/11, 72a/11, 72a/13, 72a/15, 72b/05, 72b/05, 

72b/11, 72b/11, 72b/12, 73a/01, 73a/14, 73b/05, 73b/06, 73b/06, 73b/06, 

73b/09, 73b/09, 73b/10, 73b/12, 73b/13, 73b/15, 74a/06, 74a/13, 74b/03, 

74b/04, 74b/07, 74b/08, 75a/05, 75a/05, 75a/09, 75a/09, 75b/05, 75b/09, 

75b/12, 75b/14, 75b/15, 77b/06, 78a/13, 78a/14, 78b/03, 78b/05, 78b/12, 

79b/06, 79b/07, 80a/09, 80b/05, 80b/15, 81a/01, 81a/07, 81a/09, 81a/09, 

81a/14, 81a/15, 81b/01, 81b/07, 81b/08, 81b/08, 81b/09, 82a/15, 82a/15, 

82b/04, 82b/04, 82b/04, 82b/05, 82b/05, 82b/06, 83a/14, 83a/14, 83b/09, 

84a/08, 84a/14, 84b/10, 84b/10, 84b/12, 84b/14, 84b/15, 84b/15, 84b/15, 

85a/04, 85a/04, 85a/12, 85a/13, 85a/13, 85a/15, 85b/01, 85b/01, 85b/02, 

85b/03, 85b/03, 85b/13, 85b/14, 85b/15, 86a/01, 86a/02, 86a/05, 86a/11, 

86b/02, 86b/13, 87a/03, 88a/09, 88a/11, 88b/02, 88b/09, 88b/10, 88b/11, 

89a/06, 89a/15, 90a/03, 90b/07, 90b/10, 91a/02, 91a/03, 91a/03, 91a/07, 

91a/08, 91b/02, 91b/07, 91b/08, 91b/08, 91b/12, 92a/09 

 [=517] 

Vec ↔ ‛Āmıķ bin Vec. 

 v. 62a/09 

 [=1] 

vech < Ar. vech. Şekil, tarz: 63a/14. 

 v.+le 56a/05, 63a/14 

 [=2] 

vedā‛ < Ar. vedā‛. ~ it- Vedalaşmak: 18a/01. 

 v. 18a/01, 86a/09 
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 [=2] 

vedā‛laş- < Ar. vedā‛ + T. la + T. ş. Ayrılmak, vedalaşmak: 13a/02. 

 v.-up 13a/02, 35b/14 

 [=2] 

vekīllik < Ar. vekīl. + T. lik. ~ -lik al- Vekâlet almak, yetki almak. 

 v.+in+(vekilligin) 91a/13 

 [=1] 

velākin < Ar. velākin. Ama, fakat. 

 v. 36b/05 

 [=1] 

velāyet < Ar. velāyet. Velilik, ermişlik: 20a/06; śāĥib-i ~ → śāĥib. 

 v. 20a/06, 20a/09, 51b/03, 92a/03 

 v.+i 86a/12 

 [=5] 

velī < Ar. veliyy. Veli, ermiş: 37b/11. 

 v. 37b/11, 38a/01 

 v.+ler 20b/05, 27b/11, 49b/02 

 [=5] 

velīme < Ar. velīme. Düğün yemeği: 3b/01. 

 v.+si 3b/01 

 v.+sine 2b/11 

 v.+ye 3b/06 

 [=3] 

veliyyullah < Ar. veliyy + Ar. allah. Allah dostu, ermiş: 23b/03. 

 v. 3b/09, 23b/03, 56b/06 

 [=3] 

vesā’ir < Ar. ve + Ar. sā’ire. Başka, diğer:4a/13. 

 v. 4a/13, 8b/12 

 [=2] 

veya < Ar. ve + Far. yā. Ve. 

 v. 62a/07 

 [=1] 

vezīr < Ar. vezīr. Vezir: 39b/09. 

 v. 39b/09, 39b/09, 39b/10, 61a/15, 61b/01, 79a/06, 86a/02 
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 v.+ler 39b/05, 40a/09, 64a/13, 67a/05 

 v.+leri 61b/04, 64b/02, 76a/07, 80b/01 

 v.+lerine 64b/01, 76a/06, 78a/06 

 v.+üm 65a/01, 71a/07 

 [=20] 

vezīrlik < Ar. vezīr + T. lik. Vezirlik. 

 v. 65a/02 

 [=1] 

vilāyet < Ar. vilāyet. Şehir, il: 30a/08. 

 v. 30a/08, 40b/10, 42b/03, 44b/07, 48b/13, 62a/11 

 v.+de 42b/03, 44b/07, 53b/07, 62a/12 

 v.+den 42a/11, 48b/12, 62a/05 

 v.+dür 48b/14 

 v.+e 16a/06, 24a/09, 31a/07, 42b/08, 43b/11, 46b/05, 46b/09, 48b/05, 49a/05 

 v.+i 41a/13, 53b/04, 61a/01, 64b/13, 64b/14 

 v.+idür 49a/04 

 v.+inden 42b/01, 44b/04 

 v.+lerde 25b/02, 71b/09 

 v.+üm 49a/04 

 v.+üme 42b/06, 62a/14 

 v.+ümüze 34b/01, 41a/12 

 v.+üñ 41a/10 

 [=39] 

vir- 1. Vermek: 88b/09; 2. Devretmek: 1b/08; 3. Tezlik: 82a/10; ad ~ → ad; 

amān ~ → amān; arķa arķaya ~ → arķa; baħşīş ~ → baħşīş; cevāb ~ → 

cevāb; cilā ~ → cilā; destūr ~ → destūr; fırśat ~ → fırśat; göñül ~ → 

göñül; ħaber ~ → ħaber; ķarār ~ →ķarār; selām ~ → selām; şu‛le ~ → 

şu‛le. 

 v. 5a/08, 17a/12, 19b/01, 24a/09, 26a/04, 29b/14, 31a/09, 34b/09, 42a/08, 

47a/13, 48b/13, 49a/08, 75a/12 

 v.-di 1b/08, 2a/04, 3b/07, 7a/10, 8a/06, 10b/01, 12b/07, 14a/14, 17a/11, 17b/02, 

18a/02, 23a/14, 24a/11, 27b/09, 28b/15, 29a/10, 46b/04, 48b/10, 49b/07, 

49b/10, 49b/14, 52a/03, 56b/01, 56b/11, 63b/15, 69b/04, 70b/04, 75a/15, 

76a/02, 88b/09, 89b/01, 91b/09 
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 v.-diler 3a/01, 10b/10, 11a/07, 38b/09, 60a/02, 63a/07, 63a/11, 75b/15, 75b/15, 

78b/01, 86b/13, 90a/07 

 v.-düm 9b/06, 37b/12, 49b/12 

 v.-düñ 21a/12, 61a/01, 61a/03 

 v.-e 6a/10, 53b/15, 84a/03 

 v.-ecek 9a/09, 24a/13, 25a/13 

 v.-eler 8b/11, 8b/13 

 v.-elim 19b/02 

 v.-elüm 42a/13, 62b/14 

 v.-elümmi 50a/15 

 v.-em 5a/03, 5a/13, 5b/07, 5b/08, 9a/04, 25a/11, 35a/08 

 v.-emezlerdi 76a/04 

 v.-en 36b/08, 82b/01 

 v.-esin 11b/07, 25a/03 

 v.-eyüm 5a/07, 25b/05, 31b/13, 32a/07, 65a/07, 72a/03 

 v.-icek 67a/04 

 v.-in 23a/04, 42b/13, 60a/01 

 v.-iñ 41a/09, 63a/06 

 v.-ir 82a/10 

 v.-irdi 83a/06 

 v.-irse 13b/12 

 v.-medi 19b/07 

 v.-medüm 19b/12 

 v.-mege 19b/09 

 v.-mek 9a/04, 9a/08 

 v.-meyüp 84b/04 

 v.-mezem 68a/11 

 v.-mişdür 60b/06 

 v.-se 53b/02 

 v.-sün 40b/10 

 v.-üp 2b/01, 2b/08, 21a/01, 79b/12, 80a/04 

 v.-ür 36b/07 

 v.-ürsen 65a/03 

 [=119] 
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viril- Verilmek, sunulmak. 

 v.-ür 4b/01 

 [=1] 

viśāl < Ar. viśāl. ~ -e iriş- Kavuşmak. 

 v.+e 24a/01 

 [=1] 

vuśūl < Ar. vuśūl. ~ -e çal- Sallamak. 

 v.+e 71b/05 

 [=1] 

yā < Ar. yā. Ey, ya: 4b/04; ~ Allah: Nida, nara sesi: 70a/02. 

 y. 2a/06, 2a/09, 2a/10, 2a/12, 2a/13, 2b/09, 3a/02, 3a/15, 3b/04, 3b/08, 3b/09, 

3b/15, 4a/08, 4a/10, 4b/04, 4b/10, 5a/05, 5a/09, 5a/10, 5a/10, 5a/11, 5a/15, 

5b/12, 6b/04, 7a/08, 7a/14, 7b/11, 7b/14, 8b/04, 8b/06, 8b/08, 9a/01, 9a/06, 

9a/11, 9b/15, 10a/06, 10a/11, 10b/03, 10b/04, 10b/05, 10b/05, 10b/13, 

11b/02, 11b/02, 11b/06, 11b/14, 12a/02, 12a/04, 12a/13, 12b/05, 12b/11, 

14a/09, 15a/02, 15a/04, 15a/12, 15a/14, 15b/01, 15b/03, 15b/11, 16a/02, 

16a/08, 16a/11, 16b/03, 16b/11, 17a/04, 17a/13, 17b/04, 17b/07, 17b/09, 

19a/15, 19b/04, 19b/10, 19b/13, 19b/14, 20a/04, 20a/08, 20b/02, 21a/11, 

21b/02, 21b/03, 21b/04, 21b/06, 21b/14, 22a/11, 22b/03, 23a/02, 23a/03, 

23a/04, 23a/05, 23a/08, 23b/03, 23b/04, 23b/07, 24a/02, 24b/15, 25a/04, 

25a/07, 25a/14, 25b/01, 25b/02, 25b/04, 25b/15, 26a/07, 26a/09, 26b/03, 

27a/15, 27b/11, 27b/14, 28a/01, 28a/05, 28b/03, 28b/08, 28b/10, 29b/03, 

30a/07, 30a/11, 31a/12, 32a/06, 33a/07, 33a/12, 33a/15, 33b/01, 33b/03, 

33b/07, 33b/12, 33b/13, 34b/01, 34b/06, 34b/10, 35a/02, 35a/05, 35a/06, 

35a/11, 35a/15, 35b/08, 35b/10, 36a/13, 37a/13, 37b/07, 37b/11, 37b/11, 

37b/13, 40b/08, 41a/12, 41b/06, 42a/06, 42a/07, 42a/11, 43a/01, 43b/02, 

43b/03, 43b/04, 46b/05, 46b/13, 46b/15, 47a/03, 47a/12, 47b/15, 48b/11, 

48b/13, 49a/01, 49a/03, 49a/11, 50a/01, 50a/04, 50b/03, 51a/02, 51a/15, 

51b/02, 51b/10, 52b/05, 53b/09, 53b/11, 54a/05, 54a/07, 54b/12, 54b/14, 

55a/06, 55a/11, 55b/13, 56b/02, 56b/04, 56b/05, 56b/06, 56b/10, 57a/08, 

57a/09, 57b/03, 57b/11, 59a/12, 61b/15, 62a/05, 62a/06, 62a/08, 62a/08, 

62b/13, 63a/14, 63b/08, 64b/15, 65a/05, 65a/12, 65b/10, 65b/11, 65b/13, 

65b/14, 66b/01, 67a/11, 67b/01, 68b/11, 70a/02, 71a/03, 72b/07, 73a/12, 

73b/11, 73b/15, 74a/01, 75a/12, 76b/15, 77a/10, 77b/01, 77b/12, 78a/12, 
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82b/10, 82b/13, 83a/01, 83b/07, 83b/12, 83b/13, 84a/01, 84a/04, 84a/07, 

85a/07, 85a/10, 86a/05, 86b/09, 87a/09, 87b/12, 88a/08, 88a/10, 88a/15, 

88b/07, 89a/01, 89a/03, 89b/01, 89b/02, 89b/07, 90b/03 

 [=247] 

yabān < Far. yābān. 1. Issız yer: 89a/05; 2. Uzak: 68b/14. 

 y.+a 10a/08, 18a/11, 68b/14, 77b/02, 87b/07 

 y.+larda 89a/05 

 [=6] 

yaġrınlı Sırtı olan, sırtlı. 

 y. 66a/06 

 [=1] 

yaġrınlu → yaġrınlı. 

 y. 16b/06 

 [=1] 

yaħşı İyi: 42b/02. 

 y. 42b/02, 62a/11 

 [=2] 

yāħūd < Far. yāħūd. Yahut, veya: 67a/06. 

 y. 6a/08, 6a/09, 67a/06, 81a/11 

 [=4] 

yaķın Yakın: 25a/14; ~ gel- Yaklaşmak: 10a/15; ~ var- Yaklaşmak: 31b/01. 

 y. 10a/15, 14a/04, 19a/10, 25a/14, 27b/09, 29a/05, 31a/03, 31a/05, 31a/14, 

31b/01, 38b/14, 39a/10, 40b/03, 43a/05, 43b/13, 48b/02, 58a/07, 59b/12, 

76a/01, 89a/08, 90a/10, 90b/13 

 y.+ındadur 29b/11 

 [=23] 

yāķut < Ar. yāķūt. Yakuttan yapılmış. 

 y.+dan 52b/13 

 [=1] 

yalan Yalan: 66b/08; ~ çıķar- Yalancı çıkarmak: 66a/13. 

 y. 66a/13, 66b/08 

 [=2] 

yalancı Yalancı. 

 y. 66a/12 
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 [=1] 

yalın ~ ķılıç Kınından çekilmiş kılıç: 75a/10; ~ ķılınç → yalın. 

 y. 51b/06, 75a/10 

 [=2] 

yalıñuz Yalnız, tek, sadece: 15a/03. 

 y. 15a/03, 30a/13, 33a/03, 33b/07, 48b/14, 76a/04, 78a/02, 89b/11 

 y.+ca 35a/14 

 [=9] 

yalvar- Yalvarmak: 66b/05. 

 y.-dı 66b/05 

 y.-dukca 66b/05 

 y.-up 60b/15 

 [=3] 

yaman Kötü. 

 y. 66b/14 

 [=1] 

yan Yan: 1b/09; ķulaġı benden ~ ol- → ķulaķ; ~ -ınca Beraberinde: 68a/02. 

 y. 55a/05 

 y.+a 55a/05, 68a/03 

 y.+ı 55a/03, 55a/03, 55a/05 

 y.+ın 19a/05, 75a/02 

 y.+ına 1b/09, 2a/03, 2b/07, 3a/01, 3a/15, 11a/06, 13b/10, 16a/05, 19a/03, 

19a/06, 21b/12, 31a/08, 31a/14, 31b/02, 31b/03, 31b/04, 31b/15, 32b/12, 

33a/07, 38a/10, 38a/12, 46b/03, 50b/03, 52a/06, 55a/06, 57b/11, 59a/10, 

59a/12, 62b/11, 75a/07, 75b/03, 84b/11, 89b/14 

 y.+ınca 23a/10, 68a/02, 86a/13, 89a/10 

 y.+ında 1b/09, 10a/10, 15b/12, 18b/14, 20b/14, 20b/15, 27a/04, 48a/13, 50a/09, 

52a/01, 56a/10, 57a/04, 67a/14, 85a/08 

 y.+ından 32a/09 

 y.+uma 31a/12, 31b/04, 31b/13, 50b/01 

 [=64] 

yan- Parlamak, ışıldamak. 

 y.-ar 59b/01 

 [=1] 
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yanaş- Yetişmek, ulaşmak. 

 y.-asın 20b/06 

 [=1] 

yandur- Yakmak: 6a/13. 

 y.-dı 6a/13 

 y.-dum 9a/14 

 [=2] 

yanıl- Şaşırmak. 

 y.-dukmı 28b/09 

 [=1] 

ya‛nī < Ar. ya‛nī. Yani, kısacası: 9a/12. 

 y. 9a/12, 24a/12, 58a/10, 58b/15, 79b/05, 81b/15 

 [=6] 

yañ ↔ yan. 

 y.+a 12b/15, 17b/01, 35a/15, 38a/01, 46a/01, 48b/02, 73a/15, 75a/08, 76a/15, 

81b/11, 83b/11 

 [=11] 

yap- 1. Yapmak, inşa etmek: 52a/14; 2. Kapatmak, örtmek: 75a/01. 

 y.-maga 75a/01 

 y.-mışlar 52a/14 

 [=2] 

yapdır- → yapdur- 

 y.-a 85a/02 

 [=1] 

yapdur- Yaptırmak, inşa ettirmek: 53a/07. 

 y.-dum 53a/07 

 y.-mış 37a/08, 43b/12 

 y.-mışdur 58b/05 

 [=4] 

yapıl- İnşa edilmek, yapılmak. 

 y.-mış 43a/11 

 [=1] 

yapış- Sıkıca kavramak, eline almak: 68b/07. 

 y.-a 22a/04 
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 y.-dı 7a/07, 68b/07, 77a/14, 87b/13 

 [=5] 

yapraķ Yaprak: 16b/02. 

 y.+ı+(yapragı) 16b/02, 70b/14, 72a/07, 72b/01, 78b/05 

 [=5] 

yar+(1) Tükürük. 

 y.+ından 23a/13 

 [=1] 

yār+(2) < Far. yār. Dost: 23a/11. 

 y. 37b/12 

 y.++ı 38a/14 

 y.+i 23a/11 

 [=3] 

yar- Dağıtmak, yarmak. 

 y.-up 75a/03 

 [=1] 

yaraķ 1. Hazırlık: 24a/14; 2. Ok, kılıç, süngü gibi silahlar: 32b/04. 

 y.+ın+(yaragın) 24a/14, 24b/03, 35b/03 

 y.+la+(yaragla) 71a/05 

 y.+larla 32b/04 

 [=5] 

yaralı Yaralı. 

 y. 80b/04 

 [=1] 

yārān < Far. yār + Far. ān. Dostlar: 38b/06; ~-ı śafā Gönül dostları: 86b/02. 

 y. 38b/06, 74b/02, 78a/01 

 y.++ı 86b/02 

 y.+larına 79b/04 

 [=5] 

yaraş- Yakışmak. 

 y.-ur 82b/09 

 [=1] 

yarat- Yaratmak: 52b/10. 

 y.-an+(yaradan) 82a/15, 84a/14 
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 y.-dı 52b/10, 82b/07 

 y.-madı 14b/15 

 y.-up+(yaradup) 33b/05 

 [=6] 

yaratılmış Yaratılmış, canlı. 

 y.+laruñ+(yaradılmışlaruñ) 61a/04 

 [=1] 

yardımcı Yardımcı. 

 y. 76a/04 

 [=1] 

yāren < Far. yār + Far. ān. → yārān. 

 y.+ler 8a/12, 41a/08, 41a/10, 41b/03, 42a/08, 75b/04, 75b/08, 76a/12, 81a/09 

 y.+lerine 7b/07 

 y.+lerüm 70b/08 

 [=11] 

yarı Yarı: 36a/03. 

 y.+sı 36a/03, 36a/04 

 [=2] 

yarın Yarın. 

 y. 5b/02 

 [=1] 

yarlıķa- Bağışlamak. 

 y.-dum+(yarlıgadum) 61b/08 

 [=1] 

yasdıķ baş ~ -a düş- → baş. 

 y.+a+(yasdıga) 53a/10 

 [=1] 

yassı Yassı: 16b/06. 

 y. 16b/06, 66a/06 

 [=2] 

yaş+(1) göz ~ -ı → göz. 

 y. 4a/03, 9b/08, 47b/12, 73b/14, 74b/06 

 y.+ıla 9b/13 

 y.+ın 7b/06, 38a/11 
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 [=8] 

yaş+(2) Yaş: 83b/06. 

 y. 14b/11 

 y.+ında 79a/06, 83b/06 

 y.+ındayum 28a/02 

 [=4] 

yaşa- Yaşamak: 16b/15. 

 y.-mış 16b/15 

 y.-mışdur 14b/11 

 [=2] 

yat- Yatmak: 5b/11. 

 y. 5b/12 

 y.-dı 5b/11, 9a/11, 13b/11, 18a/06, 19a/02, 46a/11, 70a/05, 87b/15 

 y.-dılar 70a/04 

 y.-ır 71a/01 

 y.-makdan 82b/04 

 y.-ur 14a/06, 18a/10 

 y.-urken 23a/08 

 [=15] 

yatsu Yatsı vakti: 89b/04. 

 y. 5b/10, 89b/04 

 [=2] 

yavuz 1. Fena, kötü: 29a/13; 2. Güçlü: 29b/14; 3. Tam donanımlı: 40a/08. 

 y. 29a/13, 29b/14, 40a/08 

 [=3] 

yayan ~ ol- Yürümek. 

 y. 40b/07 

 [=1] 

yaylu Kaşlı. 

 y. 16b/06 

 [=1] 

yaz- Yazmak: 65a/05. 

 y.-dı 64b/07, 65a/05 

 y.-mış 54a/04, 54a/06 
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 y.-mışlar 52b/08 

 y.-mışlardur 54a/15 

 [=6] 

yazı Yazı. 

 y. 52b/08 

 [=1] 

yazu Ova: 49b/09. 

 y.+da 49b/09 

 y.+ları 24b/06 

 [=2] 

yeġin Hızlı. 

 y. 43a/09 

 [=1] 

yel Yel: 6a/03. 

 y. 6a/03, 8a/07, 10a/05, 12b/04, 18a/08, 23b/11, 40a/07, 67b/15, 72b/13, 

73a/07, 74a/11 

 [=11] 

yemīn < Ar. yemīn. Yemin, ant. 

 y. 19b/14 

 [=1] 

Yemliħā Yemliha, kişi adı. 

 y. 79a/05 

 [=1] 

yeñi Yeni. 

 y. 64b/09 

 [=1] 

yet- Yetmek, yeterli olmak: 34b/14; istiķbāl ~ → istiķbāl. 

 y.-diler 40b/08 

 y.-er 34b/14 

 y.-ermi 54b/15 

 [=3] 

yetiş- 1. Yetişmek, ulaşmak: 65b/04; 2. Karşılaşmak: 27b/06; 3. Olmak: 59a/09; 

va‛desi ~ → va‛de. 

 y. 21b/04 
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 y.-di 27b/06, 59a/09, 74a/07, 81b/14 

 y.-diler 29a/03, 30b/08, 73b/01, 75a/06, 75a/10 

 y.-dük 42a/02 

 y.-düm 28a/13, 42b/12 

 y.-em 73a/04 

 y.-üp 26b/15, 65b/04 

 y.-ürem 21b/06 

 [=17] 

yevm < Ar. yevm. ~ -i ķıyāmet Kıyamet günü. 

 y.++i 5b/02 

 [=1] 

Yezdān < Far. yezdān. şükr-i ~ eyle- → şükür; şükr-i ~ ķıl- → şükür. 

 y. 18b/12, 19a/08, 37b/15, 47a/10 

 [=4] 

yıġ- Yığmak: 52b/03. 

 y.-ma 19a/07 

 y.-mışlar 52b/03 

 [=2] 

yıġıl- Yığılmak: 59a/06. 

 y.-dı 32a/12, 78b/12 

 y.-mış 24b/05, 26a/15, 59a/06 

 [=5] 

yıķ- Yıkmak, yere yatırmak: 11a/04. 

 y.-dılar 11a/04 

 y.-dum 65b/04 

 [=2] 

yıķıl- Yıkılmak: 77b/15. 

 y.-dı 39a/12, 70a/05, 70a/10, 77a/02, 77b/15 

 [=5] 

yıl Yıl: 11a/05. 

 y. 11a/05, 11a/05, 15a/03, 33b/06 

 y.+dır 29b/02 

 y.+dur 11a/11 

 [=6] 
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yıldırım Yıldırım: 12b/02. 

 y. 12b/02, 40a/14, 40b/03 

 [=3] 

yıllıķ Bir yıllık süre. 

 y. 25b/15 

 [=1] 

yıraķ Uzak, ırak. 

 y. 3a/03 

 [=1] 

yırtıcı Yırtıcı. 

 y. 60a/10 

 [=1] 

yi- 1. Yemek: 17a/07; 2. Öldürmek: 66b/11; đarb ~ → đarb; ġam ~ → ġam; 

herze ~ → herze. 

 y.-di 18a/05, 27b/05, 27b/05, 39a/15, 43a/11, 47a/10, 49a/15, 58a/05, 58a/12, 

60b/09, 61b/08, 70a/08, 70a/14, 72a/09, 72a/09, 72a/10, 75b/12, 76a/11, 

76a/12, 83a/07 

 y.-digi 17a/08 

 y.-digümüz 17b/13 

 y.-diler 2b/03, 74a/08, 88b/10 

 y.-dügin 18a/02 

 y.-dük 17b/13 

 y.-me 5a/06, 9b/15, 11b/03, 11b/14 

 y.-medi 72a/10 

 y.-medim 75b/09 

 y.-mege 17b/15, 31b/09, 76b/11, 77b/08, 82b/14, 90a/02 

 y.-r 66b/11 

 y.-rem 42b/07, 44b/09, 62a/15 

 y.-rse 17a/07 

 y.-yesiz 17b/05 

 y.-yüp 24b/02, 44a/05, 45a/03, 45b/03, 55b/02, 63a/12, 76a/12 

 [=52] 

yidi Yedi: 27b/05. 
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 y. 27b/05, 27b/05, 39a/15, 43a/11, 43a/11, 58a/05, 58a/12, 60b/09, 70a/08; 

70a/14; 72a/09, 72a/09, 72a/10,76a/11, 76a/12. 

 [=15] 

yiġirmi Yirmi: 6a/04. 

 y. 6a/04, 25b/09, 29b/10, 36b/06, 36b/09, 43a/13, 71b/11, 72a/06, 75b/09, 

78a/02, 78a/09, 81b/03, 83a/12 

 [=13] 

yiġit Yiğit: 21b/06. 

 y. 10a/15, 11b/02, 11b/06, 12a/02, 20b/12, 21a/08, 21a/11, 21a/12, 21b/06, 

21b/10, 22a/11, 35a/02, 40b/09, 44b/01, 48b/03, 48b/13, 49a/03, 52a/03, 

61b/15, 62a/05, 65b/10, 65b/13, 66b/02, 67b/01, 74a/01, 89a/03 

 y.+e+(yigide) 21a/04, 21a/14, 63a/06 

 y.+i+(yigidi) 21a/02, 45a/04, 50a/14, 50b/01, 60a/01, 66b/04 

 y.+in+(yigidin) 89b/01 

 y.+üñ+(yigidüñ) 21b/14 

 [=37] 

yim Yem. 

 y. 75b/15 

 [=1] 

yimiş Meyve. 

 y.+ler 51a/07 

 [=1] 

yin- Yenilmek. 

 y.-di 24a/06 

 [=1] 

yine Yine, tekrar: 4b/14. 

 y. 4b/14, 5a/04, 5b/10, 9a/10, 11a/11, 11b/15, 16a/01, 19b/04, 19b/07, 19b/13, 

24a/07, 24b/03, 25a/06, 26a/12, 26b/14, 31a/14, 35a/04, 35a/15, 35b/13, 

36a/12, 38a/14, 42a/06, 46a/13, 47b/09, 50a/12, 51a/04, 52b/10, 53b/08, 

54a/11, 56b/09, 57b/04, 61b/04, 62a/14, 62b/01, 63a/09, 69a/06, 78a/05, 

82b/08, 83b/15, 84a/03, 84a/06, 86a/14, 86b/03 

 [=43] 

yir 1. Yer, arz: 84a/14; 2. Yer, memleket: 44a/12; nā-ĥaķķ ~ -e → nā ĥaķķ; ~ -

ine gel- Gerçekleşmek: 84b/06; ~ -ine getür- Gereğini yapmak: 34b/03. 
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 y. 2a/04, 6a/04, 44a/12, 50b/02, 52a/05, 53b/13, 61b/09, 61b/10 

 y.+de 38b/11, 58a/05, 59b/06, 60b/09, 68a/05, 69a/05 

 y.+den 54b/06, 54b/11 

 y.+denmi 21b/02 

 y.+e 13a/04, 14a/07, 22b/01, 44a/09, 47a/15, 48a/02, 51a/09, 51a/10, 54b/02, 

59a/08, 59a/09, 62b/05, 63b/07, 68a/08, 69a/04, 69a/05, 71a/05, 71b/07, 

72a/07, 74a/08, 76a/11, 78b/03, 80a/10, 82a/07, 87b/14, 89b/15 

 y.+i 6b/13, 36a/13 

 y.+in 70a/14 

 y.+inde 6a/14, 9a/15, 13b/02, 48a/11, 59a/15, 67b/04, 68a/12, 69a/11, 69a/11, 

78b/11, 80a/01, 81a/13, 92a/02 

 y.+inden 7b/11, 8a/02, 22a/05, 22b/06, 37a/01, 48b/08, 67a/13, 75b/13 

 y.+ine 6b/12, 9b/08, 21b/12, 34b/03, 63b/12, 67b/15, 76a/14, 80a/11, 84b/06 

 y.+ler 32b/08, 39a/11, 70a/10 

 y.+lerde 11a/12, 25a/15 

 y.+leri 33b/04, 82a/15, 84a/14 

 y.+lerine 41a/04 

 [=85] 

yirlü Yerli, yeri olan: 6b/12. 

 y. 6b/12, 92a/02 

 [=2] 

yitmiş Yetmiş: 29a/14. 

 y. 29a/14, 32b/09, 50b/11, 59b/03, 60b/02, 71b/06, 78b/07, 83a/04 

 [=8] 

yitür- Yitirmek: 49a/07. 

 y.-dük 49a/07, 73b/12 

 [=2] 

yoġ ↔ yoķ. 

 y.+dı 37a/01, 37a/06 

 y.+mış 62b/02 

 [=3] 

yoġun Kalın. 

 y. 16b/06 

 [=1] 
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yoħsa Yoksa, aksi takdirde: 70b/02. 

 y. 10a/12, 10b/14, 17b/08, 21b/02, 21b/15, 22a/12, 28b/09, 32a/06, 45a/05, 

50a/14, 53b/07, 54b/15, 57b/12, 64b/01, 66b/14, 67a/07, 70b/02, 87a/05, 

89a/04 

 [=19] 

yoķ Yok: 8b/12; ~ -dan var eyle- Yaratmak: 56b/08; ~ eyle- Yok etmek: 56b/09; 

~ ol- Yok olmak, sona ermek: 52b/10. 

 y. 18a/11, 31a/09, 52b/10, 56b/09, 61a/08, 67a/02, 77b/06, 82b/08, 87a/13, 

88a/12 

 y.+dan 56b/08 

 y.+dur 4a/06, 6a/15, 6b/02, 8b/12, 9a/15, 9b/03, 14a/03, 16a/12, 20b/14, 

20b/15, 25b/03, 25b/08, 25b/13, 26a/02, 26b/04, 31b/06, 33a/10, 34b/07, 

36a/03, 37a/14, 41b/01, 42b/03, 44b/07, 56b/12, 58a/04, 62a/10, 62a/11, 

62b/11, 65b/12, 73b/08, 75a/06, 76b/11, 77b/09, 80b/04, 82a/02, 82b/06, 

82b/15 

 y.+mıdur 81a/02 

 [=49] 

yol Yol: 27b/05; ~ -a revān ol- Yola koyulmak, yola çıkmak: 18a/09;~ -a revāne 

ol- Yola koyulmak, yola çıkmak: 24b/03; ~ da ķal- Gideceği yere 

gidememek: 26b/15; ~ -ı düş- Denk gelmek, geçerken uğramak: 12b/12; ~ -ı 

gözle- Gelmesini istemek: 86b/06; ~ -uña Uğruna, için: 88b/04. 

 y. 12b/11, 26b/02, 26b/03, 27b/05, 28b/08, 28b/10, 28b/13, 36a/01, 36b/06, 

36b/09, 38a/04, 38a/13, 38b/02, 38b/02, 38b/06, 38b/11, 38b/12, 39a/15, 

42b/11, 45b/06, 47a/15, 62b/07, 65a/15, 88b/14 

 y.+a 6a/03, 6a/12, 8a/08, 10a/07, 13a/08, 13a/10, 14a/11, 18a/09, 24b/03, 

28a/12, 28b/06, 28b/08, 28b/13, 38b/08, 41a/02, 41a/07, 43a/13, 44b/02, 

45b/13, 47a/14, 48a/01, 50b/06, 65a/14, 72b/10, 72b/13, 72b/14, 73a/07, 

74a/11, 86a/04, 86a/10, 88b/11, 90a/10 

 y.+da 25b/10, 26b/15, 27b/06, 44b/02, 44b/12, 49b/09, 86b/02 

 y.+dan 26b/05, 26b/13, 27a/02, 28b/05, 29a/08, 30b/04, 38b/07, 50a/06, 62b/08 

 y.+dur 12b/14, 20a/12, 25b/09, 25b/15, 26b/04, 27a/03, 28b/09, 35b/09 

 y.+ı 10a/08, 12b/07, 18a/11, 28b/07, 28b/09, 35b/07, 38a/13, 38b/08, 47a/13 

 y.+ın 26a/10 

 y.+ına 16a/03, 45a/05 
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 y.+lara 24a/08 

 y.+ları 50a/08, 86b/06 

 y.+larına 54b/04 

 y.+um 12b/12 

 y.+uñ 28b/12 

 y.+uña 88b/04 

 [=99] 

yolcı Yolcu: 88a/11. 

 y. 88a/11 

 y.+dur 87a/04 

 [=2] 

yoldaş Yoldaş: 30a/13; ~ ol- Yol arkadaşı olmak: 30b/03. 

 y. 30b/03, 35a/14 

 y.+ı 30a/13 

 y.+lar 44b/04 

 y.+larum 42a/15 

 [=5] 

yon- Yontmak. 

 y.-ma 56a/03 

 [=1] 

yön Yön: 52a/15. 

 y.+lerin 52a/15, 73a/15 

 [=2] 

yönel- Yönelmek. 

 y.-di 28a/12 

 [=1] 

yuķarı ↔ yuķaru. 

 y. 55b/15 

 [=1] 

yuķaru Yukarı: 60a/14. 

 y. 40a/04 

 y.+da 54b/07, 56a/08, 60b/10 

 y.+ya 60a/14, 60b/04 

 [=6] 
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yulaf < Ar. ‛alef. Yulaf. 

 y. 59a/06 

 [=1] 

yumurta Yumurta. 

 y.+sı 77b/14 

 [=1] 

yut- Yutmak. 

 y.-ar+(yudar) 37a/04 

 [=1] 

yüce 1. Yüce, yüksek: 13a/14; 2. Büyük: 52b/07. 

 y. 13a/14, 24b/05, 36a/01, 52b/07 

 [=4] 

yük Yük. 

 y.+i 85b/13 

 [=1] 

yüklen- Yüklenmek. 

 y.-di 88b/12 

 [=1] 

yüklet- Yükletmek. 

 y.-diler 86a/04 

 [=1] 

yüksek Yüksek. 

 y. 56a/02 

 [=1] 

yükseklik Yükseklik: 58b/08. 

 y.+i+(yüksekligi) 58b/08, 59b/02, 60b/02, 60b/11 

 y.+ine+(yüksekligine) 60a/08 

 [=5] 

yükün- Saygıyla eğilmek. 

 y.-di 66a/10 

 [=1] 

yün Yün. 

 y.+dür 19a/05 

 [=1] 
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yürek ~ -i aġzına gel- Birdenbire çok korkmak: 61b/13; ~ -in taġla- Çok acı 

duymak: 47a/02. 

 y.+i+(yüregi) 61b/13 

 y.+in+(yüregin) 47a/02 

 [=2] 

yüri- → yürü- 

 y. 17b/11, 28a/15, 29b/12 

 y.-di 27b/05, 36a/01, 61a/14 

 y.-diler 32b/04 

 [=7] 

yürü- 1. Yürümek: 21b/13; 2. Hücum etmek, saldırmak: 71a/05. 

 y. 15b/04, 31a/01 

 y.-di 21b/12, 21b/13, 45b/06, 47a/15, 52b/06, 54a/12, 62a/02, 68a/12, 81b/06, 

87b/11 

 y.-diler 30b/01, 51b/04, 52b/02, 55a/02, 60a/14, 68a/03, 71a/05, 71a/11, 

78a/11, 79b/10, 79b/12, 79b/14, 81b/09, 88b/14, 89a/08 

 y.-dük 65a/15 

 y.-düm 62b/08 

 y.-megi 35a/14, 35b/02 

 y.-rem 42b/11 

 y.-rler 29a/02 

 y.-yelüm 78a/07 

 y.-yüñ 80b/05 

 [=35] 

yürük ~ at Hızlı koşan at, kaçağan at. 

 y. 30a/03 

 [=1] 

yüz+(1) 1.Yüz, çehre: 85a/15; 2. Üzeri, üst: 43a/05; ayaġı topraġına ~ sür- → 

ayaķ; dergāha ~ ur- → dergāh; ~ çevir- İlgisiz kalmak, ilgilenmemek: 

57a/09; ~ dut- Başlamak: 9b/07; ~ -i suyu Hürmetine, için: 33b/05; ~ -ü 

ķoyu Yüzükoyun, yüz üstü: 16b/09. 

 y. 9b/07, 40b/12, 43b/07 

 y.+e 72a/04 

 y.+i 20b/14, 33b/05, 43a/05, 70a/04 
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 y.+in 37b/04, 38a/06, 45b/12, 47b/12, 57a/09, 58a/06, 90b/07 

 y.+inde 48b/08, 53b/13 

 y.+inden 38a/10 

 y.+ine 16b/10, 45b/13, 51a/04, 70a/05, 85a/15 

 y.+inüñ 4a/03 

 y.+ler 26a/07 

 y.+lerinüñ 6b/08 

 y.+ü 16b/09 

 y.+üm 46b/14, 57a/11 

 y.+üñ 57a/10 

 [=30] 

yüz+(2) Yüz sayısı: 78a/02. 

 y. 8a/05, 11a/04, 13b/04, 13b/08, 15a/02, 27a/15, 28a/02, 29a/12, 29a/13, 

30a/14, 30b/02, 30b/13, 31b/11, 32b/01, 32b/03, 32b/09, 36a/10, 37a/03, 

39b/10, 40a/08, 40a/12, 43a/06, 43b/10, 50b/11, 55a/05, 58b/12, 58b/15, 

59a/02, 60a/07, 61a/15, 61b/01, 64a/08, 64b/05, 68a/02, 68b/07, 70a/08, 

71a/13, 71b/12, 72a/06, 76b/03, 78a/02, 78a/09, 78b/08, 79a/04, 79a/05, 

80a/11, 80a/13, 80b/13, 83b/06, 85b/12, 86a/11, 87a/02, 87a/07, 87b/01, 

88b/09, 88b/09, 90a/05, 91b/07 

 [=58] 

yüzli ↔ yüzlü. 

 y. 57a/04 

 [=1] 

yüzlü Yüzlü, çehreli. 

 y. 56a/12 

 [=1] 

yüzsüz Utanmazca. 

 y. 67a/06 

 [=1] 

żabŧ < Ar. żabŧ. ~ it- Sahiplenmek. 

 z. 54a/14 

 [=1] 

žafer < Ar. žafer. ~ bul- Yenmek, üstün gelmek. 

 z. 79a/09 
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 [=1] 

za‛ferān < Ar. za‛ferān. Safran çiçeği. 

 z.+lar 51a/07 

 [=1] 

žāhir < Ar. žāhir. ~ ol- Ortaya çıkmak: 64b/08. 

 z. 14b/07, 29b/04, 64b/08 

 [=3] 

Źāhiye < Ar. źāhiye. Zahiye, kişi adı: 86b/04. 

 z. 86b/04, 86b/05, 86b/09, 88b/05 

 z.+yi 88b/02 

 [=5] 

Źāhiyye ↔ Źāhiye. 

 z.+yi 88b/05, 88b/13 

 [=2] 

zaħm < Far. zaħm. Yara: 75b/13. 

 z.+ı 75b/13 

 z.+ından 83a/09 

 [=2] 

zaĥmet < Ar. zaĥmet. ~ çek- Sıkıntı çekmek: 24b/04. 

 z. 24b/04, 35a/09 

 z.+ler 47a/15, 65b/01 

 [=4] 

zaħmlı < Far. zaħm + T. lı. Yaralı. 

 z.+dur 80b/05 

 [=1] 

ża‛īf < Ar. ża‛īf. 1. Zayıf: 67a/15; 2. Güçsüz: 6a/06. 

 z. 6a/06 

 z.+ce 67a/15 

 [=2] 

zā’il < Ar. zā’il. ‛aķlı ~ ol- → ‛aķl. 

 z. 15b/15 

 [=1] 

žālim < Ar. žālim. Zalim: 10a/12. 

 z. 56b/07 
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 z.+üñ 10a/12 

 [=2] 

zamān < Ar. zemān. Zaman, vakit: 1b/10; āħir ~ → āħir; zemīn ü ~ → zemīn. 

 z. 1b/10, 9b/14, 32b/08, 53a/09, 53b/03, 53b/12, 54a/01, 54a/12, 57a/06, 

65b/02, 66a/04, 70a/03, 70a/05, 70a/06, 70a/12, 74a/08, 74b/08, 74b/09, 

81a/15, 81a/15, 83a/02, 87b/14, 91a/11 

 z.+da 4b/15 

 z.+dan 46b/15 

 z.+dur 28a/03 

 z.+ına 60a/14 

 [=27] 

Zamāne < Ar. zemāne. Zamane, kişi adı: 91a/14. 

 z. 85a/05, 91a/14, 91b/01 

 [=3] 

żāmin < Ar. żamīn. ~ ol- Kefil olmak: 7b/08. 

 z. 7b/08, 7b/15, 12a/08 

 [=3] 

žann < Ar. žann. ~ it- Sanmak. 

 z. 82a/01 

 [=1] 

zār < Far. zār. ~ ~ Hüngür hüngür, inleye inleye: 6b/02; āh u ~ it- → āh. 

 z. 6b/02, 6b/02, 11a/12, 11a/14, 11a/14, 47b/04, 47b/04 

 z.+umdan 9b/04 

 [=8] 

żarar < Ar. żarar. ~ -ı toķun- Zararı dokunmak. 

 z.+ı 64a/12 

 [=1] 

zārı < Far. zārī. ~ ~ Hüngür hüngür, inleyerek: 10a/12; ~ it- Ağlayıp sızlamak: 

37b/09. 

 z. 10a/12, 10a/13, 10b/09, 10b/09, 37b/09, 46b/12, 46b/12, 72b/07, 72b/07 

 [=9] 

zārılıķ < Far. zārı + T. lıķ. ~ it- Ağlayıp sızlamak: 4a/05; ~ ķıl- Hüngür hüngür 

ağlamak: 27a/15. 

 z. 4a/05, 27a/15 
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 [=2] 

zebānī < Ar. zebānī. Zebani, cehennem meleği: 85b/07.  

 z.+ler 85b/07 

 z.+leri 41b/03 

 z.+leridür 58a/11 

 [=3] 

zebūn < Ar. zebūn. ~ ol- Gücü tükenmek: 48a/03. 

 z. 47b/01, 48a/03, 79a/12 

 [=3] 

zemīn < Far. zemīn. ~ ü zamān Yer ve gök: 32b/08. 

 z. 32b/08, 74b/08, 81a/15, 83a/01 

 [=4] 

zencebīl < Ar. zencefīl. Zencefil. 

 z.+ler 51a/08 

 [=1] 

Zengī < Far. zengī. Zenci: 33a/11. 

 z. 31a/07, 31a/12, 31a/13, 31b/01, 32b/01, 73b/11 

 z.+ler 29a/11, 29a/14, 32b/11, 73a/15 

 z.+lerüñ 33a/11 

 z.+nüñ 31a/11, 74a/04 

 [=13] 

źerre < Ar. źerre. Zerre, en ufak. 

 z. 22a/05 

 [=1] 

źevā’id < Ar. źevā’id. Gereksiz. 

 z. 20a/13 

 [=1] 

zevāl < Ar. zevāl. 1. Ölüm: 53b/10; 2. Son: 29a/02; ~ gel- Sonu gelmek,ölmek: 

53b/08. 

 z. 53b/08, 53b/10 

 z.+ine 29a/02 

 [=3] 
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źevķ < Ar. źevķ. Zevk: 10b/08; ~ it- Eğlenmek: 63a/12; ~ ü śafāda ol- Eğlenmek, 

keyfine bakmak: 44a/05; ~ ü śafā eyle- Eğlenmek: 76a/13;~ ü śafā it-

Eğlenmek: 45b/04. 

 z. 44a/05, 45b/04, 55b/02, 63a/12, 76a/13 

 z.+le 10b/08 

 [=6] 

zindān < Far. zindān. Hapishane:11a/05. 

 z.+a 11a/04 

 z.+da 11a/05 

 z.+dan 11a/06 

 [=3] 

zīrā < Far. zīrā. 1. Çünkü, bundan dolayı: 17a/08; 2. Eğer: 36a/13. 

 z. 4b/14, 6b/13, 13a/04, 14b/09, 17a/08, 17b/12, 21a/03, 22a/01, 31b/05, 

31b/06, 34b/10, 36a/13, 36b/15, 39b/06, 43b/11, 50a/04, 50b/14, 54a/06, 

56b/12, 58a/14, 59a/13, 61a/04, 66b/02, 68a/09, 72b/09, 73a/01, 73a/04, 

84b/03, 87a/04 

 [=29] 

ziyāde < Ar. ziyāde. Çok, fazla: 57a/02; ~ ol- Artmak: 7a/02. 

 z. 4a/06, 4a/12, 7a/02, 45b/08, 47b/14, 57a/02, 63b/10, 67b/12 

 z.+dir 29b/11 

 z.+dür 25b/13 

 z.+si 59b/03 

 [=11] 

żiyāfet < Ar. żiyāfet. Ziyafet: 50a/12; ~ eyle- Ağırlamak,yedirip içirmek: 34a/11; 

~ it- Ağırlamak, yedirip içirmek: 45b/02. 

 z. 34a/11, 34a/12, 45a/12, 45b/02, 50a/12 

 z.+ler 3a/10 

 [=6] 

ziyān < Far. ziyān. ~ ol- Zarar gelmek: 87a/11; ~ toķun- Zararı dokunmak: 

45a/08. 

 z. 45a/08, 87a/11 

 [=2] 

ziyāret < Ar. ziyāret. ~ eyle- Ziyaret etmek, görmeye gitmek. 

 z. 25b/01 
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 [=1] 

zor < Far. zūr. ~ eyle- Zorlamak: 22a/05;~ it- Zorlamak, baskı uygulamak: 

22a/03. 

 z. 22a/03, 22a/05, 87b/13 

 [=3] 

žuhūr < Ar. žuhūr. ~ eyle- Ortaya çıkmak. 

 z. 20a/05 

 [=1] 

žulümāt < Ar. žulümāt. Karanlık. 

 z.+dan 57a/13 

 [=1] 

źü’l-cemāl < Ar. źül + Ar. cemāl. Güzellik sahibi. 

 z. 37b/06 

 [=1] 

Źülfiķār < Ar. Źülfeķār. Zülfikar, Hz. Ali’nin ucu çatallı kılıcı: 32b/06. 

 z. 53b/15, 71b/06, 82a/08, 83a/03, 84a/15 

 z.++ı 32b/06, 70b/03 

 z.+ı 5b/14, 6a/15, 9a/15, 26b/08, 34a/05, 37b/13, 37b/14, 38a/03, 38b/01, 

67b/14, 69b/15, 71b/04, 72a/05, 72a/15, 78b/07, 84a/15, 84b/02 

 [=24]  

zümrüd < Ar. zümürrüd. ~ -den Zümrütten yapılmış: 52a/13. 

 z.+den 52a/13, 55a/04, 59b/01 

 [=3] 

Toplam kelime: 20859 

Geçerli kelime: 20859 

Geçersiz kelime: 0 

Alt madde: 4580 

Madde başı: 1840 
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SONUÇ 

Hz. Ali cenknameleri XIII. yüzyılda Türklerin egemenliğindeki Anadolu 

coğrafyasında gelişim alanı bulur. Anadolu coğrafyasında yeni oluşan Oğuz 

Türkçesinin ilk ürünleri cenknameler; önce çeviri, sonra ise uyarlama ve telif 

olarak yazılmıştır. Kaynağını İslam tarihi, Arap ve Fars edebiyatlarından alan 

cenknameler, kültürel olarak dış kaynaklı olsa da Anadolu coğrafyasında millî bir 

yapıya dönüşür. 

Çalışmada mensur olarak yazılmış Hz. Ali’ye ait bir Kan Kalesi Hikâyesinin 

incelemesi yapılmıştır. Bu nüshanın dili, Eski Anadolu Türkçesinin dil 

özellikleriyle XIX. yüzyıl Türkiye Türkçesinin dil özellikleri arasında bir geçiş 

noktasında bulunmaktadır. Cenknamelerin dili Eski Anadolu Türkçesidir. 

Bununla birlikte XVI. yüzyıldan sonra Türk edebiyatında yerlileşme akımının 

etkisiyle cenkname yazımı eski yoğunlukta olmamıştır. Cenknameler içerisinde 

XVI. yüzyıldan sonra yazılanlarda ise yazıldığı dönemin dil özellikleri görülür. 

Genel olarak kullanılan kelimelerin çoğu dinî içeriklidir. Nüshanın dili dizin 

bölümündeki kelime kadrosu itibariyle sade halk Türkçesi olup imla hataları fazla 

yoktur. Alıntı kelimelerin çoğu Arapça ve Farsçadan dilimize geçen ve halk 

dilinde benimsenmiş kelimelerden oluşmaktadır. Metindeki Arapça ve Farsça 

kelimelerin oranı yüzde elli dört, Türkçe kelimelerin oranı yüzde kırk altıdır. Bu 

oranın Arapça ve Farsça kelimelerin lehine fazla oluşu, metnin içeriğinin dinî 

tebliği ön plana almasından kaynaklanmaktadır. 

         Sonuç olarak kaynağı ortak İslamî edebiyata dayanan cenknameler, Anadolu’da 

klâsik anlayış doğrultusunda Türk toplumunun kahramanlık ve macera duygusunu 

tatmin etmiştir. İncelemesi yapılan Kan Kalesi hikâyesiyle halkın kahramanlığa, 

sosyal ve dinî hayata ait birçok deyim ve kelimeleri ön plana çıkarılarak eserin 

yazıldığı dönemin dil varlığı ortaya konulmuştur. 
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5. TIPKIBASIM 
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